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üce Atatürk'ün isteği doğrultusunda 12 Temmuz 1932 günü Sâmih 
GA Rifat, Ruşen Eşref, Yakup Kadri ve Celâl Sahir tarafından Türk Di/i 

Tetkik Cemiyeti adıyla kurulan Türk Dil Kurumu, bu yıl yetmiş 
beşinci kuruluş yıl dönümünü kutlayacak... 


2007 yılı, aynı zamanda Dil Bayramı'nın da yetmiş beşinci yıl dönümü... 
Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kuruluşunun hemen ardından yine Atatürk'ün is- 
teği ile düzenlenen Birinci Türk Dili Kurultayı'nın açılış günü olan 26 Eylül 
(1932) bu yıl yetmiş beşinci Dil Bayramı olarak coşkuyla kutlayacağız. 


Yetmiş beş yıl, insan ömrü için ileri bir yaş sayılabilir ancak bilimsel 
araştırma kurumları için yetmiş beş yıl, yetkinliğin, gelişmişliğin, kökleşmenin 
ifadesidir. Türk Dil Kurumu da kuruluşundan bu yana geçen yetmiş beş yıllık 
süre içerisinde yapmış olduğu çalışmalarla ülkemizin köklü ve gelişmiş bilim 
kurumlarından biri durumuna gelmiştir. Bine yakın kitap, yüzlerce sayı dergi 
yayımlayan; sayısı binlerle ifade edilebilecek konuşma, konferans ile kurultay, 
açık oturum, bilgi şöleni vb. toplantılar düzenleyen; Türkçe Söz/ük'ün on kez, 
yazım (imla) kılavuzlarının yirmi dört kez baskısını yapan; bölge ağızlarından 
söz derleme, tarihsel metinlerden söz tarama, kök ve gövdelerden yeni sözler ve 
terimler türetme gibi çok önemli bilimsel çalışmaları gerçekleştiren Türk Dil 
Kurumu, bütün bunları yetmiş beş yıl içerisine sığdırmıştır. 


Geçmişten geleceğe doğru akıp giden yıllar içinde yapılan çalışmalar, yürü- 
tülen etkinlikler Türk Dil Kurumunun bugünlere ulaşmasını sağlamıştır. Geçen 
yıl içerisinde gerçekleştirdiğimiz çalışmalar da Türk Dil Kurumunun yetmiş be- 
şinci yılına ve gelecek yıllara ulaşmasında yeni bir adım olarak geçmişteki yeri- 
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ni almıştır. Her yıl olduğu gibi bu yıl da Tr# Diğ dergimizin ilk sayısının ilk 


yazısını Türk Dil Kurumunun geçen bir yılının değerlendirilmesine ayırıyoruz. 


TDK'nin 2006 Yılı Çalışmaları 


Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi çalışmalarının yanı sıra yabancı 
kökenli sözlere ve terimlere Türkçe karşılıklar türeterek Türkçenin özleştirilme- 
si amacıyla bilimsel yöntemlerle çalışmalar yürüten Türk Dil Kurumu, Türkçe- 
nin “şuurla” işlenmesi düşüncesini dile getiren kurucusu Atatürk'ün ülküsünü 
gerçekleştirme yolunda 2006 yılında da önemli çalışmaları ortaya koymuştur. 
Ancak, Türk Dil Kurumu ile birlikte üç bağlı kuruluşun da yer aldığı Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu yasasındaki eksik maddeler yüzünden ku- 
rumlarımızda 8 Kasım 2001 tarihinden bu yana Bilim Kurulu Asli Üyeleri seçi- 
lememekte, yetkili kurullar oluşturulamamaktadır. Dil gibi sürekli gelişmeye, 
değişmeye, etkilenmeye açık bir alanda üyesiz, kurulsuz, kolsuz kalması Türkçe- 
nin karşı karşıya bulunduğu sorunlar karşısında TDK'yi eli kolu bağlı hâle getir- 
mişti. Türkçe Sözlük, Yazım Kılavuzu gibi temel başvuru kaynaklarının ve Türk 
dilinin çeşitli dönemlerine, alanlarına yönelik eserlerin hazırlanarak yayımlan- 
masının yanı sıra bilimde, uygarlıkta, sanatta, teknolojide yaşanan gelişmelerle 
ortaya çıkan kavramlar için karşılıklar bulunması; yazımda, söyleyişte oluşan ye- 
ni durumlar karşısında Türkçenin özelliklerini göz önünde bulundurarak çözüm- 
ler getirilmesi gerekmekteydi. 


Öte yandan kamuoyu Türk diliyle ilgili bilimsel çalışmalarla birlikte hatta 
ondan da önce, iş yeri adındaki yabancılaşmadan kitle iletişim araçlarında Türk- 
çenin yozlaştırılmış, yabancılaştıtılmış, kabalaştırılmış bir biçimde kullanışına 
kadar çeşitli sorunlara çözüm bulunmasını beklemekteydi. 


Basın yayın kuruluşlarının yanı sıra yurdun dört bir köşesinden hatta yurt 
dışından vatandaşlarımız Türkçeyle ilgili sorularını telefonla, e-postayla, dilek- 
çeyle Kurumumuza ulaştırıyorlar ve en kısa sürede yanıtlarını bekliyorlardı. Bil- 
gi Edinme Yasası'nın yürürlüğe girmesinden sonra da Türkçeyle ilgili binlerce 
soru Kurumumuza ulaşmaya başlamıştı. 

Türkçe Sözlük, Yazım Kılavızu gibi temel başvuru kaynaklarının basılı olarak 


kullanıma sunulmasından sonra sanal ortamda ve bilgisayarlarda da erişilebilir hâ- 
le getirilmesi bilişim çağını yaşadığımız bir dönemde zorunlu bir görev olmuştu. 


Türkçenin bilim dili olarak daha da geliştirilmesi ve yaygınlaştırılması 
açısından büyük önem taşıyan terimler de asla ihmal edilmemesi gereken konu- 
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ların başında geliyordu. Önceki yıllarda yayımlanmamış terim sözlüklerinin 
hazırlanması; yayımlanmış çalışmalardan sonra da bilimde, teknolojide yaşanan 
gelişmelerle ortaya çıkan yeni kavramlar için terimler türetilmesi Türkçenin ge- 
liştirilmesi, zenginleştirilmesi, özleştirilmesi açısından büyük önem taşımak- 
taydı. Özleşmeciliğin tasfiyeciliğe dönüşmesinin dili yeni bir “çıkmaza sapla- 
ması” üzerine Göneş-Di/ Teorisi ile tasfiyeciliğin önünü alarak dili bu çıkmazdan 
kurtaran yüce Atatürk, 1936'daki Üçüncü Türk Dil Kurultayı'ndan sonra tama- 
men bilim terimleri üzerinde çalışmaya yoğunlaşmıştı. Türettiği terimlerle Gep- 
metri kitabını yazan Atatürk “Öyle istiyorum ki Türk dili bilim yöntemleriyle kural- 
Jarını ortaya koysun ve her dalda yazı yazanlar, bütün terimleriyle çoğunluğun anlaya- 
bileceği güzel, ahenkli dilimizi kullansınlar.” sözüyle de terimlerin önemini açıkça 
vurgulamıştı. Kurucusu Atatürk'ün bu sözlerini kendisine verilmiş bir görev ola- 
rak kabul eden TDK'nin bilim terimleri üzerine çalışmaları “her dalda” yürüt- 
mesi gereği de ortaya çıkıyordu. 


Kurumda düzenlenen söyleşiler ve konferansların yanı sıra yurt düzeyinde 
valiliklerle, üniversitelerle, sivil toplum kuruluşlarıyla ortaklaşa gerçekleştirilen 
etkinliklerin sürdürülmesi toplumda Türkçe duyarlılığını artırmış, bu da yeni 
etkinliklerin düzenlenmesi istemlerini bir çığ gibi çoğaltmıştı. Yalnızca yurt 
içinden değil yurt dışından da yüzlerce çağrı almaya başlamıştık. Radyo ve tele- 
vizyonlar belirli günlerde gerçekleştirdikleri progtamların yanı sıra neredeyse he- 
men her gün yeni programlar için öneride bulunuyorlardı. 


Türk Dil Kurumunun görev ve sorumluluk alanlarına giren bu ve benzeri 
çalışmaları gerçekleştirecek bilim kadrosu ise kuruluş yasasındaki eksik madde- 
ler yüzünden ne yazık ki seçilemiyordu. Hem yukarıda belirtilen çalışmaları yap- 
mak hem Türk dili ile ilgili etkinlikleri düzenlemek hem de bilim kadrosu ek- 
sikliğini gidermek üzere Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim 
Kurulu kararıyla öncelikli ve gerekli çalışma grupları oluştutulmaya baş- 
lanmıştır. Bu geçiş döneminde Kurumumuzun çalışmalarını yürütmesi için ge- 
rekli desteği sağlayan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanlığı 
ve Yönetim Kurulunun katkılarıyla kurulan çalışma gruplarımız ve etkinlikleri 
hakkında kısa bilgiler vermek istiyoruz. 


Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubu, Türk Dil Ku- 
rumunun ilk kez 1945'te yayımladığı Türkçe Sözlük'ün yeni baskısını yayıma 
hazırlarken bir yandan da bu sözlüğün sanal ortamdaki sürümü olan Göxcel/ Türk- 
ge Sözlülk'ü her toplantısında biraz daha geliştirmekte ve zenginleştirmektedir. 
Yeni yapılanmayla Yazım Kılavızu'nu Türkçe Sözlük ile uyumlu olarak hazırlama 


di 


görevini de üstlenen çalışma grubu, geçmişte zaman zaman yaşanan 7 #/rfye Söz- 
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ik ile Yazım Kılawızn arasındaki farklılıkları da böylece ortadan kaldırmayı amaç 
edinmiştir. Tr&çe Sözlüğk'ün 2005 yılının son günlerinde yayımlanan yeni 
baskısından sonra Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kuru- 
lunun 24.11.2005 tarih ve 509/19 ve 20.7.2006 tarih ve 524/11 sayılı karar- 
larıyla yeniden yapılanarak Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın başkanlığında Prof. 
Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Prof. 
Dr. Mustafa Argunşah, Prof. Dr. Nurettin Demir, Doç. Dr. Melek Özyetgin, 
Uzm. Belgin Aksu, Uzm. Beyza Gültekin, Uzm. Âdem Terzi, Uzm. Burçak Ok- 
kalı, Safa Tekeli'den oluşan Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma 
Grubu, sanal ortamda kullanımda olan Göncel Ti/rkçe Sözlük veri tabanındaki söz, 
deyim, terim, ek ve anlamdan oluşan söz varlığını 104.481'den 110.038'e, mad- 
de başı ve madde içi söz sayısını da 77.407'den 82.826'ya çıkarmıştır. Gündelik 
dile girme eğilimindeki yabancı kaynaklı sözlere karşılık bulma çalışmasını da 
yürüten çalışma grubu yazim ile ilgili kuralları da geliştirmektedir. Hemen her 
toplantısında sanal ortamdaki kullanıcılardan gelen Gömeel Türkçe Sözlük ile ilgi- 
i çok sayıdaki iletileri de yanıtlayan Çalışma Grubu, bu yolla gönüllü katkıların 
Türkçe Sözlülk'e yansımasını da sağlamaktadır. Gincel Türkçe Sözlük'te ayrıntılı ara- 
ma seçeneği ile sözlük veri tabanında özel amaçlı aramalara imkân sağlayan özel- 
ikler, ilgi ve çalışma alanlarına göre kullanıcılara kolaylıklar sunmaktadır. Bu 
arada, geçen yılki yazımızda değindiğimiz ve 2006 yılı içerisinde üretilerek kul- 
anıma sunulacağını beliritiğimiz Göcel Türkçe Sözlük yoğun diski (YD-CD), 
veri tabanı hazır olmasına karşın ne yazık ki bazı aksaklıklar yüzünden tamamla- 
namadı. Göncel Türkçe Sözlük yoğun diskinin bu yıl içerisinde üretilmesi ve kul- 
anıma sunulması mümkün olabilecektir. Geçen yılın son günlerinde yeni bir uy- 
gulamamızla kablosuz erişim düzeneği olan telefonlardan sözlüklerimize 


ked.tdk.org.tr adresinden ulaşılabilmektedir. 


Sanal ortamda kullanıma açılmış olan Kip Adları Sözlüğü de Güncel Türkçe 
Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubu tarafından geliştirilmektedir. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tatih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 
30.3.2006 tarih ve 516/35 sayılı kararıyla oluşturulan Bilim ve Sanat Terimleri 
Ana Sözlüğü Çalışma Grubu ise çok kısa sürede olağanüstü bir çaba ve özveri 
ile Türkçenin en büyük terim sözlüğünü tamamlamak üzere... Prof, Dr. Şükrü 
Halük Akalın'ın başkanlığını yaptığı çalışma grubunda Prof. Dr. Recep To- 
parlı, Prof. Dr. Mustafa Kaçalin, Doç. Dr. Mustafa Çiçekler, Dr. Yücel Dağlı, Dr. 
Bilgin Aydın, Bilâl Çavuşoğlu üye olarak görev yapmaktadır. Çalışmalarını 
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İstanbul'da sürdüren Çalışma Grubu Türk Dil Kurumunun kuruluşundan bugü- 
ne kadar yayımlamış olduğu altmış iki terim sözlüğü ile hâlen çalışmaları süren 
yirmi terim sözlüğünü veri tabanına aktarmıştır. Türk Dil Kurumunun 
httpı//tdkterim.gov.tr adresli yeni bir sunucusundaki yazılımın sanal ortamda 
açılışı Türk Dil Kurumunun yetmiş dördüncü kuruluş yıl dönümü törenleri 
sırasında 12 Temmuz 2006 günü Devlet Bakanı ve Başbakan Yardımcısı Abdül- 
latif Şener tarafından yapılmıştır. Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanmış olan 
ve veri tabanına aktarılan altmış iki terim sözlüğü şunlardır: 


Ağaçişleri Terimleri Sözlüğü, Asalakbilim Terimleri Sözlüğü, Atletizm Terimleri Söz- 
bilği, Aydınlatma Terimleri Sözlüğü, Ayaktopu Terimleri Sözlüğü, Bilişim Terimleri Söz- 
bilği, Birkibilim Terimleri, Biyoloji Terimleri Sözlüğü, Budunbilim Terimleri Sözlüğü, Ce- 
za Yargılama Yöntemi Yasası Terimleri Sözlüğü, Cimnastik Terimleri Sözlüğü, Coğrafya 
Terimleri Sözlüğü, Çifiteker Terimleri Sözlüğü, Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, Dilbilim Te- 
rimleri Sözlüğü, Dirilbilim (Biyoloji) Terimleri, Düşem Terimleri Sözlüğü, Edebiyat ve Söz 
Sanatı Terimleri Sözlüğü, Eğitim Terimleri Sözlüğü, Felsefe Terimleri Sözlüğü, Fizik Te- 
rimleri Sözlüğü, Fiziksel Kimya Terimleri Sözlüğü, Geometri, Gökbilim Terimleri Sözlüğü, 
Gösterim Sanatları Terimleri Sözlüğü, Gümrük Terimleri Sözlüğü, Güreş Terimleri Süzlü- 
gi, Güzel Sanatlar Terimleri Sözlüğü, Halkbilim Terimleri Sözlüğü, İstatistik Terimleri 
Sözlüğü, Kentbilim Terimleri Sözlüğü, Kılıçoyunu Terimleri Sözlüğü, Kimya Terimleri Söz- 
büğü, Kötaplılebilim Terimleri Sözlüğü, Madencilik Terimleri Kılavızu, Mantık Terimleri 
Sözlüğü, Medeni Hukuk Terimleri Sözlüğü, Metalbilim İşlem Terimleri Sözlüğü, Matema- 
#ik Terimleri Sözlüğü, Nükleer Enerji Terimleri Sözlüğü, Orta Öğretim Terimleri Kılavu- 
zu, Otomabilcilik ve Motor Bilgisi Terimleri Sözlüğü, Ruhbilim Terimleri Sözlüğü, Sepetto- 
pu Terimleri Sözlüğü, Sinema ve Televizyon Terimleri Sözlüğü, Tarım Terimleri Sözlüğü, 
Tarih Terimleri Sözlüğü, Tecim, Maliye, Sayışmanlık ve Givence Terimleri Sözlüğü, Tek- 
nik Terimler 1, Tiyatro Terimleri Sözlüğü, Toplumbilim Terimleri Sözlüğü, Türe Terimle- 
ri, Uçantop, Alantopu, Masatopu Terimleri Sözlüğü, Uygulayın Terimleri Sözlüğü, Yapım 
İyeliği Terimleri Sözlüğü, Yapır Hakları Terimleri Süzlüğü, Yazın Terimleri Sözlüğü, 
Yerbilim Terimleri Sözlüğü, Yöntembilim Terimleri Sözlüğü, Yanırukoyumu Terimleri Süz- 
hüği, Zanaat Terimleri Sözlüğü, Zooloji Terimleri Sözlüğü. 

Hâlen çeşitli bilim dallarında ayrı ayrı kurulmuş bulunan terim çalışma 
gruplarında mevcut terimlerin yanı sıra türetilen yeni terimlerin katılmasıyla 
hazırlanan yeni terim sözlükleri de bu yazılımda yer almaktadır. Yazılımın veri 
tabanındaki yirmi terim sözlüğü ise şunlardır: 

Veteriner Hekimliği Terimleri Sözlüğir, Anatomi Terimleri Sözlüğü, Besin Hijye- 
ni ve Teknolojisi Terimleri Sözlüğü, Biyokimya Terimleri Sözlüğü, Cerrahi Terim- 


DB 


leri Sözlüğü, Doğum ve Jinekoloji Terimleri Sözlüğü, Dölerme ve Suni Tohumla- 
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ma Terimleri Sözlüğü, Farmakoloji ve Toksikoloji Terimleri Sözlüğü, Bizyoloji Te- 
rimleri Sözlüğü, Hayvan Besleme ve Beslenme Hastalıkları Terimleri Sözlüğü, His- 
toloji-Embriyoloji Terimleri Sözlüğü, İç Hastalıkları Terimleri Sözlüğü, Mikrobi- 
yoloji Terimleri Sözlüğü, Parazitoloji Terimleri Sözlüğü, Patoloji Terimleri Sözlü- 
gü, Veteriner Hekimliği Tarihi ve Deontoloji Terimleri Sözlüğü, Viroloji Terimle- 
ri Sözlüğü, Zootekni Terimleri Sözlüğü; İğ?isat Terimleri Sözlüğü; Su Ürünleri Terim- 
Jeri Sözlüğü, Su Ürünleri Avlama ve İşleme Teknolojisi Terimleri Sözlüğü, Su Ürün- 
leri Temel Bilimleri Terimleri Sözlüğü. 


Veri tabanında şu anda 148.513 terimin bulunduğu yazılıma yayımlanmış 
terim sözlüklerinin taranarak aktarılması ve mevcut terim çalışma gruplarının 
hazırladığı terim sözlüklerinin eklenmesiyle Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü 
180.000 terime ulaşacaktır. Yazılımda Türkçe terimler aranabildiği gibi yabancı 


dillerdeki terimler ve Türkçe karşılıkları da atanabilmektedir. 


Veri tabanında üç aşamada arama yapılabilmektedir. Birinci aşamada aranan 
terimle bire bir eşleşen bütün bilim dallarındaki terimler ve anlamları sıralan- 
maktadır. Örneğin alan sözü Türkçede arandığında şu sonuçlar sıralanmaktadır: 


alan 

Alantopu oyununu oynandığı, boyu 
23,77 m. eni tek oyunu için 8,23 m., çift 
oyunu için 10,97 m. olan dikdörişen bi- 
gimindeki yer. İng.: court Fr.: court 


alan 

Bir imtanakta, özel bir veri iiiriime 
ayrılmış belirli bir bölge En hilçik 
mantıksal veri saklama birimi. 

T. : saha İng: area, fild Fr.: zone, 
chomps 


alan 

Bir özdeğin, bir mıknatısın ya da bir 
elektrik yikimün çevresinde uyarılan ken- 
dini kuvve etkisi ile belli eden yönleçsel, 
doğabilimsel nicelik, 

T. : saba İng: field Fr.: champ Alm. 
Feld 


alan 

1 - Roma imparatorluğu döneminde açık 
havada yapılan gösteriler için yapılmış 
geniş, çoğu kez değirmi biçimde oyun 
yeri. 2 - Seyircilerin ortasında oyn yeri 
olan çevreli tiyatronun bilyülğil. 
T. : meydan İng: arena Pr: are 
na Alm: Arena 

alan 

Bir sirkte gösterilerin yapıldığı alan. 
İng.: ring, arena Fr.: piste Alm: Mane- 
ge, Ring 

alan 

1. Güreş barşılaşmalarının yapıldığı 
yer. 2. Yağlı güreşin ve karakucağın 
yapıldığı yüzeyi çimle kaplı toprak yer. 
T. : meydan 
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alan 

Amtların, tarih yapıtlarının, önemli 
yapıtasarcılık yapıtlarının çevresinde ya 
da yakınında, genellikle taşıt dolaşımına 
açık tdulmayan, herkesin oturup dinlen- 
mesine elverişli duruma getirilmiş, dile- 
yenlerin, gereğinde siyasal toplantılar da 
yapabilecekleri genişçe düzlük. 

T. : meydan İng: samare Fr: pla- 
ce Alm. Plaiz 

alan 

ZA 

alan 

(matematik) 

T.:saha Er: aire 

alan 

(fizik) 

T. :saba Fr: champ 

alan 

TV. Çerçevenin en öst satırından en ali 
satırına kadar yatay taramanın iimil. 
İng. field Fr.: demi-image, #rame Alm: 
Halbbild, Teilbild 


alan 

Sinem./TV. Bir alıcı merceğinin seçik bir 
görüntü sağlayabildiği derinlik ve enin 
Hülmil, 

T. : netlik sahası İng: field (of sbarp- 
mess), focel field, limits of definitin Fr.: 
champ (de mettet6), İimites de nettet&, zone 
de neitet€ Alm.: Blickfeld 

alan 

Birtakım güçlerin eikin oldukları yer. 
T.ssaha İng: field 

alan 

1. Eski Roma açıkhava gösterisine özgü 
geniş yer (elips biçimi). 2. Seyirciler or- 
#asında bir oyun yeri. 

İng.: arena Pr. Arena Alm: Arena 
alan : 

Bir araştırma konusu ya da sorununun 
haşıyıcışı olan ve belli ayrıtları bulunan 
gözlem birimlerinden oluşmuş araştırma 
evreni ya da bu evrenin içinde gözlendiği 
gerçek yaşam bağlamı. 

T. :saba İng; field 


İkinci aşamada ise aranan terimi içeren madde başları, içinde yer aldığı söz- 
lükle birlikte gösterilmektedir. Bu aşamada da yabancı dil karşılıkları aranmak- 


tadır. Alan sözünün sıralaması ise bu durumda şöyle olmaktadır: 


alan boşluğu 
alan boşluğu imi 
alan eşleme imi 
alan eşlemesi 
bezem 


durükyük alanı. 


elektromıknatıs alan Sinema ve Te 


güvenilir alan 
mıknatıslı alan 


Sinema ve Te 
Sinema ve Te 
Sinema ve Te 
Sinema ve Te 


Sinema ve Te 
Sinema ve Te 


evizyon Terimleri Sözlüğü 
evizyon Terimleri Sözlüğü 
evizyon Terimleri Sözlüğü 
evizyon Terimleri Sözlüğü 


Sinema ve Televizyon Terimleri Sözlüğü 
Fizik Terimleri Sözlüğü 


evizyon Terimleri Sözlüğü 
evizyon Terimleri Sözlüğü 


evizyon Terimleri Sözlüğü 
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mıknatıssal alan Fizik Terimleri Sözlüğü 


ölçeralan Yöntembilim Terimleri Sözlüğü 
özel izin alan Yapım İyeliği Terimleri Sözlüğü 
tutu alan TTecim, Maliye, Sayışmanlık ve Güvence Terimleri Sözlüğü 


Aramada a/an sözünün içinde geçtiği terimlerin yanı sıra karşılık olarak ve- 
rilen birleşik söz veya sıfat tamlaması yapısındaki terimlerin ister ilk sözcüğü ola- 
rak ister ikinci sözcüğü olarak nerede bulunursa bulunsun bir terimin içerisinde 
geçmesi durumunda kullanıcıya bütün örnekleriyle sıralanmaktadır. Aranan teri- 
min hangi sözlükte geçtiği de yanda belirtilmektedir. Yukarıda mavi renkli ola- 
rak verilen bu terimler sayfada etkin konumdadır ve fare ile üzerinin tıklanması 
durumunda doğrudan o terime erişmek mümkün olabilmektedir. Yabancı dil 
karşılıklarından arama yapıldığında ise bulunan terimler madde başlarına göre 


sıralanmaktadır. 


Terim aramasındaki üçüncü aşama ise ikinci aşamanın genişletilmiş biçimi- 
dir. Bu seçenekte sorgulama yapılması durumunda daha geniş arama yapılmak- 
tadır. İkinci aşamadaki bilgilerin yanı sıra sorgulanan sözün içerisinde geçtiği 
tanımlar, yabancı dildeki karşılıkları tam bir liste hâlinde sıralanmaktadır. Böy- 
lesine ayrıntılı arama seçeneklerinin sunulduğu bu yazılımda amaç, kullanıcının 
aradığı terimle ilgili bütün bilgilere bir anda ulaşmasını sağlamaktır. Değişik bi- 
lim dallarındaki Türkçe ve yabancı dillerdeki karşılıklarıyla terimlerin sıralan- 
ması bu dallarda çalışan kişilere terimler hakkındaki bilgileri eksiksiz sunabil- 
mektir. Yabancı dillerde yapılan aramalar da yabancı kökenli bir terimi bilen an- 
cak Türkçe karşılığını bilmeyen kişilerin Türkçe terime ulaşmalarını sağlamak 
içindir. 

Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü yazılımı ve veri tabanı Türk Dil Kuru- 
munun bütün terim çalışmalarının kullanım alanına çıkarılması düşüncesiyle ta- 
sarlanmıştır. Yıllardır yapılan çalışmalarla türetilen ve sözlükleri yayımlanan bu 
terimler bilişim uygulamaları aracılığıyla herkesin kullanımına sunulmuş ol- 
maktadır. Bu yolla terimlerin kullanım alanını genişleteceğine inanıyoruz. 


Türk Dil Kurumunda hâlen çalışmaları süren terim sözlükleri ise eleştirile- 
re açık olarak yürütülmektedir. Sorgulama sonucunda sıralananlardan yanında 
$,İ simgesi bulunan terimler henüz tamamlanmamış çalışmalara işaret etmekte- 
dir. Bu simgenin bulunduğu terimle ilgili eleştiri ve öneriler kullanıcılar ta- 
rafından hazırlayıcılarına iletilebilmektedir. Bunun için öncelikle yazılıma üye 
olmak gerekmektedir. Tamamen ücretsiz olan üyelik işlemini gerçekleştirebil- 
mek için önce yazılım tarafından üretilen harf ve rakam dizisi ilgili bölüme 
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yazılmalıdır. Açılan sayfada “Üye olmak istiyorum” seçeneğinin tıklanmasıyla 


gelen kayıt bölümünde bilgiler doldurulmalıdır. Yazılıma girebilmek için gerek- 
li olan ilk şifre kullanıcının e-posta adresine gönderilmektedir. Kullanıcı 
yazılıma girdikten sonra kendisinin üreteceği bir şifre ile kendisine gönderilen 
şifreyi değiştirmelidir. Böylece kullanıcılar daha güvenli olarak yazılımdan yarar- 
lanmaktadır. Çalışma grupları, gönderilen her eleştiriyi değerlendirmekte ve dik- 
kate almaktadır. Bütün terim sözlüklerinin veri tabanına aktarılmasından son- 
ra Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü vam metin olarak yayımlanacak ve Türk- 
çenin Söz Varlığı veri tabanıyla birlikte B/y/& Türkçe Sözlük'te yer alacaktır. 


Türk Dil Kurumunda oluşturulan yeni çalışma gruplarının önemli bir bölü- 
münü terim çalışma grupları oluşturmaktadır. Diş hekimliği, ekonometri, su 
ürünleri, veteriner hekimlik gibi bazı alanlarda Türk Dil Kurumunda ilk kez te- 
rim çalışmaları yürütülürken daha önce terim sözlüğü hazırlanmış bazı alanlarda 
da yâşanan gelişmeye bağlı olarak yeni çalışmalar başlatılmıştır. Türk Dil Kuru- 
munda yeni terim çalışmalarının yürütüldüğü çalışma grupları şunlardır: 


Diş hekimliği terimlerini Türkçeleştirmek ve sözlüğünü hazırlamak 
amacıyla Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 
3 Aralık 2004 tarih ve 487/33 sayılı kararı ile Prof. Dr. İlker Uzel'in baş- 
kanlığında oluşturulan Diş Hekimliği Terimleri Çalışma Grubunda Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Hülya Köprülü, Prof. Dr. Hüma Ömürlü, Prof. 
Dr. Emine Çelik, Prof. Dr. Faik Çökpekin, Prof. Dr. Faruk Akgünlü, Yrd. Doç. 
Dr. Funda Kadıoğlu, Dr. Aslıhan Azaklı Uzel yer alınaktadır. Çalışma grubu ön- 
celikle yabancı kökenli terimlerin Türkçe karşılıklarını belirlemekle işe baş- 
lamıştır. U harfiyle başlayan terimlere kadar Türkçe karşılıkları belirleyen 
çalışma grubu, bütün terimlerin karşılığını belirledikten sonra bu terimlerin 
tanımlarının yapılması ve böylece sözlüğün hazırlanması çalışmalarına başlaya- 
caktır. 


Yeni gelişmekte olan ekonometri alanında Türkçe terimler türetmek ve E&- 
nometri Terimleri Sözlüğü'nü hazırlamak üzere Atatürk Külrür, Dil ve Tarih Yük- 
sek Kurumu Yönetim Kurulunun 6 Temimuz 2006 tarih ve 523/33 ile kararı ile 
Gazi Üniversitesi İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi Ekonometri Bölüm Başkanı 
Prof. Dr. Bedriye Saraçoğlu'nun başkanlığında oluşturulan Ekonometri Terim- 
leri Çalışma Grubunda Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Halük Erlat, 
Prof. Dr. Nihat Bozdağ, Prof. Dr. Sacit Ertaş, Doç. Dr. Metin Karagöz, Yrd. Doç. 
Dr. Atilla Gökçe, Yrd. Doç. Dr. Ayşe Kazan, Yrd. Doç. Dr. Filiz Özağ, Erkan 
Ağaslan yer almaktadır. Çalışmalarına 2006 yılının son aylarında başlayan 


12 


e) 


Çalışma Grubu kısa sürede yabancı dilde S harfiyle başlayan terimlere kadar 
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Türkçe karşılık bulunması çalışmasını gerçekleştirmiştir. Z harfiyle başlayan te- 
rimlerin Türkçe karşılıklarının bulunmasından sonra da madde başında yer alan 
terimlerin tanımlanması çalışmalarına başlanacaktır. 


Ülkeler arasındaki ilişkilerin giderek gelişmesi, dünya borsalarının ve pazar- 
larının birbirlerini daha çok etkilemesi, çok uluslu şirketlerin kurulması gibi et- 
kenler iktisat alanında yabancı terimlerin Türkçeye daha fazla girmesine yol 
açmıştır. Bu durum, dilimizin kaynaklarından yararlanarak yeni terimlerin Türk- 
çemize kazandırılmasını gerektirmektedir. İktisat alanındaki terimlerde bir ör- 
nekliği de sağlamak, bu alanda ortaya çıkan gereksinimi karşılamak amacıyla Ga- 
zi Üniversitesi İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi İktisar Bölümü öğretim üyesi 
Prof. Dr. Şiir Yılmaz'ın başkanlığında İktisat Terimleri Çalışma Grubu kurul- 
ması, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 29 
Temmuz 2004 gün ve 481/11 sayılı kararıyla kabul edilmiştir. Çalışma grubun- 
da Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Doç. Dr. Aziz Konukman, Yrd. Doç. Dr. Müs- 
lüme Narin, Yrd. Doç. Dr. Sevim Akdemir, Yrd. Doç. Dr. Fahriye Öztürk, Yrd. 
Doç. Dr. Hakan Naim Ardor ve Cemil Çiftçi yer almaktadır. Çalışma grubu hem 
terimlere Türkçe karşılıklar bularak hem de terimleri tanımlayarak İ harfiyle baş- 
layan terimlere kadar olan bölümü tamamlamıştır. Ancak yapılan göndermeler- 
de diğer harflerle başlayan terimlerin de tanımları yapılmakta ve bu terimler de 
sözlüğe alınmaktadır. Göndermelerle bitlikte 4.925 tetimin bulunduğu sözlük 
veri tabanı Türk Dil Kurumunun Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü 
yazılımına haftalık olarak aktarılmaktadır. İktisat Terimleri Çalışma Grubu, Av- 
rupa Birliği Genel Sekreterliğinin denetlenmek üzere Kurumumuza gönderdiği 
AB Terimler Sözlüğü üzerinde 2005 yılı sonlarında başladığı çalışmasını 2006 
yılının Mart ayında tamamlamıştır. 


Sağlık alanındaki hızlı gelişmelere bağlı olarak ilaç ve eczacılık alanına da 
pek çok yeni yabancı terim girmekte, bu terimlerin yazılışları, söylenişleri sorun 
oluşturmaktadır. Bugüne kadar ilaç ve eczacılık terimleri tıp, biyoloji, kimya gi- 
bi bilim dallarının içinde ele alınmıştır. Mevcut terimler ve yapılan tanımlar da 
eczacılık alanındaki kullanımlarını gereği gibi yansıtmamaktadır. Bu düşünce- 
lerle İlaç ve Eczacılık Terimleri Sözlüğü hazırlanması gereksinimi ortaya çıkmıştır. 
Eczacılık eğitimi ve meslek çalışanları arasında dil birliği sağlamak, yabancı te- 
rimlere Türkçe karşılıklar bularak öğrenimi kolaylaştırmak ve İlaç we Eczacılık Te- 
rimleri Sözlüğü'nü hazırlamak amacıyla Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Ku- 
tumu Yönetim Kurulunun 12 Şubat 2004 gün ve 469/21 sayılı kararıyla İlaç ve 
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Eczacılık Terimleri Çalışma Grubu Prof. Dr. Erdem Yeşilada'nın başkanlığında 
oluşturulmuştur. Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Prof. Dr. Rahmiye Ertan, Prof. Dr. 
Cengiz Yakıncı, Prof. Dr. Göknur Aktay, Prof. Dr. Bahar Tunçtan, Doç. Dr. Ecz. 
Alb. Yalçın Özkan, Doç. Dr. İlkay Küçükgüzel, Doç. Dr. Ecz. Alb. Ahmet Aydın 
Yrd. Doç. Dr. Ecz. Yzb. Ayhan Savaşer, Yrd. Doç. Dr. C. Kemal Buharalıoğlu'nın 
üye olarak yer aldığı çalışma grubunda öncelikle terimlerin Türkçe karşılıkları 
belirlenmekte sonra da tanımları kapsamlı olarak verilmeye çalışılmaktadır. 


Su ürünleri terimlerini Türkçeleştirmek ve S4 Ürünleri Terimleri Sözlüğü'nü 
hazırlamak üzere Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kuru- 
lunun 2 Temmuz 2004 tarih ve 478/18 sayılı kararı ile Doç. Dt. Naim Sağlam'ın 
başkanlığında, Prof. Dr. Mustafa Sarıeyüpoğlu, Prof. Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr. 
Ahmet Buran, Prof. Dr. Dursun Şen, Prof. Dr. Erdal Duman, Doç. Dr. Metin Çal- 
ta, Doç. Dr. Mustafa Dörücü'den oluşan S4 Ürünleri Terimleri Sözlüğü Çalışma 
Grubu çalışmalarını tamamlayarak 8.689 terimden oluşan sözlüğü Türk Dil Ku- 
rumu Başkanlığına teslim etmiştir. Terimlerin tamamı TDK Bilim ve Sanat Te- 
rimleri Ana Sözlüğü veri tabanına aktarılmıştır. 


Veteriner hekimlik alanındaki terimleri Türkçeleştirerek Veteriner Hekimliği 
Terimleri Sözlüğü'nü hazırlamak amacıyla Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Yönetim Kurulunun 24 Mayıs 2004 tarih ve 476/2 sayılı kararı ile Prof. 
Dr. Cahit Kalkan başkanlığında Prof. Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr. Sadık Yılmaz, 
Prof. Dr. Ergün Köroğlu, Prof. Dr. Yusuf Gül, Prof. Dr. Sadettin Tanyıldızı, Prof. 
Dr. Metin Bayraktar, Prof. Dr. Ahmet Buran, Doç. Dr. Yesari Eröksüz'den oluşan 
Veteriner Hekimliği Terimleri Sözlüğü Çalışma Grubu kurulmuştur. Çalışma 
Grubu geçen süre içerisinde on yedi ana bilim dalında 36.118 terimden oluşan 
sözlüğü tamamlayarak Türk Dil Kurumu Başkanlığına sunmuştur. Çalışma Gtu- 
bunun hazırladığı terimler, TDK Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü veri ta- 
banına aktarılarak herkesin kullanımına açılmıştır. 


Hemşirelik Terimleri Sözlüğü hazırlamak üzere Prof. Dr. Recep Toparlı'nın 
başkanlığında Hemşirelik Terimleri Sözlüğü Çalışma Grubu Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 5 Ekim 2006 tarih ve 528/3 
sayılı kararı ile kurulmuştur. Çalışma Grubunda Prof, Dr. Ayla Bayık Temel, 
Prof. Dr. Cengiz Yakıncı, Prof. Dr. Ayfer Karadakovan, Prof. Dr. Gülsün Taşo- 
cak, Doç. Dr. Zümrüt Başbakkal, Yrd. Doç. Dr. Gönül Özgür, Yrd. Doç. Dr. Ay- 
ten Zaybak, Yrd. Doç. Dr. Oya Kavlak, Yrd. Doç. Dr. Ülkü Bayka üye olarak gö- 
rev yapmaktadır. 
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Yer Adları Sözlüğü'nü hazırlamak amacıyla Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 5 Ekim 2006 tarih ve 528/4 sayılı kararı 
ile Prof. Dr. Recep Toparlı'nın başkanlığında Yer Adları Çalışma Grubu oluştu- 
rulmuştur. Prof. Dr. Mustafa Kaçalin, Doç. Dr. Mustafa Çiçek, Dr. Yücel Dağlı, 
Sevgi Ağca, Seyit Ali Kahraman, Mehmet Kirişoğlu'nun yer aldığı Çalışma Gru- 
bu çalışmalarına yeni başlamıştır. 


Osmanlı Türkçesi Sözlüğü'nü hazırlamak amacıyla Atatürk Kültür, Dil ve Ta- 
rih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 10 Ağustos 2005 tarih ve 502/29 
sayılı kararıyla Prof. Dr. Mustafa Özkan'ın başkanlığında oluşturulan Osmanlı 
Türkçesi Sözlüğü Çalışma Grubuna Prof. Dr, Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. 
Recep Toparlı, Prof. Dr. Muhammet Yelten, Prof. Dr. Yekta Saraç, Prof. Dr. Mus- 
tafa Argunşah, Prof. Dr. Gülden Sağol, Prof. Dr. Hayati Develi, Prof. Dr. Ceval 
Kaya, Prof. Dr. Mustafa Kaçalin, Prof. Dr. Azmi Bilgin, Prof. Dr. Fatih Andı, 
Prof. Dr. Musa Duman, Doç. Dr. Ahmet Kartal, Doç. Dr. Hanifi Vural, Doç. Dr. 
H. Dilek Batislam, Dr. Murat Karavelioğlu, Dr. Erdal Şahin, Dr. Yücel Dağlı, 
Entel Doğan, Şefik Bilâl üye olarak seçilmiştir. İstanbul'da toplanan Çalışma 
Grubu, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü'nde Ç harfine kadar olan maddelerin girişini ta- 
mamlamıştır. i 


Yazı dilimizde kullanılmakta olan Batı kökenli sözlerin sözlüğünü edebi 
metinlere dayalı olarak hazırlayan Türkçede Batı Kökenli Yabancı Kelimeler 
Sözlüğü Çalışma Grubu, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yöne- 
tim Kurulu'nun 01.04.2004 tarih ve 473/5 sayılı kararı ile oluşturulmuştur. 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın başkanlığını yaptığı Çalışma Grubunda Prof. 
Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr. Gürer Gülsevin, Prof. Dr. Mustafa Öner, Doç. Dr. 
Erdoğan Boz, Yrd. Doç. Dr. Özkan Öztekten, Yrd. Doç. Dr. Hatice Şirin User, 
Mehmet Yasin Kaya, Özgür Ay üye olarak bulunmaktadır. Çalışma Grubu, yak- 
laşık 3.406 sözden oluşan sözlük üzerindeki çalışmalarını yürütmektedir. Sözle- 
rin Türkçede kazandığı anlamları tanıklarıyla birlikte ortaya koymayı amaçlayan 
Çalışma Grubu İzmir'de çalışmalarını yürütmektedir. 113 edebi eserin taranma- 
sıyla 9.811 örnek cümlenin elde edildiği Türkçede Batı Kökenli Yabancı Kelimeler 
Sözlüğü'nün bu yıl içerisinde sanal ortamda kullanıma sunulması amaçlanmak- 
tadır. 


Dil çalışmalarını bilgisayar destekli olarak yapmak amacıyla kurulan Türk 
Dünyası Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Çalışma Grubu çalışmalarını geçen yıl 
içerisinde başlatmıştır. Türk Dil Kurumunun e-devlet kapsamında gerçekleştir- 
meyi planladığı; ilk aşamasında basılı ortamdaki bürün türlerdeki sözlüklerin, 
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iki dilli, çok dilli, terim, hem yazılı hem de sesli olarak söyleyiş, derleme ve ta- 
rama sözlüklerinin, atasözleri ve deyimler sözlüğünün, ansiklopedik sözlüğün, 
Türk lehçeleri sözlüğü vb. sözlüklerin Genel Ağ'da yer almasını, ikinci aşa- 
masında ise Türk dilinin anıt niteliğindeki eserlerinin çeşitli düzeylere göre 
hazırlanmış sürümlerinin elektronik ortama aktarılmasıyla 0rb07 Yazıtları'ndan 
başlayarak edebiyatımızın seçkin eserlerinin özgün metinleri ile günümüz Türk- 
çesine aktarılmış biçimlerinin elektronik ortamda yayımlanmasını amaçlayan «- 
Türkçe, bilişim teknolojilerinden yararlanılarak oluşturulacak bir projedir. 


Bu ve benzeri çalışmaların sağlıklı olarak yapılabilmesi için dil bilimciler ile 
bilişim alanında çalışmalar yapan kişilerin bir araya gelip bilgi birikimlerini or- 
taya koymaları gerekmekteydi. Dış Ticaret Müsteşarlığı bünyesindeki Türk 
Cumhuriyetleri Bilgi Teknolojileri Çalışma Grubunun girişimi ve Türk Dil Ku- 
rumu ile Türkiye Bilişim Derneğinin iş birliği sonucu 14 Mayıs 2005 tarihinde 
Türk Dil Kurumunda düzenlenen Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Çalıştayı ile 12- 
15 Ekim 2005 tarihlerinde Kazakistan'da düzenlenen Tör& Dünyası Ekonomi ve 
Bilişim Forumu adlı toplantılarda Türk lehçeleri üzerindeki çalışmaların bilgisa- 
yar aracılığıyla yürütülmesi, ortak sözlükler ve dil bilgisi çalışmalarının bilişim 
uygulamalarıyla gerçekleştirilmesi dile getirilmiş olup bilişim uygulamalarının 
Türk dünyasında ortak bir iletişim dili kurulmasında önemli bir araç olacağı dü- 
şüncesinden hareketle Ahmet Yesevi Üniversitesinde Türk Dünyası Bilgisayar 
Destekli Dil Bilimi Araştırmaları Merkezi kurulması kararlaştırılmış, Türk Dil 
Kurumunda yapılan değerlendirme toplantısından sonra da Türkiye tarafındaki 
çalışmaları yürütmek üzere Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yöne- 
tim Kurulunun 19 Aralık 2005 ve 510/21 sayılı kararıyla Türk Dil Kurumu 
bünyesinde Türk Dünyası Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Çalışma Grubu ku- 
rulmuştur. Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın başkanlığındaki Çalışma Grubunda 
Prof. Dr. Yusuf Ünlü, Prof. Dr. Nihat Kınıkoğlu, Prof. Dr. Ceval Kaya, Doç. Dr. 
Yalçın Çebi, Doç. Dr. İlyas Çiçekli, Yrd. Doç. Dr. Müslüme Narin, Dr. Yalçın 
Özkan, Dr. Meltem Turhan Yöndem, Belgin Aksu, Necdet Kesmez, Sami Dön- 
mez, Hüseyin Demir, Ahmet Ayvalı üye olarak görev yapmaktadır. 


Türkiye'deki bilgisayar destekli dil bilimi çalışmalarını konu alan ulusal bit 
çalıştayı İstanbul Teknik Üniversitesi, Türkiye Bilişim Derneği ile birlikte ger- 
çekleştiren Kurumumuz, bu toplantıya Türk Dünyası Bilgisayar Destekli Dil Bi- 
limi Çalışma Grubunun tam kadro katılımıyla destek vermiştir. Çalışma Grubu 
Türk dünyasına yönelik olarak düzenlenen dil ve bilişim oturumlarının yer aldığı 
VI. Türk Dijnyası Ekonomi, Dil ve Bilişim İş Birliği Forumu'na da katılmıştır. 
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Kırgızistan'ın başkenti Bişkek'te yapılan forumda Türk dünyasında dil çalışma- 
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larının bilgisayar destekli olarak yürütülmesinin, Türk dünyası ortak iletişim di- 
linin kurulmasında ve yaygınlaşmasında önemli bir adım olduğu dile getirilmiş- 
tir. Bu Çalışma Grubu içerisinde yer alan Dr. Yalçın Özkan'ın hazırladığı 
yazılımla Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü hizmete sunulacak hâle gelmiştir. 
Türk lehçeleri derleminin («0rp45) oluşturulması amacıyla etkinliklerini yürüten 
Çalışma Grubu, bilgisayar destekli dil bilimi araştırmaları ile ilgili bir el kitabı 
da hazırlamaktadır. 


Türkçeye gönül veren, eserletiyle Türkçeyi sevdiren ve Türkçeye emek veren 
şair, yazar, devlet ve bilim adamlarının her yaştan ve her meslekten kişilere 
tanıtılmasını sağlamak amacıyla yeni bir yayın dizisi başlatan Kurumumuz, bu 
amaçla özel bir de çalışma grubu kurmuştur. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yük- 
sek Kurumu Yönetim Kurulunun 24 Mart 2005 gün ve 499/36 sayılı kararı ile 
kurulan ve Prof, Dr. Sadık Tural, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve H. Rıdvan 
Çongur'dan oluşan Türkçeye Emek Verenler Dizisi Çalışma Grubu, ilk anda 
yayımlanacak eserleri ve hazırlayıcılarını belirlemiştir. Eserler 2007'de hazırlana- 
cak ve yayımlanma aşamasına gelecektir. Gelecekte hazırlanacak belgeseller için 
de kaynak oluşturacak bu eserlerin görsel malzemeyle yayımlanması amaçlan- 
maktadır. 


Türkçenin eğitim ve öğretimi ile ilgili sorunları ve çözüm yollarını 
araştırmak amacıyla Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Ku- 
rulu'nun 3 Aralık 2004 tarih ve 487/20 sayılı kararı ile kurulan Türkçenin Eği- 
timi ve Öğretimi Araştırmaları Çalışma Grubu çeşitli alanlarda sormaca (an- 
ket) çalışmalarını yürütmektedir. Danışma Kurulunda Prof. Dr. Sadık Tural, 
Prof. Dr. Leylâ Küçükahmet, Dr. Nusret Alperen'in yer aldığı ve Prof. Dr. Şük- 
rü Halük Akalın'ın başkanlığını yaptığı Çalışma Grubunun üyeleri Prof. Dr. Re- 
cep Toparlı, Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Doç. Dr. Murat Özbay, Yrd. Doç. Dr. 
Fahri Temizyürek, Yrd. Doç. Dr. Celâl Demir, Yrd. Doç. Dr. M. Sani Adıgüzel, 
Yrd. Doç. Dr. Musa Çiftçi, Yrd. Doç. Dr. Erol Barın, Yrd. Doç. Dr. Mesiha To- 
sunoğlu, Dr. Hüseyin Ağca, Dr. Hüseyin Yeniçeri, Dr. İdris Karakuş, Dr. Hadi 
Benhur, Dr. Hayrettin Parlakyıldız, Dr. Reşide Gürses, Kemalettin Deniz, H. 
Rıdvan Çongur, Çiğdem Kader, Aynur Akdoğan, Osman Baş, Süleyman Kaan 
Yalçın, Deniz Yiğit, Mehmet Ak, Berna Esin, Tevfik Küçükkaraca, Nilgün Ay, 
Aysel Ferah, Gülsen Özbağ'dır. Çanakkale'de ve bazı ilçelerinde Türkçenin karşı 
karşıya bulunduğu sorunlarla ilgili etkinlik de düzenleyen Çalışma Grubu, Ku- 
rumumuzun Osmangazi Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dekanlığı ile birlikte ger- 
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çekleştirdiği Türkçenin Gücü ve Dil Bilinci Çalıştayı'na katılarak ülkemizde ilk 
kez düzenlenen etkileşimli araştırmaya destek vermiştir. Öğrencilerin dil yetile- 
rinin ve becerilerinin belirlenmesi amacıyla yürütülen çalıştayın etkileşimli 
araştırma bölümüne altı yüze yakın öğrenci katılmıştır. Araştırmanın sonuçları 
2007 içerisinde yayımlanacaktır. 


Türk Dil Kurumunun yayın çalışmalarını yürütmek üzere Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 29.11.2002 tarih ve 446/13 
sayılı kararı ile oluşturulan ve Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Recep To- 
parlı, Prof. Dr. Nevzat Gözaydın'dan oluşan Yayın Çalışma Grubu, etkinlikleri- 
ni 2006 yılında da sürdürmüştür. Yayımlanmak üzere Türk Dil Kurumuna gön- 
derilen eserlerin inceleyicilerinin belirlenmesi, inceleme raporlarının değerlendi- 
rilmesi, incelenmesi tamamlanan eserlerin baskı kararlarının alınması ve sonuç- 
landırılması için Kurum Başkanlığına sunulması işlemlerini yürüttüğü gibi Ku- 
rumun yayın politikasını da oluşturmaktadır. Yayımlanması gerekli eserlerin bi- 
lim adamı ve yazarlara sipariş verilmesi işlemleri de Yayın Çalışma Grubu ta- 
rafından gerçekleştirilmektedir. 


Basım kararı alınan kitapların işlemlerinin Yurt İçi ve Yurt Dışı İlişkiler Şu- 
be Müdürlüğü ile İdari ve Mali İşler Şube Müdürlüğünce yürütülmesi sonucun- 
da 2006 yılında on dokuz kitap yayımlanmıştır. Bu kitaplardan Nail Tan'ın Af4- 
türk ve Türk Dil Kurınnz adlı araştırması, Dr. İdris Karakuş'un kitabı Atafiirk Dö- 
nemi Eğitim Sisteminde Türkçe Öğretimi, Prof. Dr. İsmail Parlatır, Belgin Tezcan Ak- 
su, Nikolai Tufar tarafından hazırlanan İbrahim Cudi Efendi'nin L//g48-: C4- 
disi, Yrd. Doç. Dr. Faruk Yıldırım'ın çalışması Adana ve Osmaniye İlleri Ağızları 
(iki cilt), Doç. Dr. Zikri Turan'ın Artvin İli Yusufeli İlçesi Uşbum Köyü Ağzı adlı 
eseri, Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın Terim Sözlükleri ve Çalışmaları ile İlgili Bibli- 
yografya adlı çalışması, Prof. Dr. Recep Toparlı ile Ali Ilgın'ın yayına 


hazırladıkları Mahmet Sadık'ın Üss-/ Lis4n-; Türki'si, LÂ Mayıs 2005 günü Türk 


Dil Kurumunda gerçekleştirilen ve bilişimcilerle dil bilimcileri buluşturan 
çalıştayın bildirilerinin yer aldığı Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Çalıştayı Bildiri- 
leri, Prof. Dr. Metin Karaörs'ün yayıma hazırladığı Köprülüzade Mehmet Fuat ve 
Süleyman Saip'in Tğr& Dilinin Sarf ve Nahvi kitabı, 1926'daki Bakü Türkoloji 
Kurultayı hazırlıkları için yapılan çalışmaları konu alan ve Halid Said Hocayev'in 
yazdığı, Mustafa Toker ile Ufuk Deniz Aşçı'nın Yezi E/ifba Yollarında Eski Duy- 
gu ve Hatıralarım adlı eseri, Prof. Dr. Recep Toparlı ile Dilek Yücel'in 
hazırladıkları Süleyman Hüsnü Paşa'nın İ/W-5 Sarf Türkisi, Dursun Zengin'in 
Almancaya Çevrilen Türk Masallarında Çeviri Sorunları adlı çalışması, Prof. Dr. 
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Emine Yılmaz'ın Narspi'si, Prof. Dr. Metin Karaörs'ün yayına hazırladığı Ali Şir 


Nevayt'nin Nexadiri/'ş-Şebâb'ı ilk kez basılmıştır. 


Daha önceki baskılarının tükenmiş olması dolayısıyla Kâşgarlı Mahmud'un 
yazdığı Besim Atalay'ın Türkçeye çevirdiği Divâni/ L/ea1-/1-Tjirk'ün (dört cilt), 
Reşid Rahmeti Arat'ın hazırladığı Edib Ahmed b. Mahmud Yükneki'nin Azzbe- 
1i'İ-Hakayık'ının, Cem Dilçin'in Örneklerle Türk Şiir Bilgisi'nin, 'Talât Tekin'in 
Orban Yazıtları'nın, Prof. Dr. Zafer Öztek'in Halk Dilinde Sağlık Deyişleri Sözlü- 
Gif nün yeni baskıları yapılarak araştırmacıların, okuyucuların yararlanmasına su- 


nulmuştur. 


Basım ihaleleri yapılan ancak dizgi, düzelti, baskı ve cilt işlemleri süren ki- 
taplarımızdan Yrd. Doç. Dr. Ekrem Arıkoğlu, Buyan Barbanov, Tuva Destanları 1; 
Yrd. Doç. Dr. Ekrem Arıkoğlu, Haka Destanları 1, Prof. Dr. Nevzat Özkan, 
Gagavuz Destanları, Doç. Dr. Nurettin Demir, Türkçe DH İlişkilerinde Yapısal Er- 
kenler, Dr. Metin Arıkan, Kazak Destanları 1 (Kubıkn/-Dotan Batır-Kulumergen-Jo- 
yamergen-Karabek Batır), Prot. Dr. Fikret Türkmen, Dr. Feyzullah Rahmankul, 
Muvaffak Duranlı, Türk Dünyasında Köroğlu Anlarmaları, Caştegin 'Turgunbayev, 
Kırgız Destanları (Er Eşim-Mnduk Zarlık-Şırdabek-Kozuke Bayan), Dr. Metin 
Arıkan, Kazak Destanları 1 Köroğlu'nın Kazak Anlatmaları, Oktay Selim Karaca, 
Kazak Destanları UL Akböpe Savıibek ve Barak Batır, Doç. Dr. Ceyhun Vedat Uy- 
gur, Kara Kalpak Destanları I Kırk Kız Destanı, Prof. Dr. Piktet Türkmen, Metin 
Arıkan, Kırım'ın Kırk Batırı; Dr. İbrahim Dilek, A/tay Destanları 1; Dr. İbrahim 
Dilek, Afay Destanları HI, Vedat Kartalcık İle Caner Kerimoğlu, Tatar Destanlar 
1, Fikret Türkmen-Gülsine Uzun İle B.Bora Hança, Kırgız Destanları HI, Dilek 
Yücel, Özbek Destanları 1; Ahmet Kartal, Lögat-i Naci; Fatma Çelebi, Kırgız Des- 
#anları V; Vedat Kartalcık-Caner Kerimoğlu, Tatar Destanları Li; Fikret Türkkmen- 
Şurubu Uraimova, Kırgız Destanları VI; Ayşe Solmaz, Özbek Destanları, Caştegin 
Turgunbayev, Şor Destanı İncelemeleri bu yıl içerisinde okuyucularıyla buluşacak. 


Yayın etkinlikleri elbette bunlarla sınırlı değil... Süreli yayınlarımız Törk 
Dili, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten ve Türk Dünyası dergilerinin yeni 
sayıları, 2006 yılında da okuyucularıyla buluştu. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 
23 Ocak 2002 tarih ve 429/6 sayılı kararı ile Prof. Dr. Sadık Tural başkanlığında 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof, Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr. Mustafa Can- 
polar, Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'ndan oluşturulan 
Türk Dili Dergisi Yazı Kurulu, 2006 yılında yürüttüğü çalışmalarıyla Türk Di/; 
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dergisinin yıl boyunca kesintisiz olarak yayımlanmasını sağladı. Bu sayıdan iti- 


baren de dergimiz yeni tasarımıyla sizlere merhaba diyor. 


Türk Dil Kurumunun bilimsel süreli yayını Tür& Di/; Araştırmaları Yıllığı 
Belleten'in en son 2001 yılında yayımlanan sayısından sonra geciken sayılarından 
2002/1, 2002/2, 2003/1, 2003/2, 2004/1, 2004/2 geçen yıl içerisinde 
yayımlandı. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulu'nun 
17 Ocak 2003 tarih ve 448/33 sayılı kararı ile Prof. Dr. Şükrü Halik Akalın'ın 
başkanlığında Prof. Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. 
Hamza Zülfikar, Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya'dan oluşturulan Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı Belleten Yazı Kurulu, çalışmalarını 2006 yılında da sür- 
dürerek 2005/1, 2005/2, 2006/1 sayılarını yayıma hazır duruma getirdi. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 6 Kasım 
2002 tarih ve 445/24 sayılı kararı ile oluşturulan ve Prof. Dr. Sadık Tural, Prof. 
Dr. Reşat Genç, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Recep Toparlı, Prof, Dr. 
Fikret Türkmen, Doç. Dr. Naciye Yıldız'dan oluşan Türk Dünyası Dil ve Ede- 
biyat Dergisi Yazı Kurulu 2006 yılında yürüttüğü çalışmalarla Tör Dünyası 
dergisinin gecikmiş bulunan 17. ve 18. sayılarını yayıma hazırladı. Derginin 
2005 ve 2006 yılları sayılarına ait yazılar da yayımlanmak üzere değerlendirme- 
ye alınmıştır. 


'Türk İşaret Dili Üzerine Çalışmalar 


İşitme engelliler ile dil ve konuşma bozukluğu olan bireylerin iletişim gerek- 
sinimlerini karşılamak üzere Türk İşaret Dilini oluşturmak, sözlüğünü ve dil bil- 
gisini hazırlamak amacıyla Türk Dil Kurumunun öncülüğünde yeni bir çalışma 
başlatılmıştır. Özürlüler ve Bazı Kanun ve Kanun Hükmünde Kararnamelerde De- 
gişiklik Yapılması Hakkında Kanun'un on beşinci maddesinin dördüncü bendi 
“İşitme özürlülerin eğitim ve iletişimlerinin sağlanması amacıyla Türk Dil Kurumu Baş- 
kanlığı tarafından işaret dili sistemi oluşturulur. Bu sistemin oluşturulmasına ve wygulan- 
masına yönelik çalışmaların esas ve usulleri Türk Dil Kurumu Başkanlığı koordinatörlü- 
Zinde Mill? Eğitim Bakanlığı, Sosyal Hizmetler ve Çocuk Esirgeme Kurumu Genel Müdüir- 
diğ ve Özürlüler İdaresi Başkanlığınca müştereken çıkarılacak yönetmelikle belirlenir.” de- 
nilerek Türk Dil Kurumuna önemli bir görev ve sorumluluk verilmiştir. Türk Dil 
Kurumu, ilgili bakanlık ve kurumlar arasında eş güdümü sağlayarak 774 İşaret 
Dili Sisteminin Oluşturulması ve Uygulanmasına Yönelik Usul ve Esasların Belirlenmesi- 
ne İlişkin Yönetmelik'in hazıslanarak yürürlüğe girmesinde kendisine yasa ile verilen 
görevi kısa süre içerisinde yerine getirmiştir. Anılan Yönetmelik 14 Nisan 2006 
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5.1.2006, 1922'den Günümüze Adana 
Ağızları, Ş. H. Akalın, Adana 


25.2.2006, Türk Di ve Yazım Kuralları, 
R. Toparlı, Sivas 

26.2.2006, Türk Dili ve Yazım Kumalları, 
R. Toparlı, Tokat 

23-24.2.2006, Türk Dilini Doğru ve Erkin 
Kalleanma Eğitimi, Ş. H. Akalın ve R. To- 
parlı, Doğan Yayın Holding, İstanbul 
24.2.2006, Törkçenin Gö, Ş. H. Akalın, 
Kocatepe Rotary Kulübü Ankara 
1.3.2006, Törkçenin Göleli, Ş. H. Akalın, 
Oran Rotary Kulübü, Ankara 

5.3.2006, Türkçenin Göcj, Ş. HE. Akalın, 
Kavaklıdere Rotary Kulübü, Ankara 
6.3.2006, Kirle İletişim Araçlarında Doğ- 
ru ve Gözel Türkçe, Ş. H. Akalın, Basın 
Enstirüsü, İstanbul 


7.3.2006, Türkçenin Giri, R. Toparlı, 
Çiğli Kaymakamlığı, İzmir 

23.3.2006, Gözel Türkçemiz, Ş. H. 
Akalın, Seyhan Rotary Kulübü, Adana 
23.3.2006, Törhçenin Yazım Sarları, R. 
Toparlı, Türkiyat Araştırma Enstitüsü, 
Erzurum 

23.3.2006, Türkşe Süzl#k, R. Toparlı, 
Fen-Edebiyat Fakültesi, Erzurum 
25.3.2006, Türkçenin Gücü, Ş. H. Akalın, 
Erol Altaca Okulları, İstanbul 


75. Yılına Girerken Türk Dil Kurumunun 2006 Yılı Çalışmaları 


günlü ve 26139 sayılı Rem? Gazete'de 
yayımlanarak yürürlüğe girmiştir. 
Yönetmelik'in yedinci maddesine gö- 
re oluşturulması gereken Türk İşaret 
Dili Bilim ve Onay Kutulu da yine 
Türk Dil Kurumuna yasa ve yönetme- 
likle verilen yetkilere dayanılarak ku- 
rulmuştur. Bilim ve Onay Kuruluna 
Türk Dil Kurumunu temsilen Prof. 
Dr. Erol Belgin, Doç. Dr. Melek Öz- 
yetgin, Uzm. Neclâ Yalçıner getiril- 
mişlerdir. - Kuruluşunun (o hemen 
ardından toplanan Türk İşaret Dili 
Bilim ve Onay Kurulu, 9 - 10 Nisan 
2007 tarihlerinde Türk İşaret Dili 
Çalıştayı'nın düzenlenmesini karar- 
laştırmıştır. Ülkemizde bölgelere göre 
farklılıklar gösteren işaret dilinin 
Türk kültürüne; gelenek ve görenek- 
lerine ve Türkçe dil bilgisi kurallarına 
göre ölçünlü duruma getirilerek Türk 
İşaret Dilinin oluşturulması ve birlik- 
teliğin sağlanması amacıyla yürütüle- 
cek çalışmalarda izlenecek yolu belir- 
lemek, işaret dili öğreticilerini, 
araştırmacılarını bir araya getirmek 
amacıyla düzenlenecek çalıştay, bu 
uğurda atılmış önemli bir adım ola- 
caktır. 


Konuşmalar, Söyleşiler, 
Bilimsel Toplantılar 


Türk Dil Kurumunun önemli 
etkinliklerinden biri de Türk dili ile 
ilgili çeşitli konularda söyleşiler, ko- 


nuşmalar, bilimsel toplantılar düzen- 
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lemesidir. Geçen yıl içerisinde 
yalnızca Ankara'da Kurum binasında 
değil Artvin'den Çanakkale'ye Mer- 
sin'den Samsun'a kadar yurt çapında 
pek çok ilimizde valiliklerimizle, 
üniversitelerimizle, öğrenci toplu- 
luklarımızla ve sivil toplum kuruluş- 
larımızla iş birliği içerisinde çok 
sayıda etkinlik düzenlenmiştir. Türk 
Dil Kurumu konferans salonundaki 
etkinliklerimiz sanal ortamdan gö- 
rüntülü ve sesli olarak yayımlanırken, 
bant kayıtları da ağ sayfalarımızda is- 
tenildiği zaman izlenebilmektedir. 
Türk Dil Kurumunun geçen yıl ger- 
çekleştirdiği etkinlikler tarih sırasıyla 


yan sütunda verilmiştir. 


Bu etkinliklerin yanı sıra Kuru- 
mumuz uzmanları geçen yıl içerisin- 
de çeşitli kamu kurumlarında Türk- 
çe dil bilgisi ve yazım kurallarıyla il- 
gili on beş ayrı semineri başarıyla 


vermişlerdir. 


Geçen yıl içerisinde Türk dili ile 
ilgili çeşitli konularda Kurumumuz- 
dan temsilcilerin katılımıyla yüzü 
aşkın radyo ve televizyon programı 
gerçekleştirilmiştir. 

TRT FM'de her hafta yayımla- 
“nan Dilin Kemiği köşesi 2006 yılında 
Kurumumuzun desteği ile hazırla- 
maktadır. TRT GAP televizyonunda 
da Prof. Dr. Recep Toparlı'nın danış- 
manlığında Bir Kelime Bir İşlem Ya- 
rışması gerçekleştirilmektedir. 


28.3.2006, Türkçenin Gi ve Türk Dil 
Kurumu, Ş. H. Akalin, Süleyman Demirel 
Üniversitesi, Isparta 

3.4.2006, Türkçenin Gö, Ş. Hi. Akalın, 
Gazi Üniversitesi Eğitim Fakültesi, Ankara 
3.4.2006, Yezim Kalavzu ve Türkçe Süz- 
/#k, R. Toparlı, Mili Eğitim Bakanlığı, 
Ankara 

7.4.2006, Türkçenin Gir, Ş. H. Aka-lın, 
Fen-Edebiyat Fakültesi, Mersin 
6-7.4.2006, Türk Dilini Doğru ve Etkin 
Kallanme Eğitimi, Ş. H. Akalın ve R. 'To- 
parlı, Doğan Yayın Holding, İstanbul 


12.4.2006, Türkçenin Gücü, R. Toparlı, 


Polis Meslek Yüksekokulu. .Adana 
19.4.2006, Türkçenin Gir, R. Toparlı, 
Polis Meslek Yüksekokulu, Malatya 
20.4.2006, Türkçede Yuzam Kuralları, R. 
Toparlı, Uzm. B. Tezcan Aksu, Uzm. B. 
Gültekin, Anadolu Ajansı, Ankara 


21.4.2006 Türkçenin Giçii, Ş. H. Akalın, 
Milli Eğirim Müdürlüğü, K.Maraş 
24.4.2006, Dinden Bugine Türkçemiz, Ş. 
H. Akalın, Bilkent Üniversitesi, Ankara 
25.4.2006, Türkçenin Gi ve TDK. Ş. H. 
Akalın, İnönü Üniversitesi, Malatya 
25.4.2006, Türkçenin Görü ve TDK, M. 
Kaçalin, Bilecik Valiliği, Bilecik 
26.4.2006, Türkçenin Gö#, R. Toparlı, 
Polis Meslek Yüksekokulu, Trabzon 
26.4.2006, Türkçenin Göç, R. Toparlı, 
Trabzon Valiliği, Trabzon 

26.4.2006, Türkçenin Gi, R. Toparlı, 
Fen-Edebiyat Fakültesi, Trabzon 


KD) 


3.5.2000, Türkçenin Gifeti, R. Toparlı, Ga- 
ziantep Valiliği, Gaziantep 

3.5.2006, Türkçenin Gücü, R. Toparlı, Po- 
lis Meslek Yüksekokulu, Gaziantep 


3.5.2006, Atatürk ve Türkçe Mitematik Te- 
imleri, Ş. H. Akalın, Matematikçiler 
Derneği, Ankara 

3.5.2006, Türk Dilini Etkili Kullanma, 
Etkili Konuşma ve Sunum Teknikleri, B. 
Tezcan Akğu, MGK Genel Sekreterliği, 
Ankara 

4.5.2006, Tirkçenin Gölcü, E. Boz, Adıya- 
man Valiliği, Adıyaman 

4.5.2006, Tördçenin Giri, C. Kaya, Butsa 
Valiliği, Bursa 

4.5.2006, Türkçenin Gif, M. Özyetgin, 
Mersin Valiliği, Mersin 

5.5.2006, Türkçenin Görü, M. Özyetgin, 
Hatay Valiliği, Hatay 

3.5.2006, Türkçenin Gilei, Ş. A. Bozkap- 
lan, Çankırı Valiliği, Çankırı 

8.3.2006, Türkçenin Coğrafyaları Birleşii- 
ren Kimliği, E. K. Nagy, M. Djindic, K. 
Filan, Ç. Hıdır, M. Kirschner, K, V. Ne- 
rimanoğlu, M. Barkan, TDK-Karaman 
Valiliği-TİKA iş birliğiyle, Ankara 
9.5.2006, 1. Türkçe Gençlik Kurultayı, 
Üniversitelerin Türkçe toplulukları tem- 
silcilerinin katılımıyla, TDK-Kâtaman 
Valiliği iş birliğiyle, Ankara 

9.5.2006, Türkçenin Gikü, R. Toparlı, 
Milli Eğitim Müdürlüğü, Erzincan 
9.5.2006, Türkçenin Gör, R. Toparlı, 
Eğitim Fakültesi, Erzincan 
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Ticari Hayatta 
Yabancılaşma Karşısında 
TDK 


Ürün ve iş yeri adlarında ya- 
bancılaşma, kullanım kılavuzlarında 
Türkçeye yer verilmemesi gibi ticari 
hayatta yaşanan dil yabancılaşması 
karşısında Türk Dil Kurumu toplu- 
mumuzda Türkçe bilincini yay- 
gınlaştırma çalışmalarını geçen yıl 
da sürdürmüştür. Bölgelerindeki iş 
yerlerinde Türkçe adlar kullanılması 
yolunda karar alan belediyeleri, il ge- 
nel meclislerini, ticaret odalatını 
ödüllendiren Türk Dil Kurumu, ge- 
çen yıl yeni bir etkinlikle yabancı 
olan adını Türkçesiyle değiştiren ku- 
ruluşlarımızı da ödüllendirme çalış- 
masını başlatmıştır. Kuruluşundan 
bu yana Türkçe ad kullanan örnek iş 
yerlerini de ödüllendiren TDK'nin 
bu etkinliği kamuoyunda ve basında 
büyük ilgi görmektedir. Geçen yıl 
içerisinde ödüllendirilen belediyele- 
rimiz, il genel meclisleri ve diğer ku- 
rumlarımız şunlardır: Çanakkale Be- 
lediyesi, Milas Belediyesi, Hisarczk Be- 
lediyesi, Pazarlar Belediyesi, Burdur 
Belediyesi, Fethiye Belediyesi, Kabra- 
manmaraş İl Genel Meclisi, Ugın Bele- 
diyesi, Amasya Belediyesi, Marma- 
ris/ Beldibi Belediyesi, Tokat Belediyesi, 
Erzincan Belediyesi, Karabiik Belediye- 
si, Ankara Ticaret Odası. 


Yabancı adını Türkçesiyle de- 
Ziştiren veya ticari hayata atıl- 


Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN. 


dığından bu yana Türkçe ad kullanan 
örnek kuruluşlardan İpek Saray, Kay- 
seri Park, İstanbul Gösteri ve Kongre 
Merkezi, Ulaş Mağazası, Gilre-Berk 
Mağazası, Etkin Mağazası, Gezginler 
Halı ve Mobilya, Sevgi Eczanesi, Türki- 
yem Gıda Pazarı, Yağının Kundura, 
Denizci Çay Ocağı, Çarşıbaşı Çamaşır 
Dünyası, Yöre Baharat, Beyaz Saray Et 
Lokantası, Özlem Giyim, Gaziantep 
Baklavacısı, Beldibi Halk Ekmek Fab- 
rikası, Yılmaz Kundura, Milas 
Halıılık, Aydın Ekmek Firm, İmar 
İnşaat Gayrimenkirl Sanayi, Burç Gene- 
Hk Tanı Merkezi, İnci Aki Sanayi, 
Adil Işık, Duygusal Halı Yıkama, Oto- 
bak, Parlayan Güneş, Doydu Ev Ye- 
mekleri adlı kuruluşlar da 2006 yılı 
içerisinde Türk Dil Kurumu ta- 
rafından ödüllendirilmiştir. 


Türkçeye duyarlılık gösteren bu 
belediyelerimizi ve kuruluşlarımızı 
bir kere daha kutluyoruz. 


Diğer Etkinliklerimiz 

Bireylerin kişisel söz varlığını 
geliştirmelerine katkıda bulunmak 
amacıyla başlattığımız Dağarcğınıza 
Her Gün İki Söz etkinliği 2006 
yılında da sürmüştür. Bu hizmetimi- 
ze üye olanların sayısı 49.760'a, gön- 
derdiğimiz 760 ileti ile sözcüklerin 
sayısı ise 1.530'a ulaştı. 


Türkçe ile ilgili konularda gerek 
Bilgi Edinme Yasası'na göre gerek e- 
posta veya dilekçe ile Kurumumuza 


11.5.2006, Türkçenin Gie, C. Kaya, Ça- 
nakkale Valiliği, Çanakkale 

15.5.2006, Türk Dilinin Doğru te Güzel 
Kullanımı, R. Toparlı, RTÜK-TDK. iş 
birliğiyle, Sivas 

17.5.2006, Türkçenin Giri, R. Toparlı, 
Polis Meslek Yüksekokulu, Yozgat 
25-26.5.2006, 1 Türkoloji Kurultayın 
80. Yu Dönümü, Ş. H. Akalın, Mili İlim- 
ler Akademisi Bakü, Azerbaycan 


26.5.2006, Türkçenin Giri, M. Özkan, 
Adana Valiliği, Adani 

26.5.2006, Türkçenin Giri, Ş. H. Akalın, 
İstek Vakfı Okulları, İstanbul 
26.5.2006, Türkçenin Gikü, O. Öztekten, 
Zonguldak Valiliği, Zonguldak 


29.5.2006, Doğumunun 125. Yılındı Ala- 
Hirk ve Türk DH, Türk Dil Kurumu ve 
Atarürk Kültür Merkezi iş birliği ile, 
Atilla Koç (Kültür ve Turizm Bakanı), 
5. Tural, Ş. H. Akalın, Z. Korkmaz, M. 
Saray, A. Uçan, N. Karadağ, S. Mülayim, 
M. Erkal, Ö. Göçgün, M. Öner, K. Yetiş, 
M. Özyetgin, TDK ve AKM iş birliğiyle, 
Ankara 

3.6.2006, Türkçenin Sorunları, S. Tural, 
H. Parlakyıldız, H. Zülfikar, Z. Önler, 
M. Özbay, M. Tosunoğlu, C. Demir, B. 
Esin, Çanakkale 

3.6.2006, Türkpemin Sormmları, H. Yeniçe- 
ri, İ. Karakuş, Bayramiç, Çanakkale 
3.6.2006, Türkçenin Sorunları, H. Ağca, 
R. Gürses, Ç. Kaya, E Kaya, Gelibolu, 
Çanakkale 


be) 
» 
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7.6.2006, Türkçenin Göci, Ş. H. Akalın, 
Server Vakfı, Anküra 

7.6.2006, Türdçenin Gücü, R. Toparlı, 
Ankara Atatürk Lisesi, Ankara 

8.6.2006, Törkçenin Giri, M. Özkan, Van 
Valiliği, Vani 

9-10.6.2006, Bilgisayar Destekli Dil Bili- 
imi Çalıştayı, S. Dönmez, M. Aşkar, Ş. H. 
Akalın, H. E. Karadoğan (İTÜ Rektörü), 
E. Adalı, B. İ. Güvenç, S. Özsöy, Y. Çebi, 
M. T. Yöndem, N. Kesmez, B. Tezcan 
Aksu, A, Ayvalı, N. Kınıkoğlu, M. ÖL 
mez, T. Ören, Ö. Çetinoğlu, Y. Karslıgil, 
H. Demir, A; Güvenir, İ. Çiçekli, A: C. 
Tantuğ, O. Bilgin, İTÜ, İstanbul 
26.6.2006, Körle İletişim Araçlarında. Doğ- 
ru ve Gözel Türkçe, Ş. H. Akalın, RTÜK- 
TDK iş birliği ile, Samsun 

28.6.2006, Türkiye Türkçesinin. Tarihsel 
Sözlüğü, R. Toparlı, Bilkent Üniversitesi, 
Ankara 

28.6.2006, Tör&çenin Giri, R.. Toparlı, 
Side Belediyesi, Side 


12.7.2006, Türk Dil Kurumunun Kurul 
yanım 74. Yalı, Abdüllatif Şener (Devlet 
Bakanı ve Başbakan Yarımcısı), S. Tural, 
Ş. H. Akalın, K. Işık, Ankara 
30.7.2006, PIAC, Z. Korkmaz, Berlin, 
Almanya 

12.9.2006, Kırgız Bitki Adlarının Eskiliği, 
A. Nadirova, TDK, Ankara 
16-20.9.2006, Uluslararası Şehriyar'ı Am- 
ma Konferansı, Ş. H. Akalın, Tahran, İran 
19-22.9.2006, Mustafa Kömal Atatiirk - 
Haydar Aliyev ve Nahçrsan: Hayat İnkişaf 
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başvuruda bulunan kişilere istedikle- 
ri bilgiler, süresinde gönderilmeye 
çalışılmaktadır. Geçen yıl içerisinde 
yalnızca Bilgi Edinme Yasası'na göre 
Kurumumuza başvuruda bulunan ve 
soruları yanıtlanan kişilerin sayısı 
2.127'dir. 


Türk dili alanında ülkemizdeki 
en büyük uzmanlık kütüphanesi olan 
Türk Dil Kurumu Kitaplığında 
46.074 adet kitap, 8.711 cilt süreli 
yayın, 657 yazma eser, 302 makara 
mikrofilm bulunmaktadır. Son bir 
yılda 4.380 kişi TDK Kitaplığından 
yararlanmıştır. Bu sayının 2.760'ı 
öğrenci, 1.307'si araştırmacıdır. Ki- 
taplığımızdaki bütün yayınların ka- 
taloğu sanal ortamda taranabilmekte, 
istenilen eserlerin fotokopileri e-pos- 
ta veya dilekçe ile Kurumumuza gel- 
meden de elde edilebilmektedir. 


Yetmiş Beşinci Yıl 
Kutlamaları 


Türk Dil Kurumunun yetmiş 
beşinci kuruluş yıl dönümünü ve 
yetmiş beşinci Dil Bayramı'mızı 
üyelerimizle, çalışanlarımızla; Türk- 
çeye gönül veren dostlarımızla, ulu- 
sumuzla birlikte kutlama hazır- 
lıklarına 2006 yılı ortalarında baş- 
lamış bulunmaktayız. AKDTYK 
Yönetim Kurulunun 5 Ekim 2006 
tarih ve 528/9 sayılı kararıyla Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. 
Sadık Tural, Prof. Dr. Recep Toparlı, 


Prof: Dr. Şükrü Halük AKALIN 


Prof. Dr. Hasan Eren, Prof. Dr. Zey- 
nep Korkmaz, Prof. Dr. Hamza Zül- 
fikar, Prof. Dr. Nevzat Gözaydın ve 
Doç. Dr. Melek Özyetgin'den oluşan 
75. Yıl Kutlama Kurulu TDK'nin 
kuruluş yıl dönümü ile Dil Bayramı 
kutlamalarının o törenlerle, Otop- 
lantılarla sınırlı kalmaması, tarihsel 
açıdan önem taşıyan bazı eski 
yayınların tıpkıbasımlarının yapıl- 
ması, yeni yayınlarla birlikte Türkçe- 
nin köken bilgisi sözlüğü gibi bekle- 
nen eserlerin yayımlanması, T/r&çe 
Sözlük ve Yazım Kılavuzu yoğun 
disklerinin çıkarılması, 7x8 Di/i ve 
Belleten'in ilk sayısından itibaten bü- 
tün sayılarının sayısal ortama ak- 
varılarak yoğun disk içerisinde kul- 
lanıma sunulması gibi geçmişten bu- 
güne, bugünden de geleceğe kalacak 
yayın etkinliklerini getçekleştirme 
kararı almıştır. 


Bu kapsamda Türkçenin Söz 
Varlığı Veri Tabanı adını verdiğimiz 
büyük çalışmamız, yazı dilimize, 
bölge ağızlarımıza, bilim ve sanat te- 
rimlerimize ait yaklaşık altı yüz bin 
söz varlığıyla hizmete sunulacaktır. 
Bu veri tabanı, aranan het sözün, her 
terimin, her deyimin anlamını içeren 
nitelikte olacaktır. 7//X/ye Türkçesi- 
nn o Taribel OSözlüğü'nün Ode 
katılmasıyla veri tabanının büyük 
bir bölümünü yetmiş beşinci Dil 
Bayramı'mızda kullanıma açabilmek 


için çalışmalarımızı büyük bir hızla 


Modelinin Uluslaranası Senhozyuu, E. Ar- 
tun, Nahçıvan 

21.9.2006, Türkçenin Göcii, G. Gülsevin, 
Kırklareli Valiliği, Kırklareli 

26.9.2006, 74. Dil Bayramı, Hilmi Gü 
ler (Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanı), S. 
Tural, Ş. H. Akalın. Dil Bayramı Söyleşi- 
si: R. Toparlı, İ. Ertuğrul, S. Ezgü, T. Po- 
latkan, TDK, Ankara 

30.9.2006, Türkçemiz Güc, N: Demir, 
Arcvin Valiliği, Artvin 

9.10.2006, Türkçenin Bugünkü Duruma, Ş. 
H. Akalin, İTÜ, İstanbul 

10.10.2006, Tördyenin Görü, Ş.H. Akalın, 
Fatih Üniversitesi, İstanbul 

29.10.2006, Türkçenin Giz, N. Demir, 
Sinop Valiliği, Sinop 

31.10.2006, Türkçe Sözlük ve Balkimlar- 
daki Önemi, Ş. H. Akalın, Sırbistan Bilim- 
ler ve Sanat Akademisi Sırp Dili Enstitü- 
sü, Belgrar, Sırbistan 

6.11.2006, Ajatirk ve Türk DH Ş. Hi 
Akalın, Z. Korkmaz, M. Öner, M. Özyet- 
gin, Kocatepe Üniversitesi, Afyon 
13.11.2006, Türkçenin Gürii, Ş. A. Boz- 
kaplan, Çorum Valiliği, Çorum 
14-19.11.2006, VE. Türk Düüyası Ekano- 
mi, Di ve Bilişim İş Birliği Forumu, Y. Ün- 
lü, C. Kaya, M. Narin, B. Tezcan Aksu, 
Bişkek, Kırgızistan 

21.11.2006, Türkçenin Gieii, R. Toparlı, 
Kars Valiliği, Kars 

22.11.2006, Türk Destanları Üzerine, K. 
Reichl, TOK, Ankara 


b) 


25 


gi 


24.11.2006, Öğretmenler Günü Söyle- 
gisi, Ş. H. Akalın, Hacettepe Üni- 
versitesi, Ankara 


27.11.2006, Tğrkçenin Gir, R. To- 
parlı, Şanlıurfa Valiliği, Şanliurfa 
28.11.2006, Tirkyenin Bupiiakii Dı- 
rumu ve Türkçeyi Korumada Gençlere 
Düşen Görevler, Ş. H. Akalın, 
Çağrıbey Anadolu Lisesi, Ankara 
4.12.2007, Ark ve Trk Diğ, 
Beşir Atalay (Devler Bakanı), Z. 
Akman, Ş. H. Akalın, N. Caferov, Ş. 
İbrayev, H. Hasan, B. Ayvazoğlu, 
TDR-RTÜK iş birliği ile, Ankara 
7.12.2006, Göüey vi Kirzey Azerhay- 
van'da Dil Politikaları, K. V. Neri- 
manoğlu, TDK, Ankara 
8.12.2006, Aratiirk'ir Türkçeye Ver- 
diği Önem, Ş. H. Akalın, Beykent 
Üniversitesi, İstanbul 

13.12.2006, Gözel Türkçemiz: Türk- 
genin Görü ve Kullanımı, Ş. H. 


Akalın, Atılım Üniversitesi, Ankafa 
15.12.2006, Türkçenin Görü, Ş. H. 
Akalın, MEV Özel Avni Akyol Lise- 
si, İzmir 

17.12.2006, Türkenin Gök, B. 
Tezcan Aksu, 4. Orkun Şöleni, 
Ankara 

22.12.2006, Türk Dilinin Önemi ve 
Basında Kullanımı, Ş. H. Akalın, 
Artvin Gazeteciler Derneği, Artvin 
23.12.2006, Türkçe Sevdalısı Bir 
Yürek: Prof. Dr. Nameltin Hacreminoğ- 
Ja, Ş. H. Akalın, Aydınlar Ocağı, İs- 
tanbul 
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sürdürüyoruz. Bu veri tabanı kullanıma 
açıldığında Türk dili tarihindeki en büyük 
sözlük, herkesin hizmetinde olacaktır. 


Sanal ortamdaki Gömel Türkçe Söz- 
Jük'ün bilgisayarlar için yoğun disk olarak 
üretilmesiyle ilgili idari ve mali çalışmalar 
yürütülmektedir. Bu işlemler tamam- 
landığında sözlerin ve deyimlerin anlam- 
larının yanı sıra doğru ve örnek söyleyişleri- 
nin de yer alacağı, kişilerin söz varlığını ge- 
liştirmelerine katkıda bulunacak çeşitli söz- 
cük oyunlarının bulunacağı çoklu ortam 
diski üretilerek özellikle genç kuşakların 


yararlanmasına sunulacaktır. 


Bu yazımızda değindiğimiz etkinlikle- 
rimiz ve çalışmalarımız, Türk Dil Kurumu- 
nun son bir yıla sığdırdığı değil ancak bu 
yazımıza sığdırabildiğimiz etkinliklerimi- 
zin ve çalışmalarımızın yalnızca bir bölü- 
müdür. Önceki yıllarda olduğu gibi her yıl 
gerçekleştirilen etkinlikler, yapılan çalışma- 
lar Türk Dil Kurumunun yetmiş dört yılı 
ardında bırakarak bugünlere gelmesini sağ- 
lamıştır. Türk Dil Kurumunu bugünlere 
getiren başta kurucumuz ve Koruyucu Ge- 
nel Başkanımız yüce Atatürk olmak üzere 
ilk başkanımız Sâmih Rifatten bütün 
çalışanlarımıza kadar Türk Dil Kurumuna 
hizmet edenleri saygıyla anıyoruz. Türk Dil 
Kurumunun yüzüncü yıl dönümünün daha 
büyük coşkuyla ve daha büyük başarılarla 
kutlanması dileğiyle... 


- Nobel Ödülü dolayısıyla- 


Türk Edebiyatı Avrupa'da, 
Özellikle Almanya'da Bilinir mi? - 1 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


ürkçe derslerinin Almanya ile Hollanda'daki okullarda giderek 
Gg azaltılması ve sonunda tamamen kaldırılması konusu, geçen yı- 

lın en önemli olaylarındandı. Almanya'daki federal eyaletlerin 
bir bölümünde Türk dili ve kültürü derslerini zaten T.C. Milli Eğitim Ba- 
kanlığı tarafından seçilen öğretmenler yıllardan beri veremiyordu; Alman yö- 
neticileri ısrarla inat edip, kendilerinin uygun gördüğü elemanların öğret- 
men olarak atamasının yaparak bu dersleri -bir tür yasak savma- üstünkörü 
gerçekleştiriyorlardı. Üstünkörü, çünkü bu atanan elemanların, Türk dili ve 
edebiyatı uzmanlarından değil, herhangi bir meslek dalından mezun olmala- 
rı, ancak iyi Almanca bilmeleri ve kendilerine şirin görünmeleri yeterliydi. 
Bunlar arasında bulunan görevlilerden bazılarının bu derslerin gündeme gel- 
diği başlangıç döneminde lise ve dengi okullardan, hatta sanat enstitülerin- 
den mezun olduklarını oradaki görüşmelerimde belirlemiş ve Türkçe konu- 
sundaki bilgisizliklerine şaşırıp kalmıştım. 


Alman bütçesine eklenen yüklerden nihayet geçen yıl kurtulmak isteyen 
yöneticilere gün doğdu ve Türk çocuklarına artık ana dilleri okutulmaya- 
cak... Amaç neymiş? Almancayı daha çabuk öğrenip, 1970'lerde başladığı 
var sayılan, gündeme oturan, hâlâ bitmeyen uyum sorunlarından kurtulmak 
ve Alman politikalarına uygun düşen genç işçiler sağlamak... Dedelerinden 
hastalık, malullük, emeklilik yüzünden gereken verimin alınamaması, genç 
Türklerin Alman ekonomisine bu yolda daha uyumlu işçiler olması bakımın- 
dan önemliydi. Aynı amaç doğrultusunda çaba harcayan Hollanda'da bu dü- 
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şünceye karşı çıkan bazı Türk dernekleri, aydınları bir baskı grubu kurabil- 
mek için bir araya geldiler ve seslerini duyurabildiler. Ancak Almanya'daki 
üç milyonluk Türk vatandaşının çok dağınık olarak yerleşmiş olması yüzün- 


den, geniş çaplı bir baskı grubu kurulamadı. Türklerin yoğun olarak yaşadı- 
ğı Berlin, Münih, Frankfurt vb. kentlerde veya Ruhr bölgesinde bazı sivil 
toplum kuruluşları bu haksızlığa karşı çıktılar ve seslerini yükselttiler, ama 
değişen bir şey olmadı. Türkiye'de de ne Milli Eğitim Bakanlığı, ne Dış İşle- 
ti Bakanlığı, ne sivil toplum örgütleri, ne basın-yayın dünyası, ne de aydın- 
lar bu durumu anlayabildiler ve birtakım protestolara girişebildiler. Her tür- 
lü aşağılanmaya ve taviz vermeye razı insanlarımızın AB ülkeleri arasına bir 
an önce girme amacı, bu konudaki sessizliğin, vurdamduymazlığın, göz yum- 
manın, hatta aymazlığın tek sebebi... Unutulan bir başka gerçek, kısa vadeli 
çıkar peşinde koşan aydınların unutulup gideceği, zaman zaman adı anılırsa 
da arkasından pek de iyi sözler söylenmeyeceğidir. Yurttaşını, vatanını, her 
bakımdan bağımsızlığını uzun vadeli olarak düşünen ve o yolda çaba harca- 
yanların unutulmadığını, her zaman takdirle ve hayırla anıldığını da burada 
belirtelim. 


Türkiye'nin bu konudaki sessizliği bir noktada Alman diline ve kültürü- 
ne katkı yapılarak aralanmak istendi geçenlerde... Turizm Bakanlığımız (ne 
yazık ki, artık Kültür ile ilgili Türkçe yayınları, araştırmaları ortadan kaldı- 
rıp, çalışmaları da turizm konularına hizmet vermesi gereken konu olarak uy- 
guladıkları için, bakanlığın bu yönü silindi gitti...) Türk dilinin güncelliği- 
ni yansıtan yazarlarımızı ve onların eserlerini Almancaya çevirtip Almanya'da 
yayımlatma amacıyla birtakım ihaleler yaptı. Geçen yıl içinde bunların ilk ör- 
nekleri de edebiyat dünyasına sunuldu. Bunları daha sonra ele alacağız. 


Frankfurt kentinde her yıl yüzletce yayınevinin katıldığı Uluslararası Ki- 
tap Fuarının 2008 yılı konuk ülkesi olarak ilan edilen Türkiye'nin, o yıl her 
yönüyle kendini tanıtması gerekecek... Bir hafta süren fuar alanındaki etkin- 
liklerin dışında, bütün Alman kentlerinde konserler, konferanslar verilmeli, 
sergiler açılmalı, paneller ve açık oturumlar ile gösteri dünyasına renkli açı- 
İıumlar düzenlenmeli, özellikle Türk nüfusun yoğun olarak bulunduğu kent ve 
bölgelerde iyi bir programlama ile o bir hafta dışında da düzenlemeler yapı- 
larak, Almanya içinde bir büyük Türk dili, edebiyatı, kültürü ve uygarlığı 
hamlesi yaratılmalıdır. Sadece birkaç kitabın Almancaya çevirtilmesi, bir-iki 
kokteyi verilmesiyle, “dostlar alışverişte görsün” anlayışıyla geçiştirilecek bir 
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zaman dilimi değildir, bu fuar süresi ve ona yakın günler... Türkiye Cumhu- 
riyeti yöneticileri, aydınları, her kademedeki özel kuruluşlar, bankalar, hol- 
dingler, basın yayın organları, üniversiteler, hatta spor kulüpleri bu büyük 
organizasyonda yer almalıdırlar. Olumlu yönde estirilecek Türkiye rüzgârın- 
dan hem oralarda yaşayan Türklerin, hem de yurdumun insanlarının değişik 
alanlarda maddi ve manevi kazancı bir hayli önemli olacaktır. Bunu sağlaya- 
bilmek için daha şimdiden planlar ve programlar yapılmalı, salonlar ve saha- 
lar belirlenip ayırtılmalı, organizasyona titizlikle girişilmelidir. 


Elbet bu büyük tanıtım atağında Türk dilinin güzel eserlerinin Alman- 
caya çevrilmiş olanlarını da ön plana çıkarmamız gerekiyor. Daha 19. yüzyı- 
ln başlarından itibaren bu çeviri işinin yapıldığını ve ortaya birçok eserin 
çıktığını biliyoruz.! O günlerden bu günlere Alman diline çevrilen Türk hi- 
kâye, şiir ve romanlarının sayısının bir hayli arttığını görüyoruz. Türk edebi- 
yatı tarihinde yer almış olan şair ve yazarların az çok tanındığı ve Alman oku- 
yuculara da bazı çevirilerle tanıtıldığı, bu yolla her iki kültüre destek olun- 
duğu açıktır. Burada hemen söylememiz gereken bir başka gerçek var. Özel- 
likle üniversitelerin Orientalistik veya Türkoloji bölümlerinde lisans, yüksek 
lisans ile doktora ve doçentlik tezleri de bir hayli yüksek sayıdadır. Ancak 
bunların büyük bir bölümü Almanya'daki yönetmelikler gereği üniversite ki- 
taplıklarında yer almakta, yayın dünyasına çıkma şansını çok azı bulabilmek- 
tedir. Bu çalışmalar ayrı bir yazı konusu da olabilir.? Son yıllarda öğretmen 
yetiştiren Pedagogisehe Hochsehule sıralarında okuyan Türk ve Alman öğrenci- 
lerin de bu tür araştırmalar yaptığı, tezler hazırladığı ve birtakım irili ufaklı 


1 Daha fazla bilgi almak ve örnek görmek için bkz. N. Gözaydın “AB Tarama Sürecinde Türk Dili-1”, 
“Türk Dili, S: 638 (Şubat 2005), 5. 99-107; (ID, Türk Dili, S.: 639 (Mare 2005), s. 195-200; “Dış 
Göçün Edebiyatımıza Yansımaları-1”, Türk Di/i, S.: 644 (Ağustos 2005), s. 115-122, “(11)”, Türk Difi, 
S.: 646 (Ekim 2005), s. 308-318; 
-“Almanya'da Türk Diline Tarihten Örnekler”, Tör& Dil, S.: 598 (Ekim 2001), s. 351-358, 
-“Almanya'daki Kültür Aktarımında Türk Dili”, 7r& Difi, S.: 605 (Mayıs 2002), 5. 400-407, 
-“AB Tartışmaları Sırasında Almanya'daki Türkçe... veya Biz Nereye?”, Türk Difi, S.: 608 (Ağustos 
2002), s. 366-375. 
Bazı örnekler hakkında bilgi almak için bkz. 
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-Nevzat Gözaydın, “Türk Tarihi ve Folkloru ile İlgili Almanca Yazılmış Bazı Tezler Üzerine”, Türk 
Kültürü Araştırmaları, Türk Kültürünü Araştırmaları, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü yayınları, 
C. XV, Ankara 1976, s. 347-352; “Türk Ekonomisi ile İlgili Almanca Doktora Tezleri Bibliyografyası”, 
Ekonomik Yaklaşım Dergisi, Ankara İktisadi ve Ticari İlimler Akademisi yayınları, c. 2, S.: 3, Ankara 
1981, 5. 166-199; “İletişimle İlgili Almanca Yayınlarından Birkaç Örnek; Gazi Ü., Basım Yayın Yüksek 
Okulu Dergisi, S.: 5, Ankara 1983, s. 141-145. 
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yazılarla Türk dili sayfalarında bazı bilgiler vermiştim.3 Aynı konuda bu der- 
gide başka bir araştırmacıdan da birtakım bilgiler almıştık.i Bu tür çalışma- 
lar kültürümüzle ilgili dergi ve kitaplarda da yer alıyor. Diyebilirim ki, ko- 
nunun güncelliği bir yandan, bu konuyla ortaya çıkan sorunlar diğer yandan 
ve yazarlar Türk kökenli olduğundan Türk edebiyatını, Almanca yazıp ya- 
yımladıklarından ötürü de Alman (Göçmen) edebiyatını yakından ilgilendir- 
diği için -araştırmalar ister makale, ister kitap boyutunda olsun- konu önü- 
müzdeki yıllarda da belirli çevrelerde işlenip sürdürülmesine fırsat verecektir. 
Bu bir hayli tartışmalara yol açan konuyu şimdilik bir yana bırakıp, en eski 
şairlerimizden Yunus Emre ile ilk çalışmalara bir göz atarak Türk dili ve ede- 
biyatından Almanya'ya neler aktarılmış, bir görelim. 


Yunus Emre üzerinde en kapsamlı bir biçimde duran Prof. Dr. Anne- 
marie Schimmel olmuştur. Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesinde uzun 
yıllar çalışan Schimmel daha sonra Almanya'ya dönmüş, Marburg ve Bonn 
üniversitelerinde hem dil ve edebiyat konularıyla, hem de İslam Bilimleri 
bölümletinde Müslümanlığı ilgilendiren çalışmalarla meşgul olmuştur. 
Türk dilini ve edebiyatını çok iyi bilen Schimmel'in bu konularla ilgili bir- 
çok makalesi ve kitabı bulunmaktadır. Onun Wandermgen mit Yuznus Emre 
(Mit Zeichungen von Ingrid Schaar, Önel Verlag, Köln 1989, 94 5.) başlı- 
Bını taşıyan kitabında Yunus Emre'nin şiirlerinin bir bölümünü Almanca- 
ya kendine yakışır bir tutumla çevirmiştir. Avusturya Aile ve Gençlik Ba- 
kanlığının davetlisi olarak oraya 1991 yılında gittiğimde, Viyana'daki kon- 
feransımın konusu Yunus Emre idi. Dinleyiciler arasında Prof. Schimmel'i 
en ön koltuklardan birinde otururken görünce -kendisinin çevirdiği şiirleri 
de aktarmak zorunda olduğumdan- hem şaşırmış, hem de büyük bir mut- 
luluk duymuştum. Konferans sonrasında ona konuşmamda vurguladığım 
saygı ve takdir hissime karşılık olarak, coşkuyla beni kutlamıştı. Yunus 
Emre'nin Almancadaki en güzel anlamlandırılmasını da zaten Schim- 
mel'den başkası kolay kolay yapamazdı ve yapamamıştır da... Bunu o kita- 


Bkz. Almanya'da Türk Diline İlgiye Tarihten Örnekler”, Tör& Di/;, S.: 598 (Ekim 2001), s. 351-358 
ile “Dergi ve Kitap Dünyasından”, Türk Difi, S.: 642 (Haziran 2005), s. 549-553; S.: 643 (Temmuz 
2005), s. 69-74; S.: 645 (Eylül 2005), s. 270-273. 

4 Bkz. Sabri Eyigün, “Göçmen Edebiyatı ve Türk Göçmen Yazarlar”, Töre Di, S.: 631 (Temmuz 
2204), s. 61-67; “Farklı Göçmenlik Olguları ve Göçmen Yazarlar”, T#rk Dili, S.: 639 (Mare 2005), 
s. 260-269. 
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bın yayımlanmasından önceki çevirilerle karşılaştırdığımızda açık bir bi- 
çimde anlıyoruz. 


Eski Türk Edebiyatıyla ilgili olarak yapılan çalışmalar arasında yer alan 
bazı doktora tezlerinin de burada en azından bibliyografik künyelerini ver- 
mek gerekiyor. Böylece Türk dili yadigârlarının ne zamandan beti Alman- 
ya'da tanındığını ve işlendiğini kolayca görmüş oluruz. Bunlar arasında, daha 
sonraki yıllarda Münih Üniversitesi Türkoloji Bölümünü yönetmiş olan Hans 
Joachim Kissling de vardır: Die Sprache de Ağıkpatazde. Eine Sindie zur Osman. - 
ilirk Sprachgesehichte, München 1936, X1478 s. Bu çalışma Breslau Ünivetsi- 
tesinde yapılmıştı. Başka bir tez konusu da Türkiye'deki bazı polemiklere se- 
bebiyet veren önemli bir eserimiz olup, Sigrid Kleinmichel tarafından Doğu 
Berlin'deki Alexander von Humboldt Üniversitesinde yapılmıştır: Unfersye- 
bungen 21 phomologiscbeir, morphophonologischen und morphonologischen Problemen im 
Marzubanneme (1.2), Berlin 1971, VL444841V, 79 yaprak. Bu tezin bir bölü- 
mü o üniversitenin süreli yayınında yer alıyor: Wösremsebefilicbe Zeğisehrifi der 
Humboldi- Universite? 26 Berlin, Gesellshafts- und Spracwissenschafrliche Rei- 
he,c. 18,S.: 3 (1969), s. 519-534. Bu tez konusuyla ilgili olarak aşağıdaki 
kaynak ile yazıların görülmesi ve bu tezle karşılaştırılması da gerekir.9 


Mainz Üniversitesinde Irene Waetzold eliyle yapılan tez de ilginçtir: Z4 
den osmaniscben Verbformen des 16. Jahrhunderts nach den Mecmi'-i menizil de 
Matzgç? Nasüh, Mainz 1976, XX14236 s. Bu çalışma daha sonra Klaus 
Schwarz yönetiminde çıkan dizide de yayımlanmıştır: Islamkundliche Unter- 
suchungen, C.: 48, Freiburg i. Br., 1978. 


5 İki dilli olarak yayımlanan eserlerden biri Zafer Şenocak'a aittir: Dar Kmmerrad/Derili Dolap- 
Volksdicbteng zweisprachig, Vortwort md ans dem Türkisehen Zafer Şenocak. Tlustrationen von Hakkı 
Sabancalı, Dağveli Verlag, Frankfurt a.M, 1986, 144 s. İkincisi de yine Schimmel'e aittir: Avsgevdhlie 
Gedichte/Seçme Şiirler -Zweisprachig. Mit 8 Zcichunugen von Ingrid Schaar, aus dem Türkischen von 
Annemarie Sehimmel, Önel Verlag, Kölü 1991, 163 5. Diğer kitapta Pir Sultan Abdal'ın da bazı şiir- 
leri vardır: Dağlar He Taşlar ile (Ali Bergen mit Sieinen-Lyrik, aus dem Türkischen von Gisela Krafe, 
Harran yayınevi, Berlin 1981, 40 s.. Bunların dışında Kültür Bakanlığınca da bir kitabı çıkmıştır: 
Türkisebe Gedirbte vom 13. Jabrbundert bis in wnsere Zeit, #berversetz von Prof. Dr. A. Schimmel, Ankara 
1989, XLIV4152 s. 

6 Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Sadu'd-din Şeyhoğlu Marzuban-Name Tercitmesi-İnceleme, Metin, Sözlük, 
Tıpkıbasım, AÜ-DTCF yayını, Ankara 1973, 46047 s#CXXXVI upkıbasım.krş. Semih Tezcan, 
“Marzuban-name Tercümesi Üzerine”, Türk Difi Araştırmalar Yıllığı Belleten, 1977, TDK yayınları: 
444, Ankara 1978, 5. 413-431. Ayrıca Zeynep Korkmaz, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. 1, TDK 
yayınları: 629, 405-410; z 
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Yirminci yüzyılın hemen başında yapılan bir tez edebiyat ile tarihi Ka- 
nuni'nin iki oğlu, Mustafa ve Cihangir çevresinde birleştiriyor: August Stei- 
bich, Mastapha und Zeangir, die beiden Söhne Solimans des GroBen, in Gesehihete 
nd Dichtung, Stuttgarı 1903, 94 s5. 


Her zaman büyük bir dinleme çevresi bulan ve geleneksel uygulamalar 
içinde yer alan mevlid metni de tez konusu olmuştur: Irmgard Engelke, S- 
Jejmn Tscbelebi':  Lobgedicbt anf die Geburi des Proheten (Mewlid-i 3er7f), Halle 
a.$., 1926, 36 s. Yıllarca İstanbul Üniversitesinde görev yapan, Türk Dil Ku- 
rumunca eserleri basılan Ahmet Caferoğlu'nun tezi de Eski Osmanlı Türkçe- 
siyle ilgilidir: Afosmanische Sprachstudien zur Sitbeyi £ Nevbahar (161 s5.) Bu tez 
Breslau Üniversitesine sunulmuşsa da Leipzig 1938 tarihini taşımaktadır. Ko- 
nusunu ve kahramanını başlığından çıkaramadığımız Eski Osmanlı Türkçesiy- 
le yazılmış bir destan da araştırılıp okunmaya değer: Ernst Bannerth, Ein a/t0s- 
mamiscbes, Destan nach Cod. Viensis mixt. 1937, heransgegeben, öberseiz?t und mit 
Erlânterimgen verseben, Wien 1941, 54102 yaprak. Fatih Sultan Mehmed döne- 
minin yazarı Kıvami ile ilgili olan tez de ilginçtir.” Hüseyin Sesli'nin Yahya 
Kemal hakkındaki tezi, daha sonra Atatürk Üniversitesi yayınları arasında çık- 
mış olup, tez 1954 (9) yılında 135 yaprak olarak Bonn Üniversitesinde yapıl- 
mıştır. Ahi kültürünün temel kitabı Fi##wwename de tez konusu edilmiştir.3 
Osman Nuri Canli'nın Viyana'da üzerinde çalıştığı konu, Tanzimat Dönemi 
şüri olmuştur.? Çok genç yaşta ve en verimli çağındayken İzmir'de yitirdiği- 
miz hatırşinas arkadaşım, vefalı ve değerli meslektaşım Tunca Kortantamer de 
Freiburg'da edebiyatımızda ışık tutmuştu. Onun da rahmet nuru eksik olma- 


sın...10 


Almanya'da Türkolojinin hizmetinde uzun yıllar görev yapan Barbara 
Flemming'in Hamburg Üniversitesinde sunduğu tez önemlidir.!! Yine 
Hamburg Üniversitesinde konuk profesör olarak çalışan, benim de DTCF'de 


7 Sait Gökçe, Kırğm7 und Fetihname, München 1954, VI14113 yaprak. 
8 Mümincan Teschabayoğlu, Das Fit/vvetmame des Yabya bin Halil, Münster 1956. 
9 Osman Nuri Canlı, Die Srrömwngen der Tanzimar-Poesie, Viyana 1962, 155 yaprak. 
10 Tunca Kortantamer, Leben #nd Welrbild des altosmaniseben Dicbters Abmedr. Unter besonderer 
Berücksichtigung seines Diwans, Freiburg i. Br., 1973, 509 5. Bu rez daha sonra Almanya'da kitap 
olarak yayımlanmıştır: Islamkundliche Untersuchungen, C. 26, Schwarız Verlag, Freiburg 1974. 


11 Barbara Flemming, Diz &lteste anatoliseb-türkisebe Version von Nizam Husran yad Sia: Fabris Mesnevi 
von 1367, Hamburg 1971, VI143584261 s. 
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bir ara Farsça hocam olan Prof. Dr. Necati Lugal'ın Osman Reşer ile birlikte 
Fuzuli'yi orada yayımlamaları bir hayli etkili olmuştur: Der #örhisehen Dicbters 
Fuzuli Poem “Leyla w Mecnun' smd die gereimte Erzâblung 'Beng u Bade' nach dem 
Drnek İstanbul 1328, Neuaufage Osnabrück, Biblio Verlag 1979. Avusturya- 
lı bilgin Hammer de Baki'yi 19. yüzyılda ele almıştı: Divan Baki's der grüBter 
#ürkisehen Lyrikers, herausgegeben von Joseph von Hammer-Purgstall, Paris 
1825. Ayrıca dokuz kasideyi de sonradan çevirmiştir: Üder eğme 24 veramstalten- 
de Ansgabe des gröBten tirkisehen Lyrikers Baki mif einer Aysgabe von 9 Kasiden des- 
selben, Leiden 1892, 57 5. Onun yine bir hayli eski olan başka bir çevirisi var- 
dır, ama pek tanınmamıştır. Oysa Eski Türk Edebiyatının en önemli motifle- 
rinden biri olan gül ile bülbül üzerine yazılmış bu iki dilli kitap, zamanında 
bir hayli yankıya yol açmıştır. 16. yüzyıl (öl. 1564 Kütahya) şairlerinden Ka- 
ra Fazlı'dan yapılan bu çeviride yaklaşık 2.200 dize vardır: G/// # Bölbül, das 
is: Roc und Nacbtigall (1533), herausgegeben und aus dem Türkischen von 
Joseph von Hammer-Purgstall, Pest/Leipzig 1834. 


Son olarak yine 19. yüzyılda yapılan iki çeviriyi okuyucularımıza duyu- 
rup, daha sonraki çağdaş eserlerimiz hakkında neler yapıldığına yer verelim. 
Namık Kemal'in temsil edildiğinde çok büyük ses getiren Vatan Yapıt Silis- 
ire'si Das Vaterland oder Silisira başlığı altında Almancaya çevrilmiştir (Aus 
dem Türkischen von Leopold Pekotsch, Wien 1887). Yüzyıl sona ererken baş- 
ka bir yazarımız da tanıtılır: Aze Mxllim Nacis Sönbüle. Die Geschichte seiner 
Kindheit, ans dem Türkischen von Adalbert Merx, Berlin, Verlag von Georg 
Reimar, 1898. 


Bütün bu çeviriler bir yandan; 0rbo7 YazıHarı'nın Türkçe olduğunun 
anlaşılması ve Türk diline ağırlık verilmesi öte yandan, 20. yüzyılın başın- 
dan itibaren yazarlarımız ve şairlerimizle ilgili çalışmaların yoğunlaştığını 
söylememiz mümkündür. Siyaset dünyasında Almanya'nın Fransa ve İngil- 
tere karşısında ayrı bir güç olarak bulunması, Osmanlı Devleti'ni de etkile- 
miş; Almanya ile olan ilişkilerin geliştirilmesi için karşılıklı ziyaret planla- 
hemen görülmüş, çeşitli yayınlar Türkçe ve Almanca yayımlanmıştı. Çok 
büyük bir proje olan İstanbul ile Bağdat'ın, hatta Mekke ve Medine'nin de 
demir yoluyla bağlanması, yeni gelişmeleri sağlamış, yolun yapımı sırasın- 
da Anadolu insanı Alman varlığıyla karşı karşıya gelmiş, onların yapısı hak- 
kında bilgi sahibi olmuştur. Karşılıklı dostane ilişkiler, nihayet 1. Dünya 
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kadar giderek geliştirilmiş, her iki ülkenin insanı birbirini, o sıkıntılı, 
ölümlü ve yoklukla dolu günlerde, daha iyi tanımıştır. Teknolojiyi öğren- 
mek, Türkiye'ye dönüp gelecek kuşaklara bu öğrenilenleri aktarmak için 
gönderilen öğrenciler veya görevliler, Alman kültürüyle tanışınca ve hatta 
biraz da benimseyince, ortak konular hemen her alanda birlikte ele alınıp 
sonuçlandırılmaya başlanmıştır. 


Bu tür ilişkilerde dilin ağırlığı inkâr edilemez. Daha Avusturya-Maca- 
ristan İmparatorluğu döneminde başlayan Türkçeye olan ilgi dolayısıyla, Al- 
man üniversitelerinde Şarkiyat bölümlerinde Arapça, Farsçanın yanı sıra Os- 
manlı Türkçesinin de öğretilmesi hep gündemde kalmıştı. Yüzyıllar boyu 
hüküm sürdüğü birçok toprağı yitirmiş olmasına ve hatta “Boğaziçi'ndeki 
hasta adam” diye tanıtılmasına rağmen, Türkiye hâlâ çok önemli bir ülke idi 
ve elbette Türkçe bilen elemanların da yetiştirilmesi gerekiyordu. Bunu için 
de Türkçe öğretimi konusunda kitaplar kaleme alınmış, edebi metinler Al- 
mancaya çevrilmişti.!2 Türk dili, edebiyatı, tarihi vb. konularda daha çok bi- 
lim adamı üniversitelerde görev almış, Türkoloji çalışmaları Şarkiyat bölüm- 
lerinde ağırlık kazanmaya, hatta ayrı bir bağımsız bölüm veya enstitü biçi- 
minde oluşmaya başlamıştı. Özellikle TI. Dünya Savaşı'ndan sonra ve daha 
doğrusu “Almanya'ya Göç Dalgaları” 1960'lı yıllardan itibaren çoğalınca üni- 
versitelerin yanı sıra öğretmen yetiştiren eğitim enstitüleri veya yüksek 
okullarda da Türk diline yer verilmiştir. Göçmen Türkler, aileleri ve çocuk- 
ları ile ilgili çalışmalarında başarılı olmak isteyen öğrencilerin Türkçe ders- 
leri ve kurslarına katılmaları, aileler arasında alan çalışmalarını ve deneyleri 
gerçekleştirilmesi, Türk dili ile ilgili edebi ürünlerin de hızla çoğalmasını 
sağlamıştı. Özellikle 1970 ve sonrasında çağdaş Türk romanına, öykücülü- 
Süne, şiirine olan ilgi artmış; Türk yazar ve şairlerinin birçok eseri Alman- 
caya çevrilmiştir. 

Çeviri edebiyatının gelişmesinin yanı sıra ilk kuşak göçmenlerin çocuk- 


ları arasından çıkan, orada büyüyüp eğitim aşamalarını geçen Türklerin bir 
bölümünün tamamen Almanca düşünüp o dille eserler verdiklerini de bura- 


12 Bu konu ile ilgili olarak 7/4 Dif; sayfalarında bazı bilgiler aktarmıştım. Bkz. “Almanya'da Türk 
Diline Tarihten Örnekler, S.: 598, Ocak 2001, s. 351-358; “Dergi ve Kitap Dünyasından”, S.: 643 
(Temmuz 2005), s. 69-74. ği 
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da belirtelim.!3 Diğer bir bölüm Türk yazar ve şair ise, her iki dili kullanıp 
iki dilli kitaplara da imza atmıştır. Çeviriye konu olan ve 20. yüzyıl yazarla- 
rı ve onlardan yapılan Almancaya yapılan çevirilerden bazılarını örnek vermek 
amacıyla gösterebilirim. 


Geçen yüzyılın başlarında Ahmet Mithat Efendi'den bir çevirinin yapıl- 
dığını biliyoruz: Eyvzh//0 Web! (Aus dem Türkischen von Doris von Reeck, 
Türkische Bibliothek C.: 15, Berlin, Mayer und Müler Verlag, Berlin 1913, 
88 5.) Birkaç yıl geçtikten sonra bu kez Ahmet Hikmet (Müftüoğlu)'ten ya- 
pılan çevirileri buluyoruz: Haristan nd Giflistan oder Dornenbag und Rosenhain 
(Aus dem Türkischen von Friedrich Schrader, Türkische Bibliothek, Berlin, 
Mayer und Müller Verlag, Berlin 1917). Bu çeviriden on yıl önce E. Scha- 
der'in aynı eserle ilgilendiğini ve T#r&/rebe Franen!i başlığıyla çevirdiğini söy- 
leyebiliriz: Schönheit und Liebe (Berlin 1913). Münih Üniversitesinde görev- 
li Franz Taeschner'in de Moderne Türkisehe Texte-Zıvei Skizzen von Ahmed Hik- 
met başlıklı çeviride sözlük eklediği bu çalışmanın Dr. Theodor Menzel'ce ha- 
zırlandığı da bilinmektedir.!5 


Hemen hemen aynı yıllarda aydınlar arasında yaygınlaşan fikir cereyan- 
larından biri olan Türkçülük hareketleri arasına şiirleri ile katılan ve “Milli 
Şair” unvanı verilen Mehmet Emin Yurdakul'un da dokuz şiiri Almancaya 
çevrilmiştir.!6 Bu fikir cereyanını büyük ölçüde etkileyen Ziya Gökalp da Al- 
man okuyucuya tanıtılmıştır. Kısa bilgilerle ve birkaç şiiriyle dergi ve anto- 
lojilerde yer alan Gökalp'ın düşünceleri ayrıca başka kaynaklarda Türkologlar 
tarafından değerlendirilmiştir.17 


13 Bkz. N. Gözaydın, “Dış Göçün Edebiyatımıza Yansımaları-1”, Türk Dili, S.: 644 (Ağustos 2005), 5. 
115-122 ve “TI”, Türk Dili, Sı: 645 (Ekim 2005), s. 308-318, 

14 Nech dem Srambuler Druck Charistan und Gülistan von 1317 HI. Zum ersten Mal ins Devtsche 
übertragen und mit FuBnoten und eine Einleitung versehen von Fr. Schrader, Türkische Bibliorhek: 
7, Berlin 1907, X4*G4s, , 

15 Umsehrieben und mit Glosar versehen von Dr, Franz Taeschner unter Zugrundelegung eines 
Glossars von Dr. Theodor Menzel, SıraBburg, 1916, 53 s. 

16 Nem Gedichie von Mehmed Emin Bey, ın Text und Übersetzung mitgeteilt von Friedrich giese; 
Mitreilıngen des Seminars für Orientalische Sprachen, Berlin; kommissioncverlag von georg Reimer, 
1910,51 5. 

17 Gotthard Jâschke, “Der Turanismus der Jungtürken”, Die We/? der Islams, c.: 23, 1941, 5. 1-54; A. 
Fischer, Azs der religiösen Reformbeswegmig in der Türkei, Leipzig, 1922; E.E. Ramsauer, Young Turks 
and the revolution of 1908, 1957; H. E. Allen, The Turkish Transformation.- A study in social and 
religious development, Chicago, tarih yok, (19352): Ayrıca onun Kızı/ Efma başlığını taşıyan eserini 
de şu dergide görüyoruz: “Kiri? E/ma-Ams dem Türbiseben von Tekinay”, Österreichische Rundschan, c. 
46 (1916), S.: 6, 5. 284-297. 
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Milli Edebiyat akımının başlamasıyla birlikte yeniden gündeme gelen 
saz şairleri veya halk edebiyatı kahramanlarından bazı çeviriler yapılmıştır. 
Söz gelimi, Köroğlu... Taş baskı 1302 H. tarihli kitap çevrilmiştir: Ays 7//r- 
kiseber Volks-und Kunsidicbimmg. Köroğlu, der verbreitesie der anatolischen Volksro- 
mane, nach einer Stambuler Litographie des Jahres 1302 hb. Zum ersien Mele ins De- 
#iscbe ibertragen (herausgegeben und aus dem Türkischen von Ludwrig Szama- 
tolski, Berlin 1913, 49 5.) başlığını taşıyan kitaptan başka Türk halk bilime 
ilişkin birçok kitap çevrilerek Türklerin yaşayışı hakkında daha fazla bilgi ve- 
rilmiştir.!8 Özellikle Mehmed Tevfik'in “İstanbul'da Bir Yıl” (Bin Jahr in 
Konstantinopel) dizisinde (Berlin 1905-1909) yer alan bilgilerle Almanlar 
Türkleri daha yakından tanımışlardır. 


İstiklal Savaşı'ndan sonra Cumhuriyetimizin kuruluş yıllarının ne büyük 
bir heyecanla, idealizmle ve fedakârlıklarla dolu olduğunu biliyoruz. Bu he- 
yecanı yaşatanlardan biri de Reşat Nuri Güntekin'dir ve onun Ça/ı&uşn adlı 
romanı (1922) uzun yıllar başucu kitabı olmuştur. Aradan yirmi yıl geçtik- 
ten sonra eser Almancaya çevrilmiştir: Der Zayn&önig (Aus dem Türkischen 
von Max Schultz, Leipzig, A. H. Payne Varlag, 1942, 440 s.) Bonn Üniversi- 
tesinin ünlü Türkologu Otto Spies onun bazı parçalarının iki kitabına da al- 
mıştır, 19 


Özellikle İstanbul'daki kültür değerlerini yaşatan insanların dünyasından 
sahneler sunan Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın da ilgiyle okunup Alman diline 
kazandırıldığını görüyoruz. Onun Mörebbiye adlı romanı (1899), Di- 
e Erzieherin başlığıyla 1907 yılında ve Mutallaka-Evlat Hatırı Imhoff Pascha 
eliyle; $apsevdi (1911)'si 1917 yılında Muhsine Hanım tarafından; İffet ise C. 
Bezold eliyle 1906'da Alman okuyucusuna ulaşmıştır. 


18 Bkz.dipnoc:1. 

19 “Fünf Erzâhlungen” (Aus dem Türkische van Otto Spies, Das B/uigeld znd andere tiirkisehe 
Novellen, s. 104-133) ile “Drci Erzâhlungen” (Aus dem Türkischen von Orto Spies; Das 
Geisterhans-Türkisehe und dgyptisebe Novellen, s. 68-92). 


BEKİR OĞUZBAŞARAN 
Dünya Dili 


Milyonlarca insanın âhenkli ana dili 
Eşsiz güzelliklerle zengin bir mânâ dili 
Biz onun kıymetini bilsek de bilmesek de 


Kesin bir gerçek var ki Türkçemiz dünya dili... 


menem 


FATMA CAN 
Kilim * 
Yer minderlerini sıralar anneannem, babaannem 


Üstlerinde tabiat: krizantem 


Oymalı sandığa bekçi yaparlar nane ile fesleğeni 


- Sabır ile emeğin evliliği 


İçlerine basmalar, yazmalar, üç etekler dürmüşler 


Her birine ayrı öyküler dermişler 


Başka türlü bu tütsülü âlemin en sevdiğim sakini 


Saçakları kökboyalı kilimi 


Soğukta biraz soba sıcakta söğüt gölgesi çadır 


Üstünde parmak hünerleri şakır 


Desenleri bir ayrılığı bir kavuşmayı simgeler 


Dokunduğu yerde açar çiçekler 


Atatürk ve Kültürel Alandaki Çağdaşlaşmada 
Türk Dilinin Yeri” 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


tatürk'ün doğumunun 125. yıl dönümünü kutlama dolayısıyla 

geldiğimiz Afyon ilinde ve Kurtuluş Savaşı'mızın yüz ağartıcı 

zaferini simgeleyen bir üniversitede, Kocatepe Üniversitesinde 

bulunmaktan büyük bir mutluluk duyuyor ve hepinizi sevgi ve 
saygılarımla selamlayarak sözlerime başlamak istiyorum. 


Değerli dinleyiciler, panelimizin genel konusu “Atarürk ve Türk di- 
li”dir. Bu konu üzerinde hem tarafımızdan hem de başka meslektaşlarımız 
tarafından belirli günlerde ve sırası düştükçe epey konuşulmuş veya yazılar 
yazılmıştır. Ancak, Atatürk'ün bu konuya neden özel bir değer vererek eğil- 
diği dikkate alınır ve dilin bir millet varlığı içindeki yeri göz önünde bulun- 
durulursa, Türk dili var oldukça bu konu gündemde kalacak ve üzerinde çok 
yönlü derinlemesine çalışma ve değerlendirmeler yapılmaya devam edilecek- 
tir, Çünkü dil, bilindiği üzere yalnızca günlük konuşmalarda yer alan ve bi- 
teyler arasında karşılıklı basit bir anlaşma aracı olmaktan ibaret değildir. 
Onun bireyler dışında sosyal bir yanı da bulunduğu, niteliği bakımından ay- 
nı zamanda sosyal bir manevi varlık olduğu için, bir toplumu oluşturan bi- 


reyleri birbirine kenetleyen, onlar arasındaki ortak duygu ve düşünceleri güç- 


* Atatürk'ün doğumunun 125. yıl dönümü dolayısıyla 6 Kasım 2006 tarihinde TDK ile Afyon Koca- 
tepe Üniversitesi Rektörlüğünce düzenlenen “Atatürk ve Türk Dili” konusundaki açık oturumda ya- 
pılan konuşmadır. 
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lendiren sosyal bir akrabalık bağı kurma özelliğine de sahiptir. Ulusal birliği 
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koruyan bir araç görevi yüklenmiştir. Bir toplumun millet niteliğini kazana- 
bilmesi de, o topluma özgü gelişmiş bir dilin varlığı ile mümkündür. Dil ay- 
nı zamanda düşüncenin de kaynağıdır. Çünkü, insan ancak dil ile düşünebi- 
lir. Yani kafasındaki her türlü düşünceyi, yüreğindeki çeşitli duyguları ancak 
konuşma ve yazı ile dışarı vurabilir. Bu nedenle dil aynı zamanda bir düşün- 
ce aracı demektir. Dolayısıyla, yeni yeni duygu ve düşünceler ortaya atma ni- 
teliğindeki yaratıcılığın da kaynağıdır. Eğer yaratıcı düşünceler, dilin anla- 
tım gücündeki yetersizlik dolayısıyla dışarı vurulmazsa, bu yaratıcılık körelir 
ve söner. Demek oluyor ki çok gelişmiş yüksek düzeyde bir dil olmadan ya- 
raticı düşünceler ortaya konamaz. 


Öte yandan dil toplumun uzun yüzyıllardan beri biriktiregeldiği her 
alandaki söz varlığını kendi hazinesinde topladığı için, aynı zamanda bir mil- 
letin, tarihi ve sosyal yaşamındaki bütün birikimlerin ifadesi olan kültür var- 
lığının, kültür zenginliğinin de göstergesidir. Kültür düzeyleri yüksek olan 
milletlerin dilleri zengindir. Anlatım olanakları çok geniştir. Gelişmiş bir dil 
edebiyat, sanat, bilim ve felsefe alanlarında üstün değerde eserler verebilen bir 
dil demektir. İnsanoğlunun ihtiyaç duyduğu her kavramı anlam incelikleri ile 
karşılayabilecek güce sahip bir dil demektir. Böyle anlatım gücü yüksek dü- 
zeydeki köklü ve güçlü diller, toplumların geleceğe uzanan gelişmelerinde de 


- önemli bir etkendir. Dolayısıyla tarihi varlığı boyunca biriktiregeldiği kültür 


değerlerini aynı zamanda geleceğe aktaran bir araçtır. Bütün bu özellikler ile 
de diller ulusların, birer kimlik belgesidir. Bu kimlik belgesi zaman içinde 


eriyip kaybolma tehlikesine uğrarsa, o dili konuşan toplum veya millet de 
kimliğini, dolayısıyla varlığını yitirir ve eriyip yok olma tehlikesi ile karşı 
karşıyadır. Tarihte bunun çeşitli örnekleri vardır. Söz gelişi VE-IX. yüzyıl- 
larda Karadeniz'in kuzeybatısındaki bölgelerde yurt tutmuş olan Bulgar (< 
bul-gar; bulayan veya be/-ogur “beş Oğuz”: M. Rüsânen, Versucb eimer Etymolo- 
gischen Vörtterbuch der Türksprachen, Helsinki 1969; A. Ercilasun, Töre Dili 
Tarihi, Ankara 2004) Türklerinin yavaş yavaş İslavlaşarak dillerini ve milli- 
yetlerini yitirmiş olmaları gibi. 


Dilin bu çok yönlü yaşamsal ve toplumsal özelliklerini, engin sezgi gücü 
ile çok iyi kavramış olan Atatürk, Türk dilinin Türk ulusu için ne ifade etti- 
Bini, biraz sonra ele alacağımız Dil Devrimi dolayısıyla yaptığı konuşmalat- * 
dan birinde şu sözlerle dile getirmiştir: 
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“Türkiye Cumhuriyetini kuran Türk halkı Türk milletidir. Türk milleti demek 
Türk dili demektir. Türk dili Türk milleri için kutsal bir hazinedir. Çünki, Türk 
milleri geçirdiği nihayetsiz felaketler içinde ahlakını, an'anelerini, hatıralarını, men- 
Jaatlerini, kısacası bugün kendi milliyetini yapan ber şeyinin dili sayesinde muhafa- 
za olunduğunu görilyor. Türk dili Türk milletinin kalbidir, zibnidir.”1 


Bu kısa girişten sonra asıl konuya, “Atatürk ve Türk dili” konusuna ge- 
çebiliriz. Ancak, biz burada bu konu üzerinde dururken zamanımızın kısıtlı 
olması nedeniyle, Dil Devrimi'nin 1932'den günümüze uzanan süreçleri üze- 
rinde ayrıntılara giren açıklamalar yerine, yalnızca onu temel hedefe ulaştıran 
noktaları ve Türk toplumunun kültürel kalkınmasındaki yeri üzerinde genel 
bir değerlendirme yapmakla yetineceğiz. 


Atatürk “Mi/// Mücadele” diye adlandırdığımız Kurtuluş Savaşı'na başlar- 
ken alt yapısını çok daha önceki yıllarda olgunlaştırdığı iki temel ilkeyi be- 
nimsemiş bulunuyordu. Bunlardan birincisi ülkeyi düşman istilasından kur- 
tararak, ulusunu her yönü ile tam bağımsız bir siyasi varlığa kavuşturmak; 
ikincisi de bu toplumun siyasi ve sosyal yapısında gerçekleştirilecek yenileş- 
meler ile onu en kısa zamanda uygarlık düzeyinin ön safında yer alacak çağ- 
daş, modern bir devlet durumuna götürebilmekti. Görülüyor ki Atatürk 
Türk ulusunun bağımsızlığını bir bütün olarak ele almış ve bunu vazgeçilmez 

.bir temel ilke, bir temel devler felsefesi olarak benimsemişti. Çünkü sosyal 
yapısı sağlam temellere oturtulmamış bir devletin siyasi bağımsızlığını sür- 
dürebilmesi olanaksızdı. 


Hepimizin tarihi kaynaklardan ve okuduğumuz çeşitli eserlerden tanık 
olduğumuz üzere, Osmanlı Devleti, Balkan Savaşı'ndan ve 1. Dünya Sava- 
şı'ndan mağlup ve bitkin olarak çıkmış, halk bu uzun savaş yıllarının getir- 
diği yenilgi ve sıkıntılarla yüz yüze kalmış, bitap düşmüştür. Üstelik Osman- 
lı toprakları düşman Avrupa devletlerinin işgal ve taksimine uğrayarak par- 
çalanmıştır. 


Atatürk böyle korkunç bir yangının külleri arasından çekip çıkardığı 
Türk halkını ve ülkesini bu durumdan kurtarmak için askeri ve ulusu ile el ele 
vererek teşkilatlanırken, Avrupa'nın gözde siyasileri ve tanınmış gazeteleri ve 
hatta memleket içindeki bazı aydınlar, bütün dünyanın kuvvetlerine karşı ulu- 


1 Afer İnan, Meden? Bilgiler ve Mustafa Kemal Atatürk'ün El yazıları, TTK yay., Ankara 1998, s. 19. 
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sal bir hareker yaratarak ülkeyi kurtarma mücadelesine girmenin çocukça bir 
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hayal, bir çılgınlık olduğunu dile getirerek alaya alıyorlardı. Ne var ki Ata- 
türk'ün üstün askerlik yeteneği dışında, dâhi kişiliğini oluşturan öteki özellik- 
leri ve Türk halkı ile askerinin el ele vererek onun etrafında oluşturduğu “K- 
vayımilliye” ruhu, iç ve dış düşmanların bütün bu hesaplarını allak bullak ede- 
tek, Milli Mücadele'yi bir zafer mucizesine dönüştürmüştür. 29 Ekim 1923 ta- 
rihinde ilan edilen Cumhuriyet, işte böyle bir çetin savaşın ortaya koyduğu 
parlak sonuçtur. Her yönü ile bağımsız bir Türk devletinin kuruluşudur. 


Şimdi sıra ikinci hedefin gerçekleştirilmesindedir. Bu hedef Türk toplu- 
munu yalnız siyasal yapısı bakımından değil, sosyal yapısı bakımından da 
çağdaş değerlere sahip ve zaman içinde gelişip güçleşmeye açık bir toplum 
durumuna getirmekti. Toplumu, alışalagelmiş ve gelişmesine engel olmuş 
köhne değer ölçülerinden sıyırarak ve bir zihniyet değişiminden geçirerek, 
ona yepyeni bir çehre, bir kişilik kazandırmaktı. İşte Atatürk ilke ve devrim- 
leri diye adlandırdığımız köklü yenileşmeler böyle bir anlam taşır. Gerçi top- 
lumu yüzyılların alışkanlığını kırarak böyle çağdaş bir yapıya kavuşturabil- 
mek kolay bir iş değildi. Büyük yetenek, derinlemesine kavrayış ve sosyal tec- 
rübe gerektiren bir işti. Ama burada sırası gelmişken hemen belirtelim ki 
Atatürk kişilik yapısı bakımından hayalperest bir insan değildir. Onun dü- 
şünce sisteminde yer alan ilkeler, “7420/0//” diye nitelendirilen donmuş dü- 
şünce kalıplarından uzaktır. Doğrudan doğruya Türk ulusunun tarihi, sosyal 
ve kültürel gereksinimlerinden kaynaklanan ve bu gereksinimleri karşılayabi- 
lecek nitelikte olan akılcı, gerçekçi, dinamik düşüncelerdir. Yaptığı devrim- 
lere ruh veren, onları birer esere dönüştüren canlı fikirlerdir. Çeşitli alanlar- 
daki yenileşmenin ifadesi olan devrimleri başarıya ulaştıran sıt da buradadır. 
Atarürk'e dâhi bir kişilik kazandıran özelliklerinden biri de gerçekçiliğe, akıl 
ve bilim ölçülerine verdiği değerdir. 


Atatürk'ün düşünce sisteminde önce bir ilke olarak yer alan, sonra da te- 
ker teker uygulanmaya konularak vetimli sonuçlar atınan devrimlerden biri 
de “Dil Devrimi"dir. Dil Devrimi, dilimizi, kendi kendini geliştirerek toplu- 
mun her türlü gereksinimini karşılama gücüne sahip zengin bir kültür dili 
durumuna getirme amacına dayanan ve başarısını uzunca bir uygulama süre- 
cinde ortaya koyabilecek olan bir dilde yenileştirme hareketidir. 


Dilde devrim yapma gereği söz konusu edilince ister istemez şöyle bir so- 
ruyu da yanıtlama gereği ortaya çıkmaktadır. O da: En az 2000 yıllık bir ta- 
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rihi geçmişe sahip olan Türk dili gelişmiş bir bilim ve kültür dili değil mi idi 
de, dile devrim yolu ile el atma gereği duyulmuştur? 


Türk dili elbette tarihi milattan önceki birkaç bin yıla kadar uzatılabilen 
eski, köklü ve güçlü bir dildir. Metinleri elimizde bulunan milattan sonraki 
yüzyıllardan yani VİL yüzyıldaki Köktürklerden başlayarak tarihi dönem ya- 
zı dilleri hâlinde, yani gelişmelerle büyük çapta eserler ortaya koymuş; işlek 
bir dil olarak varlığını çok uzun yüzyıllar sürdüregelmiştir. Ancak, Türk dün- 
yasında XI-XITI. yüzyıllar arasında, Orta-Asya'dan batıya yönelmiş olan göç- 
lerin ortaya koyduğu dalgalanmalar ve XIII. yüzyıldan başlayarak yeni yazı 
dillerini oluşturan siyasi ve sosyal çalkantılar, zamanla etkisini dilde de gös- 
termiştir. 


XI, XII. yüzyıllardan sonra Anadolu'da Oğuz-Türkmen konuşma dili te- 
, melinde kurulup gelişen Türk yazı dili de (Eski Türkiye Türkçesi, Eski Ana- 
dolu Türkçesi) XV. yüzyıl ortalarına kadar çok sağlıklı biçimde yol almış ve 
çok çeşitli konularda yüzlerce eser ortaya koymuştur. Ancak, XV. yüzyılın 
ikinci yarısından başlayarak Osmanlı Devleti'nin bir imparatorluğa dönüşme- 
si ile birlikte, siyasal yapısı, imparatorluk sınırları içindeki çeşitli ulusları 
“Devlet-i Osmaniye” ve “Millet-i Osmaniye” deyimleri ile adlandırılan “Osman- 
İlke” ilkesine bağlı karma bir toplum durumuna sokmuştu. Devletin sosyal 
yapısında da dünya işlerini şeriat kurallarına bağlayan bir “#yme” anlayışı, 
yani teokratik bir düzen egemendi. Bu durumun doğal bir sonucu olarak sa- 
ray ve aydınlar çevresinde Arap ve Fars kültürü Selçuklular Döneminde oldu- 
Eu gibi yeniden değer kazanma yolunu tutmuştur. Din dili ve bilim dili ola- 
rak Arapçaya, edebiyat dili olarak da Farsçaya hayranlık duygusu ile bağlanan 
Osmanlı aydını, bilinçli bir tutumla kendi dilini geliştirip güzelleştirme yo- 
lunu izleyecek yerde, bu iki dilin söz varlığından ve kurallarından yararlan- 
mayı yeğlemiştir. Böylece dıştan yani bu yabancı dillerden gelen baskılar, 
kendi dilimizin iç yapısını zorlamış ve güzel Türkçemizin kendi kendini ge- 
liştirme gücünü yitirerek kısırlaşmasına yol açmıştıt. Aydınlarımızdaki bilinç 
körlenmesinin sonucu diyebileceğimiz bu durum, bir süre sonra dilimizi Or- 
manlıca veya Osmanlı Türkçesi diye adlandırdığımız üç dilin karışmasından 
oluşmuş melez ve yapma dil durumuna getirmiştir. Türkçeyi hor görülen, ge- 
ri plana itilen bir değer düşüklüğüne uğratmıştır. Her yanı yabancı ögelerle 
sarılıp sarmalanmış olan Türkçemiz kendi kendini işletemez ve geliştiremez 
duruma sürüklenmiştir. 
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Gerçi Osmanlıca diye adlandırdığımız melez dil, zaman içinde hayli ge- 
lişmiş, yüksek düzeyde bir kültür dili olmuştu. Ama Türkçenin canına oku- 
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yan bir yol alışla... Bu gelişmenin sonucu olarak aydınların dili ile halkın di- 
li, konuşma dili ile yazı dili de birbirinden kesin sınırlarla ayrılmıştı. Bir Os- 
manlı aydınının evinde kullandığı gündelik konuşma dili başka, resmi yaşa- 
mında kullandığı, okuyup yazdığı dil bambaşka idi. Bu durumu küçük bir 
örnekle açıklamak yerinde olur. Söz gelişi XVIL. yüzyıl halk şairi Karacaoğ- 
lan gönlündeki hercailiği: i 

Deli gönül gezer gezer gelirsin, 

Arı gibi ber çiçekten alırsın, 

Nerde güzel görsen orda kalırsın, 


Ben senin derdini çekemem gönül 


dizeleri ile çok açık ve duru bir Türkçe ile anlatırken, XVI. yüzyılın zevki 
çok incelmiş, şiirlerinde mahalli yaşama ağırlık veren divan şairi Nedim bile 
sevgilisine olan duygularını dile getirirken: 


Leblerin mecruh olur dendân-ı 570-5 burseden 

İşte bu hâletle öptürmek muhal olmuş sana (Bse kelimesindeki sin harfinin 
dişlerinden dudakların incindiği için kendini bir türlü öptürmüyorsun.) di- 
yecek kadar anlaşılmaz bir dile sahiptir. Yine XIX. yüzyıl şairlerinden Rasih 
de sanat değeri üstün bir şiirinde : 


Sözme çeşmin gelmesin müjgan miijgan istilne, 
Urma zabm-ı sbneye perykân peykân üstüne, 
Dilde gam var şimdilik /iifeyle gelme ey sürür, 


Olamaz bir hanede mibmân mibmân üstüne 


(Gözlerini süzme ki kirpiklerin üst üste gelip sinemdeki yaraya bir ok gi- 
bi saplanmasın. Ey xee şimdi gönlümde gam var, sakın geleyim deme. Neşe 
ile gam gönül evimde bir arada misafirlik edemez.) diyecek kadar Türkçeden 
uzaklaşmış bulunuyordu. 


Burada bir noktaya daha açıklık getirmek zorundayız. Şöyle ki: Toplum- 
lar çeşitli siyasal, diplomatik, ticari ve kültürel nedenlerle zaman zaman bir- 
birleriyle ilişkiye girerler veya farklı diller konuşan topluluklar aynı devlet 
yapısı içinde yer alabilirler. Bu durum ister istemez diller arasında birtakım 
kelime alışverişine de yol açar. Öyle ki alınan sözlerden bir kısmı o dilin ses 
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yapısına uydurularak yetlileştirilir ve dilin kendi malı durumuna getirilir. 
Türkçede bunun çeşitli örnekleri vardır: söz gelişi afYoz, anahtar, çağla, çelenk, 
Jandık, fırın, fide, biber, kiraz, kiremit, balya, bando, batarya, biler, bilye, domates, 
fabrika, iskele, iskemle, papağan, pasta, pompa, reçete, toka, tulumba, vapır, patika, 
Papatya, vişme, şabka gibi sözler Yunanca, İtalyanca, Slavca, Macarca gibi dil- 
lerden alınarak kendi dilimize mal olmuş sözlerdir. Bunlara Arapça ve Farsça 
kökenli adalet, akıl, bereket, cahil, cetvel, düşman, emir, basta, hedef, bilere, ibadet, 
ihracat, inkâr, merdiven, muhtar, sakin, sarhoş, sahte, sahtekdr, ticaret, Hiiccar vb. 
mari, Tahtakale < iabi-ı kal'a “kale altı” gibi yet adları da böyledir.2 Ancak 
yabancı dillerden alınan sözlerin de bir sınırı vardır. Belirli bir sınırı aşan ve 
Türkçenin yapısına ters düşen alıntılar bir akın durumuna gelir ve yukarıda 
Arapça, Farsça sözler için belirttiğimiz tehlikeli duruma yol açar. 


Acaba dilimizde Osmanlı Türkçesindeki ağırlık ve anlaşmazlık dolayı- 
siyla ortaya çıkan bu yaraya methem olacak çalışmalar yapılmadı mı? Bu der- 
de bir çare aranmadı mı? Aranmaz olur mu? Elbette arandı. XIX. yüzyılın 
ikinci yarısında yani Tanzimat Döneminde ve onu izleyen Servetif#/nin ve Fec- 
ri ati Dönemlerinde bu konuya birçok yazar el attı. Alfabe ve yazım (imla) da 
dâhil olmak üzere dilde bir sadeleşme hareketi başladı. Tanzimat hareketi ile 
batıya yönelmiş olan Osmanlı toplumunda, siyasal ve sosyal yapı yeni bir dü- 
zene sokulmaya başladığından, bu durum dil konusuna da yansıdı. Edebiyat 
dünyasında ve basında; alfabe, imla ve dilde sadeleşme konularında çok şey 
yazıldı; çok tartışıldı. Ne var ki bütün bu çaba ve tartışmalara rağmen, sade- 
leşme fazla bir yol alamadı. Üstelik siyasi, ve edebi ilişki ve etkiler yoluyla di- 
limize bir de Fransızca sözler akın etmeye başladı. Yalnız, bu dönemde yazı- 
lan bazı eserlerde ve özellikle gramer alanında Türkçenin varlığını da dikka- 
te alan bir bilinçlenmenin başlaması ve yöntem bakımından batının örneklik 
etmesi gibi bir anlayışın ağırlık kazandığı da göze çarpar. Nitekim Hüseyin 
Cahit (Yalçın)in “Osmanlıca” değil “Türkçe” adını kullanarak hazırladığı 
Türkçe Sarf ve Nahiv (1908-1910) adlı okul gramerleri böyle farklı bir yönte- 
min ürünleridir. Yazar bu münasebetle devrin özelliğini dile getirirken Ede/ 
Hatıralar adlı kitabında, siyasi yaşamda olduğu gibi, dilimizde de kapitülas- 
yonların bulunduğunu, Türkçenin içinde yabancı dillerin kurallarının ege- 


2 Bu konuda ayrıntılı bilgi için Z. Korkmaz, “Türkiye Türkçesinde Yazı Diline Girmiş Günlük Yaşam- 
la İlgili Alıntı Sözler ve Ekler”, Tör& Dili, S.: 620 (Ağustos 2003), 5. 118-127'ye bk. 
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men olduğunu ve bundan dolayı da dilimizin bağımsızlığını ve adını bile yi- 


tirdiğini dile getirmiştir. Türkçenin varlığını ortaya koymak ve Türkçe öğ- 
renmek için Arap ve Fars dillerini öğrenme gereğine set çekmek gerekir di- 
yerek bir gramer yazmaya karar verdiğini bilditmiştir.? 


Bu çabalara elbette daha başkalarını da ekleyebiliriz. Ancak, gösterilen 
bütün gayretlere, verilen bunca mücadeleye rağmen, sonuçta, 1911 tarihinde, 
Selânik'te çıkarılan Genç Kafemler dergisi etrafında toplanan gençlerin başlat- 
tığı Yeni Lisan akımına gelinceye kadar, dil konusundaki çabalar, bir yanda 
“Fesahatçılar” diye adlandırılan Osmanlı Türkçesi yanlıları ile öbür tarafta 
“Tasfiyeciler” diye adlandırılan ve dildeki bütün yabancı kökenli sözlerin 
atılması görüşünü benimseyen iki kutup arasında gidip-gelen çatışmalardan 
öteye geçememiştir. 


Ziya Gökalp, Ömer Seyfettin, Ali Canip, Aka Gündüz, Akil Koyuncu gi- 
bi genç yazarların başını çektiği Yeni Lisancılar, dilde bir hastalığın bulun- 
duğunu, bu hastalığın da dile musallat olmuş yabancı kurallar olduğu görü- 
şünden hareket ederek yaptıkları atılımlarla sadeleşme yolunda epey yol al- 
mışlardır. Ne var ki dava burada bitmemiştir. Konunun yalnızca yazarların 
inisiyatifi ile ve belirli tek yönde değil, devletin öncülüğünde ve geçmiş dö- 
nemlerin ortaya koyduğu sonuçlar göz önünde bulundurularak geleceğe uza- 
nan verimli bir çizgide, akılcı, bilimsel bir yöntemle bir bütün olarak ele alın- 
ması gerekiyordu. İşte Cumhuriyet Döneminde Atatürk'ün öncülüğünde baş- 
latılan Di/ Devrimi, böyle tarihi bir gereksinimin ifadesi olan Ti/rkçeleşme ha- 
reketidir. Türkiye Cumhuriyeti'ni çağdaş kültür düzeyine ulaştırma yolunu 
açacak olan ve dilimizi çok gelişmiş zengin bir kültür dili durumuna getire- 
bilme hareketidir. 


Atatürk akılcı ve gerçekçi bir tutumla böyle bir yenileşmenin nasıl ele 
alınacağı konusunda yapılacak çalışmaları, o günün koşulları içinde, genel 
olarak dilimize yabancı kalmış ve halkın diline girmemiş yabancı sözlerin dil- 
den atılması diye dile getirmiştir. Hatta bir sohbet sırasında, bu görüşüne &e- 
tebe, yektiibi Arabındır, #48p, mektup Türkündür sözleri ile açıklık kazandır- 
mıştır. Öyle ya, farklı toplumlar arasındaki karşılıklı ilişkiler sırasında alın- 
mış ve dilin potasında eritilerek Türkçeleştirilmiş sözlerin dilden atılmasına 


3 Leylâ Karahan-Dilek Ergönenç, Hiğreyin Cahit, Türkçe Sarf ve Nahiv, TDK yay., Ankara 2000, XV. 5. 
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gerek yoktu. Dilden atılacak olanlar, dilimizde bütün kalıp ve kuralları ile 


taht kurmuş olan ve halkça anlaşılmayan sözlerdi. Yalnız burada sırası gel- 
mişken belirtelim ki Atatürk Döneminde olduğu gibi, Atatürk'ten sonraki 
bir süreçte de Dil Devrimi'ni yanlış algılayarak, Türkçeleşmeyi yine dilde ırk- 
çılık anlayışı ile “arı Türkçecilik” diye ele alan yazarlar olmuş; bu uygulama- 


nın doğurduğu sıkıntılar, yer yer günümüze kadar uzanagelmiştir. 


Eğer konuyu ayrıntılarından uzak bir bütün olarak ele alırsak, 1932 yılı- 
na kadar çeşitli tarihi süreçlerden geçen Türkçemiz, 1932 yılında bir kimlik 
davası, çağdaşlaşmanın yolunu açan bir kültür davası olarak ele alınmıştır. Fi- 
kir dayanağı bakımından Türk toplumunun tarihi ve sosyal gereksinimleri- 
nin ortaya koyduğu sağlam bir yönlendirme hareketidir. Bilinçli bir devlet ic- 
raatıdır. Gerçi Dil Devrimi 1932 yılında başlatılmıştır. Ancak, bu devtime 
temel oluşturacak kapsamlı ön gelişmeler açısından, 1928 ve daha önceki yıl- 
İardaki bazı gelişmeleri de içine alır. Bu bakımdan dilimizdeki yenileşmenin 
ilk yapı taşını “yazı devrimi” diye adlandırdığımız “alfabe devrimi” oluşturur. 
Alfabe devrimi 1923-1928 yılları arasındaki tartışma ve gelişmelerle Dil 
Devtimi'ne uzanan ilk köklü yeniliktir. i 


Aratürk'ün alfabe ve dil konusundaki görüş ve düşünceleri oldukça eski- 
dir. İkinci Meşrutiyet (1908) öncesi yıllarda Bulgar Türkoloğu İvan Mano- 
lofla yaptığı bir konuşmaya kadar uzanır. 1917 yılında yayımlanan Macar 
Türkoloğu Gy. Nömeth'in Tü/r&iehe Grammatik adlı eserindeki çevriyazı alfa- 
besini de incelemiş; bu alfabenin Türk halkı için pratik olmadığını belirtmiş- 
tir İ Aslında Atatürk böyle önemli değişimlerde tıpkı bir sosyolog gibi, önce 
sosyal yapıyı yani halkı bu değişimlere hazırlamak gerektiğini çok iyi biliyor- 
du. Bu nedenle alfabe değişimi için de en uygun zamanı beklemişti. Nitekim 
daha 1923 yılında İzmir'de toplanan İktisat Kongresi sırasında yapılan Latin 
alfabesinin kabulü önerisini ve Hüseyin Cahit'in İstanbul gazetecileri ile yap- 
uğı bir toplantıda aynı önerinin ileri sürülmesini olumlu karşılamamıştı. 
Atatürk, daha sonraki yıllarda bu isteksizliğinin nedenini Falih Rıfkı 
(Atay)'ya “Hüseyin Cahit bana vakiisiz bir iş yaptırmak istiyordu. Yazı inkılabı- 
nn daha zamanı gelmemişti.” diye açıklamıştır.” O, bu uygun zaman gerçeğini 


4 Ayrıntı için bk. Z. Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili: Belgeler, TDK yay. Ankara 1992, s. 5-11. 
5 Falih Rıfkı Atay, “Harf Devriminin 25. Yılını Kutlarken”, 74 Dili, C, TI, 5. 23 (Ağustos 1953), 5. 
728. 
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daha sonraki açıklamalarında: “Uygulamayı birtakım aşamalara ayırarak olay- 


lardan ve olayların akışından yararlanarak milletin duygu ve düşüncelerini hazır- 
lamak ve basamak basamak hedefe ulaşmak gerekiyordu”6 sözleriyle dile getirmiş- 
ti. Onun için 1923-1928 arası yıllar bu nitelikte bir hazırlık dönemidir. Bu 
yıllar arasında Arapça ve Farsça derslerinin ortadan kaldırılarak yeni sözler 
için bu dillere başvurma yolunun kapatılması, Tevhid-i Tedrisat (Öğretim 
Birliği) Kanunun çıkarılması, Türkiyat Enstitüsünün kurulması, uluslararası 
takvim ve saat ölçülerinin getirilmesi, Arap harfli rakamlar yerine Latin esas- 
lı uluslararası rakamların kabulü bu konuda atılan öncü adımlardır. 


Türklerin X. yüzyıldan, Anadolu'da devlet kuran Oğuzların da Anadolu 
bölgesine geldiklerinden beri kullanageldikleri Arap alfabesi, Türkçenin yapı 
ve özelliklerine uygun bir alfabe sistemi değildi. Bu nedenle daha batılılaşma 
harekerlerinin başladığı Tanzimat'tan beri bir imla ve alfabe sorunu ortaya 
çıkmıştı. Ama bir türlü çözüm getirilememişti. 


Atatürk'ün 1928 yılında gerçekleştirdiği yazı devriminin dayandığı ge- 
rekçe, apayrı bir dil ailesine bağlı Arap dilinin ihtiyaçlarından doğmuş olan 
Arap yazısının Türk dilinin ihtiyaçlarını karşılayamaması, bunun yol açtığı 
okuyup yazma güçlüğünün sosyal ve kültürel gelişmelerin önünü tıkamış ol- 
masıdır. Atatürk 9 Ağustos gecesi Sarayburnu Parkı'nda yaptığı tarihi konuş- 


“masında, Arap yazısından gelen güçlüğü, halkın bütün emeklerini kısırlaştı- 


ran çorak bir yolda yürümeye benzetmiş ve konuşmasını: “Bir #m4/letin, bir top- 
Jumun yüzde onu okuma yazma bilir, yüzde seksen (doksanı) bilmez, bundan insan 
olanlar utanmak lazımdır. Bu millet utanmak için yaratılmış bir millet değildir. İf 
#ihar etmek için yaratılmış, tarihini iftiharla doldurmuş. bir millettir” diye başla- 
yan sözleri ile sürdürmüştür. Bu konuda ulaşılacak sonucu da: “Gözel dilimi- 
zi ifade etmek için yeni Türk harflerini kabul ediyoruz. Bizim ahenktar, zengin di- 
İlimiz yeni Türk harfleriyle kendini gösterecektir.” şeklinde dile getirmiştir. Bun- 
dan sonra 11-29 Ağustos tarihleri arasında Atatürk'ün başkanlığında alfabe 
uygulaması ile ilgili toplantılar yapılmış, bundan sonraki günler ve haftalar- 
da Atatürk'ün yeni Türk alfabesini öğretmek için bizzat önderlik ettiği yurt 
gezilerine ayrılmıştır. Daha sonra I Kasım 1928 tarihinde hazırlanan yasa ta- 
sarısı kabul edilmiş ve yürürlüğe girmiştir. 


6 M. Kemal Atatürk, Ny#w& (Günümüz Türkçesine aktaran Z. Korkmaz), Atarürk Araştırma Merkezi 
yay., Ankara 2006, s. 10-11. 
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Şimdi sıra Dil Devrimi'ne gelmişti. Elbette Dil Devtimi'nin de bir ön ha- 
zırlık dönemi olmuştur. Yeni Türk alfabesiniri kabulü, okullardan Arapça ve 
Farsça derslerinin kaldırılmasıyla yazar ve gazetecilerin ellerinden geldiğince 
bu dillerden geçme sözleri kullanmaktan kaçınmaları; imla, sözlük, gramer ve 
dili yabancı sözlerden arıtma konusunu ivedili olarak gündeme getirmiş bulu- 
nuyordu. Bu nedenle daha önce kurulmuş olan Di Enciimeni yeni üyelerle güç- 
lendirilerek bir Di? İstişare Hey'eti oluşturuldu. Bu heyet dil işleri ile uğtaşa- 
caktı. Bu arada dili yabancı sözlerden arıtma konusunda bazı eserler de yazıl- 
mıştı, Bunlar içinde en ilgi çekeni, Sadri Maksudi Arsal'ın Tör Dil İçin: Geç- 
mişteki, Bugünkü ve Gelecekteki Yazı Dilimiz adlı eseriydi. 1930 yılında yayım- 
lanan, Türk dilini düzeltme ve geliştirme yollarını göstermek üzere hazırlan- 
mış olan bu eser, Atatürk'ün ilgisini çekmiş; iç kapağına dil ile ulus arasında- 
ki bağlantıya işaret eden ve dilin bilinçli olarak ele alınma gereğini vurgula- 
yan şu ünlü özdeyişi eklenmişti: 


“Mİİ his (toplum bilinci) ile dil arasındaki bağ çok enwetlidir. Dilin milli ve 
zengin olması milli bissin inkişafında (gelişmesinde) başlıca etkendir. Türk dili dille- 
rin en zenginlerindendir. Yeter &£ bu dil şsırla (bilinçli olarak) işlensin!” 


Bu sözler, Atatürk'ün, dilin bir ulus ve o ulusun kültür varlığı içindeki 
yerini ne denli kapsamlı ve derinlemesine kavramış olduğunun göstergesidir. 


© günlerde, Türk dilinin Tanzimat Döneminden beri bir türlü çözüme 
götürülemeyen imla, gramer, terim ve sözlük gibi konuları ivedilikle çözüm 
bekliyordu. Bunları, bu alanların uzmanı olmayan geçici komisyon ve Dil İs- 
tişare Hey'eti ile yürütmek olanaksızdı. Sırf bu işlerle uğraşacak özel bir ku- 
ruluşa gereksinim vardı. 


Öte yandan Atatürk, 1929 yılından beri tatih ve dil konuları ile yakın- 
dan ilgileniyordu. O, batı kaynaklı eserleri okudukça, onların Türk kavmi 
için verdikleri yanlış ve kasıtlı yargıları gördükçe bunların mutlaka Türk ta- 
rihinin ve Türk dilinin kaynaklarına inen araştırmalarla düzeltilmesi gereği- 
ne inanıyordu. Ayrıca, tarih konusunda incelediği eserlerde gözüne ilişen ba- 
zı kayıtlar ve bilimsel görüşler, onun düşüncesini, Türk tarihi gibi Türk dili- 
nin de zengin kaynaklarının bulunduğu görüşüne yöneltiyordu. İşte Tarih ve 
Dil Kurumları böyle ulusal bir ihtiyacın ürünü olarak kurulmuştur. 12 Ni- 
san 1931 tarihinde kurulan ve 1932 yılı temmuzunda ilk kurultayını yapan 
Türk Tarihi Terkik Cemiyeti (günümüz Türk Tarih Kurumu)nin 11 Temmuz 
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1932 tarihindeki kapanış akşamında, Çankaya Köşkü'nde yapılan toplantıda, 
Atatürk'ün Kurultay üyelerine: “D3/ iylerini düşünme zamanı geldi, ne dersiniz?” 
sorusuna aldığı olumlu cevap ile 12 Temmuz 1932 tarihinde gerekli resmi iş- 
lemler tamamlanarak Türk Dili Tetkik Cemiyeti yani bugünkü Türk Dil Kuru- 
mu da kurulmuş oldu. Cemiyetin Atatürk tarafından çizilen resmi tüzük tas- 
lağında da amaç: “Türk dilinin öz gözelliğini meydana çıkarmak, onu dünya dil- 
leri arasında değerine yaraşır yilksekliğe eriştirmek” olarak belirtilmiştir. 


Bu kurumun yapacağı işlerin de bir kurultayda ele alınarak ayrıntılı ve 
sağlıklı bir programa bağlanması uygun görüldüğünden 26 Eylül-4 Ekim 
1932 tarihleri arasında, İstanbul Dolmabahçe Sarayı'nda toplanan Birinci 
Türk Dili Kurultayı bu alanda yapılacak işleri mükemmel bir programa bağ- 
lamıştır. Türk toplumunda, dil bilincini canlı tutmak için 26 Eylül tarihi Dil 
Bayramı olarak kabul edilmiştir. Atatürk'ün hayatta olduğu 1932-1938 yıl- 
ları arasında, farklı çalışma süreçleri içeren ama birbirini tamamlayan üç ku- 
rultay yapılmıştır. Yapılan çalışma ve uygulamaları yakından izleyen Ata- 
türk, gerektikçe devreye girerek o günün koşullarına bağlı çalışmaları daha 
verimli ve sağlıklı kılmaya çalışmıştır. Kurultaylar ve çalışmalar Atatürk'ten 
sonraki yıllarda da hizla sürdürülmüştür. 1932'den günümüze uzanan 73 yıl 
içinde dilimiz Türkçeleşme, öz güzelliğini ortaya koyma ve gelişme yolunda, 
aradaki bazı inişli-çıkışlı dalgalanma süreçlerine rağmen genel olarak çok ve- 


rimli sonuçlara ulaşmıştır. Bu sonuçları şu noktalarda özetleyebiliriz: 


1. Dil Devrimi ulaşmak istediği hedefi yakalamış, Türkçemiz gelişmeye ve 


zenginleşmeye açık bir dil kıvamına getirilmiştir. 


2. Dilimize vaktiyle kendi kural ve kalıpları ile girerek onu kısırlaşmaya sü- 
rükleyen yüzlerce Arapça, Farsça ve Fransızca söz dilden ayıklanarak yer- 
lerine Türkçenin özeliklerine uygun ve halkça da benimsenen yeni karşı- 
lıklar konmuştur: Adem-i ##il2f/yuşmazlık, ceza-yı makdilpara cezası, imti- 
haplseçim, mabrukatlyakıt, nâçar>çaresiz, plasmanlyatırım, tolerans boşgörüi, 
gayialsöylenti vb. 


Devrim uygulaması ile dil varlığına kazandırılan sözlerin bir bölümü de 
halk ağızlarından aktarılmış olan sözlerdir: #/an, araç, aylak, kavşak, do- 


ruk, güney, kuzey, örün, yozlaşmak gibi. 
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Dilimize kazandırılan sözlerin bir kısmı da çeviri yolu ile elde edilmiş 
karşılıklardır: Arahf/ Arapça, Bağdadi/Bağdarlı, keman!/kemancı, zi-kıy- 
metldeğerli, tenevviir etmeklaydınlanmak, tekzip etmek/yalanlamak, ianelyar- 
dım, entelektilel/aydın, kroki/taslak, enformasyonldanışma gibi. 


Bunlara b4s47, bitki, bölüm, bunalım, dolmuş, simge, tutarlı, tutarsız, basım evi, 
bilirkişi, gecekondu, gökdelen, olağan üstü, sağdıyı gibi dilimizin türetme ve 
birleştirme kurallarından yatarlanılarak yapılmış olanları da katabiliriz. 


Bu dönemin verimli çalışmalarından biri de terimler konusunun ele 


alınması; Arapça, Farsça ve Fransızcadan geçme yabancı terimler yerine 
Türkçe karşılıkların getirilmesidir. Hatta bu çalışmalar sıtasında 54/4) 
(zabit), astsubay, er, erbaş, onbaşı, binbaşı, yarbay gibi askeri terimlerin 
Türkçeleştirilmesinde Atatürk'ün büyük etkisi vardır. Hele açı, ari, ek- 
si, bölü, çarpı, toplam, #çgen, eşkenar üçgen, dörtgen, dikdörtgen vb. yığınlar- 
ca matematik ve geometri terimi bizzat Atatürk tarafından yapılmıştır. 
Onun bu yeni terimlerle bir geometri kitabı yazdığını da biliyoruz. 
1936 yılından beri yapılagelen çalışmalarla bugün birçok bilim dalı ar- 
tık büyük oranda kendi alanlarının Türkçe terimlerine sahiptir. Eksik 
kalan alan ve bilim dalları için de Türk Dil Kurumunda oluşturulan uz- 
man komisyonlarla hızla çalışılmaktadır. 


. İlk kez Cumhuriyet Döneminde dile devlet eli uzanmış ve özellikle 


Atarürk Döneminde, ulusal kültür politikası ile örtüşen ulusal bir dil po- 
litikası izlenmiştir. 


. Dil Devrimi halkça da benimsenmiş Türk halkında bir ana dili sevgisi 


uyandırılmıştır. 


» Aydınların dil ile halkın dili, konuşma dili ile yazı dili arasındaki kopuk- 


luk giderilmiştir. Türkçemiz, anlatım bakımından dolambaçsız, daha kı- 
sa, açık ve anlaşılır bir üsluba konuşturulmuştur. 


» Batıda 100-150 yıldan uzun bir geçmişi olan Türk dili alanındaki çalış- 


malar, bizde ancak Cumhuriyet Döneminde bilinçli olarak yerini bulmuş 
ve üniversitelere girmiştir. Bugün hemen her üniversitede Türk dili için 
kürsüler ve ana dilim dalları kurulmuştur. 


. Dilimizin tarih? dönemlerinden başlayarak Türkçenin birçok alanında 


yüzlerce çalışma ürünü eser ortaya konmuş, Türkçe temelinde sözlük ve 
gramerler yazılmıştır. 
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8. Bütün bu çok yönlü gelişmeler sonunda Türkiye, Türklük bilimi ve 
Türk dili ataştırmalarının merkezi olmuştur. 


Acaba, yukarıda belirtilen gelişmelerle bugün artık yapılacak iş bitmiş 
midir? Elbette hayır! Planlı ve programlı bir çalışma ile daha pek çok şeyin 
ortaya konması gerekmektedir. Elbette Türk dili var oldukça çalışmalar sür- 
dürülecek, zaman içinde bunlar da gerçekleştirilecektir. Ancak, Dil Devrimi 


— ile ulaşılan bütün bu verimli sonuçlara rağmen, bugün Türkçemiz konusun- 


da güncel önemli birtakım sorunlarla karşı karşıya bulunduğumuz da bir ger- 
çektir. Bunlar ayrı birer konuşma ve toplantı konusu alacak kadar geniştir. 
Ancak şu kadarını belirtmekle yetinelim ki yazımı (imla), söyleyiş (telaffuz), 
anlatım yetersizliği, sınırlı bir söz varlığı ile yetinme dilde ırkçılık anlayışı- 
nın ve arı Türkçeciliğin, getirdiği söz varlığındaki daralma, bazı alanlardaki 
terim eksiklik ve yetersizliği dilimize yeniden pek çok batı kökenli, özellikle 
İngilizce sözlerin akın etmesi, iş yerlerine istila hâlinde yabancı adlar verilme- 
si gibi çözüm bekleyen birçok sorunlarımız vardır. Bunların altında yatan te- 
mel neden de bizce eğitim yetersizliği ve halkımızda bir ana dili sevgisi bu- 
lunduğu hâlde, bir kısım insanımızda bunun bilinçli bir sevgiye bağlanama- 
mış olmasıdır. Daha başka bir söyleyişle, bu konudaki duyarsızlığın getirdiği 
bir bilinç körlenmesinin varlığıdır. Tıpkı Osmanlı aydınında olduğu gibi. Bu 
türlü sorunların çözümü için de gerek dil ile uğraşan bilim adamlarımız ge- 
rek Türk Dil Kurumu tarafından çok yönlü çalışma ve yayınlar yapılmakta- 
dır. Elbette bu duyarlılıkla bu tür sorunlar da bir gün çözüme kavuşacak ve 
Türk dili kültürel alandaki yol alışını hızla sürdürecektir. 


Mustafa Kemal Atatürk'ün doğumunun 125. yıl dönümünde onun ve 
onunla birlikte bu davayı göğüsleyerek bizi bugünlere kavuşturan çalışma ar- 
kadaşlarının aziz anıları önünde saygı ve şükran duyguları ile eğiliyor; ruhla- 
rı şad olsun diyerek konuşmamıza son veriyoruz. 


Sizlere de sevgi ve saygılarımı sunuyorum. 


NABİ BALKANLI 


Bitmez 


Sevda tadan gönülde, derde derman biter mi, 
Dala konan bülbülde güle ferman biter mi, 
Kor olmuş yürek için örse vuran biter mi, 


Demir erir dudakta hiç bu seyran biter mi... 


Gökten yağan yağmurlar damla damla hep sende, 
Pınarlar, çağlayanlar, seller, denizler bende. 
Gelincikler salınır bahçelerde çemende, 


Dağlarda kar oldukça hiç bu seyran biter mi... > 


Sazın ince telinde titreşirken besteler, 
Yıldızlardan dökülür mehtap için nağmeler. 
Güzellerin okları şarkılar da gelseler, 


Ucunda alev varsa hiç bu seyran biter mi... 
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erimler, bilim, sanat, meslek dalıyla veya bir konu ile ilgili özel 
(G ve belirli bir kavramı karşılayan sözcüklerdir (TDK, 2005). Bir 
başka deyişle terimler, bilim ve sanat dallarının özel sözcükleri 
niteliğindedir. Eğer bir sözcük terim olarak bir bilim dalında belirli bir kav- 
ram için benimsenip kullanılıyorsa, bu terimin sözcük yapısı, anlamı fazla 


sorgulanmaz. Bu kavrama verilen adı, o bilim dalında çalışanlar, araştırmacı- 
lar, uzmanlar benimser ve kullanırsa, o ad terim hâline gelir ve yaygınlaşır. 


Bilim dili olmanın olmazsa olmaz koşulu, bilim terimlerine sahip olmak- 
tır. Bilim dili olarak Türkçenin yaygınlaştırılması, geliştirilmesi ve zengin- 
leştirilmesi için, bütün bilim dallarında terimlerin olabildiğince Türkçenin 
kaynaklarıyla türetilmesi ve terimde birliğin sağlanması gerekir. 


Dünya ekonomisinde yaşanan gelişmeler, ekonomilerin küreselleşmesi, 
çok uluslu şirketlerin yanı sıra ulusötesi şirketlerin de ortaya çıkışı birtakım 
yeni kavram ve terimlerin dünya dillerine geçmesini hızlandırmıştır. Günü- 
müzde daha çok İngilizceden diğer dillere geçen iktisat terimleri bir yaygın- 
lık göstermektedir. Türkçede de son yıllarda kullanım alanına çıkan İngiliz- 
ce kökenli terimler dikkat çekmektedir. Bu yazıda hem bu terimlere değini- 
lecek, hem de Türk Dil Kurumunun (TDK) bilgisayar destekli terim çalış- 
malarında, İktisat Terimleri Çalışma Grubunun çalışmaları değerlendirile- 
cektir. 


Türkçe İktisat Terimlerinin Görünümü 


Türkçenin geçmiş dönemlerinden günümüze kadar gelen iktisat terimle- 
rini daha önce 7#r& Di/i dergisinin 642. sayısındaki (Haziran 2005) yazımız- 
da ele almıştık. Türklerde iktisadi etkinlikle birlikte iktisat terimleri de bel- 
gelerde ve tarihsel metinlerde kullanılmaya başlanmıştır. Bu terimler içeri- 
sinde vergi terimleri hemen dikkati çekmektedir. Türk yazı dilinin ilk döne- 
mi olan Eski Türkçe (MS VII - IX. yüzyıllar) dönemine air belgelerde ve eser- 
lerde saptanan vergi terimleri, eski Türklerde gelişmiş bir iktisadi yaşam ol- 
duğunu kanıtlar. Bu veriler, Türklerin çok eski zamanlardan beri yerleşik uy- 
garlık örneği bir toplum olduğu kanıtlarını da ortaya koymaktadır (Narin 
2005). İktisadi ilişkilerin uluslararasında yoğunluk kazanması, yabancı kö- 
kenli sözcüklerin ve terimlerin de Türkçeye geçmesine yol açmıştır. Türkle- 
rin değişik dönemlerde iktisadi ilişkide bulunduğu Çin, Moğol, Arap, Fars 
vb. toplumlarının dilinden alınma sözcükler ve terimler zamanla Türkçede 
kullanılır olmuştur. Türklerin İslam dinine girmesiyle birlikte iktisadi etkin- 
liklerde dini kurallarının ve hükümlerinin egemenliği sonucunda çok sayıda 
Arapça sözcük ve terim Türkçeye girmiş ve yaygınlaşmıştır (Narin 2005). 


Arapça sözcük ve terimlerin yanı sıra aynı coğrafyada, aynı inanç ve kül- 
tür dairesinde bulunan Farslarla da ekonomik ilişkiler sonucunda Farsçadan 
da. pek çok terim Tütkçeye geçmiştir. Arapça ve Farsça kökenli terimlerin 
Türkçenin söz varlığında yoğunluk kazanmasıyla bu terimler genel dilde de 
kullanılır olmuştur (Narin 2005). 


Türkçedeki Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerin ve dil bilgisi birimleri- 
nin yoğunluğunun artması sonucu ortaya çıkan dil sorununu çözümlemek 
üzere Atatürk'ün öncülüğünde gerçekleştirilen Dil Devrimi ile yabancı kö- 
kenli sözcüklere Türkçe karşılıklar önerilirken kimi iktisat terimleri de Türk- 
çeleştirilmiştir (Bu karşılıklar için bk. Narin 2005). Ancak daha sonra Batı 
kaynaklı, özellikle de İngilizce sözcükler ve terimler giderek artan bir yoğun- 
lukta Türkçeye girmeye başlamıştır. Küreselleşen ekonomik ilişkiler, sınıtla- 
cın kalkması, çok uluslu şirketlerin dünya ekonomisinde etkin duruma gel- 
mesi, ekonomilerin birbirini çok çabuk ve güçlü bir biçimde etkilemesi İngi- 
lizce kökenli sözcük ve terimleri Türkçede yaygınlaştırmıştır. Günümüzde 
iktisat, borsa, banka vb. alanlardaki gerek bilimsel, gerek güncel yazılara bak- 
tığımızda İngilizce kökenli terimlerin dikkat çekici bir yoğunlukla kullanıl- 
dığı görülmektedir: 
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Ekonomilerini dolarize eden ilkeler ABD'nin elde edeceği ekstra senyoraj geli- 
rini paylaşmaya karar vermedikleri sürece bu semyoraj gelirini kaybedeceklerdir (Şen 
2000: 83). 


Örneğin, Arjantin ve Hong Kong, geçmiş yıllarda faiz oranlarında hızlı yilkse- 
Jiş ve resesyon ile sonuçlanan finansal bulaşma olayı ile karşı karşıya kalmışlardır 
(Şen 2000: 83). 


Bn kazançlar, risk 'spread'lerinin düşmesi kadar önemlidir (Şen 2000: 85). 


Farz edelim &i ekonomisini dolarize eden bir ülkede reel döviz kuru aşırı değer- 
Jendi. Bu durum, aşırı ileret artışlarından, ülkenin ticaret hadlerinin hızla körüleş- 
mesinden veya ilkenin diğer önemli ticari partnerlerinin paralarına karşı göreceli 
olarak doların aşırı deterlenmesinden kaynaklanabilir (Şen 2000: 86). 


Komisyon'un yoğunlaşma doğuruu işlemlere ilişkin çeşitli kararlarında 
“butlcall options” ya da gelecekte kontrolü elde etmeyi sağlayacak diğer vasıtalar 
yoluyla belirleyici erkinin elde edilip edilemeyeceğini tartıştığı görülmektedir (Gün- 
gördü ve Kayar, 2002). i 


2000 yılının sonunda, Yunanistan ve Enro Bölgesi arasındaki kısa vadeli faiz 
“sbread'i tamamen giderilmiştir. Haziran 2000'de ATHIBOR Yunanistan iç ay- 
fik faiz oranı ile EURIBOR arasındaki “spread” 390 bps üzerinde seyretmekteyken 
aşamalı olarak toplam 354 bps azalmış ve Aralık 2000'de söz konusu oran yiizde 
4.86 dizeyine düşmilştiir. EURIBOR, Aralık 2000 sonlarında ortalama yüzde 
4.B0 civarında seyretmiştir (TCMB, 2006). 


O dönemden bu yana TCMB döviz kuruna sadece aşırı volatiliteyi azalmak 
için müdahale etmektedir (Selimov, 2005). 


... söz konusu oran yüksekse bunu stabilize etmek daha zordur (Selimov, 2005). 


Yukarıda sıralanan örneklerde görüldüğü gibi dolarize, senyoraj, reses- 
yon, spread, partner, putlcall options, volatilite, stabilize gibi İngilizceden 
alınma pek çok terim Türkçe yazılmış iktisat makalelerinde, popüler yazılar- 
da kullanılmaktadır. Bunlardan #erimer, stabilize Türkçede yalnızca iktisat 
alanında değil diğer alanlarda ve genel dilde de kullanılan terimler ve söz- 
cükler olarak karşımıza çıkmaktadır. İngilizce sözcük ve terimlerin Türkçe- 
de özgün biçimleriyle yazılması yazım ve söyleyiş ile ilgili sorunları da bir- 
likte getirmiştir. Değindiğimiz örneklerden “spread”, “spread'lerinin kulla- 
nımları sorunu açık biçimde ortaya koymaktadır. Bu terimler, İngilizcedeki 
biçimleriyle yazılıp okunmakta Türkçe ekler İngilizce okunuş esas alınarak 
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kullanılmaktadır. Öte yandan Türkçe sözcük ve terimlerin yerine İngilizce- 
lerinin kullanılması da Türkçenin söz ve terim varlığını hızla yabancılaştır- 
maktadır. 


TDK'de Terim Çalışmaları 


Yalnızca iktisat alanında değil pek çok bilim dalında yaşanan bu sorun 
karşısında Türk Dil Kurumu önemli çalışmalar yürütmüştür. Atatürk'ün dil 
araştırmaları yapacak bir kutumun kurulması yolundaki düşüncesini dile ge- 
tirmesi sırasında kurulacak bu kurumun yürüteceği çalışmaları belirtirken te- 
rim çalışmalarına ilk sırada yer vermesiyle Türk Dil Kurumunun da terim ça- 
lışmaları başlamıştır. Geometri ve matematik terimlerini türeterek Türkçeye 
kazandıran Atatürk bu terimleri kullanarak Gewnyetri kitabını yazmıştır. Ata- 
türk'ün terimler konusuna eğilmesinin somut örneği her dalda yazı yazanlara 
bütün terimleriyle çoğunluğun anlayacağı güzel ve ahenkli Türkçeyi kullan- 
malarını salık vermesidir: Öyle istiyorum ki Türk dili bütün yöntemleriyle kural- 
larını ortaya koysun ve ber dalda yazı yazanlar bütün terimleriyle çoğunluğun anla- 
yabileceği güzel ahenkli dilimizi kullansınlar. 


Atatürk'ün kuruluşunda özel bir yer ayırdığı terim çalışmaları Türk Dil 
Kurumunun sonraki yıllarında da sürdürülmüştür. Kurum çeşitli bilim, sa- 
nat ve spor dallarında seksenin üzerinde terim sözlüğü yayımlamıştır. Alanın- 
da tanınmış uzman kişilerin hazırladığı bu terim sözlükleri diğer araştırma 
kurumlarına, üniversitelere ve yayınevlerine örnek oluşturmuştur. Pek çok 
yayınevi, pek çok kurum ve üniversite terim sözlükleri yayımlamıştır ve ya- 
yımlamaktadır. Ancak Türk Dil Kurumunda yürütülen terim çalışmalarının 
ve yayımlanan terim sözlüklerinin bir özelliği vardır. Kurum yalnızca terim 
sözlüğü yayımlamamakta, terimleri Türkçeleştirmeye, Türkçe terim kullan- 
maya özen göstermektedir. 


Türk Dil Kurumu, gelişen teknolojiyle birlikte terim çalışmalarına bir 
yenilik getirmiş ve kuruluşundan bu yana yürüttüğü terim çalışmalarını bil- 
gisayar destekli olarak gerçekleştirmeye başlamıştır. 


'TDK'de Bilgisayar Destekli Terim Çalışmaları 


Terim çalışmalarının gelişen bilişim uygulamaları sayesinde hem daha 
kapsamlı hem de daha geniş katılımlı yürütülmesi olanaklıdır. Yapılmış çalış- 
maların bilgisayar ortamına aktarılması, ağ ortamındaki verilere kolay ve hızlı 
erişim, bu verilerin mevcut veri tabanına kolaylıkla işlenmesi çalışmaların son 
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derece verimli olmasını sağlamaktadır. Ayrıca ağ ortamında sanal tartışmalara 
ve iletişime olanak sağlaması da terim çalışmalarını daha etkin kılmaktadır. 


Bilgisayar ortamına aktarılan terimlerin birbirine yakın bilim dallarında 
ortak kullanılanlarının esas alınması, farklı terimler önerilerek terim karma- 
şasının önlenmesi büyük önem taşımaktadır. Bu bakımdan terim çalışmaları- 
nın bilgisayar ortamında ve bilişim uygulamalarından yararlanılarak yürütül- 
mesi gerekmektedir. 


Aslında yapısı gereği bilgisayar diline son derece uygun özellikler taşıyan 
Türk yazı dillerinde; terim çalışmaları, doğrudan doğruya bilgisayara yükle- 
nen ekler ve köklerden yararlanılarak çeşitli yazılımlar aracılığıyla türetilebi- 
lir. Ama insan zevkine, söyleşine ve anlam inceliklerine dayanması gereken 
terimlerin bilgisayarlar aracılığıyla türetilmesini şimdilik bir fantezi olarak 
görebiliriz. 

Bilgisayar destekli dil bilimi çalışmaları elbette yalnızca terimler ile sı- 
nırlı değildir. Sözlükler hazırlanması, çeviri programları üretilmesi gibi çok 
çeşitli alanlarda teknolojinin yardımıyla son derece yararlı eserler ortaya ko- 
nulabilir. Bu durum gerek bilişimcilerin gerek dil bilimcilerin birlikte yapa- 
cakları çalışmalarla geliştirilebilir, daha yararlı sonuçlara ulaşılabilir. Bu 
amaçla Türk Dil Kurumunda Türk Dünyası Bilgisayar Destekli Dil Bilimi 
Çalışma Grubu oluşturulmuştur. Bilişimcilerle dil bilimcileri bir araya getir- 
mek, ortak çalışma olanağı sağlamak üzere de yurt içinde iki çalıştay, yurt dı- 
şında iki forum düzenlenmiştir. Henüz başlangıç aşamasındaki bu çalışmalar 
yürürülmekte olan terim çalışmalarına güçlü bir ivme kazandırmıştır. 


'TDK'de İktisat Terimleri Çalışmaları 


Ülkeler arasındaki ilişkilerin giderek gelişmesi, dünya borsalarının ve pa- 
zarlarının birbirlerini daha çok etkilemesi, çok uluslu şirketlerin kurulması gi- 
bi etkenler iktisat alanında yabancı terimlerin Türkçeye daha fazla girmesine 
yol açmıştır. Bu durum, dilimizin kaynaklarından yararlanarak yeni terimlerin 
Türkçemize kazandırılmasını gerektirmektedir. İktisat alanındaki terimlerde 
bir örnekliği de sağlamak, bu alanda ortaya çıkan gereksinimi karşılamak, ik- 
tisat terimleri alanındaki yabancılaşmanın yol açtığı ve yukarıda sınırlı sayıda 
örnekle değindiğimiz olumsuzlukları gidermeye katkıda bulunmak amacıyla 
Türk Dil Kurumu 29 Temmuz 2004 tarihinde Gazi Üniversitesi İktisadi ve 
İdari Bilimler Fakültesi İktisat Bölümü öğretim üyesi Prof. Dr. Şiir Yılmaz 
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başkanlığında Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Doç. Dr. Aziz Konukman, Yrd. * 
Doç. Dr. Müslüme Narin, Yrd. Doç. Dr. Sevim Akdemir, Yrd. Doç. Dr. Fah- 
tiye Öztürk, Yrd. Doç. Dr. Hakan Naim Ardor ve Cemil Çiftçi'den oluşan İk- 
tisat Terimleri Çalışma Grubunu kurmuştur. İlk toplantısını 20 Ağustos 2004 


günü yapan Türk Dil Kurumu İktisat Terimleri Çalışma Grubu iki yılı aşkın 
bir süredir yürüttüğü çalışmayla şu ana kadar beş binin üzerinde iktisat teri- 
mini tanımlanmıştır. İ harfi ile başlayan terimler üzerindeki çalışmalar sür- 
mektedir. Çalışmada Türkçeye henüz yerleşmemiş ancak belirli bilim ve ikti- 
sat çevrelerinde kullanılmakta olan pek çok yabancı kökenli terime Türkçe 
karşılıklar önerilmektedir. 


İktisat Terimleri Çalışma Grubunda öncelikle bugüne kadar yayımlan- 
mış bütün iktisat terimi sözlükleri, ansiklopedileri, iktisat kitaplarındaki te- 
rim dizinleri, ağ ortamındaki ilgili kurumların sayfalarındaki sözlükler ve 
bilgiler taranarak bilgisayar ortamına aktarılmış ve alfabetik sıralaması yapı- 
larak iktisat terimleri havuzu oluşturulmuştur. Bilgisayar kullanımının sağ- 
ladığı kolaylıkla bir terim için bütün kaynaklarda varsa önerilen karşılık ve- 
ya yabancı kökenli kullanım ile tanımlar görülmektedir. A harfinden başla- 
yarak bütün terimler; farklı tanımlar, nitelemeler, açıklamalar, örnekler teker 
teker değerlendirilmekte ve en yaygın bir biçimde benimsenmiş Türkçe kö- 
kenli terim esas alınmaktadır. Türkçe kökenli terimlerin esas alınması ilke 
olarak benimsenmiş olmakla birlikte Türkçeye girerek yaygınlık kazanmış 
yabancı kökenli terimler de zaman zaman esas alınmaktadır. Söz gelimi genel 
dile de girmiş bulunan 44044, bono, borsa, çek, döviz, kredi gibi terimler için 
karşılık aranmamaktadır. Bununla birlikte kaynaklara ve sözlüklere geçmiş 
bulunan bütün terimler sözlüğe alınmakta, çalışma gtubunca benimsenen te- 
time gönderme yapılarak tanım ve örnekler Türkçe madde başında verilmek- 
tedir. Terimlerin esas alınmasında en temel ölçütler; Türkçe kök ve eklerden 
türetilmesi, kulağa hoş gelmesi, anlaşılır olması ve kolay söylenmesidir. Bu- 
güne kadar türetilen yeni terimlerden örnek vermek gerekirse parite için de- 
gerdeşlik, factoring için alacaklandırma, gap için gedik, düopoly için çifiel terim- 
leri gösterilebilir. 

Yapılan çalışmada terimlerin madde başında, göndermelerde kullanımı 


ve İngilizce karşılıkları ile anlamlarıyla ilgili olarak aşağıda çeşitli harflerden 
rastgele seçilmiş örnekler yer almaktadır: 


ayakkabı deri maliyeti bk. taban aşındırma maliyeti 


ayakkabı eskitme maliyeti bk. taban aşındırma maliyeti 
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azel (o//gpo/y) Sunumun birkaç satıcı tarafından yapıldığı ve bu az sayıda- 
ki satıcının birbirlerinin üretim kararlarından etkilendiği piyasa türü, 


banka avansı bk. banka öndeliği 

banka ihtiyatları bk. banka karşılıkları 

banka karşılıkları (bank reserver) Olası zararları karşılamak amacıyla 
bankaların her yıl kârlarından ayırdıkları bir güvenlik fonu. 

banka kredisi (d4n& credi?) Belirli bir süre sonunda geri ödenmek koşu- 
luyla belirli bir faiz karşılığında bankadan ödünç alınan para, 

banka öndeliği (bank aduanc) Bankaların güvencesiz veya güvenceli (ayni 
ya da kişisel güvence) karşılığı açtıkları ve vade sonunda bir defada geri öden- 
mesi zorunlu olan kısa vadeli kredi. kış. açık kredi, hisse senedi karşılığı önde- 
lik, tahvil karşılığı öndelik, altın karşılığı öndelik ve belge karşılığı öndelik. 

banka sermayesi (bank capital) Banka bilançosundaki taahhüt edilmiş 
ödenmiş ve ödenmemiş sermayelerin toplamı. 

banka zorunlu karşılıkları (4474 regnired reserves, bank regwiremenis) Ban- 
kaların topladıkları mevduatın, zorunlu karşılık oranı üzerinden Merkez Ban- 
kasına yatırılan kısmı. 


bankacılık ekolü bk. bankacılık okulu 

bankacılık işlemleri (anbing iransactions) Mevduat kabul etme, kredi 
açma, ulusal ve uluslararası ödemelerde aracılık, para nakli, senet kırdırma, 
emanet kabulü gibi bankalar tarafından yapılan her türlü işlem. 

bankacılık okulu (44x4&ing school) 19. yüzyılda para arzının altın rezetv- 
leriyle sınırlı tutulmamasını ve ekonominin gereksinimleri kadar, mal ve üre- 
tim araçları karşılığında, banknotu ikame edecek ödeme araçlarının da olma- 
sı gerektiği ilkesini savunan okul. 

barkod bk. çizgi im 

çevrim (cycle) Ekonomik hayatta birbirini izleyen daralma, dip, yüksel- 
me, patlama gibi aşamalardan oluşan ve her aşamanın bir sonraki aşamayı 
oluşturacak dinamikleri içerdiği ve etkilediği süreçler. 

çıkarılmamış sermaye (4n5s54e4 capital) Bir anonim ortaklığın nominal 
sermayesinin henüz hisse senedi şeklinde çıkarılmamış kısmı. 

çıkarılmış sermaye (555424 capital) Bir anonim ortaklığın satışı yapılmış 
hisse senetlerini temsil eden sermayesi. 
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çıkarım kazancı (seignorage, seigniorage) Paranın piyasadaki itibari değe- 
ri ile basılma maliyeti arasındaki fark dolayısıyla ortaya çıkan kazanç. 

çıkarma maliyeti ((/0ta4/0n cos) Yeni hisse senedi veya tahvil çıkarmanın 
maliyeti. 

çıktı (041p74) Belirli bir dönemde, belirli bir miktarda üretim faktörü 
kullanılarak elde edilen ürün miktarı. 


çiftalıcı piyasası (dyopsony) Çok. sayıda satıcı karşısında istemin iki alıcı 
tarafından gerçekleştirildiği ve bu iki alıcının birbirlerinin alım kararlarından 
etkilendiği piyasa türü. 

çiftel piyasası (dxopo/y) Çok sayıda alıcı karşısında sunumun iki satıcı ta- 
rafından yapıldığı ve bu iki satıcının birbirlerinin üretim kararlarından etki- 
lendiği piyasa türü. 

çizgi im (darcode) Ürün ambalajının üzerinde bilgisayar tarafından oku- 
nabilen, çeşitli kalınlık, aralık ve sayıda çizginin yan yana gelmesiyle oluştu- 
rulmuş, ürünün türü ve fiyatı hakkında bilgi veren işaret. 


çizgi kod bk. çizgi im 

çubuk kod bk. çizgi im 
disponibilite bk. kasa parası 
duopson bk. çiftalıcı piyasası 
düopol bk. çiftel piyasası 

esir çıkmazı bk. tutuklular çıkmazı 
gardrop etkisi bk. kiler kuramı 


kasa parası (disponibilisy, bank ligwidiry regiiremeni) Bankaların yükümlü- 
lükleri karşılığında kasalarında tutmak zorunda oldukları nakit para veya 
nakde kolay çevrilebilir karşılıklar. 


kiler kuramı (wardrobe #beory) Uluslararası likiditenin dünyadaki ticaret 
ve mali akımlar oranında arıması gerekirken, merkez bankalarının her zaman 
daha fazla rezerv tutmayı istemeleri nedeniyle eniyileme koşullarına bağlı kal- 
mamalarını ifade eden ve Fritz Machlup tarafından geliştirilen kuram. 


konjonktür bk. çevrim 
mahkumlar çıkmazı bk. tutuklular çıkmazı 
mahkumlar ikilemi bk. tutuklular çıkmazı 


mahpuslar çıkmazı bk. tutuklular çıkmazı 
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oligopol bk. azel 


senyoraj bk. çıkarım kazancı 


taban aşındırma maliyeti (sb0e-/en/her cost5) Enflasyonun yol açtığı aşın- 
mayı gidermek amacıyla parasını kısa vadeli yatırım araçlarına yönlendiren 
bireylerin para çekmek için birçok kez bankaya gitmeleri nedeniyle uğradık- 
ları iş gücü kaybı. 

tutuklular çıkmazı (prisorer's dilemma) Birbirinden habersiz kişilerin 
kendi çıkarları çerçevesinde üstünlük ilkesine göte verdikleri kararlar sonu- 
cunda elde ettikleri ödüllerin, grup çıkarı çerçevesinde karar verilmesi dutu- 
munda elde edilecek ödüllerden düşük olacağını ileri süren, 1950 yılında Al 
W. Tucker tarafından oluşturulmuş ve birçok iktisadi ve sosyal olayı açıkla- 


mada kullanılan ve bir anlaşmasız oyun örneği olan çözümleme. 


Bücün bu terimler TDK'nin terim sözlükleri için kullanıma açtığı Bilim 
ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü yazılımı veri tabanına girilmektedir. Yürütülen 
çalışmalar sonucunda türetilen yeni terimlere ve hazırlanmakta olan sözlük ya- 
zılımına hetpW/tdkterim.gov.tr/ adresinden ulaşılabilmektedir. TDK'nin bu 
yeni çalışmasındaki terimlerle ilgili görüş bildirebilmek için ücretsiz üyelik 
sistemi uygulanmaktadır. Terimlerle ilgili çalışmalara katkıda bulunmak, gö- 
rüş bildirmek, eleştiri yöneltmek isteyen herkese açık bir üyelik sistemi söz ko- 
nusudur. Üyelik kaydı bir dakikadan daha az sürede tamamlanmaktadır. Üye 
olmak için gerekli olan tek şey, geçerli bir e-posta adresine sahip olmaktır. Ya- 
zılım, üyelik için başvuran herkesten, önce yazılımın kendisinin belirlediği 
belli bir karakter dizisini yazılması istenmektedir. Bu karakter setinin yazıl- 
masından ve kullanıcı tarafından onaylanmasından sonra üyelik bilgilerinin 
girileceği bir sayfa açılmaktadır. Bu sayfadaki bilgiler doldurulduğunda yazı- 
lam, şifreyi üyenin belirttiği e-posta adresine göndermektedir. Kullanıcının, 
gelen şifreyi kendisinin belirleyeceği yeni bir şifreyle değiştirilmesi önerilmek- 
tedir. Bu aşamaların tamamlanmasıyla üyelik işlemi de tamamlanmakta, siste- 
me üye olan kişi, terimlerle ilgili görüşlerini göndermeye başlamaktadır. 


Sonuç 


Küreselleşmenin de etkisiyle iktisat terimlerinin pek çoğu günlük yazı ve 
konuşma diline yaygın olarak girmiştir. Bu yüzden öncelikle iktisat terimle- 
rinin herkes tarafından anlaşılır ve kabul edilebilir bir biçimde Türkçeleşti- 
rilmesi gerekmektedir. 
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İktisat alanındaki terimlerde yabancılaşmanın yol açtığı olumsuzlukları 
gidermek, iktisat terimlerinin geliştirilmesine katkıda bulunmak ve bu te- 
timlerde bir örnekliği de sağlamak amacıyla, Türk Dil Kurumu, İktisat Te- 
rimleri Sözlüğü hazırlamak üzere İktisat Terimleri Çalışma Grubunu kur- 
muştur. Bu çalışma grubu bir yandan Türkçenin en kapsamlı İktisac Terim- 
leri Sözlüğünü hazırlamakta, öte yandan dünyada ortaya çıkan yeni kavram- 
lara Türkçeden karşılıklar türetmektedir. Çalışmaların sanal ortamda bilgisa- 
yar destekli olarak alanın uzmanlarının ve konuyla ilgilenen herkesin eleştiri- 
sine açık bir biçimde yürütülmesi, terimlerin geniş kesimlerce benimsenme- 
sini sağlayacaktır. 
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CEVDET ASLANGÜL 


Cinaslı Mâniler 


Ayva Diye 


Bir ağacın ucundan 
Sarkmıştı ay, vadiye 
Seyredip hayran hayran, 
Kopardım “ayva” diye 


Kuşlara 


Ben severim “kimsesiz”i 
İncitemez “kimse” sizi. 
Sapanını kıracağım 


Taşa tutan “kim”se sizi 


Ne Güzel 


Dağlara sine sine 

Şu doğan ay ne güzel 
Yârimin sinesine 

Ay dedi: “Ayy ne güzel!” 
Gülümsüyor aynaya 


Yüz güzel, ayna güzel. 


Dünden Bugüne Türkçe 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


eni yılda yazılarıma Dinden Bugiine Türkçe başlığı ile başlıyorum. 
Topladığım örnekleri değerlendirmeye, edindiğim gözlemlerimi 
ve vardığım sonuçları anlatmaya bu başlık uygun düştü. 


Amacım, dildeki değişme ve gelişmeleri örnekleriyle ortaya koymak, 
Türkçenin unutulan zengin anlatımlı sözlerini hatırlatmak, anlatım kısırlığı- 
na dikkat çekmek, dildeki yeni gelişmeleri göstermek, kazanımlar üzerinde 
durmak, Türkçeleştirmede alınan mesafeyi değerlendirmek, özellikle batı dil- 
lerinden Türkçeye girmiş veya girmekte olan kelimeleri karşılamadaki ihma- 
limizi dile getirmektir. İki cepheli bir özellik gösteren bu yazılarda güdülen 
temel amaç, düşüncelerin zengin söz varlığı ile anlatılmasının örnekleriyle su- 
nulması ve okuyucularla paylaşılmasıdır. 


Türk Dil Kurumunca yayımlanan aylık Trk Dili dergisinde çıkan Doğ- 
ru Yazalım Doğru Konuşalım başlığı altındaki yazılarıma 1999 yılının Tem- 
muz ayında başlamıştım. Derginin Aralık 2006 sayısına kadar bu yazılarım 
yayımlandı ve ayrıca bu yazılar Genel Ağ'da da okuyuculara sunuldu. Bu baş- 
lık altında yazdığım yazılar özellikle öğrenim çağındaki gençlere, Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümü öğrencilerine, üniversitelerde ortak ders olarak okutu- 
lan Türk Dili dersi görenlere yararlı oldu. Öğretmenler ve Türk Dili okut- 
manları da bu yazılardan yararlandı. Tanıştığım pek çok aydın, öğretim üye- 
si ve yazar, beni Genel Ağ'daki yazılarımdan tanıdıklarını söylediler. Bu ya- 
zılarımı Genel Ağ'da yayımlamayı uygun bulan Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'a ve derginin Yazı Kuruluna teşekkür ediyo- 
rum. Son yıllarda Genel Ağ'da okuyucuya sunulan Göncel Türkçe Sözlük, Ya- 
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zım Kılavuzu, Kişi Adları Sözlüğü, Bilim ve Sanat Terimleri Sözlüğü gibi gerçek- 
ten isabetli bir etkinlik olmuş ve bu bilgiletden çok geniş bir kesimin yarar- 
lanması sağlanmıştır. 


Bu kısa açıklamadan sonra başladığım yeni konuma dönebilirim. 


Türkçede hızlı bir değişim var. Çeşitli duygu ve düşünceyi anlatan dil- 
deki mevcut kelimeler hızla eskiyip tarihe karışıyor. Kullanılmadığı, yazıl- 
madığı için unutulan kelime ve deyimler de pek çok. Çeşitli kültürel etkile- 
şimlerle dildeki birçok kelime yerini batı kökenli kelimeye, özellikle İngiliz- 
ce kelimelere bırakıyor. Teknik alanlarda, ekonomide, ticari ve sosyal hayat- 
ta, bankacılıkta, beslenme, sağlık konularında, modada görülen yeniliklere, 
değişmelere, gelişmelere bağlı olarak Türkçeye yığınla İngilizce kelime giti- 
yor. Kültürel, sosyal ve ekonomik her değişmede söz hazinesi değişiyor. Dil 
bir yandan sadeleşirken bir yandan da yabancı kelimelerin akınına uğruyor. 


Günümüzde yaşanan bu duruma karşılık büyük bir bölümü doğu dille- 
rinden Türkçeye geçmiş ve Türkçede çeşitli anlamlar kazanmış, yapısı Türk- 
çenin kurallarına uymuş kelimeler, yabancı olma özelliklerinden ötürü uygun 
bir Türkçe karşılık bulunmadan unutulmaya terk ediliyor. Bundan otuz yıl 
önce bile dilde var olan kelimelerin artık kullanılmaz oluşu karşısında her- 
hangi bir önlem de alınmıyor. Aslında geçen yüzyılın ilk çeyreğinden bu ya- 
na bu hızlı değişme yaşanıyor ve bununla ilgili yakınmalar zaman zaman di- 
le getiriliyor ama bu konuların kamuoyuna mal edilmesi, tartışma ortamına 
getirilmesi sağlanamıyor. Kelimelere sırf Türkçe yabancı olma özelliği açısın- 
dan bakıldığından konu etraflıca ele alınamıyor, hatta böyle bir bakış yeniden 
doğu dillerine dönüş sayılıyor. 


Tebdili mekânda ferahlık vardır. Görenler maaşallah desin. Silrüsiine bereket. 
Ecdat yadigârı. Sözüm meclisten dışarı. Sizi tenzih ederim. Af buyurun. Şirazesinden 
çıkmak. Tabanı yanmış kalafat köpeği gibi kaçmak. Çakal gibi selameti firarda bul- 
mak gibi kalıp sözleri, deyimleri bugünkü üniversite gençliğine “Bu sözler si- 
zin söz varlığınızda bulunuyor mu? Bunları hiç kullandınız mı? Ne anlama 
geldiği veya nerelerde kullanıldığı hakkında bir fikriniz var mı?” diye sordu- 
ğumda aldığım cevaplar, yüzde yüze yakın bir oranda olumsuz çıkıyor. Hâl- 
buki bunlar yüzyıllar boyunca Türkçenin geliştirdiği, anlamlandırdığı kalıp 
sözler ve deyimlerdir. Özellikle güzelliğine, görgü ve bilgisine güvenenlerin 
kendilerini ifade ederken kullandıkları e/577 sallasam ellisi, başımı sallasam tel- 
/isi örneğinde olduğu gibi bu tür kalıp sözleri kullananlara artık rastlamıyo- 
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ruz. Kullananlar da muhakkak söz konusu deyimi, kalıp sözü getçek kelime- 
leriyle ifade edemiyor. 


Dualar, beddualar gönül alıcı, gönül kırıcı sözlerin de dilden çıkışı da bir 
daralma yarattı. Allah can pekliği versin. Haydi, Allah yıldız barışıklığı versin. 
Zıkkımın pekini yesin. Hızır gibi imdada yetişti. Sağlıklı sular olsun, güle gile kir- 
lenin gibi sözler ancak Cumhuriyet öncesi roman ve hikâyelerde kaldı. Benze- 
ri yüzlerce kalıp söz dile, anlatıma zenginlik katmış, duyguları yansıtmış, di- 
le canlılık, çekicilik, renklilik vermişti. Hızır'ın kim olduğu ne gibi görevi 
bulunduğu bilinmediği için Ka/ sıkılmayınca Hızır yetişmez atasözünün çevre- 
sindeki kültür birikimi de yok olmaktadır. 


Askerde bir rahatsızlık sonucu bir ere doktorun verdiği izni anlatan /e6- 
dili hava (<tebdil-i hava) sözünün karşılığı hava değişimi oldu ve tamlamanın 
Türkçe tamlama yapısına döndürülmesi sağlandı, /eb/4/ yerine Türkçe değişim 
geçti ama #ebdili mekân (<tebdil-i mekân) sözünde böyle bir düzenleme veya 
Türkçeleştirme yapılmadığı için bunun içinde bulunduğu /eb4i/i mekânda fe- 
rahlık vardır sözü eskidi ve kullanımdan uzaklaştı. Bunun gibi “kusurdan, ha- 
tadan, kötü niteliklerden uzak tutma, kişiyi bunların dışında görme” anla- 
mındaki /e4zih ve bunun /enzih etmek biçimi dilde Türkçe bir kelimeyle karşı- 
lanmadığı için unutuldu. Bu durumu 76n2/h'e Türkçe bir karşılık bulamadı- 
Şımızla açıklayabiliriz. Tebdi/i hava, hava değişimi örneğinde gösterdiğimiz 
duyarlığı #e7xih örneğinde görememişiz. 

Dede ve babadan kalan her eşya özenle korunur ve «xa? yani “atalar”, ya- 
digâr yani “armağan” diye nitelenir. İçerdiği kelimeler köken olarak yabancı 
ama bu kullanım Türkçenin kurallarına uygun olarak türetilmiştir ve yüzler- 
ce yıl kullanılagelmiştir. 


Farsçadan Türkçeye geçmiş olan şiyze bit ciltçilik terimidir. Kitap say- 
falarını düzgün tutmaya yarayan ince örgü biçiminde şerittir. Bu şerit dağı- 
lırsa sayfaların düzeni bozulur, Buna dayanan ve mecaz olarak bir deyim biçi- 
minde kullanılan şirazeden veya şirazesinden çıkmak deyimi artık duyulmaz ol- 
muştur. 

Tabanı yanmış kalafat köpeği gibi kaçmak bir hayli ilginç ve dikkat çekici 
bir deyimdir. Eski eserlerde kalan ve &/4fa4 dışında Türkçe kelimelerden ku- 
rulmuş olan bu deyim, “bulunduğu yerde uğradığı acılardan kaçıp kurtul- 
ma”yı anlatan bu sözdür. İtalyanca olan &4/4fat, sözlüklerde “Geminin kapla- 
ma tahtaları arasını üstüpü ile doldurulup ziftleyerek su geçirmez duruma ge- 
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tirmek işi” olarak tanımlanmıştır. Ancak bu deyimde görüldüğü gibi dökü- 
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len nesnenin ayağı yakması söz konusudur. Anlaşılan zift yüksek ısıda eritile- 
rek, inceltilerek dökülmektedir. 


Bu örnekler gösteriyor ki, kullanımdan kalkan iş kolları beraberindeki 
kelime varlığını da yok ediyor. Bu, böyle olmamalıdır. Birtakım mecaz an- 
lamlar kazanmış olan bu sözler dildeki varlığını korumalıdır. 


“Gün doğmadan meşime-i şebden neler doğar.” sözü içinde bulunulan #zeşime 
eskidi. Bunun karşılığı dö/ yatağı'dır. Şeb “gece” sözü de eskidi. Şimdi “Gön 
doğmadan neler doğar.” biçiminde kullanıldı. Ancak nereden doğduğu ile ilgi- 


li söz tarihe karıştı. 


Kelimelerin, birleşik fiillerin ve birtakım kalıp sözlerle deyimlerin unu- 
tulmaya terk edilmesine yalnızca içerdiği kelimeler sebep olarak gösterile- 
mez. Yüzyıllarca kullanılan Türkçe döşek kelimesi de artık kullanımda değil. 
Bunun gibi ö/ğ/m döşeği, döyeğe düşmek gibi sözler de kullanımdan uzaklaştı. 
Türkçe döyek sözü hiçbir sebep yokken kaba bulunmaya başlandı. Türkçe di/z- 
gin ve dizgfincii yerlerini Fransızca makyaj ve makyör, makyöz, makyajcı gibi ke- 
imelere bıraktı. 


Arapça kökenli olup Türkçede yüzyıllarca yaşayıp gelen debdebe, ihtişam 
kelimelerinin ikisini de gör&em kelimesiyle karşıladık. Bunun gibi birden çok 
yabancı kelimeyi Türkçe bir kelimeyle karşılamamızdan doğan anlatım daral- 
ması üzerinde durulmadı. Kapsamlı bir Türkçeleştirmeye gidilmedi. Öne çı- 
kan veya biri tarafından gündeme getirilen bir kelime üzerinde duruldu ama 
onun türevleri ele alınmadı. Pek yayılmamış olmasına rağmen /wce sözü nazik 
kelimesine karşılık olarak gösterildi. Bir kişinin iltifatlarına, kadir bilirliğine 


karşılık olarak çok #wziksiniz denilmesi, şimdi çok incesiniz kelimeleriyle karşı- 
lanmaya çalışılıyor. Aynı köke dayanan ve #42/k sözü kadar kullanım sıklığı 
bulunan #ezaker'e karşılık olarak /xce//& diyoruz. Ama bunun zezekefen biçi- 
mindeki zarfı gözden kaçtığı için zezaketen yavaş yavaş dilden silinmeye baş- 
ladı. Terbiye ve mezaketten vzak biçiminde bir arada kullanılan bu kalıp söz içer- 
diği kelimelerden dolayı eskidi. 


Eserde geçen $4 koca İstanbul şebrinin tarih? yerlerinden ve muteber semtlerin- 
den izim da dip bucak mahallelerine, sokaklarına kadar ... cümlesindeki Türkçe 
dip bucak ikilemesi daha sonraki yazarlarımız tarafından kullanmadığı için, bu 
tür anlatımı zengin sözler bir bir tarihe karıştı. Buna anlam bakımından yakın 
olan köye bucak kelimesini de hatırlayalım. Meğer “Türkçede zaman içinde an- 
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lam genişlemesine uğradı. Bunun için önerilmiş olan s4yg27 anlam çeşitliliğin- 
den dolayı yukarıdaki #xfeber'in yerine geçemedi. İs#anbul/uların kışa, kara hiç 
yüzleri yoktur örneğinde olduğu gibi y/z/ olmamak bambaşka bir anlamda, “ta- 
hammaül, dayanma gücü olmama” anlamında kullanılmıştır. Sözlüklere henüz 
yansımamış olan bu anlamlar kabul etmek gerekir ki, Türkçeye güç katmıştır. 


Ses yansımalı kelimelerden gereği gibi yararlanılmıyor. Türetmelerde de 
bu kaynağa başvurulmuyor. Eskiden ses yansımalı kelimeler daha çok kulla- 
nılıyordu “Kızaklar!a yokuşlardan aşağı şen şakrak kayardık.” örneğinde geçen 
gen ve ses yansımalı bir kelime olan şakrak (<şakırak) sözünü birbiriyle bağ- 
daştırana Azerbaycanlıların diliyle “Aşk olsun!” 


“Evimizin önünden erken saatlerde güğümleri piifür püfür tüten sahlepçiler ge- 
çer.” örneğindeki p///#ir piifiir bu cümledeki anlamıyla sözlüklere geçmemiştir. 


Bugüne kadar yaptıklarımız, daha çok yabancı bir kelimeye Türkçe bir 
karşılık bulmak doğrultusundadır, Ancak bu işi aytıntılı bir biçimde ele alama- 
dığımızı itiraf etmek zorundayız. Bu yolda alınan mesafeyi küçümsemek iste- 
miyorum. Gerçekten önemli bir ilerleme kaydedilmiştir ama Türkçeleştirme, 
karşılık bulma işi akademik bir çerçevede ve bütünü kapsayacak bir biçimde, 
yöntemli olarak ele alınmamış ve bu arada pek çok da kelime unutulup gitmiş- 
tir. Şimdi bu meseleleri ele almanın zamanının geldiği kanısındayım. Dinden 
Bugüne Türkçe başlığı altında yukarıda verdiğim birkaç örnekte görüldüğü gibi 
bugüne kadar ortaya çıkan boşlukları, yapılması gerekenleri bilimsel ölçüler 
içinde değerlendiremediğimizden dilde birtakım olumsuz durumlar ortaya çık- 
mıştır. Bizler daha çok mevcut yabancı kelimelere çeşitli yollarla karşılık bul- 
maya çalışmış ve bunları Türkçe kelime kökleri ve ekleriyle karşılamışız. Yap- 
tığımız iş bir tür aktarmadır. Konuyu geniş bir açı içinde bakılmamıştır. 


Önemli olan ihtiyaç duyulan bir kavramı Türkçe olarak adlandırmaktır. 
Kazanım böyle bir kelimedir. İlk anda mjiktesebat sözüne bir karşılık olarak gö- 
rülüyorsa da &ozanım, miktesabat'ı karşılamak üzere türetilmemiştir. Birikim 
kelimesi de buna benzer. Bu iki örnekte görüldüğü gibi bütün fillerin isim 
biçimleri fiilden ad yapan eklerle kurulabilir. Biz, #48 fiilinden anma töreni 
örneğinde olduğu gibi yeni bir kelime türetip 2442 sözünü elde etmişiz. Azer- 
baycanlılar da amwnak fiilinden aynı anlamda g2 sözünü türetmişler. Bugün 
terim türetmeye -774 ekinden çok -447 ekinin daha elverişli olduğunu görüyo- 
ruz. Bu bakımdan türetmede kullanacağımız eklerin örneklerini göz önüne al- 
mamuız ve onları örneksememiz gerekir. Verdiğimiz bu iki örnekte olduğu gi- 
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bi işimiz yalnızca yabancı dillerden kelime aktarma olmamalıdır. Çeşitli kav- 
ramlara yeni Türkçe karşılıklar tütetip anlatımımızı zenginleştirmeliyiz. 


Diller elbet zaman içinde değişir ve özellikle gelişir. Bu değişme ve ge- 
lişmeye sebep olan çeşitli etkenler vardır. Önemli olan bu değişme içinde di- 
lin söz varlığını korumak, bu değişimden dili uzak tutmaktadır. 


Orhan Pamuk 


Bir Türk yazarının Nobel ödülüne layık görülmesi gerçekten büyük bir 
övünç kaynağı oldu. Orhan Pamuk'un bu başarısını kutluyoruz. Kazandığı ödül 
kolay kolay elde edilecek bir paye değildir. Azimli bir çalışmanın sonucunda el- 
de edilen bu başarı, yalnızca kendisi için değil, Türk dili için, Türk ulusu için 
bir övünç bir kazançtır. Orhan Pamuk'un Stockholm'de, özellikle seçkin bir 
dinleyici karşısındaki konuşmasını Türkçe yapması, onun Türkçeye karşı du- 
yarlığını göstermiş ve bu davranışıyla herkese örneklik etmiştir. Onun bu du- 
yarlığı, ödülü almak üzere huzura davet edilirken Türkçe olarak çağrılmasına 
neden olmuştur. Başarısını babasının da görmesini arzulayan yazarın “Babam 
aramızda olsun çok isterdim.” sözü milyonlarca insanın yüreğini burktu. 


Bu arada Talim Terbiye Başkanının bugüne: kadar ders kitaplarında ismi 
geçmeyen Orhan Pamuk'tan Türkçe kitaplarına parçalar alınacağını bildir- 
mesi sevindirici bir haber, olumlu bir gelişme sayılmalıdır. 


Yeri gelmişken Orhan Pamuk adı ile ilgili bir söyleyiş hatasına değinme- 
den geçemeyeceğim. Orhan Pamuk hakkında televizyonlarda ve radyolarda 
verilen haberler arasında P4mx& adına getirilen ekleri yanlış telaffuz edenler 
çok oldu. Bu tür son sesi sert ünsüz olan kelimelerin okunuşunu pek çok kez 
açıklamıştım. Orhan Pamuk adında da böyle bir durum var. Orban Pamuk'un 
yazılır, Orhan Pamuğun okunur. Bunun gibi Orban Pamuk'a, Orhan Pamuk'u 
yazılır, Orhan Pamuğa, Orban Pamuğu okunur. 


Ödül töreninde dikkati çeken bir hususu da burada belirtmeden geçeme- 
yeceğim. Batılıların güzel bir âdeti vardır. Ödül sahibine ödülün verilişinde 
ellerin kullanımıyla ilgili bir terbiye vardır. Ödül, ödülü verecek kimsenin sol 
elinde bulunur, Sağ el boş bırakılır. Ödül almaya gelen sağ elini tokalaşmak 
için uzatır, sol eliyle de ödülü alır. Böyle bir durumda eller birbiri üzerine 
çapraz olarak gelir. Bu alışverişte eller bir birine çarpmaz, hatta ödül çarpma 
sonucu yere düşmez. Ödül verirken bu düzene bizim de uymamız ve bu gü- 
zel uygulamayı benimsememiz gerekir. 


KENAN ERZURUM 


Gitme 


Üstad Halil Soyner'in Ardından 


Gidişin çok hüzün verdi, 
Gitme be ozanım gitme, 
Kim böyle olacak derdi, 
Gitme be ozanım gitme. 


Kelimeler döküm saçımı, 
Yola çıkmış bugün göçün, 
Şu Havran'da kalmak için, 


Gitme be ozanım gitme. 


Kalem kırık sayfalar boş, 
Işık söndü odalar loş, 
Varamadım başım bir hoş, 


Gitme be ozanım gitme. 


Hiç sığmazsın oralara, 
Sen gereksin buralara, 
Karlar yağmış derelere, 
Gitme be ozanım gitme. 


Hecesi bozulmuş dilin, 
Yaprağı dökülmüş gülün 
Açık olsun ama yolun, 
Gitme be ozanım gitme. 


Elbet bu da var kaderde, 
Bütün dostlar hep kederde, 
Ne işin var kara yerde, 


Gitme be ozanım gitme. 


Saçındaki beyaz karlar, 

İçinde söndü mü korlar? 
Bu son güfte bizi zorlar, 
Gitme be ozanım gitme. 


Besteler hep sitem bugün, 
Sana nasıl yetem bugün, 
Yanıp yanıp tütem bugün, 


Gitme be ozanım gitme. 
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SUSKUN 


ut, bulutlar yağmaya kalkışmış bu evreni. Sen, 
(Gi senliği unutturmaya yetersin. Bu yeti, senin üç- 
gen sınırlarının içinde. Onu, senin tanrının katı- 
na, salt sen gönderebilirsin. Ben, senin gibi düşünmüyorum. 


Benim inandığım tanrı tek. Görünen tüm evreni yaratan be- 
nim inandığım tanrıdır. Sorgulamayı bırak artık. 


Tut, yalnızlık senden uzakmış. Korkunç! Sen, neden ka- 
bullenmek istemiyorsun bazı gerçekleri. Sen, yalnızlık tutku- 
suyla kavrulursun yirmi altı devirde üç yüz altmış beş kez. 
Ben, son devrin dönüşümünde duyumsadım. Değişik bir ge- 
ceydi. Anımsadığım, o tahta sıralar üstündeki gece. Seninle 
olmanın düş kırıklığı aslında o. Dönüş olsa düne, ne güzel 
olurdu... 


“Yakınlık” kavramı üstünde durdular. Sana haber verme- 
yişlerine, ilkin, ben sevindim. 


Sen bir tutsaksın. Sevi tutsağı... Yokluk üstüne serpiştiri- 
len ne varsa bulutlar dermiş. Etekleri sonbahar sarılıklarıyla 
dopdolu. Sonbahar tengi değişmiş hepten. Tomurcuklanmalar 
tantı buyruğu. Sen bu kentli değilsin. Sokak: ortasında duru- 
şundan anladım. Bakışın bile yabansı köşe başında. Adım 
atışlarında buyruk dışılık var. Adına ben, "Yerleşik Suskun” 
dedim soranlara, Gülüşmediler. “Tam yakıştı koyduğun ad” 
dediler. Pişmanlık duydum sonradan. 


Yakınlık kavtamı, üstüne indirilen şamardan yakınmadı. 
Yalnızlık, seninle dost olmak için daha da beterine razı görünü- 
yordu. Utancımı gizleyip sevinmiş göründüm. Sorma, kendimi 
tanıyamadım. Anamın, çocukluğumda bana kazak ördüğü or- 
lon yumağı içinde saklıydı, o sıra, kişiliğim. 

Tut, şarkıların en çirkinini sana getirdim. Etrafımdakiler, 
bu davranışımı bile sana tutkuluyum diye kıskandılar. Beni 
sorduğun evin kapısı niye yüzüne kapandı, düşünmedin mi 
hiç? Sense, o çirkin şarkıları bile (şarkı çirkinliği, deyişi saç- 
ma) sevdanın doruğuna taşıdın. Belli etmemeye çalıştım hep. 
Mutluluğum ölçüsüzdü. Senin bayram sevincin, kulaklarının 
kızarmasından belliydi. Ama bu şarkı başka: “Bir alev hâlin- 
de düştün elime/ Hani ey gözyaşım, akmayacaktın...” 

Evrenim ikiye bölündü. Sığırcıklar ikiye bölünen evreni- 
mi, çam kozalaklarından, arılarla didişerek, topladıkları tatlı 
yapışkanlarla ulamaya çalıştılar. İnsanlar, füzelerle sığırcıkla- 
rın işlerini zorlaştırmayı iş edindiler. Beceremediler. Aman 
Allahım, sığırcıkların o inatçılıkları neydi!.. 

Ulaşımcıyı göremedim. Üç yüz altmış beşlik aşamalar üç 
kez yinelendi. Onar günlük ara izinleri, dişisiyle bir araya gel- 
mesine göz yummaydı ulaşımcının. Sen, umursamadın bile 
bu tür ayrıntıları. Bencilliğin hep öndeydi duygularından. 

Develer çöl hayvanlıklarını unuttular. Sazlıkları, man- 
dalarla paylaşma kavgası verdiler. İğdelerin çiçek mevsimi 
geçeli çok oldu. Mevsimler, şaşkınlıklarından, yer değiştir- 
diler. Yine umursamadın. Zaman mı durdu, anlaşılamadı. 
Bizi görünce kasap, kesimevi aracından sırtladığı koyunu 
dükkânına değil de, manavın domates tezgâhına koyup par- 
çalamaya başladı. 

Kovalamaca oyunu başlatıcısı sendin. Çağırmadan da gel- 
din. Suçlu değilim. 

Adın şairce bir deyiş oldu kentte: “Yerleşik Suskun”. Sa- 
.na bir duyuran olmuştur elbet. 


Sorgu sırası yeni geldi. Beğenmezsen, umursayacağım. 
Gelişmeler karşısında duygularını yansıtmaman başarı. Be- 
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nim karatsızlığım, senin hep istediğin şey. Farkındayım. Ba- 
şarısızlığımı istemediğini de biliyorum. Yönlendirici, bu yüz- 
den, senden başkası olmuyor aramızda. 

Yörendekiler uyuyunca gel. Uyanık olup bekleyeceğim. 
Saat tik-taklarının, eskimiş kadranlarda, vuruş seslerini me- 
nekşe kokuları arasında dinledin mi hiç? O sesleri iyi bilirim. 
O tik-tak seslerini, seninle birlik dinlemek beklentim. 

Tek yönlü umutlanma. Kırılgın umutları toparlamak ye- 
nilerini kurmaktan zor. Sen de, bencileyin, ebemkuşağı çapra- 
zında yalnızlığı bal eylemişsin. Bence hoş. Unut artık bunla- 
rı. Sen zorlukların dişi yaratığı değilsin. Bırak bu tedirginlen- 
meyi de düşler evreni başını dinlemeye zaman ayıtsın. 

Camları gök suları dövmeye başladığında ürperti geçir- 
din. Sokaklarda yalnız kalamayacağını, benim kadar, sen de 
biliyorsun. Sana yardım etmeme izin vermiyorsun. Yapaca- 
Şım şey yok, üzgünüm. Tanrının istedikleri, doğa yasalarıyla 
çelişmezmiş. Düşüncelerimiz arasındaki boşlukları kapataca- 
Bımızı düşünüyorum. O zaman, susmamak üzere konuşmaya 
başlayacağımızı, sokaklarda el ele dolaşacağımızı bir düşünsen 
hele... Bundan güzel ne olabilir beklenti olarak? 

Bakışların... İlk bakışında evrenimi allak bullak ettin. 
Sonraki bakışlar mı? Ayrılık olağan görünüyordu. ” Allahaıs- 
marladık”, diyemeden gidecektin. Kaçış değildi bunun anlamı, 
Yetersizlik çalkantısının bir çan vuruşuyla yok olacağıydı. Sen, 
kendini bu ortama ayarlayamamışsın. Benim suçum neydi? 

Bakışların... Bir kurşunla sustursaydın, çok daha az acı 
yoklardı yüreğimi. Bir hançer de yapabilirdi o görevi. Yine de 
aldırma... 

Yüreğimde bıraktığın acılar, yaşama düzenimi bozdu. 
Umursama. (Zaten umursadığın da yok ya...) Tüm bunları 
bilmezlikten geliyorsun. “Ben sana ne yapıyorum” demiyor- 
sun ya, yeter. Yine de bilmezlikten gel! Hoşlanıyotum. 

'İn' diyebilmek dile kolay. Gök suları camları döve dursun- 
lar, otur koltuğa. İçinde bir od yanar. Öylesine ki, gözlerinden 
okunuyor. Varsın dilin sussun. Çevremizdeki bakışlar kıskanç- 
lık içinde bize dönük. Gözlerimi yere indirdim, bakamadım. 
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Yaban süsü verdim çevremdekilere. Bu davranışımın sana s0- 
tumluluğumdan olduğunu anlayabildin mi? Sanmam. Her za- 
manki gibi boş ver... Sen, kendi başına dinle radyoyu. Evin 
elektriğini, 'gitti-geldi? yapan bendim. Sigortaları bakışlarımla 
kapatıp açabiliyorum artık. Bu beceriyi edindim. Gecelerinde 
karanlık da, aydınlık da benim denetimimde. Sana bunu söyle- 
meye hiç niyetli değilim. Bilmen de doğru değil zaten. 

Gülebilsen, hepten son bulacaktı suskunluk. “Yerlilik” ge- 
çici olmalıydı. Sustun mu yoksa? Unutkanlık korkutmuş seni. 
Senin adına ben de korktum. Düşlediğimiz yolculuk seni tedir- 
gin etmiş olmalı. Yeni yaşamında bu tedirginlikten kurtulman 
gerek. İlk buluşma gecesinin sevincini anımsa. Korkular yok 
olur, tedirginlik kalkar, yaşama sevinci kaplar yüreğini. 

Gök suları, tüm günahlar üstüne, eşek arısı yuvası gibi 
arıtma örtüsü sererken üşümem gider. Yeter ki sen bana, cam- 
lar ardından, dalgın sevi bakışları sun. 


Bilmediğini söyleme. Benim mahallemde oturanların ço- 
Şu, ikimizin birlikteliğini öğreneli aylar oldu. Gök sularının 
buğuladığı camlar, çoktan, senin oturduğun kente de iletti bu 
birlikteliği. Sen uyuyorsun. Umursama. Bir selam olur ki 
ölümsüz, kimse kıskanmaz bu ad taşınımını. Tedirginlik, ya- 
lancı sevinin örtülü görünümüdür aslında. Tedirgin olmana 
neden var mı? 

Tut ellerimi. Düşlere sarmal tutsaklığın ussallıkla bağ- 
lantısı yok. Tutsaklık sözcüğünü duymak bile istemem. Değil 
insanlar; tüm yaratıklar, saç telinden ayak tırnaklarına dek öz- 
gür olmalı. Tutsağım olacağın düşüncesini nereden çıkardın? 
Aslında, senden yana kendiliğinden gelecek tutsaklığa sıcak 
bakabilsem; içimden haykıran aykırı ide 'olur' diyebilir miy- 
dim acaba? 

Uzat, öpeyim parmak uçlarından. “Şaitce öpüş” adını ver 
buna istersen. Duyan olmasın. İstediğin kadar, “Yalnızlıktan 
hoşlanıyorum.” de. Kendi kendini aldatman olur. Ben yalnız- 
lığı, Akdeniz'in tuzlu sularına gelin edeli uzun yıllar oldu. 

Umutsamazlık tutkusunu senden yana gönderdim. Seni 
bulursa ne iyi olur... Çevrendekiler tümüyle susacaklat o za- 
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man. Sana şiirler söyleyeceğim. İlkin kendi şiirlerim olacak 


söylediklerim. Edebiyat ve sanat dergileri sayfalarında yer alan 
şiirler. Sonra, ünlü şairlerin şiirlerinden okuyacağım. O şiirle- 
rin kimler tarafından yazıldığını söylemeyeceğim. Seni sına- 
mak değil niyetim. Şiirlerden, şairlerden yana yoksulluğunu 
biliyorum. 

Kültür eşitliği; balkona oturup geç saatlere dek söyleşi, 
dünkü yaşamımın turkusuydu. Yunus Emre'nin gölünde balık 
oldu ilkem. Kişiliğimi bir yana atmak da olsa, ilkeli bir yaşam 
düşlemindeyim seninle. Sabah sessizliğinin sarhoşluğu, gün 
ortası sıcaklığının uyuşukluğu, akşam serinliğinin rahatlığı, 
gecenin üşütmesi yaşama sevincimizi peşinden koştursun isti- 
yorum. Sen düşünce usuma, Hülya bile ekranlarda, tüm çılgın- 
lıklarıyla, sönük kalıyor. Hele yanımda oluşunda, Türkan bile 
umurumda olmuyor. 

Seninse anladığın tek şey susmak! 

Senden uzak olmaktan hep korkarım. Yitirmeyi nasıl dü- 
şünürüm de, öyle sorarsın? 

Seni unutmak ha!.. Böylesi aptalca soru sorma bana bir 
daha. Doğduğum köydeki Dede Taşı, “Beni ne zaman unuta- 
caksın?” sorunu duysa; ortasından ikiye bölünürdü. 

'Tek yönlü, 'unutkanlığım” sen olursun. 

Gök suları var gücüyle döve dursun otobüs camlarını, ya- 
şamımda yer aldın. Yalnızlığım Torosların zitvesince ulu. 

Duygularımı Anamuryum'da, Akdeniz'in içilecek kadar 
duru sularında çakıl taşlarını sektirdiğim sıra, mezar evlerin 
uzayan gölgelerine sakladım. Zeki ile karı sı da, az ötemde, 
konuklarını ağırlıyorlardı. Kim miydi konukları? Eşim ve 
hemşehrilerim. Ah, karıma bir söyleyebilsem; tahatlayâcağım. 

Eski Yunan tanrıçaları düşlerime girmeye başlasalar bile 
dönüşünü bekleyeceğim. 

Evinin önündeki sokakta 'kipsi” oynayan üç kız çocuğu ne 
diyotlar, duyuyor musun? 


-Suskun! Suskun!... 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


ürk dili tarihine ilişkin ciddi araştırmaların, Orhun Yazıtları'nı 

Danimarkalı bilgin Wilhelm Thomsen'in çözmesi ve bilim dün- 

yasına duyurmasıyla başladığını biliyoruz. 19. yüzyılın sonların- 
daki bu önemli gelişme, o yıllardan başlayıp, günümüze kadar yazılan birçok 
kitap ve makale ile Türkiye içinde ve dışında kanıtlanmış, böylece yazı dili 
olarak Türkçenin daha 728'lerde, 732'lerde dünya kültürüne bir hayli değer- 
li katkılarda bulunduğu anlaşılmıştır. Hele 20. yüzyıl başlarından itibaren 
yerli ve yabancı kalemlerden çıkan çalışmalar, bu yazıtlar, Türk dili tarihinin 
birçok karanlık noktasını aydınlatmış, elimize geçen daha sonraki eserlerin, 
Divan ii Lögat-it Türk'ün, Kutadgu Bilig'in, Atabet #l-Hakayık'ın başka bir 
gözle değerlendirilmesini sağlamıştır. Bu tür yazı ve kitapların çokluğu, ken- 
di dilimizin ve kültürümüzün, batının büyük (1) denilen dilleriyle karşılaştı- 
tıldığında veya onların etimolojik sözlüklerindeki kelime tarihlerine bakıldı- 
ğında, ne kadar köklü, eski ve yaygın olduğunun en iyi örnekleridir.! Genç- 
lerimizin ve bazı köşe yazarlarının bu gerçeği iyi bilmesi gerekir. Öyle yarım 


1 Bu konuda yazılanlardan birkaç örnek vermek gerekirse şunlardan söz edebiliriz: D&hi//iement der ins- 
eriptims de 1'Orkbon et de ('Tönissei, Notice prölimimmire, Bulletin de Academic Royal des Sciences et des 
Lettres de Danemark, 1893, s. 285-299. Vilhelm Thomsen bu ilk bildirisinin ardından 1896 yılında- 
ki kitabıyla ağırlığını sürdürmüştür: İzrer/piions de POrkbun dikhiffremeni, M&moires de la Socite Fin- 
no-Ougrienne, Helsingfors, C . 5, 224 5. Onun bulgularına dayanan Wilhelm Radloff da Diz «/#ii/r- 
hiseben Lasebriften der Mongolei başlıklı eserini bir dizi hâlinde yayımlamış, sonra bunları aynı başlıkla 
geliştirip yeni bir kitap yapmıştır (Neve Folge, 1897). Bu kitabın sonuna da Wilhelm Barthold Diz 
historisebe Bedentimg der altiiirkisehen Tnsehriften başlıklı yazısı eklenmiştir. Ayrıca M. A, Caströn, A. O. 
Heikel, O. Donner, P. Aalto, W. Bang, C. Brockelmann, H. H. Schaeder konuyla ilgili adımları ar- 
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yamalak bilgiyle, kulaktan dolma şişirme haberlerle okuyucularına köşesin- 
den seslenen yazarların, yazdığı konuya dair tutarlı ve ciddi bir bilgi birikimi 
olması gerekir.? En azından kaynaklar hakkında araştırma yapması, sonra 
doğru bilgileri okuyucularına aktarması, tutulacak yoldur. 


Türk dili ile ilgili konuların bağlantılı olduğu birçok konu veya bilim 
dalı vardır. Bir metni anlayabilmek için, oradaki kelimelerin kökenlerini, ta- 
rih boyunca geçirdiği evreleri, anlam değişikliklerini, arkalarında yatan kül- 
tür dünyasındaki birikimleri veya etkilerini, yazarın tutumunu ve dünya gö- 
rüşünü de bilmesi uygun olur. İlk basamak, sözlerin nereden, nasıl ve ne za- 
man ortaya çıktığının araştırılmasıdır. Türkçe gibi bin yıllık bir yazı dilinin 
araştırılması sırasında, komşuluk yaptığı ülke dillerinin de göz önünde tutul- 
ması yanlışları önler. 


Türk dili yadigârlarının en eskisi olan O0rhy/n Yazıtları'nın bulunduğu 
topraklar bugün Moğolistan'a aittir. Dolayısıyla Türk dili ve Moğolca arasın- 
da tarih boyunca süren önemli bir ilişki vardır. Orta Asya Türk toplulukları- 
nın dillerinde yaşantısını sürdüren yüzlerce Moğolca alıntı bulunmakta olup, 
bunlar hakkında yazılanlar bir hayli yer tutar.3 Ancak Moğolcaya Türkçeden 
de birçok söz girmiştir. Sibirya'daki Türkçe Başkurt Türkçesi, Nogayca, Tu- 
va Türkçesi, Türkiye Türkçesi vb.nin yanı sıra Korece, Mançuca, Afganis- 


mışlar, değişik yorumlarda bulunmuşlardır. Onların tattığı taş, giderek genişleyen dalgalar hâlinde 
yüzlerce yazının kaleme alınmasını sağlamıştır. Türkçedeki ilk yazı Necip Asım'ındır: Orban Abidele 
ri, İstanbul 1340 (1924). İlk çeviri ise Ragıp Hulusi Özdem'in bir çevirisidir: “Moğolistan'daki Türk- 
çe Kitabeler”, Türbiyat Mecmuası, C. 2, 1928, s. 81-118. Daha geniş kaynaklar listesini şu eserlerden 
öğrenmek mümkündür: 
- Hüseyin Namık Orkun, Esk; Türk Yazıtları, C. LEV, TDK yayınları, İstanbul 1936-2941. 
-W. Bang-R. R. Arat, Üder dir köktürbisehen Insebrifi af der Siüdseite des Kültâgin Denkmals, Leipzig 1896. 
- Talat Tekin, Orhon Yazıtları, TDK yayınları: 540, 1. baskı: 1988, 2. baskı: Ankara 2006. 
2 Köşe yazarı Mine G. Kırıkkanat Va/an gazetesinde “Bir Zamanlar Kardeştik” başlığını taşıyan yazı- 
sında şöyle bir ifade kullanmış: “Ve bygön bizler, Orbun Yazılları'na ve Kutagn Bilig'e dair ne biliyorsak, 
Agop Martanyan Dilaçar'a borçluyuzdur.” (22.11.2006, Çarşamba, 5. 13). Orhun Yazıtları ile ilgili çalış- 
maların daha Dilaçar doğmadan başladığını yukarıda gösterdim (doğumu: 1895). Kutadgn Bilig hak- 
kındaki çalışmaların da Dilaçar ile başlamadığı açıktır. Kutadgu Bilig üzerindeki çalışmalar Orhun Ya- 
zıtları'ndan da daha eskidir: A. (H.) Vambery, Uigmrisehe Sprachmonumente nd das Kutaden Bilig. Uigu- 
risober Text mit Taranseription und Übersetzung nebst einem nigurisehdentseben Wöyterbuche und Hithograflerten 
Pacsimile ans den originaltexte der Kitada Bilik, Innsbruck, 1870. 
En çok yayının yapıldığı Rus dilindeki kitap veya yazıları şimdilik bir yana bırakıp, diğer dillerdeki 
bazı yayınların künyelerini vereyim: 
- Hasan Eren, “Sibirya Türk Dillerinde Moğol Unsurları”, TDAY-Bel/eten 1950, C. TI (14-15), s. 35-43, 
- Gerhard Doerfer, Tğr&isebe and Mongalische Elemente im Nenpersischen, C. L-IV, Wiesbaden, 1963-1975, 
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tan'daki bazı lehçeler, Çağdaş Farsça da Moğolca ile karşılıklı söz alışverişine 
girmiştir. i 

Bütün bu ilişkilerle ilgili eski ve yeni kaynakları araştırıp işeyen Macar 
Türkoloğu Eva Csâki, konuyu Volga boylarındaki Kıpçak kökenli dilleri göz 
önünde tutarak, önemli bir eseri kaleme almıştır: Mid/e Mongolim Loan 
Words in Volga Kipcbak Languages, Turcologica: 67, hetausgegeben von Lars 
Johanson, Harrassowirz Verlag, Wiesbaden, 2006, 258 s. 


Bu kitabın Giriş (s. 7-9) bölümünde yazar konuyu, kısa bir özet yaptık- 
tan sonra Volga Kıpçak dillerinde bulunan kelimelerdeki fonetik, morfolojik, 
etimolojik, semantik özellikleri belirterek genişletiyor (s. 10-11). Bu dillerde 
yer alan Orta Moğolca kelimeleri belirli kümeler içinde toplayarak, ayrı ayrı 
olmak üzere akrabalık, organ adarlı ve hastalıklar, hayvanlar ve organları, at 
ve koşumları, bitkiler, ev hayatı, yiyecekler, sosyal yaşantı, yer adları, mete- 
oroloji ve diğer doğa olayları ile diğer kavramları bir liste yaparak aktarılmış- 
tır. Volga Kıpçak dilleri olarak gösterdiği Tatar ve Başkurt Türkçelerindeki 
varyantlar da bu listede yer almaktadır (s. 12-21). 


Kitaptaki en geniş bölüm Volga Kıpçak dillerinde bulunan Orta Moğol- 
ca ödünçlemelerin alfabetik bir biçimde sıralandığı ve her biri için geniş açık- 
lamaların yapıldığı bölümdür (s. 22-209). Burada 4bıs7n ile başlayan araştır- 
ma #ram sözü ile sona etmektedir. Türkiye'de uzun yıllar Ankara Üniversite- 
si Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesindeki Hungaraloji dalında ders veren Bn. 


- Sir Gerhard Clauson , “The Turkish Element in 1âth Century Mongolian”, Central Asiatic Jonrnal, C. 
5, 1960, s. 301-316, 

- Tuncer Gülensoy, Eski ve Orta Türkçede Moğolca Kelimeler ve Moğolca Türkçe Müşterek Kelimeler Üzerine 
Notlar, Ankara 1974, 

- Osman Nedim Tuna, “Osmanlıcada Moğolca Kelimeler”, Törkiyat Merması, C. 19, İstanbul 1973- 
1975, s. 281-314, 

- Nikolay Poppe, “On Chuvash-Mongolian Linguistic contacts”, /0/m4a/ af #be American Oriental Society, 
Baltimore, C. 97, 1977, 

- a.y., “The Turkic loan words in Middle Mongolian”, Central Asiatir Jowrnal, C. 1, Wiesbaden 1955, s. 
36-42, 

- a. y., “Die mongolischen Lehnwörter im Komanischen”, Nöxeth Armağanı, TDK. yayınları: 191, An- 
kara 1962, s. 331-340, 

- Recep Toparlı vd., Kapçak Türkçesi Sözlüğü, TDK yayınları: 835, Ankara 2003, 

- Claus Schönig, “Mongolische Lehnwörter im Wesroghusischen”, Txrcologica, c. 47, Wiesbaden, 2000 
için bkz. Tür& Dili, S. 603 (Mart 2002), s. 273-275. 
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Dergi ve Kitap Dünyasındari 


Csâki, bu sayfalarda ele aldığı bir sözü sırasıyla Tatar, Başkırt, Doğu Türkçe- 
si, Çağatay ve diğer Türkçe verilerle işlemekte, sonra Orta Moğolca, Moğol 
yazı dili ve diğer Moğolca verilerle karşılaştırmaktadır. Her yönüyle araştırı- 
fan söz varlığı yüz otuz altıdır. Hepsi hakkında daha önceki araştırmacıların 
çalışmalarına gönderme yapılmakta, okuyucunun geniş bilgiyi hangi kaynak- 
larda bulabileceği, işlenen o sözün içinde ve en son satırında gösterilmekte- 
dir. Okuyucuya büyük kolaylık sağlayan bu tutum birtakım soruları da önce- 
den cevaplamış olmaktadır. 


Bir kelimenin eski kaynaklarda hangi biçimlerde yer aldığı gösterilmek- 
te, yazarların düşünceleri ve yorumları karşılaştırmalı olarak aktarılmakta, bu 
kaynaklarda sergilenen görüşler, Csâki tarafından bir sonuca bağlanmaktadır. 
Böylece işlenen bütün kelimelerin durumu, kökeni, eski Türkçedeki ve diğer 
sözlüklerdeki görüntüsü veya ilişkileri ortaya çıkmış olmaktadır. Bu bakım- 
dan Türkçenin komşu dillerle var olan alışverişini araştıran okuyucularımızın 
bu kitaptan öğreneceği çok şey var... Sözlüklerimizde-yer alan bazı sözlerin 
tarihteki yolculuğu, bu kitap ile daha bir önem kazanıyor. Hele Kıpçak Türk- 
çesiyle uğraşan genç Türkologların elinden eksik etmemesi gereken bir eser... 
Özellikle Türkçedeki kökenlere merak duyup sözleri araştıranlar bu eserden 
bir hayli yararlanacaktır. 


E. Csâki'nin bu kitapla verdiği hizmet 136 kelimeyle sınırlı değil... İş- 
lenen sözlerden sonta Tatar ve Başkırt Türkçesindeki fonetiğe, fonetik yansı- 
malara, mevcut eklere de yer ayırmış (s. 210-220). Son bölümde bu kitabın 
oluşum öyküsünü de anlatmış. Önce 1979 yılında elli kelimeyle başlayan ça- 
lışma, 1989'da yüz on sekizle sürdürülmüş ve sonunda yüz otuz altıya ulaşıl- 
mış olduğunu belirten Csâki, ayrıca düşüncelerini derli toplu aklarmış ve araş- 
tırmanın bitmediğini, devam ettiğini de vurgulamıştır (s. 221-224). Önem ta- 
şıyan ayrı bir bölüm ise kaynakların ve kısaltmaların gösterildiği sayfalardır. 
Konuyla ilgili yazı ve kitaplar titiz bir künye yazılışıyla sunulmuş olduğun- 
dan, okuyucular buradan büyük ölçüde yararlanacaktır. En eski kaynaktan 
2005 yılına kadar yayımlananların hepsini burada bulmak mümkündür, der- 
ken gözüme çarpmayan Türkçe iki kaynağı da burada eklemek isterim: Zey- 
nep Korkmaz, “Türkçe ile Moğolca arasında ortaklaşan unsurlar ve Moğolca- 
nın Türk dili araştırmalarındaki yeri”, TDAY-Be//eten (1986), TDK yayınları: 
539, Ankara 1988, s. 43-52; Ahmet Temir, “Moğolca ile Türkçe İlişkileri”, 
TDAY-Belleten (1989), TDK yayınları: 553, Ankara 1994, s. 295-300. 


D 


Bu güzel, önemli ve başarılı çalışmayı Türkoloji dünyasına sunan E. 


Prof, Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Csâki'yi içtenlikle kutluyor, bu yolda böylesine titiz araştırmalarını sürdür- 
mesini diliyorum. Kitaba Turcologica dizisinde yer veren dost Türkolog 
Lars Johanson'a ve pırıl pırıl bir baskıyı hazırlayan Harrasowitz yayınevine 
de ayrıca teşekkürlerimi iletmek istiyorum. Bu dizi ile Türklük Bilimi araş- 
tırmaları daha uzun yıllar aranan bir kitaplık durumuna gelecek ve cehale- 
tin köşe yazılarında, makalelerde ve kitaplarda sergilenmesi önlenmiş ola- 


caktır. 


Modern Çuvaş edebiyatının en 
büyük ustası olarak kabul edilen 
Konstantin İvanov'un 

en önemli eseri... İki bin doksan 
yedi dizelik bir öykü şiir olan 
Narspi'yi yirminci yüzyılın 
başlarında yazan İvanov, 

bu şiirle dünya çapında ün 
sağlamıştır. Yirmi beş yaşında 
yaşama veda eden Şairin bu 
eseri, yalnızca karşılaştırmalı 

dit çalışmaları için değil zengin 
folklor malzemesiyle de 

halk bilimi araştırmaları için 


son derece zengin bir kaynaktır. 
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Ölümünün İkinci Yılında 


Prof. Dr. 
Lütfullah 
Sami 
Akalın'ı 
Anarken 


NAİL TAN 


ürk dili ve edebiyatı öğretmeni, 
öğretim üyesi, dergimizin ya- 


; zarlarından şair, yazar, çevirmen 
Prof. Dr. Lütfullah Sami Akalın, bundan iki 
yıl önce 23 Ocak 2005 tarihinde İstanbul'da 
hayata gözlerini yummuştu. Alçak gönüllü 
kişiliği ve belli edebiyat odaklarında yer al- 
mayışı dolayısıyla ölümü sessiz sedasız yaşan- 
dı. Hakkında, belli başlı edebiyar dergilerin- 
de bit anma, bir anı yazısına da rastlamadım. 
Türk edebiyatına ve halk bilimine önemli 
hizmetlerini dikkate alarak ölümünün ikinci 
yılında bu satırları yazmak ihtiyacını ve so- 
rumluluğunu duydum. 


2 Kasım 1924 tarihinde İstanbul'da 
doğdu. Babasının subay olması dolayısıyla il- 
kokul, ortaokul ve liseyi çeşitli ilerde okudu. 
Yüksek öğrenimini Ankara Üniversitesi Dil 
ve Tarih- Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümünde tamamlayarak 1948 
yılında edebiyat öğretmeni oldu. 1949-1950 
yıllarında vatan görevini, Erzurum'da yedek 
subay olarak yerine getirdi. Askerlik sonrası 
Erzurum Lisesi Edebiyat Öğretmenliğine 
atandı. Öğrencileriyle birlikte Folklor Ko- 
lunda Erzurum bilmecelerini derleyerek 
1954 yılında Erzurum'da yayımladı. 1955- 


1956 akademik yılında ABD İllionis Üniversitesinde engelli çocukların eği- 
timi ve genel antropoloji konularında uygulamalı çalışmalara katıldı. İstan- 
bul'a atanarak sırasıyla İmam Hatip Okulu, Vefa ve Beyoğlu Atatürk Lisele- 
rinde edebiyat öğretmenliği yaptı. 1968 yılında İstanbul Üniversitesi Edebi- 
yat Fakültesinde “Dede Korkut Kitabı'nın Folklor Bakımından Değerlendi- 
rilmesi” başlıklı teziyle “Edebiyat Doktoru” unvanını aldı. 


Balıkesir Necatibey Eğitim Enstitüsünde de edebiyat öğretmenliği yap- 
cıktan sonra 1977 yılında kendi isteğiyle emekliye ayrıldı. Sözleşmeli olarak 
İstanbul Özel Işık Lisesinde edebiyar öğretmenliğini sürdürdü. 1982 yılında 
yeni üniversite kanununun uygulamaya konulmasıyla birlikte Boğaziçi Üni- 
versitesinde öğretim görevlisi olarak halk edebiyatı, halk bilimi dersleri ver- 
meye başladı. 1984 yılından itibaren aynı üniversitenin Fen-Edebiyat Fakül- 
tesinde doçent unvanıyla derslerini sürdürdü. 1991 yılında profesörlüğe yük- 
seldi. 1998 yılında ikinci kez emekliye ayrıldı. 


Çeviri yapabilecek derecede İngilizce ve İtalyanca bilmekteydi. 

1953 yılında Sekine Eradagör'le evlendi. Beyhan (1955) ve Bilgehan 
(1957) adlı iki evlat babasıydı. 

Akalın, birçok yazar gibi edebiyata şiirle başladı. Uzun soluklu, drama- 
tik şiirleriyle tanındı. İzsan Boyutları adlı şiir kitabıyla “1982 TDK Dil Ödü- 
lü”ne aday gösterildi. Mevlâna'nın bazı rubailerini, Farsçadan Türkçeye şair 
yeteneğiyle başarılı bir şekilde çevirip yayımladı. 1973 yılında Taiwan'da dü- 
zenlenen 11. Dünya Şairleri Kongresi'ne katıldı. 

İnternational Who's Who in Poetry ve Centro Studi e Scambi Internazi- 
onali Accedemia Internaziole Leonardo Da Vinci kuruluşlarının üyesiydi. 


Halit Ziya Uşaklıgil ve Mehmet Rauf incelemeleri, halk edebiyatı araş- 
tırmaları ve bazı terim sözlükleriyle edebiyat ve halk bilimi dünyamıza önem- 
li kitaplar kazandırdı. 

Türlerine göre yayımlanmış eserleri şunlardır: 

Şiir İmsan Tari (dramatik şiir, İstanbul 1974, Saka yayınları), İzsan Bo- 
yutları (dtamatik şiir, İstanbul 1981, Saka yayınları) 

Şiir çeviri ve antolojileri: /4p0n $/iri Taribi ve Antolojisi (İstanbul 1962, 
Varlık yayınları), Çin Şiiri Tarihi ve Antolojisi (İstanbul 1964, Varlık yayınla- 
rı), Hint Şiiri (İstanbul 1977, Saka yayınları), Zeyci Şörinden Seçmeler (İstanbul 
1977), Zenci Şiiri (İstanbul 1979, Saka yayınları), Mevldne'dan Rubailer (İstan- 
bul 1991). 
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Ölümünün İkinci Yılında Şâir, Yazar, Çevirmen Prof. Dr. Sami Akalın 


Biyografi: Halit Ziya Uşaklıgil: Hayatı, Sanatı, Eserleri (İstanbul 1953, 
1962, 1968, 1979, Varlık yayınları), Mehmet Rawf: Hayatı, Sanatı, Eserleri (İs- 
tanbul 1953, Varlık yayınları). 


İnceleme-derleme: Erzurum Bilmeceleri (Erzurum 1954), Dede Korkut Kita- 
bi'nn Folklor Bakımından Değerlendirilmesi (Doktora tezinden bölümler, İstan- 
bul 1968), Türk Mânilerinden Seçmeler 1-11 (Ankara 1972, Başbakanlık Kültür 
Müsteşarlığı yayınları), 12&'1an Atatürk'e (İstanbul 1981, Işık Lisesi yayınla- 
ri), İnsanın Ne Olduğu Konusunda (İstanbul 1988), Türk Dilek Sözlerinden Alkış- 
Jar, Kargışlar (Ankara 1990, Kültür Bakanlığı yayınları), Konumuz İnsan (İs- 
tanbul 1991, Boğaziçi Ü. yayınları), T#r& Folklorunda Kuşlar (Ankara 1993, 
Kültür Bakanlığı yayınları), Koyumuz Atasözleri (İstanbul 1993, Boğaziçi 
Üniversitesi yayınları). 


Sözlük: Edebiyat Terimleri Sözlüğü (İstanbul 1966, genişletilmiş diğer bas- 
kılar 1970, 1972, 1976, 1980, 1984, Varlık yayınları), Ayakkabıcılık Terimle- 
ri Sözlüğü (A. Yılgör ve N. Seyhan ile, İstanbul 1991, Boğaziçi Ü. yayınları). 

Türk Dili'nde 2002 yılında yayımlanan “Türkçesiz Türkçe İstanbul Ta- 
belaları” başlıklı makalesinde (8. 601, Ocak 2002) son yıllarda alabildiğine 
yaygınlaşan iş yerleri adlarındaki dil kirlenmesine dikkatleri çekmişti. Ölü- 
münden sonta dergimizde yayımlanan “Gel Artık Gel” başlıklı şiir, onun şa- 
irlik yeteneğini gösteren en önemli eseridir denebilir. 


Ölümünün ikinci yılında Lütfullah Sami Akalın'ı saygıyla anıyoruz... 
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z debiyat tarihçisi ve hat sanatı- 
Ölümünün Birinci Yılında mızın yaşayan en büyük ustala- 
Pr f Dr rından Prof. Dr. Ali Alpaslan, 

vi m bir yıl önce 24 Ocak 2006 gü- 
Ali Alpaslan nü aramızdan ayrılmıştı. Beynindeki ödem 


nedeniyle üç ay hastanede tutulan Alpaslan, 


ADEM TERZİ son günlerini evinde geçirmek istemişti. Bir 
gün sonra kılınan cenaze namazıyla (25 Ocak 
2006) Fatih Camisi'nden ebediyete uğurla- 
nan Ali Alpaslan, kültürümüze önemli kat- 
kılarda bulunan büyük bir bilim ve sanat 
adamıydı. 


Ali Alpaslan 1923 yılında (İhsan Işık ta- 
rafından hazırlanan Trkiye Yazarlar Ansiklo- 
bedisi'ne göre 1925, diğer bazı kaynaklar da 
ise 1924) Çorlu'da dünyaya geldi. Annesi 
Atiye Hanım, babası Mehmet Bey'dir. İlk ve 
orta öğrenimi Üsküdar'da tamamlayan Ali 


Alpaslan, 1943 yılında İstanbul Haydarpaşa Lisesini bitirdikten sonra İstanbul 
Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne kaydoldu. 1948 yılında bu bö- 
lüm ile Fars Edebiyatı bölümünden mezun oldu. 1949-1952 yılları arasında 
Tahran Üniversitesi Edebiyatı Fakültesinde Fars Dili ve Edebiyatı alanında 
yüksek lisans yaptı. İz44 M4//? Bayramları ve Edebiyatta Yeri konulu araştırma- 
sıyla bu bölümden yüksek lisans derecesi aldı. Bir yıl Başbakanlık Arşivler Ge- 
nel Müdürlüğü, iki yıl da Dışişleri Bakanlığında çalıştı. 


1957 yılında Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesine İslam Tarihi asista- 
nı olarak başlayan Ali Alpaslan, buradan Eski Türk Edebiyatı asistanı olarak 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesine geçti. Yms Emre'de Tasavvuf te- 
ziyle doktor, Faz/wl/ah-ı Hur#fi'nin Seyyid Nesimi'ye Tesiri teziyle doçent (1962) 
ve Kadı Brbaneddin Divanından Seçmeler ve Şerhi adlı çalışmasıyla profesör 
(1982) unvanlarını aldı. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümünde öğretim üyeliği yaptı. Prof. Dr. Abdülkadir Karahan'ın 
vefatından sonra Eski Türk Edebiyarı Kürsüsü Ana Bilim Dalı başkanlığını da 
üstlendi. Ayrıca Türkiyat Enstitüsünün de bir dönem müdürlüğünü yaptı. 


İlk yazısı (Mişkât-ı Edeb) 1960 yılında Türk Difi ve Edebiyatı dergisinde 
yayımlanan Prof. Dr. Ali Alpaslan'ın diğer makaleleri Trkiye? Mecmzası, 
Türk Dili ve Edebiyatı ve Boğaziçi Üniversitesi Dergisi'nde yayımlandı. 


Asıl mesleği edebiyat tarihçiliği olan Ali Alpaslan, hat sanatı ile yakın- 
dan ilgilendi. Hezarfen Necmeddin Okyay ve Halim Özyazıcı gibi bir büyük 
üstatlardan talik, divani, rika ve celi yazı dersleri aldı. Ebru konusunda da yi- 
ne Hezarfen Necmeddin Okyay'dan icazetliydi. 


Emekli olduktan sonra Mimar Sinan Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakül- 
tesine bağlı Geleneksel Türk El Sanatları Bölümünde ve Süleymaniye Kütüp- 
hanesinde hat dersleri veren olan Ali Alpaslan'ın başlıca eserleri şunlardır: 


Kadı Burhaneddin Divanı'nından Seçmeler (1977) 

Ahmed Paşa (1987) 

Şeyh Galib (1988) 

Ünlü Türk Hattatları (Kültür Bakanlığı yayınları, Ankara 1992) 
Abdilbaki Gölpmarlı (1996) 

Besmele Bahçesi (Boğaziçi yayınları, İstanbul 1998) 

Osmanlı Hat Sanatı Tarihi (Yapı Kredi yayınları, İstanbul 1999) 


pi 


Esmâ-i Hisnâ “Allah'ın Giizel İsimleri” (Boğaziçi yayınları, İstanbul 2001) 


Bunlardan başka, kültürümüze sayısız hat eseri de kazandıtan Ali Alpas- 
lan çok sayıda öğrenci de yetiştirdi. IRCICA başta olmak üzere çeşitli kuru- 
luşlarda konferanslar verdi. Yurtdışındaki başka birçok toplantıda ülkemizi 
temsil eden Prof. Dr. Ali Alpaslan, Türkçe ve Türk Edebiyatı doçenti olarak 
Londra ve Chicago üniversitelerinde dersler de verdi. Ayrıca Eneylopaedia of 1s- 
lam'ın “Hat” maddesinin yazarı olan Ali Alpaslan'ın Doğuştan Günümüze Bii- 
yük İslâm Tarihi'nin “İslâm Yazı Sanatı” bölümü ve Harvard Üniversitesi ta- 
rafından yayımlanan /oyrnal ai Turkish Sindies'in 14. sayısındaki “Aklam-ı 
Sitte” başlıklı makaleleri önemli metinlerdir. Prof. Dr. Ali Alpaslan, Bilim 
Kurulu üyesi olarak 1983-1995 yılları arasında 'Türk Dil Kurumu çalışmala- 
rında da yer almıştı. 


Sanatımızın parlak yıldızı Prof. Dr. Ali Alparslan'ın eserleri ve zarafeti 
ardından gelenlerin yolunu daima aydınlatacaktır. Ölümünün birinci yıl dö- 
nümünde onu saygı ile anıyoruz. 
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Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


AYŞE BALCI 


Türk Dil Kurumu Aralık ayı 
boyunca, gerek üniversitelerin çalış- 
malarına destek vererek gerek üni- 
versitelerin etkinliklerine katılarak 


gençlerle buluşmaya devam etti. 


Bu kapsamda 8 Aralık'ta Bey- 
kent Üniversitesinde düzenlenen 
“Atatürk ve Türk Kültürü” konulu 
bilgi şölenine Kurum Başkanımız 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın “Ata- 
türk'ün Türkçeye Verdiği Önem” 
konulu sunumu ile katıldı. 

Atılım Üniversitesinin 13 Ara- 
lik tarihinde düzenlediği “Güzel 
Türkçemiz: Türkçenin Gücü ve 
Kullanımı” konulu açık oturumda 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın “Türkçenin 
Gücü ve Türk Dil Kurumu” konulu 
bir sunum yaptı. Açık oturuma ayrı- 
ca Prof. Dr. Berrin Aksoy, “Yazın 
Çevirisinde Türkçe Yanlışlar” ve 
Doç. Dr. Nesrin Tağızade Karaca, 
“Görsel ve İşitsel Basın-Yayın Or- 
ganlarında Türkçenin Kullanımı” 
konulu sunumları ile katıldılar. 


TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın ve yirmi iki öğretim 
üyesinden oluşan TDK. Türkçenin 
Eğitimi ve Öğretimi Çalışma Gru- 
bunun katılımıyla Eskişehir Osman- 
gazi Üniversitesi Eğitim Fakültesin- 
de 14 Aralık'ta “Türkçenin Gücü ve 
Dil Bilinci Çalıştayı” düzenlendi. 
TDK ve Osmangazi Üniversitesi iş 
birliğiyle gerçekleştirilen çalıştay 
kapsamında, TDK Başkanı Prof. Dr. 
Akalın, “Türkçenin Gücü ve Dil Bi- 
lincinin Geliştirilmesi” konulu bir 
sunum yaptı. Aynı gün Türk Dil 
Kurumu tarafından oluşturulan alt 
çalışma grupları öğrencilerle birlikte 
seminer çalışmaları gerçekleştirdi. 


TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın 25 Aralık'ta ise Sel- 


çuk Üniversitesi Türkçe Topluluğu- 
nun düzenlediği etkinliğin konuğu 
olarak Konya'da üniversiteli genç- 
lerle bir araya geldi ve “Sanat Dili 
Türkçenin Söz Varlığı” konulu bir 
sunum yaptı. Selçuk Üniversitesi 
Türkçe Topluluğu tarafından yaptı- 
rılan Türkçe Anıtı da TDK Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve SÜ 
Türkçe Topluluğu Başkanı Yasemin 
Oğuz tarafından açıldı. 


Türk Dil Kurumu liselerin da- 
vetlerine cevap vererek liseli genç- 
lerle bir araya gelmeye devam etti. 


28 Kasım 2006 günü Ma- 
mak'taki Çağrıbey Anadolu Lisesinin 
konuğu olan TDK Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın öğrencilere 
“Türkçenin Bugünkü Durumu ve 
Türkçeyi Korumada Gençlere Düşen 
Görevler” konulu bir sunum yaptı. 

İzmir Milli Eğitim Vakfı Özel 
Avni Akyol Lisesinin davetlisi ola- 
rak 15 Aralık 2006 tarihinde Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şük- 
rü Halük Akalın gençlerle buluşarak 


“Türkçenin Gücü” konulu söyleşiye 
katıldı. 


19 Aralık'ta Manavgat Özel Ak- 
demir Başarı Lisesinde “Türkçenin 
Gücü” ve Kemer Fatma Turgut Şen 
Anadolu Lisesi'nde ise “Atatürk ve 
Türk Dili” konulu birer sunum ya- 
pan TDK Başkan Danışmanı Prof. 
Dr. Recep Toparlı, 27 Aralık'ta Yoz- 
gat Polis Meslek Yüksek Okulunda 
öğrencilerle bir araya geldi. Prof. Dr. 
Toparlı burada “Atatürk ve Türk Di- 
li” konulu bir sunum yaptı. 


21 Aralık tarihinde ise Kurum 
uzmanlarımızdan Dr. Reşide Gürses 
Yenimahalle Mustafa Kemal Lisesi- 
nin konuğu oldu ve “Atatürk ve 
Türk Dili” konulu söyleşiye katıldı. 


Gençlerimizin Türkçeye sahip 
çıkmasından mutluluk duyan ve 
gençlerimizi bu tür çalışmalarında 
destekleyen Türk Dil Kurumunun 
15 Aralık'taki misafirleri, Özel Ay- 
yıldız İlköğretim Okulu öğrencileri 
idi. Öğrenciler “Türkçemi İstiyo- 
rum, Kültür Yozlaşmasına Son 
Kampanyası” çerçevesinde topladık- 
ları imzaları Kurum Sekreteri Ali 
Karaçalı'ya sundu. Yenimahalle 
Kaymakamlığının desteğini alan 
öğrenciler, Demetevler semtindeki 
esnafı dolaşarak ve pazar yerlerinde 
sergilik açarak kampanyalarına des- 
tek topluyor ve çevrelerinde Türkçe- 
nin yanlış kullanımı ve yozlaşmasına 
karşı duyarlılığın yaygınlaşmasını 
sağlamaya yönelik çalışmalar yürü- 
tüyor. 
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Türk Dil Kurumu basın-yayın 
organlarında doğru ve güzel Türkçe 
kullanımının O yaygınlaştırılması 
kapsamında Artvin Gazeteciler Der- 
neği ile ortaklaşa bir açık oturum 
düzenledi. 22 Aralık tarihindeki 
açık oturumda TDK Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın “Türk Di- 
linin Önemi ve Basında Kullanımı” 


konulu bir sunum yaptı. 


Ayrıca, Prof, Dr. Necmettin 
Hacıeminoğlu'nun ölümünün 
onuncu yıl dönümü dolayısıyla Ay- 
dınlar Ocağı Genel Merkezinin 23 
Aralık tarihinde düzenlediği top- 
lantıya Kurum Başkanımız Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın “Türkçe 
Sevdalısı Bir Yürek: Prof, Dr. Nec- 
mettin Hacıeminoğlu” konulu su- 


numu ile katıldı, 


Toplumumuzda Türkçe bilinci- 


nin yaygınlaşmasını kendisine ilke 


edinen Türk Dil Kurumu iş yerleri- 


ne Türkçe ad veren kuruluşları ödül- 


Türk Dili Kurumunda Geçen Ay 


Gençlerimizin 
Türkçeye sahip 
çıkmasından 
murluluk duyan ve 
gençlerimizi bu tür 

© çalışmalarında 
destekleyen Türk Dil 
Kurumunun 15 
Aralık'taki: misafirleri; 
Özel Ayyıldız 
İ tim Okulu 
öğrencileri idi. 


lendirmeye devam ediyor. Bu kap- 
samda 21 Aralık'ta Tunalı Hilmi 
Caddesindeki Doydum Ev Yemekle- 
ri isimli kuruluşa ödülü Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın tarafından vetildi. 


RTÜK ve TDK'nin Etkinliği: 
Atatürk ve Türk Dili 
Konulu Toplantı Yapıldı 


Atatürk'ün doğumunun 125. 
yıl dönümü etkinlikleri çerçevesin- 
de Radyo Televizyon Üst Kurulu 
(RTÜK) ve Türk Dil Kurumu 
(TDK) tarafından ortaklaşa düzen- 
lenen uluslararası “Atatürk ve Türk 
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Dili” konulu açık oturum 1 Aralık. 


2006 günü Ankara'da gerçekleşti- 
rildi. 

Atatürk'ün bugüne kadar ya- 
yınlanmamış resimlerinin yer aldığı 
resim sergisi açık oturum öncesinde 
Devlet Bakanı Prof. Dr. Beşir Atalay 
tarafından açıldı. 


Programın açış konuşmalarını 
Devlet Bakanı Prof. Dr. Beşir Ata- 
lay, Radyo Televizyon Üst Kurulu 
Başkanı Dr. A. Zahid Akman ve 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın yaptı. 


Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ko- 
nuşmasında, Atatürk'ün Türk dili 
ile ilgili büyük ideallerinin ve çok 
önemli çalışmalarının bulunduğu- 
nu, Türkçeye verdiği önemi konuş- 
malarında, yazılarında açıkça ortaya 
koyarken, Türkçe ile ilgili çalışma- 
lara öncülük ettiğini belirtti. Akalın 
“Türk dilinin kökenlerinin araştırıla- 
rak başka dillerle karşılaştırılması ve 
yazı dili ile konuşma dili arasındaki 
ayrılıkların ortadan kaldırılarak 
Türkçenin öz kimliğini kazanması 
amacıyla başlattığı Dil Devrimi ile 
Türkçe en önemli kazanımlarını Ata- 
#irk döneminde elde etmiştir” dedi. 
Atatürk'ün mirasının en önemli kıs- 
mını Türk Dil Kurumu ile Türk Ta- 
rih Kurumuna bırakmasının dile 
verdiği önemin göstergesi olduğuna 


değinen Akalın, dilin milleti bir 
arada tutan en önemli ögelerden ol- 
duğunu bildirdi. Radyo ve televiz- 
yon yayınlarının dilin öğrenildiği 
yeni ortamlar olduğunu belirten 
Akalın, “Yayınlarda kullanılan dil, 
Türkçenin geleceği açısından büyük 
önem taşımaktadır” dedi. Dilin yayın- 
larda yanlış kullanımının topluma 
da yansıdığını ifade eden Akalın, ya- 
yın kuruluşlarına dilin düzgün kul- 
lanımına ilişkin eğitici programlar 


yapmaları çağrısında bulundu. 


Radyo ve Televizyon Üst Kuru- 
lu Başkanı Dr. A. Zahid Akman ko- 
nuşmasında Türk dilinin, dillerin en 
zenginlerinden olduğunu söyleye- 
rek, özel radyo ve televizyonlarda 
kullanılan Türkçenin büyük önem 
taşıdığına işaret etti. “Özel radyo ve 
televizyonlarda kullanılan Türkçe, br 
gön toplumumuzun Türkçe olarak bildi- 
gi, kabullendiği, hayatında nyguladığı 
dile dönüşmektedir. Ancak, televizyon- 
larımızda, radyolarımızda kullanılan 
dil ne kadar Türkçedir sorusunun ceva- 
bı ise hepimizin zor vereceği bir cevaptır” 


şeklinde konuştu. Akman ayrıca 


Dal 


mını teşvik etmek amacıyla, radyo 
ve televizyonlara Türkçe ödülleri ve- 
receklerini açıkladı ve “Radyo ve 
Televizyon Üst Kurulu Güzel ve 
Doğru Türkçe Kullanımı Ödülle- 
ri'nin yayınlarda Türkçeyi kuralları 
gereği, müstehcen ve argo ifade kul- 
lanımından kurtarmak, bu çerçeve- 
de de keyfi kullanmaların önüne 
geçmek amacıyla yayıncı ve yapım- 
cılara verileceğini bildirdi. 


Devlet Bakanı Ptof. Dr. Beşir 
Atalay, Atatürk'ün 125. doğum yılı 
dolayısıyla yıl boyunca önemli er- 
kinliklere imza atıldığını, bu top- 
lantının da aynı çerçevede diizenlen- 
diğini belirterek, Atatürk'ün Türk 
dilinin doğru ve düzgün kullanımı 
konusunda Türk milletine önder ol- 
duğunu söyledi. Türkçenin doğru ve 
düzgün kullanımının büyük önem 
taşıdığını, ancak özellikle 1990'la- 
rın başından itibaren iletişim araçla- 
rının gelişmesiyle bu konuda sıkın- 
tıların yaşandığını belirten Atalay, 
şöyle konuştu: “Türkçe &ök/4/, zengin 
bir dil. Dilin zenginliği kullanılan 
kavramlarla da irtibatlıdır. O manada 


Türkçenin doğru ve güzel kullanı- 
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da Türkçe çok zengindir. Artık günlük 
hayatta programcılarımız için de bu ge- 
gerlidir. Az sayıda kelimeyle Türkçeyi 
konuşuyorlar. Hâlbuki bir dilin en 
önemli zenginlik vurgularından biri, 
alternatif kelimeleri ne kadar çok kulla- 
nırsanız 0 kadar ifadesini bulur. Türk- 
çede de çok vardır. Dolayısıyla, yayın 
kuruluşlarımıza Türkçeyi doğru kul- 
lanma, güzel Türkçemizi #itiz kullan- 
ma, özellikle çocuklarımıza ve gençleri- 
mize bu yönde rebberlik etme yönünde 
önemli görevler düşüyor.” 

Açış konuşmalarının ardından 
başkanlığını Prof. Dr. Akalın'ın 
yaptığı açık oturuma geçildi. Otu- 
ruma konuşmacı olarak; Azerbaycan 
Atarürk Kültür Merkezi Başkanı, 
Milletvekili, Azerbaycan-Türkiye 
Parlamentolar Arası Dostluk Grubu 
Başkanı Prof. Dr. Nizami Caferov, 
Ahmet Yesevi Üniversitesi Bilim 
Merkezi Başkanı ve Dünya Türko- 
loglar Birliği Genel Sekreteri Prof. 
Dr. Şakir İbrayev, Makedonya-Üs- 
küp Üniversitesi Öğretim Üyesi 
Prof. Dr. Hamdi Hasan ve Gazeteci- 
Yazar Beşir Ayvazoğlu katıldı. 


Prof. Dr. Nizami Caferov, radyo 
ve televizyonların en önemli dil öğ- 
reticisi olduğunu söyleyerek, Ata- 
türk'ün kendilerine Türkçeyi sevdir- 
diğini ve öğrettiğini kaydetti. Azer- 
baycan'da Türk televizyonlarının ya- 
kından takip edildiğini belirten Ca- 
ferov, “Azerbaycan'da iç yaşındaki ç0- 
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Radyo Televizyon 
Üst Kurulu (RTÜK) 
ve Türk Dil Kurumu 

(TDE) tarafından 

ortalaşâ düzenlenen 
uluslararası “Atatürk 
ve Türk Dili” konulu 
açık Oturumda 
konuşmacılar 


konukların sorularını” 


“ yanırladı. 


cuklar bile Türk televizyonların: izliyor 
ve voklamları ezbere biliyor” dedi. 


Prof. Dr. Şakir İbrayev ise Ka- 
zakistan'ın bağımsızlığını kazanma- 
sının ardından dil konusunda yaşa- 
nan gelişmeleri aktardı. 


Beşir Ayvazoğlu da konuşma- 
sında Atatürk'ün Türkçenin gelişti- 
rilmesine verdiği önemi vurguladı. 
Atatürk'ün sağlığında yürütülen 
Türkçe çalışmaları ve bu sırada ay- 
dınlar arasında yaşanan farklılaşma- 
lar hakkında bilgiler verirken bu 
farklılaşmaların ardında yatan psi- 
kolojilere de değindi. 


Prof. Dr. Hamdi Hasan ise ko- 
nuşmasında Atatürk'ün Türkçeye 
verdiği önem sayesinde bugün bu 
konuyu tartışabildiklerini ifade ede- 
rek, Üsküp'te yaşayan Türklerin 
Türk televizyonlarını izlediklerini 
ve çocuklarının bu sayede ana dille- 
tini öğrendiklerini belirtti. 


Arasında çeşitli üniversitelerin 
öğretim görevlileri, öğrenciler, Türk 
Dili ve Edebiyatı öğretmenleri, ye- 
rel ve ulusal yayın yapan televizyon- 
ların yöneticileri ve çalışanları ile 
gazetecilerin de bulunduğu dinleyi- 
ciler, açık oturumun ikinci bölü- 
münde konuşmacılara konuyla ilgili 
sorular yönelttiler. 


Güney ve Kuzey 
Azerbaycan'da 
Dil Politikaları 


Türkolog Prof. Dr. Kamil Veli 


Nerimanoğlu 7 Atalık 2006 tarihin- i 


de Türk Dil Kurumunda “Güney ve 
Kuzey Azerbaycan'da Dil Politikala- 
rı” konulu söyleşiye katıldı. 


Nerimanoğlu, konuşmasının 
başında dil politikaları incelemeleri- 
nin, Türklerde devletçiliğin tarihi- 
nin başlangıcından, modern çağa 
kadar uzanan bir süreçte değerlendi- 


rilmesi ve yürütülecek incelemenin 
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bir coğrafyaya bağlı kalınmaksızın 
yapılması gerektiğini söyledi. 
Rusya-İran savaşından sonra iki 
bölgeye ayrılan Azerbaycan'ın bu bö- 
lünmüşlüğünün, dil politikalarına 
etkileri üzerinde duran Nerimanoğ- 
lu, bunun Azerbaycan dilinin de iki- 
ye bölünmesi anlamına geldiğini söy- 
ledi. İran sınırları içerisinde yer alan 
Güney Azerbaycan'da tesmi dilin 
Azerbaycan Türkçesi olmadığını an- 
cak bu bölgede yaşayan 30-35 mil- 
yon Azeri sayesinde dilin tüm zen- 
ginliklerinin bu bölgede yaşadığını 
kaydeden Nerimanoğlu, kuzeyde ise 
dilin normatifleri, tecrübeleri, resmi 
hüviyeti ile yaşadığını belirterek, 
“Bir can, bir nb ikiye bölündüğü için bi- 
rinde olan servet diğerinde yoktur. Bu da 
Azerbaycan Türkçesinin resmi politika- 
sında çok acı izler bırakmakladır” dedi. 


Kamil Veli oNerimanoğlu, 
Azerbaycan Türkçesinin modern ça- 
Zının Mirza Feth Ali Ahundzade'nin 
çalışmalarıyla başladığını, ardından 
Kuzey ve Güney Azerbaycan'ı etki- 
leyen, aralarında Eğiçi gazetesi, İs- 
mail Bey Gaspıralı'nın çıkardığı 
Tercüman gazetesi, Piyizat dergisi ve 
Hayat gazetesinin yer aldığı matbu- 
at hayatının Azerbaycan çağdaş ede- 
biyatını ortaya çıkardığını söyledi. 


Nerimanoğlu konuşmasının de- 
vamında, Güney ve Kuzey Azerbay- 
can'da dil politikasının geçirdiği ev- 
relere değindi. 1918-1920 yılları ara- 
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sında yürütülen dil politikalarını, 
Azerbaycan devlet dili politikalarının 
en parlak devri olarak niteleyen Neri- 
manoğlu, 27 Hazitan 1918'de cum- 
hutiyetin ilik fermanı ile Türk dilinin 
Azerbaycan devletinin resmi dili ola- 
rak ilan edildiğini, 28 Ağustos 
1918'de eğitim dilinin Türkçe oldu- 
Bunu ve 27 Aralık 1919'da Bakü 
Devlet Üniversitesinin açıldığını 
söyledi. Bu dönemin ardından gelen 
ve yetmiş bir yıl süren Sovyet devri- 
nin ilk on yılındaki en önemli olayın 
I. Bakü Türkoloji Kurultayı olduğu- 
nu ifade eden Nerimanoğlu, Kurul- 
tayda genç kuşak aydınların yeni alfa- 
benin kabulünü desteklediklerini, bu 
olumlu yönünün yanında Kurultayın 
Azerbaycan soykırımının tarihi ola- 
rak görülebilecek politik bir olay hü- 
viyeti de taşıdığını belirtti. Siyasi ba- 
kışın esasının dil faktörüne dayandı- 
ğını, bu nedenle soykırımda dil fak- 
trünün önemli bir tol oynadığını; 
Sovyetlerin, Kiril alfabesine geçişi 
kabul ederek Azerileri Türkiye'den 


ayırdıklarını söyleyen Kamil Veli 
Nerimanoğlu, 1956 Sovyet Anayasa- 
sı'nda yer alan “herkesin kendi dili 
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devlet dilidir” maddesinin hayata ge- 
çirilmediğini ifade etti. Eğitim dili- 
nin Rusça olması konusundaki giri- 
şimlere Tiflis, Bakü ve Almatı'da 
gösterilen tepkilerin önemi üzerinde 
duran Nerimanoğlu, Nikita Kuruş- 
çev zamanında da dil politikasına 
müdahalelerin sürdüğünü ve baskıla- 
rın Milli Azatlık Hareketleri yüksele- 
ne kadar belli yumuşamalar olsa da 
devam ettiğini kaydetti. 


Ebulfeyz Elçibey döneminde al- 
fabenin resmileştiğini söyleyen Ne- 
rimanoğlu 5 (açık e), x (sert h) ve g 
(kalın g) harfleri konusundaki uygu- 
lamayi hatalı bulduğunu, bunun 
Türkçe ile ayrılmaya neden olduğu- 
nu ve alfabenin birleştirici niteliği- 
ni, bu uygulamalar nedeniyle yitir- 
diğini ifade etti. Nerimanoğlu, geli- 
nen noktada ortak Genel Ağ (İnter- 
net) diline ihtiyaç duyulduğunu, ak- 
si hâlde küreselleşen dünyada bu 
boşluğu İngilizcenin dolduracağını 
söyledi. Azerbaycan'da bir ana dili 
hareketi başlattıklarını kaydeden 
Nerimanoğlu, bu hareketin devlet 
dili siyasetini gerçekleştirmek için 
milletin iradesini ortaya koymayı, 
sokaklardaki İngilizce mağaza adla- 
rını, levhaları değiştirmeyi ve çalı- 
şan insanların öz dilinde konuşması- 
nı sağlamayı hedeflediğini söyledi. 


Konuşmasının son kısmında 
Güney Azerbaycan'da yaşananlara 
değinen Kamil Veli Nerimanoğlu, 


b 


güneyde dil politikaları üzerine çalı- 
şan bilim adamları olduğunu, özel- 
likle Var/z& dergisinde bu konuyla 
ilgili ciddi yazılara yer verildiğini 
belirtti. 1925'te Pehlevilerin iktida- 
ra gelişine kadar İran'da resmi dil 
Farsça olsa da zihniyetin Türk oldu- 
ğunu, Pehlevi rejiminin ise Türk 
varlığını ve dilini yok saydığını ifa- 
de etti. Bunu sadece bilimsel olarak 
değil, insan hakları açısından da cid- 
di bir yanlışlık olarak niteleyen Ne- 
rimanoğlu, “Bizim arzumuz Azerbay- 
can dil siyasetini Kuzey Azerbaycan 51- 
nırlarından çıkarmaktır, çiinkii bu coğ- 
rafya ile sırlı kaldıkça ilerleyemeyece- 
diz. Mill? meselelerin hallinde mil? 
kimliğin korunmasında ve Türk dünya- 
sn manevi yadigârlarının toplanma- 
sında Azerbaycan'ın gineyini unutmak 
olmaz” dedi ve gerek Türkiye'de ge- 
rek Azerbaycan'da Güney Azerbay- 
can dilini, medeniyetini araştıran 
merkezletin çalışmalarına ihtiyaç ol- 
duğunu, bu konuda dil bilimcilere, 
edebiyatçılara ve tarihçilere büyük 


görevler düştüğünü ifade etti. 


Bu yıl altmış yaşına basan Ka- 
mil Veli Netimanoğlu'na sunumu- 
nun ardından Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
ln tarafından Kurumun onur belge- 


si verildi. 
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Genç Kalemler 


Atatürk ve Dil Üzerine 


RABİA ÇOLAK 


il, topluca yaşamak zorun- 
(<0 da bulunan insanların an- 
laşma aracıdır. Bilgileri- 


mizi, öğrenimimizi, başkalarının dü- 
şüncelerini dil yoluyla elde ederiz. 
Duygu ve düşüncelerimizi diğer in- 
.sanlara ancak dil ile anlatabiliriz. 

Dil bir milletin ortak malıdır. 
Atatürk dilimizin ne kadar önemli bir 
unsur olduğunu birçok sözüyle dile ge- 
tirmiştir. Atatürk “Üldesini istiklalini 
korumasını bilen Türk milleti, dilini de 
yabancı diller boyunduruğundan kurtar- 
malıdır.” sözüyle Avrupa toplulukları 
arasında konuşulan, bilim ve teknoloji- 
nin gelişmesiyle de evrenselleşen tek- 
nik terimlerin ortaya çıkmasından 
Türk milletinin etkilenmemesi gerek- 
tiğini ve Türk milletinin diline sahip 
çıkması gerektiğini vurgulamıştır. 
Atatürk'ün bu sözü, onun ileri götüş- 
lülüğünün kanıtını bir kez daha ortaya 
koymuştur. 

Dil bir yaşama biçimidir. İnsan- 
ların kültürlerini ve yaşama biçimleri- 
ni dil belirtir. Bunun sebebi ise, in- 
sanların duygularını ve düşüncelerini 
ifade etmek ve bu görüşlerini insan- 
larla paylaşmak için dili kullanmak 


zorunda olmalarıdır. Dil olmasa hiç- 
bir ülke ve topluluk hayatta kalamaz. 
Dil, ülkelerin kimliklerini belirler, 


Kültür, gelenek ve görenekler 
her ülkede farklılıklar yarattığı için 
dil de kültürün, gelenek ve görenekle- 
rin bir parçası olduğu için, dil yaban- 
cı dillerin boyunduruğu altında kalır- 
sa ülke ayakta duramaz ve ülke benli- 
ği diye bir şey kalmaz. Aratürk'ün dil 
hakkında başka bir görüşü de şudur: 
“Milliyetin en belirgin niteliklerinden bi- 
ri de dildir. Türk milletindenim diyen in- 
san, her şeyden evvel ve mutlaka Türkçe 
konuşmalıdır. Türkçe konuşmayan bir in- 
san Türk killüirüne, topluluğuna bağlılı- 
ğını iddin ederse buna inanmak doğru ol- 
maz.” Bu sözüyle dilin ne kadar önem- 
li olduğunu vurgulayarak, dil olmazsa 
milletlerin kendi öz benliklerini kay- 
bedeceklerini dile getirmiştir. 


Yurdun toprak bütünlüğünü sağ- 
lamanın yanı sıra Türk ulusu yüzyıllar- 
dır konuştuğu, yaşattığı dilini, her gün 
biraz daha yabancı erkilerden kurtara- 
rak yaşatmayı sürdürmek zorundadır. 
Artarürk tarafından başlatılan dildeki 
yenileşmelere bugün de Türk gençliği 
tarafından sahip çıkılmalıdır. 
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x asan ilişkilerinin temeli dile dayanır. Bu sebeple bütün hayat dene- 
G4 yi ister istemez dile yansır. Bütün duygu, düşünce ve hareketlerini 
dil ile ifade eden insan, dili kendi varlığına uydurur. Bu bakımdan 

dil insanın varoluş biçiminin ifadesidir. İnsanın çevresindeki her şeyle bağ 
kurması dil ile gerçekleşir. Yani dil insan hayatının her anını kapsar. Bu yüz- 
den de dil ile insan arasında çok sıkı bir bağ vardır. Bundan dolayı dile, dil- 
deki anlatım biçimlerine bakınca, bir milletin çağlar boyunca yaşadığı bütün 
duygu, düşünce ve hayallerinin yansımalarını buluruz. Bu anlamda dil bir 


milletin hayatının aynasıdır ve milli kültürün temelidir. 


Dil ile sosyal hayat arasında da sıkı bir bağ vardır; sosyal hayatta var olan 
her şey dile yansır. Dil toplumun içinde bulunduğu tarihi ve sosyal şartlar al- 
tında değişir ve gelişir. Bu bakımdan yaşanan toplumsal süreçlerin dil üzerin- 
de önemli etkileri olur. Dilimizin tarihsel gelişmesine baktığımızda, onun 
Türk milletinin geçtiği üç uygarlık aşamasından geçerek günümüze ulaştığı- 
nı görürüz. Türk tarihi hangi safhalardan geçmişse Türk dili de aynı safhala- 
rı yaşamıştır. Türk toplumu başlıca üç medeniyet merhalesinden geçmiştir. 
Bugün dilimizde bu üç dönemin etkilerini görmek mümkündür. 


Türkçe yazı dili olarak kullanılmadan önce, çok uzun süren bir oluşum 
ve gelişim süreci geçirmiştir. Bu devre içerisinde dil, toplumun yaşama biçi- 
mindeki değişikliklere paralel olarak ortaya çıkan ihtiyaçları yansıtabilecek 
duruma ulaşmıştır. Bu oluşum devresi, yalnızca dilin kendi iç yapısındaki de- 
gişmelerle dolu değildir. Aksine birbirlerine komşu olan toplulukların dille- 
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ri, başlangıçtan beri karşılıklı olarak birbirlerini etkilemiştir. Aralarında kök 
birliği bulunmayan dillerde gözlemlenen çok eski ödünçleme ilişkileri ve ya- 
pı benzerlikleri, bu tür etkilemelerin varlığını ortaya koymaktadır.1 


İslamiyetten önceki dönemde Türkler “Bozkır kültürü” denen bir hayat 
tarzını yaşıyorlardı. Bu dönemde yabancı etkisi pek fazla olmamakla birlikte, 
Uygurlar zamanında Türkler Budizm, Manihaizm ve Brahmanizm gibi din- 
lerin etkisinde kalmışlar, dolayısıyla Türkçeye bu uygarlıklardan pek çok öge 
girmiştir. Ayrıca bu dinlere ait yazı ve terminolojiyi alıp kullanmışlar, dini 
terimleri Türkçeleşrirmek için büyük çaba harcamışlardır.? Bu terimleştirme 
ve tercüme etkinliklerinin Türkçenin işlenip olgun bir bilim ve kültür dili 
durumuna yükselmesinde önemli etkisi olmuştur. 


Türklerin Müslüman olmalarıyla Türk tarihi büyük bir değişime uğradı. 
Türklerin sosyal, siyasal ve kültürel hayatlarında büyük gelişmeler oldu. Ka- 
rahanlılardan sonra Büyük Selçuklular, Anadolu Selçukluları ve özellikle Os- 
manlılar zamanında Türkler, büyük bir uygarlık dünyasının kapısını araladı- 
lar. Kendi geçmişlerinden getirdikleri değerleri, İslamiyetin kutsal prensip- 
leri ile uzlaştırıp bundan aldıkları hızla, düşüncede, sanatta, ilim ve teknikte 
büyük atılımlar gerçekleştirdiler. 


Dil, edebiyat ve kültür bir milletin tarihi ile yakından ilgili olup içinde 
meydana geldiği uygarlığın bir aynasıdır. Türkler XI. yüzyıldan itibaren İs- 
lam kültür ve uygarlığı etkisi altına girince yeni bir kültür ve edebiyat geliş- 
tirdiler. Kyfadgr Bilig, Atebetii /-hakayık, Divani Lugati'ı-Türk, Divan-ı Hik- 
met gibi eserler bu edebiyatın ilk ürünleridir. Kzr'an'ı anlamak ve dinin esas- 
larını hakkıyla öğrenebilmek için onu Türkçeye çevirmekte gecikmediler. 
Ayrıca Kur'an'ın yanı sıra hadis, fıkıh gibi pek çok dini nitelikli eseri de 
Türkçeye kazandırdılar. Bu tercümeler klasik edebi dilin kurulmasını sağla- 
dığı gibi, Türkçenin daha olgun bir duruma gelmesine de hizmet etti.? 


XV. yüzyılın ortalarına doğru Osmanlı Devleti'nin sınırlarının genişle- 
mesi ve siyasi birliğin kurulmasıyla yazı dili birliği de kurulmuştu. Türkçe bu 
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Semih Tezcan, “En Eski Türk Dili ve Yazını”, Bilim, Köftür ve Öğretim Dili Olarak Türkçe, Ankara 
1978, s. 271. 

Reşir Rahmeti Arar, “Uygurlarda Istılahlara Dair”, TAM, VILVENİ (1942), s. 56-81. 

Kur'an tercümeleri için bk. Gülden Sağol, An Iater-Jinear Translatim of the Kur'an İnto Khaiwarazm Tar- 
kish, Part 1: Introduction and Text, Part 1: Glossary, Harvard University 1993-19; Ahmet Topaloğlu, 
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yüzyılda, büyük bir imparatorluğun devlet dili, itim ve kültür dili olarak kud- 
retini kazanmış, en olgun edebi ürünlerini de vermeye başlamıştı. Yunus Em- 
re Âşık Paşa, Şeyhoğlu Mustafa, Devletoğlu Yusuf, Necati, Baki, Fuzuli, Ne- 
dim, Şeyh Galib gibi pek çok şair Türk külrürü içinde eser vermiş ve ortaya 
koydukları eserleriyle de Osmanlı Türkçesi denilen kültür dilini vücuda getir- 
mişlerdir. Bu dil bir zümre dili olmayıp büyük bir uygarlık devresinin dilidir. 
Bu devrede Arapçadan, Farsçadan pek çok öge dilimize girmiştir. Şunu hemen 
ifade etmek gerekir ki, her devrin dili ve edebiyatı içinde oluştuğu şartların bir 
yansımasıdır. O nedenle Osmanlı Türkçesini değerlendirirken meydana geldi- 
Bi kültür ve medeniyet çevresini göz önünde bulundurmak gerekir. 


Batı uygarlığının etkisinde oluşan Türk kültürü de bir başka medeniyet 
devresidir. XIX. yüzyılın ortalarına doğru, Avrupa'da ortaya çıkan ilim ve 
teknolojideki gelişmeler karşısında Türkler de, bu yeniliklere ayak uydurmak 
ihtiyacı ile Batı'ya yöneldiler. Batı uygarlığını siyasal, ekonomik ve sosyal pek 
çok olayın etkisi altında kabule mecbur kaldılar. Böylece yeni bir uygarlık da- 
iresine girmiş oldular. Doğal olarak edebiyatımız ve dilimiz de bu uygarlığın 
etkisi altında kaldı. Bu etkiyle biçim, tuh ve zihniyet bakımından öncekiler- 
den farklı, geçmişten çok, geleceğe yönelik bir edebiyat oluştu. Bu uygarlık 
değişmesi olayı, Tanzimat'tan sonra Türkçenin geçirdiği değişimde en kuv- 
vetli etken olmuştur. 


Batı uygarlığının Tanzimat edebiyatındaki en belirgin izleri, yeni fikir- 
lerin Türkiye'de yerleşmesini çabuklaştıran nesir alanında görüldü. Zaten Ba- 
tı edebiyatlarından alınan edebi türlerin çoğu da roman, hikâye, tiyatro, ma- 
kale, tenkit gibi nesir çeşitleriydi. Bununla birlikte Tanzimat nesrinin asıl 
uygulama alanı gazeteler oldu.i 


Gazeteler geniş kitlelere hitap ettikleri için, klasik edebiyatın dilini kul- 
lanamazlardı. Bu nedenle gazeteler, halka hitap eden bir dilin oluşmasında 
önemli rol oynadı. Ayrıca Batılı hayat tarzının Türkiye'ye soktuğu çeşitli eş- 
ya ve âdetler de dile yeni sözcükler getirdi. Batı ile ilişkilerde özellikle Fran- 
sızcanın etkisi büyük oldu. Bu yolla pek çok Fransızca sözcük Türkçeye gir- 
di: abajır, abone, afiş, bagaj, bale, doktor, duş, enstriiman, etajer, gardrop, fasiki 
vb. yüzlerce kelimeyi bugün de kullanıyoruz. 


4 Ahmer Hamdi Tanpınar, 19. Asır Türk Edebiyatı Taribi, UL. baskı 1967, s. 78. 
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1910'dan sonra ortaya çıkan milli dil ve edebiyat anlayışı da dilin değiş- 
mesinde önemli rol oynadı. Yeni lisan ve mili? edebiyat anlayışı ile halk dili 
kısa zamanda yazı dili hâline gelerek çok zengin bir edebiyat meydana getir- 
di. Bu edebiyat ve dil anlayışı Cumhuriyetle birlikte ilerleyen bir şekil aldı. 
Daha önceki dönemlerde dil bir inceleme alanı değilken, Cumhuriyetle bir- 
likte Türk dili üniversitelerde bir bilim dalı olarak ele alınıp incelenmeye 
başladı Türk Dil Kurumunun kuruluşundan itibaren dildeki değişim ve ge- 
lişmeler daha sistemli bir biçimde yürütüldü. Bu dönemde, bir taraftan önce- 
ki yüzyıllara ait kaynakların taranmasıyla unutulmuş kelimler toplanırken, 
bir yandan da Anadolu ağızlarındaki malzeme derlenerek çok yararlı eserler 
yayımlandı. Ayrıca Türkçe köklerden de eklerle pek çok yeni kelime türetile- 
rek, Türkçenin söz varlığına pek çok yeni sözcük katıldı. 


İşte bugünkü Türkçe bu tarih? süreçlerden geçerek oluşmuştur. Bu ta- 
rihsel gelişim hâlâ devam etmektedir. Zira çağdaş bilgideki hızlı ilerleme dil- 
de de yenileşme ve zenginleşmeyi, yeni sözler türetmeyi zorunlu kılmaktadır. 


Çağdaş bilgileri geniş halk kitlelerine aktarmak için çağdaş bilim ve tek- 
nolojinin gerektirdiği yeni terimlere karşılık bulmak zorundayız. Bu da an- 
cak bilinçle ve bilimsel temellere dayanan çalışmalarla mümkündür. 


Yüzyıllar boyunca oluşmuş kültür dilimize gelince, o da zamanla değiş- 
mekte ve eskimektedir, Eskiden büyük bir zevkle okunan Fuzuli, Baki, Ne- 
dim, Ahmet Haşim, Yahya Kemal, Cahit Sıtkı gibi büyük şairlerin dili, bu- 
günün genç kuşaklarınca anlaşılmamaktadır. Dilde yenileşme, edebi eserleri 
eskitmekte ve bir kültür kopukluğu yaratmaktadır. Eski edebiyat eserlerinin 
böyle birden bire eskimesi, hiç şüphe yok ki üzüntü verici bir durumdur. Pe- 
ki, eskiyen bu değerleri yok mu sayacağız? Kültür eserlerinin yarattığı bin- 
lerce kelimeyi nasıl feda edebiliriz? Bu kelimeler Türk kültürünün en değer- 
li hazineleridir; onları asla yok sayamayız. Öyle ise buna bir çözüm bulmak, 
dünü, bugünü ve yarını birleştiren dinamik bir kültür ortamı yaratmak zo- 
rundayız. 


Atalarımızdan bize miras kalan en kıymetli şey dilimizdir. Bu dilin için- 
de bütün bir gelenek, tarih, din gibi toplumun varoluş esasları yaşamaktadır. 
Bu bakımdan kendi milletinin tatih ve kültürünü öğrenmek isteyen her 
Türk, bu eserleri anlamak için onların yazıldığı dili bilmek zorundadır. Kül 
ctürümüze mal olmuş esetlerin dilini değiştirmek doğru değildir. Çünkü bu 
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eserler içinde var olmuş binlerce söz vardır. Evet bu sözcüklerin pek çoğu 
Arapça, Farsçadır. Türk dili Arapçadan, Farsçadan çok sözcük almıştır. Fakat 
bunları sadece malzeme olarak almış ve kendi milli dil kuralları içine yerleş- 
tirmiştir. O nedenle bu sözcüklerin altında yatan söyleyiş Türkçedir. Bu söy- 
leyişin sırtını çözebilmek için kültür dilini korumalı, onlara dokunmamalı- 
yız. Yüzyıllarca süren bir tecrübe sonunda meydana getirilen bu ürünlerden 
alabildiğimiz kadarını alıp, bunları genç kuşaklara öğretmeliyiz. Genç kuşak- 
ların hem geçmişe ait değerleri tanımalarını, hem de mevcut kültürü benim- 
seyebilmelerini sağlamalıyız. Zira onların konuşulan ve yazılan dili öğrenme- 
den bilim ve kültür alanında başarı kazanmaları ve ilerlemeleri mümkün de- 
ğildir. 
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Avukat Ahmet Koç 26.9.1989 günlü dilekçesinde benim Türk Dil Kurumu 
Başkanı olarak 25.9.1989 günü TRT de yayımlanan konuşmamda (İMKÂN) söz- 
cüğü yerine OLANAK sözcüğünü kullandığımı öne sürmüştü. Bunun Başbakan- 
lığın resmi kuruluşlara Anayasa resmi dilinin kullanılmasına ilişkin 26.9.1989 
günlü ve 1989/18 sayılı genelgeye aykırı bulunduğunu öne süren Av. Ahmet 
Koç benim hakkımda görevi kötüye kullanmak suçundan yasal işlem yapılması- 
nı istemişti. 

Bunun üzerine Cumhuriyet Savcısı Ali Kemal Fettahoğlu'nun çağrısına uya- 
rak Cumhuriyet Savcılığına başvurmuştum. 

Konu, Türk Dil Kurumuna karşı girişilen kampanya bakımından düşündü- 
rücüdür. 

O açıdan Cumhuriyet Savcısı Ali Kemal Fettahoğlu'nun “konunun önemi ve 
güncelliği göz önüne alınarak” yaptığı irdelemenin Tör& Diğ okurlarına sunul- 
ması gerekli görülmüştür. 

Cumhuriyet Savcısı Ali Kemal Fettahoğlu'nun bilimsel ve hukuki yetkiyle 
yazdığı irdelemeyi gözden geçirelim. 


TÜRK DİL KURUMU BAŞKANLIĞINA 
ANKARA 


Kovuşturmaya Yer Olmadığına İlişkin Karar 


Davacı :.KH. 
Müşteki (o: Av. Ahmet Koçak 
Sanık : Prof. Dr. Hasan EREN-Türk Dil Kurumu Başkanı. 
Suç : Görevi kötüye kullanmak. 
Suç Tarihi : 25.9.1989. 
Hazırlık Evrakı İncelendi 


Suç duyurusunda bulunan Av, Ahmet Koç 26.9.1989 günlü dilekçesinde, 
Türk Dil Kurumu Başkanı Hasan Eren'in 25.9.1989 günü TRT de saat 18.00 


deki haber bülteninde yayınlanan konuşmasında (İMKAN) sözcüğü yerine OLA- 


NAK sözcüğünü kullandığını bunun Başbakanlığın resmi kuruluşlarda Anayasa . 


resmi dilinin kullanılmasına ilişkin 26.9.1989 günlü ve 1989/18 sayılı genelge- 
ye göre çıkarılan Anayasa Sözlüğü'ne aykırı bulunduğunu öne sürerek, adı geçen 
hakkında görevi kötüye kullanmak suçundan yasal işlem yapılmasını istemiştir. 


Konunun önemi ve güncelliği göz önüne alınarak, Atatürk ilke ve devrim- 
lerine bağlı olduğunda kuşku bulunmayan yazar ve düşünürlerin görüşlerinden 
yararlanmak sureti ile, konu ayrıntılı olarak irdelendiğinde: 

Anayasa'ya göre Türk dili 

Türkiye Cumhuriyeti Anayasa'sının 3.üncü maddesinde Türkiye Devleti'nin 
dilinin Türkçe olduğu, 4. maddesinde de bunun değiştirilemeyeceği ve değişti- 
rilmesinin de önerilemeyeceği hükümlerine yer verilmiş; 11. maddesinde ise 
Anayasa hükümlerinin yasama, yürütme ve yargı organlarını, idare makamlarını 
ve diğer kuruluş ile kişileri bağlayan temel hukuk kuralları olduğu; yasaların da 
Anayasa'ya aykırı olamayacağı vurgulanmıştır. 

Anayasa'nın 134, maddesinde, “Atatürkçü düşünceyi, Atatürk ilke ve devrim- 
lerini, Türk kültürünü, Türk tarihini ve Türk dilini bilimsel yoldan araştırmak, ta- 
nırmak ve yaymak ve yayınlar yapmak” amacı ile Atatürk Dil ve Tarih Yüksek Ku- 
rumu kurulacağı öngörülmüştür. Görüldüğü üzere Anayasa'da “Anayasa resmi di- 
li”, yada “Anayasa dili” diye bir tanım ve belirleme bulunmamaktadır. 

O nedenle Türk dilinin ne olduğunu yine Anayasa'nın başlangıç bölümünde 
değinildiği üzere Atatürkçülük çerçevesinde belirlemek gerekmektedir. 


Dilin tanımı 


Dil, “duygu, düşünce, dilek ve tasarılarımızı başkalarına aktarmaya yarayan 
işaretler sistemi” olarak tanımlanmıştır. Dil insanlar arasında en önemli ve etki- 
li iletişim aracıdır. 


Türk dili 

Türk dili Türk ulusunun kullandığı dildir. Türkiye'de yaşayan insanların 
Türk ulusunu oluşturmasının ve ulusun bütünleşmesini sağlayan bağdır. 

Türk ulusunun bağımsız, özgür ve kendine özgü ekinini (kültürünü) yarat- 
masını, çağdaşlaşmayı sağlayan araçtır. , 
Türkçenin Ural-Altay dilleri ailesinden olduğu söylenir. Türkçe dünyanın 
en eski bir yazı dilidir. 

Prof. Dr. Bedia Akarsu 16 Eylül 1984 de yayımlanan bir gazete yazısında 
henüz 11. yüzyılda Kaşgarlı Mahmut'un Türk dilini tanıtmak ve bilmeyenlere 
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öğretmek amacıyla Divani Lügai-ii Türk'ü yazdığını bu yapıt ile daha 11. yüzyıl- 
da Türkçenin ne zengin bir dil olduğunun anlaşıldığını söylemekte, 15. yüzyıl- 
da ise Ali Şir Nevai Mxhakemeti/”/ Lügateyn adlı yapıtında Türkçenin Farsçaya üs- 
tünlüğü savını öne sürmekte ve kanıtlarını göstermektedir. 


Ama ne yazık ki daha sonra çeşitli nedenlerle Türkçe bilim ve yazı dili ola- 
rak Arapça ve Farsçanın etkisi altına girmiştir. Osmanlıca savunucuları, Türkçe- 
nin kendi içinden gelişmesine olanak görmemişler, Türkçeyi “çadır dili, aşiret, 
kaba dil” sözler ile nitelemişlerdir. Ne var ki Osmanlı Türkçesi, Türkler için ulu- 
sal dil olma üstünlüğüne varamamıştır. Osmanlıca Arap abeceli, Arap, Fars ve 
Türk dillerinin sözlük birikimi ile bu üç dilin kendilerine özgü yazım ve dil bil- 
gisi kurallarını içeren karma bir dildir. 

Kırsal kesimlerde yaşayan Türk toplumu bu dili yazamıyor, okuyamıyor, 
konuşamıyor ve anlayamıyordu. 


Türk dilini özleştirme çabaları 


Tanzimat Fermanının babası Reşit Paşa “fenne ve sanata ilişkin eserlerinde” 
de herkesin anlayıp yararlanabileceği biçimde yazılmasını istiyordu. 

Çünkü Osmanlılarda ülke yönetiminin dili Arapça, Farsça, Türkçe karışımı 
yapay bir seçkinler dili idi. Yüzyıllardır süregelen Osmanlı İmparatorluğu'nda 
Türkçe ilk olarak 1876 Anayasa'sı ile (1. Meşrutiyet) resmi dil kabul edilebilmiştir. 

Türk dilinin yabancı dillerin egemenliğinden kurtulması özlemi yeni değil- 
dir, ancak bunun bir devlet sorunu olarak ele alınması, dilin ulusal varlığını bi- 
çimlendiren temel öge diye anlaşılması Atatürk'le başlamıştır. 


Atatürk'ün Dil Devrimi 


2 Eylül 1930'da Atatürk “ülkesini bağımsızlığına kavuşturmuş olan Türk 
milleti” dilini de yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarıp, bağımsızlığına ka- 
vuşturacaktır” sözü ile dil devriminin yolunu açmıştır. 


Atatürk'ün başlattığı Türk dil devrimi, aydınlar ve halk arasında yazılan ve 
konuşulan dil ayrılığının giderilmesi, halka yaklaşılması ve dilde birliğin sağlan- 
ması amacına yöneliktir. Dil devrimi ile Türk çocuğu ezbercilikten kurtulup yara- 
tıcılığa yönelmiş, kavram, sözcük dağarcığı zenginleşmiştir. Bir ulusun ulus olabil- 
mesi için öz dilini konuşması gerekir. Dil elbette kendiliğinden gelişir, ürer ama 
Atatürk dili kendi doğal akışı içinde bırakmadı, dilin hızla yalınlaşması onun de- 
ğişmez ülküsü olmuştur. Atatürk Türk Dil Kurumunu kurarak dilimizin eba öz 
benliğine kavuşturulması yolunda en önemli girişimde bulunmuştur. 


Dilimiz de her dil gibi, başka dillerden en aza indirilmiş ölçüde yararlanmış- 
tır, Her gün yalnızca kimya alanında iki bin yeni buluş yapıldığı dünyamızda di- 
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limize bilimsel gelişmelere koşut olarak yabancı sözcüklerin girmesi kaçınılmaz- 
dır. Biz de bütün uluslarla birlikte telefon, otobüs, elektrik gibi yabancı sözcük- 
leri kullanmaktayız. 

Düşüncesi olmayanın dili, dili olmayanın düşüncesi olmaz. O halde düşün- 
cemizi geliştirmek için dilimizi geliştirmemiz gerekir. 

Bilim adamları Türk dilinin derleme, tarama ve yeni sözcük türetme olarak 
üç ayrı yolla beslenip zenginleşeceğini belirtmektedirler. Halk dilindeki Türkçe 
söz toplama işine derleme, eski eserlerin incelenip taranarak Türkçe söz değerle- 
rinin ortaya çıkarılmasına tarama denir. Üçüncü ve en önemlisi ise adı üstünde 
türetmedir. 


Dil devrimi, Osmanlıcaya, daha doğrusu geri kalmışlığa karşı bir tepkidir. 
Dil devrimi bütün atılımların temel taşı olmuştur. 

Türkçeleştirme işine kendi de katılan Atatürk 1937 yılında yazdığı Gev- 
mefri kitabında açı, üçgen, yüzey gibi sözcükler türeterek Türkçeye kazandırmış- 
tır. “Uzay, boyut, varsayım” gibi sözcükler de bu kitapta önerilmiştir. 

Dil bilginlerimiz haklı olarak yeni bulunan sözcüklere uydurma ve aşırı di- 
yenler asıl aşırılığın Osmanlıcalık olduğu yanıtını veriyorlar. 


Atatürkçülüğe karşı olanlar 


Ne yazık ki bugün toplumumuzda Atatürkçülerin yanı sıra Atatürk karşıt- 
ları da var. 

Atatürk devrinde kendilerine uygun bir çevre bulamayan bağnaz kişiler Ata- 
türkçülükten ödünler koparmaya elverişli bir ortamın oluşmasını beklemişlerdir. 
Sözde kamu vicdanı rahatsızlığı ya da kamu yararı görüşü öne sürülerek geriye 
dönük uygulamalar yapmak için fırsat kollamışlardır. 

Doğrudan doğruya Atatürk'e dil uzatamayanlar genellikle onun ilkelerini ve 
eserlerini temelden sarsma çabasına yönelmişlerdir. Kuşaklar arası kopukluğun 
nedenini dilin özleşmesine bağlayarak Türk Abecesi'ne saldırmışlardır. 

Anayasa'da bulunmayan Türkçe sözcüklerin kullanılmasına bu nedenle aşırı 
tepki gösterirler. Bu tepkinin bir sonucu olarak TRT de Türkçe sözcük kullana- 
rak Prof. Hasan EREN hakkında ceza yaptırımı uygulanması istenmektedir. 

Suç duyurusunda bulunan bu yoldaki isteği de Türk dilinin korunması ama- 
cına yönelik olmaktan çok, dil devrimine karşı çıkma görünümündedir. 

Bütün bu olumsuzluklara karşın, Atatürk'ün diğer devrimleri yanı sıra dil 
devrimi de Türk toplumunun tüm katmanlarınca, içtenlikle benimsenmiştir, 


Atatürkçülük toplumda o denli güçlü yaşamaktadır ki ona inanmayanlar bi- 
le onu sahiplenmeye çalışmaktadırlar. 
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Bir Suç Duyurusu Üzerine 


KD) 


Bugün Türk dilinin özleşmesine karşı çıkanların en tutucuları bile bir şey 
söylemek için kullandıkları yüz sözcükten doksanı, işin ayırdında olmadan, be- 
genmedikleri, çoğu kez uyduruk diye niteledikleri yeni Türkçe sözcüklerdir. 


Bugünün gençleri, yazarları, bilim adamları Osmanlıca sözcüklerin hiçbiri- 
ni kullanmamakta 60 yıla yakın bir süredir yerleşmiş Türkçe sözcükleri yeğle- 
mektedirler. 


Artık bilim dili, yazın dili, gerçek kimliğine, ulusal bir niteliğe kavuşmuştur. 


Zaten bir ulus kendi dilinde konuşamaz düşünemez ise onda bağımsızlık, 
özgürlük, benlik, kişilik, erdem, yücelik, doğruluk, yaratıcılık vb. gibi insanı bi- 
çimlendiren kavramların üretilmesi olanaksızdır. 


Sonuç 


Suç duyurusunda bulunan kişinin tepki gösterdiği olanak sözcüğü yerine is- 
tenilirse “İMKAN” sözcüğünü karşılayabilecek bir başka Türkçe kökenli sözcük 
türetilip kamuoyuna sunulabilir. Kaldı ki olanak sözcüğü uzun bir süreden beri 
sözlükle ya da bir genelge kapsamı ile sınırlayıp durağan hâle getirmek Ata- 
türk'ün dil devrimi ilkelerine aykırı olacaktır. 

Anayasaların dile temel oluşturmak için yazmadıkları gibi TRT'ye de bir 
sözcüğün Türk dilinin yapısına ve işleyişine uygun düşmediğini değerlendirme 
görev ve yetkisi verilmemiştir. Çelişkili sözcükler içermesinin yanı sıra 1982 
Anayasası'nın tepki Anayasası niteliğinde olup işlevini tamamladığı, bütünüyle 
değişmesi gerektiği en yetkili kişilerce belirtilmektedir. 

Kaldı ki Anayasamızda kullanılan sözcükler sayılı ve kısıtlıdır. Türkçeyi bu 
sözcüklerle sınırlamak Türk dilinin gelişmesini önlemekle eş anlamlıdır dahası 
Türk dilini küçümsemektir. 

Anayasamızda bulunmayan bir sözcüğün TRT yayınında kullanılmasının 
suç olduğunu varsaysak bile böyle bir yasağa uyma zorunluluğu bu kurumda ko- 
nuşma yapan Prof. Hasan Eren için değil, TRT görevlileri için bağlayıcı olabilir. 

Anayasada kullanılan sözcüklere uyulup uyulmaması değil, Anayasa'nın te- 
melini oluşturan Atatürk ilke ve devrimlerine içtenlikli olarak bağlı olmaktır 
amaçlanan. 

Açıklanan nedenlerle görevi kötüye kullanmak suçundan ötürü Prof. Hasan 
EREN hakkında kamu adına kovuşturmaya yer olmadığına, kararın bir örneği- 
nin bilgi için TRT'ye ve Türk Dil Kurumuna gönderilmesine, CMUK 164. mad- 
desi uyarınca itiraz yolu açık olmak üzere karar verildi. 


7.12.1990 
Cumhuriyet Savcısı, A. Kema/ FETTAH OGLU 


Türklük Bilimi Alanında 
Köken Bilgisi (Etymologie) 
Açıklamaları Yapmak, Kelimelerin 
Yapıları ile Keyfince Oynamak Değildir! 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


ürkiye'de Türklük bilimi alanına yönelmiş olan genç araştırmacıla- 
(ON rı teşvik etmek, onların yapıcı ve geliştirici nitelikteki atılımlarını 

desteklemek, bu alanda epeyi gömlek eskitmiş olanlar için gönül 
okşayıcı kaçınılmaz bir görevdir. Zaman zaman gerek yurt içi gerek uluslatara- 
sı kongre ve bilgi şölenlerinde bildiriler sunan, bilimsel dergilerde yazıları ya- 
yımlanan bazı genç araştırmacıların, kendi uğraşı alanlarının gerekli kıldığı bil- 
gi birikimine ve bilimsel duyarlığa sahip olduklarına tanık oldukça bu alanın 
geleceği için güvenimiz perçinlenmekte, göğüslerimiz kabarmaktadır. 


Buna karşılık, günümüzde, yeni yetişen genç elemanların kaleminden 
çıkmış yazılar arasında, bizlere, bilimsel yöntem ve incelikleri yeterince kav- 
rayamamış olma, bilgi birikiminde belirli bir sınırı aşamamış bulunma izle- 
nimi veren bazı örneklerle de karşılaşıyoruz. Böyle durumlarda, asıl düşündü- 
rücü olan taraf, mevcut bilgileri köklü bir eleştiriden geçirmeden bir yana ite- 
rek, temelsiz, yüzeysel bazı yorumlara dayanan kendi önerileriyle sanki yeni 
bir b4uş getirdikleri inanç ve gafletine düşmüş olmalarıdır. Bu türlü yazılar, 
aslında, bu gençlerimizin nasıl bir bilimsel yöntem yetersizliği ve bilgi kısır- 
lığı içinde bulunduklarının göstergesidir. 


Böyle bir tutumun iletide hem kendi kariyerlerine hem yetiştirecekleri 
gençlere vereceği zararı ve Türk dili alanında yaratacağı yorum karmaşasını 
göz önünde tutarak köken bilgisi ile ilgili bir yazının eleştirisini yapmayı bir 
meslek sorumluluğu saydığımız için eldeki yazıyı hazırlamış bulunuyoruz. 

Söz konusu yazı, kendisini şahsen tanımadığımız ve nerede görev yaptı- 
ğını da bilmediğimiz Sayın Dr. Aziz Merhan'ın Türk Dili dergisinin 660. sa- 
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yısında (Aralık 2006, s. 542-547) yayımlanan “Bra, Şura, Ora, Nere Sözcük- 
lerinin Yapısı Hakkında” başlıklı yazısıdır. 


Sayın yazar, bu yazısında önce söz konusu işaret zamirlerinin yapılarının 
#rA yön gösterme eki ile ilgili olmayıp 04, ş4, ol işaret zamirlerinin yer gös- 
teren ara sözü ile birleşerek 4 ara > bura, şw ara > Şura, ol ara > ora gibi sı- 
fat tamlamalarının kaynaşması ile oluşturduğu görüşünün yaygınlığına işaret 
etmiş; bu konuda W. Bang'dan sonraki görüş açıklamalarına özellikle A. von 
Gabain, Muharrem Ergin, Talat Tekin ve Zeynep Korkmaz'ın çalışmalarına 
atıf yapmıştır. Daha sonra T//rkye Sözlük'ten ara sözcüğünün anlamlarına baş- 
vuran yazar, burada beklenen anlamı bulamayınca Tarama Sözlüğüne yönel- 
miş ve BAT'de ara sözcüğünün “mahal, mevki, mekân, yer” anlamlarıyla kul- 
lanıldığını görmüştür. Bu sözle yapılan ve yukarıda gösterilen söz konusu sı- 
fat tamlamaları için Marzwhân-n&me Terciimesi'nden ve Mantıkn'1-Tayr'dan bu 
ara, şü ara, ol ara, ol araya, bu aradan vb. şekilleri taşıyan bazı cümleler aktar- 
mıştır. Buraya kadar yazılanlar doğru ve bilinen olağan gerçeklerdir. 


Bundan sonra yazar b4, 54, ol zamirlerinin bir de Köktürk, Uygur, Kara- 
hanlı gibi eski yazı dilleri ile günümüz Kuzeydoğu ve Kuzeybatı lehçelerin- 
de kullanılan yer/pir sözleri ile yaptığı tamlamalara işaret ederek /4 yirde, ol 
yirgerii, ne yirke, Özb. On yerga, gayga (nereye), gaydan;, Uygur. bu yer, Kazak. 
şol jer, meşede < mala şa yerde (burada), # yerde, » yirdin, Başk. oşo rn (yir); 
Kırg. #4 cer, Kumk. A yer, o yer, şu yer gibi örnekler sıralayarak daha sonra or- 
taya atacağı görüşüne zemin hazırlamak istemiştir. Eski ve yeni doğu Türk 
lehçeleri için verilen bu bilgiler de elbette olağandır. Ancak daha sonra br, 
Şura, ora işaret zamirleri ile zere? sotu zamirinin köken yapıları söz konusu 
olunca, yazar, akıl almaz bir uydurmacılığa başvurarak Ayra, şura, ora işaret ve 
nere? soru zamirlerinin köken bakımından /x, 44, ol ve ne zamirlerinin yer/yir 
kelimesi ile kaynaşmasından oluştuğu yolunda (44 yer > bura, şir yer > şura, o 
yer > ora, ne yer > mere) büyük bir yanılgıya düşmekten kendimi alamamıştır. 
Yazarın bu konuda ulaştığı sonuç şöyledir: “Bu genel değerlendirmelerin ışı- 
ğında Oyra, şıra, ora, nere sözcüklerinin yapısı hakkında yeni bir görüş ileri sü- 
rülmektedir. Bu görüşe sahip olmayı sağlayan husus söz konusu sözcüklerin 
Türk lehçelerinin tarihsel gelişim sürecinde ve bugünkü durumlarında göz- 
den kaçırılmayacak bir benzerlik arz etmesidir. Örneğin Kumukçadaki Sex 
kimsen? Ne yerlisen? ve manda nege gelgensen? soruları duyulduğunda Türkçede- 
ki “Sen kimsin? Nerelisin? ve buraya niye gelmişsin? karşılığındaki benzerlik ak- 
la gelmektedir. Bundan dolayı sonuç olarak &yra, ş4r4, ora, nere zamirleri işa- 
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ret zamirlerinin ve #e soru zamirinin yer/yir sözcülüğüyle kaynaşmaları netice- 
sinde ortaya çıktığı söylenebilir.” 


Ne tarafından bakarsanız bakın hiçbir iler-tutar yanı bulunmayan böyle 
bir açıklama karşısında, hayretten dona kalmaktan kendinizi alamıyorsunuz. 
Çünkü: 

1. Sonuç kısmında Kumukçadaki bir cümle ile Türkiye Türkçesindeki bir 
cümle arasında görülen anlam paralelliği, kullanılan şekillerin birbirine irca 
edilmesini gerektirmez. Her lehçenin kendi yapı ve işleyiş özelliklerine uygun 
bir anlatım biçimi vardır. Böyle bir irca ilkel bir yakıştırmadan öteye geçemez. 


2. Araştırmaya yönelen her insan, eğer gerekiyorsa, elbette üzerinde dur- 
duğu konu ile ilgili yeni bir köken açıklaması da yapabilir. Burada da böyle 
bir durum söz konusudur. Ancak, yukarıda belirtilen eskisinden farklı bir kö- 
ken yapısı önerisi ortaya atılabilmesi için, öncelikle /#r4, şura, ora, nere işaret 
zamirlerinin yapısı ile ilgili görüşün neden kabul edilemeyeceğinin sağlam 
bilimsel kanıtlara dayanılarak çürütülmesi gerekir. Oysa, ortada böyle bir du- 
rum yoktur. Kaldı.ki, anlamca yer/yir'e oranla daha dar kapsamlı bir kavramı 
karşılayan «rx sözünün işaret sıfatları ile birleşmesinden oluşan 44r4, ş#ra, ora 
işaret ve yere soru zamirinin /4 ara > bira, Şuara > şura, olara > ora, Mara > 
nere biçiminde birer yapıya dayandıkları, Eski Anadolu Türkçesinden Türki- 
ye Türkçesine uzanan tarihi gelişme süreçlerinde açıkça görülebilmektedir. 
Üstelik böyle bir gelişmenin, dilin ses, şekil ve anlam bilgileri açısından ya- 
dırganacak bir yanı da yoktur. Bir tamlama kurarak birleşme durumundaki 
iki kelimeden birincisinin son sesi ile ikincisinin ön sesi birer ünlü olduğu 
takdirde, ortaya çıkan ünlü çatışmasını önlemek için kahveni > kahvaltı, ne 
için > niçin, ne eylesin > meylesin, sihilği aş > siltlaç örneklerinde görüldüğü gibi 
ya ünlülerden biri düşer, yahut da iki ünlü kaynaşarak tek bir ünlüye dönü- 
şür. Bunun yanında başla-y-an, burada-y-ım, öşü-y-en örneklerinde görüldüğü 
gibi araya koruyucu bir -y- ünsüzünün girdiği durumlar da söz konusudur. 
Ele alınan işaret zamirlerinde ünlü kaynaşması görülmektedir. 


Yazarın kendi görüşünü desteklemek için verdiği yigirmi > yirmi, pek iyi 
> peki, sekizon > seksen gibi örneklerdeki gelişmeler, b yir > bura, şu yir > şu- 
ra gibi yakıştırma değişmelerle karşılaştırılamaz. Bir kez yirmi sayı adının 


oluşmasında yigirmi > yiğirmi > yirmi biçiminde bir ğ erimesi vardır. Sekiz on 
> seksen gelişmesinde ise arada bir y ünsüzü yoktur, iki söz kaynaşmıştır. Pek 
iyi > peki değişmesinde ise -y- iki ünlü arasında olduğu için erimeye elveriş- 
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lidir. Oysa öz yir, şu yir, ol yir, me yir tamlamalarında y- ünsüzü ikinci kelime- 
lerin ön seslerinde bulunduğu için erimeye elverişli değildir. Üstelik 44 yir > 
bura, şu yir > şura, ol yir > ora, diye açıklanan oluşumların son seslerindeki 
a- ünlüsünü bit göçüşme (metatez) olayına bağlamak da akıl almaz bir bilim- 
sel saçmalama örneğidir. Bu açıklama, yazarın, dilimizin ses bilgisi ile ilgili 
değişim ölçülerini kavrayamamış olduğunu açığa vurmaktadır. 


3. Eski Anadolu Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi ve Türkmence gibi Gü- 
neybatı lehçelerinde kullanılan gra sözü ile yer/yir sözleri arasında bir anlam 
inceliği, daha doğrusu #41: vardır. Ara, yukarıda belirtildiği gibi daha çok 
“dar kapsamlı bir yer, bir mekân” anlamı taşır. Yer / yir ise “yer, arazi, top- 
rak” ve “ülke” anlamları ile daha geniş kapsamlı bir sözdür. Metinlerde bu- 
nun yığınlarca örneği vardır. Bundan dolayı da /4, şw, ol ve me işaret ve soru 
sıfatları ar sözü ile kolayca birleşip kaynaşabilmişlerdir. Yazar aradaki bu an- 
lam inceliğini de kavrayamamış görünüyor. 


4. Durum böyle iken, sayın yazarın Eski Anadolu Türkçesinden Türkiye 
Türkçesine uzanan olağan bir gelişmeyi açıklamak için, Türkiye Türkçesinin 
ses bilgisi özelliklerine göre şekillenmiş olan bu zamirleri ta Eski Türkçeden 
başlayarak günümüz Kuzeybatı ve Kuzeydoğu Türk lehçelerinde kullanılan 
yirlyer sözü ile birleştirme gayretine girmesi anlayışı, gerçekçi bir bilim anla- 
yışı ve araştırma yöntemi değildir. Hayalci ve temelsiz bir tutumun ifadesi- 
dir. Açıklanan etimolojinin bilimsel açıdan iler tutar yanı yoktur. 


Burada sayın yazara yöneltilebilecek bir başka soru da, eğer Awra, şura, ora 
nere zamirlerinin yapısı b4 yir, ş4 yir, ol yir, ve ne yir'e dayanıyorsa, Eski Ana- 
dolu Türkçesindeki 24 ara, ş7 ara, ol ara ve ne ara tamlamalatının daha sonta- 
ki dönemlerde yer alan şekilleri nelerdir? Bu tamlamalar havada dönüp dola- 
şarak hiçbir iz bırakmadan yok mu olmuşlardır? 


Özet olarak verdiğimiz bütün bu açıklamalardan sonra belirtmek istedi- 
ğimiz husus şudur: 


Herhangi bit konuda yeni bir görüş ve öneri ortaya atarken, önerilen şe- 
kil veya şekillerin; Türk dilinin ses yapısına, şekil ve anlam bilgisi ölçütleri 
(kriterleri)ne ve tarihsel gelişme koşullarına uygun olup olmadığı, titizlikle 
ve sağlıklı bilgilere dayanılarak kontrol edilmelidir. Aksi hâlde, hayali birta- 
kım açıklamalara dayanan içi boş, kof bir sonuç ortaya çıkar. Unutulmamalı- 
dır ki, Türklük bilimi alanında köken bilgisi (€tymologie) açıklamaları yap- 
mak, kelimelerin yapıları ile keyfince oynamak değildir. 
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oç. Dr. Necati Demir'in “Serendi / Serender kelimesi üzerine” baş- 
İıklı yazısı Tör Dili dergisinde yayımlandı.! N. Demir bu yazı- 
sında direk kelimesi için şu bilgileri vermektedir. 


“Direk / tirek kelimesi de Türkçedir. Orhun Yazıtları'nda #ir- kelimesi 
“yaşamak, dirilmek”, #/r/g “diri, canlı, hayat”, 2/r//- “dirilmek” anlamındadır. 
#ir- kelimesi (878-0- örneğinde olduğu gibi) -e- fiilden isim yapma eki ile ge- 
nişlemiş gibi görünmektedir. Divani? L&gat-i-Türk'te tire- fiili de geçmekte 
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ve “dayak ve direk dikmek” anlamına gelmektedir. Fiilden isim yapma eki 
-£ ile isimleşen #irek ise “direk ve kavak” anlamını taşımaktadır (Atalay 1986: 
624). Direğ / #rek, Türkçenin bütün lehçe ve şivelerinde sık karşılaşılan keli- 
melerdendir” (s. 446). 


N. Demir'in yazısı hakkında Prof. Dr. Hasan Eren “Serendi / Serender'in 
düşündürdükleri” başlıklı yazısını da Türk Di/i dergisinde yayımlayarak bu 
konudaki görüşlerini açıkladı.? 


Necati Demir'in yukarıda verdiğimiz direk / #irek kelimesi hakkında H. 
Eren'in görüşleri şöyledir: 
“Son olarak ikinci kelimeye geçen Necati Demir'e göre “direk / #j- 
rek kelimesi de Türkçedir. Orhan Yazıtları'nda #ir- kelimesi “yaşa- 
mak, dirilmek”, #rig “diri, canlı, hayat, //r//- “dirilmek” anlamın- 
dadır. /ir- kelimesi (224-2- örneğinde olduğu gibi) -e- fiilden isim 


1 Necati Demir, “Serendi / Serender Kelimesi Üzerine”, Türk Dili, LXXXV/617, Mayıs 2003, s. 443-447, 
2 Hasan Eren, “Serendi / Serender'in Düşündürdükleri”, Trk Dili, LXXXVIW630, Haziran 2004, s. 
490-495. 
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yapma eki ile genişlemiş gibi görünmektedir, Divan Lfgat-ir- 
Türk'te #ire- fiili de geçmekte ve “dayak ve direk dikmek” anlamı- 
na gelmektedir. Fiilden isim yapma eki -£ ile isimleşen #iref ise 
“direk ve kavak” anlamını taşımaktadır”. 
Bu açıklamanın #r- ve #r//- biçimlerine ilişkin bölümünün direk / 
#irek biçimiyle bağlantısını anlamadığımı itiraf ediyorum. 
Necati Demir'in #erek kavak” ve #irek (> direk) biçimleri arasındaki 
anlam (ve ses) farkı üzerinde durmadığı göze çarpıyor. Tere& > #irek 
arasındaki ilişki karışıktır. Bu ilişkinin tartışılması uzun sürer. 
Özünde bu, bize serendi / serender etimolojisi açısından bir şey kazan- 
dırmaz. Bu soruna ilişkin olarak Srw2n47e/'no-istoriçeskaya erammatika 
ijurkskix yazıkov adlı gtamerin Leksika (Moskova 1997) bölümüne 
gönderme yapmakla yetinelim. (105, 134-135. s.) 
Yazımı bitirdikten sonra Andreas Tierze'nin Tarihi ve Etimolojik 
Türkiye Türkçesi Lugatı (İstanbul- Wien 2002) adlı eseri çıktı. An- 
dreas Tietze, Gerard Clauson'un sözlüğüne dayanarak Türkçe 4- 
rek'in Eski Türkçe #ire& “kavak” biçiminden geldiğini yazmakla ye- 
tinmiş, anlam açısından bir açıklamaya girişmemiştir” 3 
Ancak Hasan Eren Trk Dilinin Etimolojik Sözlüğü adlı eserine direk 
maddesini almamıştır. 


Ben bu yazımda Türkiye Türkçesindeki grek kelimelerinin anlamları ve 
kökenleri üzerinde durmak istiyorum. 


Türkiye Türkçesi'ndeki rek kelimesinin genel Türkçedeki örnekleri Sir 
G. Clauson'un EDPT'inde üç ayrı maddede toplanmıştır. 


544a-b'deki #irg#ik “pillar, support (direk, sütun; destek, payandal” mad- 
desinde kelime 543b'deki #ire& kelimesinin sinonimi olarak verilmektedir. 
Budist metinlerde //x4/k, Hsuan-Tsang'da #irgik, Kutadgu Bilig'deki bular ol 
hakikat bu din tirgilki mısrada da #irgiik şekli görülür. Bana göre -/- ile 
okunan bu şekillerin hepsi -ö- ile #rgöğ şeklinde okumalıdır. TT VIL'de #irgek 
yulduz şeklinde ikizler burcundaki yıldız grubunun adı olarak geçer.” Kelime 
daha sonra sadece Özbek Türkçesinde ///g4£ şeklinde görülür. 

Doerfer TMEN 998'de kelimeyi #Zrgök maddesinde verir. Ancak Eski 
Türkçedeki //rg/& okunan örnekler üzerinde durmaz. 


3 H. Eren, “Serendi / Serender'in Düşündürdükleri”, s. 493. 
Â 1. baskı, Ankara, 1999. 
5 Sir Gerard Clauson, “Early Turkish Astronomical Terms”, UAJb, XXXJD, 350-368. 
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Bana göre kelime /rgö- (< #i-r-gö-) fiilinden -£ ile yapılan isimdir. Eski 
Türkçe devresinden sonra ikinci hecedeki -ö- sesleri düzleşerek -e- hâlini aldı- 
gi için, kelime #rgük > #irgek şeklinde gelişir ve kendisini sadece Özbek Türk- 
çesinde #/rg&& şeklinde korur. 

Hirge- fiili ise Batı Türkçesine geçerken ikinci hecedeki -g- sesini düşürece- 
gi için kelimenin Orta Türkçe devresinden sonraki gelişmesi #rge- > #re- 
> dire- şeklinden -£ ile fiilden yapılan isim olarak #irek — direk şeklinde görülür. 

Ancak Farsça darahi — dirahi'tan gelen direk “ağaç” kelimesi ile Türkçe 
#ire-'ten gelen #örek kelimesi anlam ve fonksiyon açısından birbiri ile karıştı- 
rılmıştır. 


EDPT 543b'de Sir G. Clauson anlam olarak “çadırın ortasına dikilen ve 
çadırı yukarıda tutan ağaç dayanak” olan #irek kelimesini “support, prop, co- 
lumn, (destek, payanda; dayak, dayanak; kolon, sütun)” şeklinde anlamlandı- 
rır ve bu kelimenin Tefsir'de ev #reki “tent pole”, pillar of hause”; Çağatay 
Türkçesinde #rek > #rek gelişmesi ile sö7n-: hâne “the pillars of the hause”, 
Harezm Türkçesi direk “pillar”, Koman Türkçesi #re& “colomn”, Kıpçak 
Türkçesi #re& “tent pole, pillar, prop” örneklerini verir. 


Doerfer ise TMEN 997'de #rek kelimesini “direk, dayak, kavak” şeklin- 
de anlamlandırır. 


EDPT 543a'da verilen tere:k “poplar (kavak ağacıl” maddesinde verilen 
örnekler Farsça diraht “tree Tağaçl”tan getirilerek Karahanlı Türkçesi /ere£ a/- 
bavr min el-şecer “the poplar tree (kavak ağacı)”, Çağatay Türkçesi #&ek dirabi-ı 
sapidar , Harezm, Koman ve Kıpçak Türkçesi #erek “tree” şeklinde örneklen- 
ditilmiştir. 

Leksika, s. 134-135'de terek maddesinde kelimenin #ere& 1. Kavak ağacı 
Itopol'1, 2. Ağaç (derevoj” < £. deraht şeklinde iki anlamı verilmektedir. Le£- 
sika'yı hazırlayanlara göre terek — derek kelimesinin Türk lehçelerinde dağılışı 
şöyledir: 

a. Kelime başı /- ile: #ğrek (Çuvaş, Hakas); /ir4& (Tatar, Başkır); /erg& (Kara- 
hanlı, Uygur); terek (Kıpçak, Çağatay, Kazak, Kırgız, Karaçay-Balkar, Ku- 
muk, Nogay, Altay), #erak (Özbek, Karakalpak); #ereh (Salan). 


b. Kelime başı d- ile: Oğuz grubu lehçelerinde: derek (Türkmen); dirgk (Aze- 
ri), direk (Türkiye Türkçesi, Gagavuz). 


Ancak Le&sika'da tarihi örnekler olan /irgi& ve #irgek şekilleri #erek mad- 
desinin dışında bırakılmıştır. 
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Bu bilgilere dayanarak bugün Türkiye Türkçesinde direk olarak kullan- 
dığımız kelimenin iki ayrı kökenden gelen iki ayrı kelime olduğu ve Türki- 
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ye Türkçesindeki 40m0phone telaffuzunun yanında anlamlarının da iç içe geç- 
mesiyle Türkçe Sözlük'te tek madde altında toplandığını söyleyebiliriz. 


1. Eski Türkçe. #ingök > #irgek > iirek > direk gelişmesi ile bugüne gelen 
ve “bir nesneyi dik tutmaya yarayan dayak, dayanak, destek” anlamındaki 
'Türkçe kökenli direk kelimesi. Türkçe direk kelimesinin üzerinde etimoloji 
denemesi yapalım: 

*4- fiilinin Genel Türkçedeki anlamı “düz durmak, dik durmak, eğilme- 
miş şekilde ayakta durmak” olmalıdır. 

#i- fiilinden fiilden isim yapan -£ eki ile yapılan 4-4 “dik” ismi eski Türk- 
çeden Türkiye Türkçesine /- > 4- değişikliği ile #& > dik şeklinde gelmiştir. 
Bu isme benzeyen şekiller arasında yo-£, 20-4 vs. zikredilebilir. 

Yine /;- fiilinden fiilden isim yapan -z eki ile yapılmış isim #-z “diz, dik 
durmamızı sağlayan organ” eski Türkçeden Türkiye Türkçesine #- > d- deği- 
şikliği ile #z > diz şeklinde gelmiştir. Bu isme benzeyen şekiller arasında /-z, 
yo-z, kö-z vs. zikredilebilir. 

/- fiilinden fiilden fiil yapan -r- eki ile yapılmış fiil //-r- “dik durmak” 
eski Türkçeden Türkiye Türkçesine /- > d- değişikliği ile //r- > dir- şeklinde 
gelmiştir. Bu fiile benzeyen şekiller arasında &ö-r- vs. zikredilebilir. 

Fiilden fiil yapan -r- ekinin iki işlevi vardır. Eğer geldiği fiil kökü geçiş- 
siz ise fiili geçişli hâle (oldurgan) getirmek (Bu fonksiyona W. Bang Verblass- 
ter faktitiv “Sönmüş faktitif” adını verir). İkincisi fil geçişli ise fiili faktitif 
(ettirgen) hâle getirmek. 

Eski Türkçede *r- fiilinden yapılan bir isim şekli de -gö-4 ve -ge-£ ekle- 
ti ile yapılan türetmeletdir. Gerçekten de eski Türkçede #irgök ve #irgek şekil- 
leri vardır. Bu iki isim şekli de //r-gö- — #ir-ge- fiillerinden -£ ile yapılan isim 
olarak düşünülebilir. Özellikle #irge& şekline benzeyen isimler arasında /ıçgak, 
#argak, içgek, gibi örnekleri zikredebiliriz. 

Eski Türkçede */7r- fiilinden yapılan bir fiil şekli de eylemin devamlılı- 
ğını gösteren fiilden fiil yapan -e- ekiyle yapılan #re- fiilidir. (Benzer şekiller 
Türlkmencede $0r-'tan s0r-a- gibi). 


Türkiye Türkçesindeki direk kelimesinin etimolojisi eski Türkçe #ir-ge-£ 
şeklinin Türkiye Türkçesine geçerken ikinci hecedeki -g- sesinin düşmesi s0- 
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nucunda /#/rek olması yanında #/re- fiilinden -£ ekiyle yapılan isim şekli //re-& 
de düşünebiliriz. Her iki şekilde de kelime Türkiye Türkçesinde #- > d- de- 
Bişikliği ile gireğ şeklinde gelişecektir. 


2. Farsça darabt — dirabt “ağaç"tan Türkçeye alınç kelime olarak giren 
“ağaç, kavak ağacı” anlamlarında kullanılan &re& kelimesi. 


Bir nesneyi dik tutmaya yarayan dayak, dayanak, direk genellikle ağaç- 
tan olduğu için ayrı kökenlerden gelen bu iki kelime anlamlarının iç içe geç- 
mesiyle, tek kelime olarak, toplanmış olmalıdır. 


Farsçadan Türkçeye geçen daraht — dirabt “ağaç” kelimesi üzerinde de bi- 
raz duralım. 


Türkiye Türkçesinde kullanılan ikinci #ire& kelimesi ise Arapça, Farsça, 
Türkçe, Yunanca, Ermenice ve Moğolca olmak üzere altı dilli sözlükte Ar. eş- 
gecer - Fars. daralt — Türk. ağaç - Yunan. dendriyon -Ermeni. dzar |- sar) - 
Moğol modun karşılıkları ile geçen yani Türkçe “ağaç” karşılığında olan Fars- 
ça darahi — diraht İkelimesidir.6 Farsça kökenli bu kelime, Türkçeye kelime 
sonundaki -; sesini kaybederek dirah? — dirah şeklinde geçmiştir.” 


Ancak Eski Türkçede kelime başında 4- sesi ile kelime sonunda -) sesi 
mümkün olmadığı için bu kelime de eski Türkçeye /ina& — #irek şekillerinde ge- 
çecektir. Kelime Türkiye Türkçesinde /- > 4- değişikliği ile Hirak — direk şek- 
linde gelişecektir. Bugün Türkiye Türkçesinde ire& şekli kullanılmaktadır. 

3. Fransızca direci (okunuşu: direkt) kelimesinden Türkçeye direk şeklin- 
de geçen kelime Türkiye Türkçesinde kullanılan üçüncü grek kelimesidir. Bu 
Fransızca kelime genellikle bir futbol terimi olarak kullanılan bir kelimedir. 
Genellikle konuşma dilinde, özellikle maç anlatılırken, direk? vwruş yerine di- 
rek unruş şekli söylenmektedir. 


Böylece Türkiye Türkçesinde direk şeklinde kullanılan ancak etimolojik 
kökenleri ayrı olan üç kelime olduğunu görürüz. 

Türkiye Türkçesinde Türkçe ?rge- veya #ire- fiilinden -& ile yapılan #rek 
kelimesi ve aşağıda açıklanan Farsça darahi — dirabt'tan gelen direk kelimesi 


6 The King's Dictimmary. The Rasilid Hexaglor: Fonrtenih Century Vocabulaires in Arabic, Persian, Turkir, 
Greek, Armenian and Mango, Brill, 2000, s. 157 (194 bi11) ve 5. 252 (202 A/16). 

7 Benzer şekil için eski Farsça ç##0s* > Uygur Türkçesi çerhos “sularını sıkıp şıra yapmak için üzümle- 
rin çiğnendiği tekne” kelimesi zikredilebilir. Uyguristder çırhor kelimesini teşhis edememişler ve 
Radloff'tan Arar'a kadar gırkaş şeklinde olumuşlardır. 
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homaphone şekil olarak yan yana kullanılmaktadır. Ancak bu iki şekil Tör&çe 
Sözlük'deki maddede açık ifade edilememiştir. Türkçe Sözlük (s. 597b)'te direk 
kelimesinin “ağaç” ve “destek” şeklindeki iki anlamı verilen madde ile diğer 
ilgili maddeler şöyledir: 

direk, -gi 7s. 1. Ağaçtan veya demirden yapılan uzun ve kalın des- 

cek: Vapur direği, Telgraf direği. “Kayıkçı yelkeni açmak için ilkin di- 

reği yerine oturmalıdır.” -S. Birsel 2. (bazı özel adlarda) Sütun: Di- 

reklerarası, Binbirdirek, 3. Mec. En önemli kimse: “Fevzi Çakmak 

Milli Savaş'ın temel direklerinden biridir.” -E. R. Atay. direk direk 

bağırmak tedirgin edecek biçimde bağırmak. direk gibi sağlam 

yapılı, iri yapılı. 

direkçi ;r. Alamana kayıklarında direğe çıkarak gözcülük yapan 

kimse. 


direkli s. Direği olan “A/7 direkli çadırın etrafı fırdolayı açıktı.” -R. 


H. Karay. 

direklik 5. Direk yapmaya elverişli ağaç. 

direkt zf. Fr, direrte 1. Doğru olarak, hiç bir yerde durmadan, du- 

raksız, doğruca: Bx otobis direkt İstanbul'a gider. 2. s. Doğrudan 
| 118 doğruya, dolaysız, aracısız: İki devlet arasında direkt ilişki yok. Sını- 
Jinı direkt geçen öğrenci, 


Andreas Tietze'nin Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugatı adlı ese- 
rindeki grek ve ilgili maddeler de şöyledir: 


direk I “ağaç ve saireden yapılan uzun ve kalın destek” < ET. #/rek 
“kavak” Clauson 1972 s, 543. * O/ dört direk ne direklerdür ki 
cibanmy cibâr takı anın) ilzerine #stihürdrr? (Bevec 855/1451 vw. 135b), 
“gemi direği": * Ba oğlam sn alp giderken balıkcı uğrar, çıkarır, gemi di- 
regine asakor. (Ferec 855/1451 v. 246a). 'ufki mertek veya sırık” * 
Kenarda bir sivri yüce minare gibi kaya bitmiş: depesinde bir pulâd direk 
berkinmiş ve ol direkden bir yoğm zener asılmış. (Ferec 855/1451 vw. 
44b-45a). Mecazi mânada. direk ef-/direklendir- “havaya doğru 
dikmek, yükseltmek? DS 1512: * Kızlar bengi direk etmişlerdi. (E. 
Baykurt 1971c s. 176; henk 'aheng, oyun, cümbüş, eğlence”). direk 
direk bağır- “çığlıklarla bağırmak! * İği kişi kavga ediyordu. Birinin 
sesi çıkmıyor, biri direk direk bağırıyordu. Seyircilerden biri: “Kavgada 
esas bağırmaktır,” sesi, (A. Nesin 1958g s. 37). AD direklen- 'göğe 
doğru yükselmek (alev, toz, duman hakkında) DS 1512-13. -/zx- 
genişlemesi, b. ahbaplan-. 


8 Cilr 1. A-E, İstanbul-Wien, 2002, s. 625b. 
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(Halk ağzı) direk II 'doğruca, doğruca giden” < direği kelimesinin 
varyantı; (€/ yitimi için b. abdest//aptes. * Ne oldunuz, daha pek er- 
ken... Direk postaya vaktiniz çok. Kuzum, son vapurla gidiveriniz! (S.M. 
Alus, Akşam gaz. 3.7.1941). Salih, Şenol'un gözüne saplanan oku direk 
bir el hareketiyle korknuzca çekip çıkardı. (M. Kaçan, 1990, 5. 16). 
direkt 'doğruca, doğruca giden” < Er. dirert a. m. (Lar. dirigere 'yö- 
neltmek' fiilinin partisibi olan direr?ws sıfatından|). 


Bir kadın kocası için “evimin direği” dediği zaman kocasının kendisinin 
dayanağı, desteği olduğunu ifade eder. 

Bayrak direği dediğimizde “bayrağın bağlandığı ağaç”ı, Telefon direği de- 
diğimizde ise “telefon tellerinin bağlandığı ağaç”ı kastediyoruz. Gemi direği 
dediğimizde de “yelkenlerin bağlandığı ağacı” kastediyoruz. Her ne kadar 
şimdilerde bayrak direği ile #elefon direğini betondan, demirden vs. den yapıyor- 
larsa da Karadeniz'de gemi direği hâlâ ahşaptan yapılmaktadır. 


Türkçe Sözlük'ce direk maddesi nasıl olmalıdır: 


direk 1 < Etü. #irgök — rirgek. direk, destek, payanda; çadırın ortasına di- 
kilen ve çadırı yukarıda tutan ağaç dayanak, dayak; kolon, sütun. 


direk İl < Fa. doraht — dirabr. 1. kavak ağacı; ağaç; > TI. direk, destek, 
payanda; çadırın ortasına dikilen ve çadırı yukarıda tutan ağaç dayanak, da- 
yak; kolon, sütun. 


direk II < Fr. direte < Lat. directws. düz, dolaysız, doğru olarak, doğru- 
dan doğruya, hiçbir yerde durmadan. 


Sonuç olarak Trke Sözlük'te yer alan maddenin kesinlikle kökeni göste- 
rilmeli; ayrı anlam taşıyan her kullanılışı örneklenmelidir. Mesela bir futbol 
karşılaşmasını anlatan kişinin acele ile söylediği direk vurdu direkten döndü sa- 
yın dinleyiciler gibi bir cümlenin açılımı “Putbolcu topa direk(t) vurdu, ancak 
top kale direğine çarparak geri döndü” şeklindedir. Bir yabancının direk vwr- 
ile direkten dön- kullanılışlarını aradığında Türkçe Sözlük'te bulması gerekir. 
Keza direkten dön- deyiminin mecazi kullanımının, söz gelişi evlenmekten 
vazgeçen birisi için direkten döndü kullanılışının, Törkçe Sözlük'te açıklanması 
gerekir. Veya “bir kimseyi randevu mahallinde bekletmek” anlamı için direk 
e- söyleyişinin TI ğrkçe Sözlük'te yer alması gerekir. Hülasa Türkçe Sözlük'te yer 
alan maddeler cümle örnekleriyle, atasözleri ve deyimlerde, mecazi kullanım- 
larla desteklenmeli, T#/r&çe Sözlük yeniden kaleme alınmalıdır. 
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İmlamızdaki sorunlardan biri olan sonu -1 (<İ, <2, -üi), -s2 (s5, -s, sü) 
iyelik ekleriyle biten kelimelerim -a (-2, -2e, -di) ve -a(-e) durum ekleriyle kul- 
Janımı üzerine. 


eşitli kurum ve kişiler tarafından yayımlanan kılavuzlarda özel yer 

adlarına getirilen eklerde genel olarak birlik sağlanamamıştır. Son 

sesi 3. teklik iyelik eki olan belirtisiz ad tamlaması yapısındaki ad- 
İara gelen durum ekleri Türkiye Türkçesinde &/4ab-1-n-1, kapı-sı-n-ı, kitab-ı-n- 
a, kapı-sı-n-a örneklerinde görüldüğü gibi araya zamir n'si adını verdiğimiz 
ek getirilerek kullanılır. Bu genel duruma aykırı örneklerimiz vardır. Özel ad 
veya cins adı olan bazı belirtisiz ad tamlamalarında son hecedeki iyelik eki ka- 
lıplaşmış, görevini yitirmiş, ilgili olduğu kelimenin bünyesine dâhil olmuş- 
tur. Bu tür tamlamalar öteden beri üzerinde durulan, tartışılan konulardan 
biridir. Kimisi Aanzmeli (< hamm-el-i) örneğinde olduğu gibi son sesteki -; 
iyelik ekinin ayakkabı (ayak-kap-ı) kelimesinde olduğu gibi kalıplaştığını sa- 
vunur ve buna “Hammel-i-y-e sn verdim.”, “Hanım-el-i-y-i güneşe koydum.” cüm- 
lelerinde olduğu gibi -y-/, -y-e eklerinin getirilmesini ister. Kimisi de -7 iye- 
lik 3. teklik kişi ekinin canlı olduğunu, görevini yitirmediğini, kalıplaşma- 
dığını ileri sürerek bunu “Hanmm-e/-i-n-e sw verdim.”, “Hanım-el-i-n-i güneye 
koydum.” biçiminde değerlendirir. Bu tür örnekler daha çok yeni harflere geç- 


tiğimiz yıllar içinde bir sorun olarak gündeme gelmiştir. Önceleri -4/'li, -ze'li 


biçimler hâkimken bugün -y7'li, -ye'li biçimlere doğru bir eğilim var. “Göriş- 
memiz pazartesiye kaldı.” yanında “Görüşmemiz pazartesine kaldı.” söyleyenler de 


bulunmaktadır. 


Geçen 70 yıl içinde çıkan imla kılavuzlarındaki konu ile ilgili açıklama- 
lar, imladaki tercihler değerlendirilirse bu eğilimde biraz da ilgili bilim 
adamlarının beklentilerinin rol aldığını görürüz. Yeni harflerin kabulünden 
ve iki farklı n harfi yerine bir n harfinin geçmesinden sonra böyle bir beklen- 
tiye gidilmesi biraz da ihtiyaç hâline gelmiştir. Bu beklentide bir yandan ta- 


rihi örnekler kanıt olarak gösterilmiş, öte yandan bazı dil bilgisiyle ilgili gi- 
derilmesi gereken karışıklıklar öne sürülmüştür. “Bz mektubu yüzbaşına ver.” 
örneğindeki z ikinci teklik iyelik ekidir. Eskiden bu 7, “nun kef” (44) veya 
“kef” (yp) adı verilen harflerle gösterilirdi. Bu harfin yeni alfabemizde bir kar- 
şılığı yoktur. İyelikten sonra kullanılan -7 ise eski harfli metinlerde “nun” (c) 
adı verilen başka bir harfle yazılırdı. Bu durumda yeni harflerle yazılan yö/z- 
başımı, yüzbaşıyı biçimlerinden iki anlam çıkarılabilir. Onbaşı, yi/zbaşı, binbaşı 
kelimelerinde iyelik eklerinin kalıplaşması, görevini yitirmesi bu sorunu çöz- 
müştür. Bu kelimelerde giderilen soruna daha önce kalıplaşma süresini ta- 
mamlayan ayakkabı dayanak oluşturmuştur. 


Konuya tarihi açıdan baktığımızda eski dönemlerde de tamlamalardaki 
iyelik ekine kullanımı zorlayan bir öge nazarıyla bakılmıştır. Eski örnekler- 
den bazılarında iyelik eki düşürülmüş ve böylece getirilen durum ekleriyle il- 
gili bir sorun kalmamıştır. Kadıköy, Arnavulküyii, Galatasaray, Fenerbahçesi, 
Edirnekapısı gibi örnekler Kadıköy, Arnavutköy, Galatasaray, Fenerbahçe, Edir- 
nekapı olmuş, Kadıköy'e, Arnavutköy'e, Galatasaray'a, Fenerbahçe'ye, Edirneka- 
pr'ya biçimleri yaygınlaşmış, Kazdıköyi'ne, Arnavutköyü'ne, Galatasarayı'na, 
Penerbahçesi'ne, Edirnekapısı'na biçimleri eskimiştir. Bu yapıdaki yer adlarını 
Hasköy, Ortaköy, Kızıltepe ve benzeri sıfat tamlaması biçiminde olan örnekler- 
den ayırmalıyız. 


Dildeki bu eski gelişmeler ve kullanımdaki eğilim, birer ilçe adı olan ve 
civarında bulunan dağdan adını alan Emirdağı, Elmadağı adları Cumhuriyet 
Döneminde A/xadağ, Emirdağ olmuş, iyelik eki düşürülmüş ve yukarıda be- 
liretiğimiz sorun gönderilmiştir. Aynı durum kurallı yapısı Cey/anpınarı olan 
Ceylanpınar (Şanlıurfa) yer adında da söz konusu olmuştur. Bu örnekler yanın- 
da Mazıdağı (Mardin), Çiçekdağı (Kırşehir), Sultandağı (Afyonkarahisar) ilçe 
adları gözden kaçmış ve bu örneklerde iyelik eki korunmuştur. 
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İyelik ekinin düşürülmesi ile ilgili tamlamalar arasında 42niz/4/ kelime- 
si de bulunmaktadır. “Denizalizyı gördün mii?” ile “Denizalimı gördün mii?” 
farklı anlamlardadır. Bu örnek de yenidir. Eski adı #4h44/babir olan ve bu ke- 
limeden Cumhuriyet Döneminde Türkçeleştirilen 444/z4//z kelimesindeki -; 
iyelik eki kalıplaşmalı ki “denizin altı, dibi” anlamını vermesin diye düşünül- 
müştür, Öte yandan bu durum imlayı da etkilemiş, 44hterbabir karşılığı olan 
kelimeyi bitişik, “denizin dibi” anlamındaki deniz 4/7 araştırmaları gibi bir 
kullanımda kelimeyi ayrı yazıyoruz. Aslında bu örnekte olduğu gibi iki anla- 
ma da gelebilen birleşik kelimeleri imla kılavuzlarının dizininde alt alta ge- 
tirip vermeliyiz. Böyle bir uygulama birleşik kelimelerin imlasındaki karga- 
şayı bir ölçüde önler. Örnek olarak tıpta bir terim olan yenidoğan (0-25 gün) 
ile yeni doğan (olaylar) bu yolla birbirinden ayrılır. Bir metin içinde ördek ba- 
gı büyüklüğünde sözünde geçen ördek başı ile renk anlamındaki ördekbaşı birbi- 
rinden ayrılmalıdır. Bir ilçe adı olan Pgzwryeri yanında ayrı yazılan bazar yeri 
sözümüz vardır, Bu bakımdan örnekler bir araya getirilip malzeme bütünüy- 
le gözden geçirilmeliydi. 


İyelik ekinin kalıplaşmasının beklendiği örneklerden biri de &4hverengi 
(<kahve-reng-i) kelimesidir. “Kahverengiye boyamış m? Kahverengine boyamış 
mı?” Beklenti kahverengiye, kahverengiyi doğrultusundadır. Nitekim 2000 yı- 
lında yayımlanan İm/& Kılavuzu'nda kelime Kahverengi'yi biçiminde işaretlen- 
miş ve -y/, -ye ekinin getirilmesi gerektiği belirtilmiştir. 2005 yılında yayım- 
lanan Yazım Kılavuzu da bu imlaya uymuştur. Gazetelere, dergilere ve konuş- 
malara dikkat ettiğimizde her iki kullanımın da günümüzde geçerli olduğu- 
nu söyleyebilirim. Dil Derneğinin 5. baskı olarak yayımladığı Yazım Kılavı- 
zu da -yi, -ye kullanımını doğru bulmuş. Buna karşılık Yapı Kredi yayınları 
arasında çıkan Nijat Özön'ün Böy#& Dil Kılavuzu adlı çalışmasında kelime 
kahverengi, -ni biçiminde verilmiş. Bununla söz konusu kılavuzda kahverengi- 
ne, kahverengini biçiminin tercih edildiği anlaşılıyor. 


Baş kelimesiyle kurulmuş ve iyelik 3. teklik eki getirilmiş olan kelime- 
lerde de kalıplaşmaya doğru bir eğilim var. Ancak birkaç örnekle sınırlı kal- 
mıştır. Bunlardan yukarıda da değindiğimiz onbaş7, yizbaşı, binbaşı örnekle- 
rinde kalıplaşma gerçekleşmiştir. Mek/4b4 anbaşıya ver. Mekinbu zayi ver 
cümlelerinde 02başıya, onbaşına farklı anlamlar içerir. 


Türk Dil Kurumunun 2000 yılında yayımlanan İz/2 Kılavuzu'nda aşçı- 
başı kelimesi aşçıbaşı, -y, -n: biçiminde verilmiş. Bu işaretlemeyle aşçıbaşıyı, 
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aşçıbaşıya, aşçıbaşını, aşçıbaşına kullanımlarının bir arada yürüdüğü her iki bi- 


çimin de geçerli olduğu anlamı çıkar. Buradaki beklenti aşç:baş: kelimesinde- i 


ki iyelik ekinin kalıplaşması doğrultusundadır. Aynı uygulamayı çer/baş1 ke- 
İlmesinde de görmekteyiz. 2005 yılında yayımlanan kılavuzda ise ajç/b451, 46- 
ribaşı kelimelerinin önüne dizinde herhangi bir ek yazılmamıştır. Bu durum- 
dan kelimelere -7z değil -77 getirilmesi gerektiği anlamı çıkar. Nijat Özön'ün 
kılavuzuna ise kelimeler 44476447, -nz, çeribaşı,-nı biçiminde alınmıştır. 


2000 tarihli İzz/2 Kılavuzu elebaşı kelimesini dizine almamış. Ancak 1965 
yılında Türk Dil Kurumunca çıkarılan Yeni İm/4 Kılavuzu'nda söz konusu ke- 
lime eebaşı,-yı biçiminde verilmiş. Bu durumda kelimedeki iyelik ekinin 
1960'li yıllarda kalıplaştığı anlaşılıyor. Bu örnek N. Özön'ün kılavuzunda da 
yer almış ve elebaşı, -yı biçiminde verilmiştir. 2005 yılında yayımlanan Y&z 
Kılavuzu'nda ise kelime yalnızca elebaşı biçiminde alınmış, önüne herhangi bir 
ek konmamıştır. 


2000 tarihli kılavuzda avesbaş: (<), aybaşı (-), bezirgânbaşı (-), borazancıba- 
g2 (<), bölükbaşı (-), çarkçıbaşı (-), çeribaşı (-), çeşmicibaşı (-), çıbanbaşı (—), dilğün- 
ciibaşı (-), habambaşı (-), kayabaşı (<), koçbaşı (-), kolbaşı (<), kuşbaşı (), mimar- 
başı (-), mineccimbaşı (-), oymalabaşı (-), ördekbaşı (-), sekbanbaşı(-), odabaşı (-), 
semazenbaşı (-), subaşı (-), ustabaşı (5), tepebaşı (<), yılbaşı (-) gibi örneklerin 
önüne herhangi bir ek konmamış. Bu durumdan kelimelerin sonunda bulu- 
nan iyelik ekinin kalıplaşmadığı sonucunu çıkarıyoruz. 


TTaradığımız bu birleşik kelimelerin tarihi metinlerde daha pek çok örne- 
ği var. Bütün örnekleri önümüze döküp hepsine toplu olarak bakmamız ve 
yazılı metinlerde, konuşmada bu kullanımların nasıl bir durum sergiledikle- 
tini araştırmamız, tutarlı ve geçerli bir yöntem bulmamız gerekmektedir. 


Böyle bir çalışmayla kılavuzlardaki çelişkili durumlar da giderilmiş olur. 


3. teklik iyelik ekinin kalıplaşıp kalıplaşmadığını araştırırken değişik 
yollar deneyebiliriz. Örnek olarak y/2b4ş7 kelimesinin son sesindeki -7 iyelik 
ekinin kalıplaşmaya uğrayıp uğramadığını öteki şahıslara göre çekimini ya- 
parak bulabiliriz. Y/zbaşım, yizbaşın, yüzbaşısı, yüzbaşımız, yizbaşınız, yilzbaşı- 
Jarı biçiminde kelimenin çekimini yaptığımızda -:'nın kalıplaştığını ve 3. 
teklikte yeniden bir iyelik eki getirildiğini görüyoruz. Bu durum bize -;'nin 
kalıplaştığını göstermektedir. Ayakkabım, ayakkabın, ayakkabısı örneğini de 
benzer bir örnek olarak gösterebiliriz. 
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Konu ile ilgili örneklerin bir bölümünü de yer adları oluşturur. Bunlar- 
dan biri T#ncefi özel adıdır. Ayakkabı örneğinde olduğu gibi 3. teklik iyelik 
eki olan -7 (<7 —x, -/)'nın Tmceli (< Trnç-el-i) ilimizin adında kalıplaştığını 
görüyoruz. -; iyelik eki özelliğini kaybetmiş ve kelimenin bünyesine dâhil ol- 
muştur. Dazkırı (Daz-kır-ı) ilçe adında da durum aynıdır. Ancak iyelik eki 
ile kurulu bir başka ilimizin adı olan Adapazarı (< Ada-pazar-ı) örneğinde bu 
kalıplaşmanın gerçekleştiği söylenemez. Yolenlar Tunceli'ye gidiyor. cümlesi ile 
Yolcular Adapazarı'ya gidiyor. cümlesi karşılaştırıldığında ikinci yer adında -; 
iyelik ekinin kalıplaşmadığını, özelliğini koruduğunu, iyelik ekiyle biten di- 
ger bütün kelimelerde olduğu gibi durum ekleri alınca araya zamir #'si adını 
verdiğimiz ekin girdiğini görüyoruz. 

Bu durumu diğer illerimizde de görelim.” Memleket” anlamındaki e/ ke- 
limesiyle kurulmuş olan Kırklareli (< Kerk-lar-el-i) adı da Adapazarı örneğine 
benzer, Orobihe Kırklareli'ne gidiyor. Buna karşılık Rumeli kelimesinde -/'nin ka- 
lıplaştığı görülüyor. Kocgefi (< Koca-el-i) örneği ise 1965 yılında Türk Dil Ku- 
rumunca yayımlanan Yeni İmlâ Kılavuzu'nda Kocaeli'yi, gene aynı Kurumca 
2000 yılında yayımlanan İml& Kılavuzu'nda bu yer adı Koeaefi'ni biçiminde 
gösterilmiştir. N. Özön de, Bi/y/& Di/ Kılavuzu adlı kitabında Kocaeli'ni biçi- 
mini tercih etmiştir. Ancak bugün kullanım daha çok Kocaeli'ye yönündedir. 


Bazı kaynaklarda adı Hitit döneminden kalma olduğu ve batılı kaynak- 
larda ise Hancara, Cancara, gangres, Bilge Umar'ın Türkiye'deki Tarihi Adlar 
isimli sözlüğüne göre Gangra, olan Çankırı, üzerinde durulması gereken bir 
il adıdır. Çan ve &r sözleriyle kurulu bir kelime olarak Türklerce yeniden 
yorumlanan Çan&ırı üzerindeki -; ise hiç şüphesiz kalıplaşmış bir iyelik eki- 
dir. Bu il adı da Twnceli örneğinde olduğu gibi -yi, -ye olmaktadır. Bunun 
cümledeki kullanımı “O070b/5 Çankırı'ya gidiyor”, “Çankırı'yı gördüm.” biçi- 
mindedir. 


İyelik ekiyle bir belirtisiz isim tamlaması biçiminde kurulmuş olan ilçe, 
mahalle ve öteki yerleşim adlarına da bir göz atmak gerekir. Bu örnekler ge- 
nel olarak -yz, -ya ekini değil -7z, -x ekini alırlar. Ancak İnönü (< İn-ön-/) yer 
adında ise iyelik eki kalıplaşmıştır ve Devlet, İnonii'yi imar etmiş. Otobüs İnö- 
mii'ye gidiyor. örnek cümlelerinde görüldüğü gibi buna gelen ek -y/, -ye'dir. 
İkinci Cumhurbaşkanımız İsmet İnönü soyadında da yaşayan bu ada da gelen 
ekler -yi, -ye'dir. “İsmet İnönü'yü gördüm.”, “İsmet İnönü'ye borçluyuz.” İnönü, spor 
karşılaşmalarının yapıldığı stadın da adıdır. Gazetelerde “İnönüyi doldımaca- 
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ğız.” “Sizi İnönüye bekliyoruz.” biçiminde kullanımlar var. Öreki ilçe, mahalle, 
semt, bölge adlarımızdan birkaçı da şunlardır: 


Akdağmadeni, Altınözü, Atpazarı, Beşikdiiz?i, Beylerbeyi, Beyoğlu, Beypazarı, 
Boğaziçi, Cağaloğlu, Çamardı, Çarşıbaşı, Çayırbağı, Çayeli, Çiçekdağı, Dazkırı, 
Derepazarı, Eminönii, Gölbaşı, Gölpazarı, Gülsuyu, Güney Kutbu, Günylizii, Ha- 
mamünil, Hamamözü, Korkuteli, Köprübaşı, Kuşadası, Kuzey Kutbu, Mazıdağı, Me- 
citözü, Nişantaşı, Nurdağı, Oğuzeli, Okmeydanı, Orhaneli, Oilukbeli, Paşaeli, Pa- 
zaryeri, Pınarbaşı, Rumeli, Samanpazarı, Saraydiizi, Sarayönii, Söğütözü, Sultan- 
dağı, Sultanhanı, Suşehri, Şabanözü, Tepebaşı, Türkeli, Türkoğlu, Yaldızeli, İma- 
moğlu, Yasufeli, Zeytinburnu gibi yerleşim adlarında iyelik ekleri kalıplaşma- 
mıştır. 


-nr, -na taraftarı olan N. Özön, Büyük Dil Kılavuzu adlı çalışmasına aldı- 
ğı kelimelere -x; ekini getirmiştir: 


Akdağmadeni(-ni), Bağyurdu(-nu), Beşikdizii(-nii), Beybazarı(-m), Boğazi- 
çil-ni), Çarşıbaşı(-nı), Çayırbağı nı), Çayelilni), Çiçekdaği-nı), Derepazarı(-nı), 
Eminönil-nii), Gölbaşlm), Gölpazarı(-m), Gölsuyu(-nu), Güney Karbul-nu), 
Günyüzi(-ni), Halıcıoğlu -n), Hamamönül nil), Hamamözü -nii), Korkuteli(-ni), 
Köprübaşı(-nı), Kuşadası(-nı), Kuzey Kutbul-nu), Mazıdağı(-nı), Nardağı(-n2), 
Oğuzeli(-ni), Okmeydanı(-nı) Otlukbeli(-ni), Pazaryeril -ni), Pınarbaşı(-mı), Sa- 
raydüzil nil), Sarayönül nü), Söğürtözül nü), Sultanhanı (nı), Suşehri(-ni), Şaba- 
nözil nil), Yaldızeli(-ni), İmamoğlu( nu), Yusufeli(-ni). 


Derlediğimiz bu örnekler arasında kılavuzlarda yer almayan pek çok yer 
adı daha var. Türk Dil Kurumunun kılavuzlarında il ve ilçeler dışında öteki 
yer adlarına yer verilmez. Bununla birlikte 2005 tarihli Yazım Kılavuzu'nda 
Rumeli kelimesine yer verilir ve Rumeli, -yi biçiminde ek aldığı belirtilir, buna 
benzer olan Paşaeli kelimesine ise kılavuzlarda yer verilmez. “Orda Rumeliye 
girdi.”, “Haritada Paşaeliyi arıyorum.” cümlelerinde görüldüğü gibi het iki ör- 
nekte iyelik eki kalıplaşmıştır. 


Köy ve öteki yerleşim adlarını da göz önünde bulundurursak konunun 
daha pek çok örneği olduğunu görürüz. Beylerbeyi, Beyoğlu, Eminönü, Cağaloğ- 
Ju, Halıcıoğlu, Nişantaşı, Atpazarı, Zeytinburnu, Samanpazarı, Tepebaşı örnekle- 
ci bunlardan birkaçıdır. Yer adlarının çoğuna yer veren N. Özön, bunlardan 
Paşaeli, Cağaloğlu, Halıcıoğlu gibi kelimeleri kılavuzuna almazken Nişantaşı, 
Beylerbeyi, Aipazarı, Beyoğlu, Rumeli, Tepebaşı, Zeytinburnu örneklerini kılavu- 
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zunda bulabiliyoruz. Nişamtaşı, -n1, Beylerbeyi, -ni, Atpazarı, nı, Beyoğlu, -nu, Rar 
meli,-ni, Tepebaşı, -nr, Zeytinburnu, -nn gibi örneklerde iyelik ekinin kalıplaşma- 
dığını göstermiştir. Bu örnekler arasında ilgi çeken Ryme/i adıdır. 


Beyoğlu Cağaloğlu, Halıcıoğlu gibi özel yer adları yanında oğul kelimesiyle 
kurulmuş özel olmayan birleşik kelimelerimiz de var. İnsanoğlu, oloğlu, çapa- 
noğlu, binoğlu vb. Bu örneklerde iyelik eki canlılığını korumaktadır. Birer iye- 
lik ekiyle kurulmuş bu birleşik kelimeler -74, -xa eklerini alıyor. 


Yukarıda sıraladığım ilçe, semt, mahalle adlarında olduğu gibi dilimiz- 
de yapı, kurum, kuruluş, kanun, bayram, özel gün, dağ, deniz, göl, yıldız, ır- 
mak, kişi soyadı, bitki, araç gereç, yiyecek ve giyecek adı olan daha yüzlerce 
belirtisiz ad tamlaması var. Bunlar -y2, -ye değil -7/, -xe eklerini alır. Bu du- 
rum dilimizde genel kuraldır. 


adaşayını, adaçıyına, akşamsefasını, akşamsafasına, arapsaçını, arapsaçına, 
aslanağzını, aslanağzına, ayçiçeğini, ayçiçeğine, balayını, balayma, başörtüsiinil, 
başörtülsiine, caneriğini, cneriğine, Cumhuriyet Bayramını, Cumhuriyet bayramına, 
Çobanyıldızını, Çobamyıldızına, doğumevini, doğumevine, havanelini, havaneline, 
Hariboğlu'nu, Hatiboğlu'na, hanımgöbeğini, banımgöbeğine, yer çekimi, İngiliz 
anahtarını, İngiliz anahtarma, İş Bankasını, İş Bankasına, katırtırnağını, katır- 
fırnağına, Mevli Kandilini, Mevlit Kandiline, tavukgöğsünü, tavukgüğsline, Trab- 
zon ekmeğini, Trabzon ekmeğine, Tuz Gölü'nü, Tuz Gölü'ne, Türk Coza Kanını'nu, 
Türk Ceza Kanunu'na, yeryizünli, yeryüzüne vb. 


Bununla birlikte çiçek adı olan £457#/paf: örneğinde ise kelimenin 445717- 
Patıyı sulamak, kasımpatını sulamak biçiminde her iki biçimde de kullanıldığı- 
ni görüyoruz. 


Kalıplaşma yalnızca -; (-/ -4, -5) iyelik ekleriyle sınırlı kalmıştır. Ünlü ile 
biten kelimelere gelen -y4 (<s7, -s, -s0) ekinde ise bir iki örnek dışında kalıp- 
laşma söz konusu olmamıştır. Marmara Ereğlisi, Kızkulesi gibi özel yer adları- 
na gelen ek -y7, -ye değil, -7/, -ze'dir. Bu genel durumun yanı sıra cwmarfesi, 
Pazartesi kelimelerindeki -si iyelik ekinin kalıplaşma yolunda olduğunu götü- 
yoruz. “Görüşmemiz cumartesiye kaldı.” , “Cumartesiyi iple çekiyorum.” “Pazartesi- 
ye kadar bekleyiniz.” , “Pazartesiyi iple çekiyorum.” örnekleri zamanla oturmuş ve 
yaygınlaşmıştır deriz. Bununla birlikte “Görüymemiz cwmartesine kaldı.”, “Cr 
martesini iple çekiyorum.” , “Pazartesine kadar bekleyiniz.” , “Pazartesini iple çekiyo- 
rum.” biçimletinin de kullanıldığını görüyoruz. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Gözlediğim kadarıyla kılavuzlarda düzenleme yapanlar, -; iyelik ekinin 
kalıplaşmasını uramuşlardır. Bu durumu eski kılavuzları elden geçirerek araş- 
tırmaya çalışalım. 1928 yılında çıkan İ#4/4 Lögati'nden 2005 yılında çıkan 
Yazım Kılavızn'na kadar arada yayımlanan bütün kılavuziarda bu konu ilgi 
çekici bir seyir gösterir. 1928'de cwmar1esi, pazartesi kelimelerinin önünde her- 
hangi bir açıklama, uyarı bulunmaz: Ama awmeli(ni) örneğinin önüne ayraç 
içinde (72/) eki yer alır ve bu uyarı, kelimenin hanmeliyi, hanımeliye biçiminin 
değil de, hanımelini, hanımeline biçimlerinin doğru olduğunu ve -z; ekinin ge- 
tirilerek kullanılması gerektiğini gösterir. Daha sonra 1941, 1956 yıllarında 
çıkan imla kılavuzlarında aynı durum devam eder. Cumartesi, pazartesi örnek- 
lerinin önünde herhangi bir ek bulunmaz ama b4n:meli bu kılavuzlarda han:- 
meli -mi biçiminde vetilir. Hanzmeli kelimesinin üzerindeki -/ iyelik eki, geçen 
yaklaşık kırk yıl içinde kalıplaşmış. Bu bakımdan hgwmeliyi, hanımeliye biçi- 
mi öne çıkmış. Türk Dil Kurumunca 1981, 1996, 2000, 2005 tarihlerinde 
yayımlanan kılavuzların dizinlerinde 447721e/i'yi imlasını görmemiz, bu keli- 
menin daha sonra da bu imla ile benimsendiği anlamına gelir. 


1928'den 1956'ya kadar en çok kalıplaşmanın görüldüğü ayakkabı örne- 


ğinde bile söz konusu kelimelerin -yz alması gerektiği hususunda herhangi bir 
uyarı, bir açıklama yapılmaz, ancak (-/, -4, -5), -57 (s4, -sa, -54) iyelik ekleriy- 
le sonlanan hemen hemen bütün kelimelerin önüne -7z eki konur. Bu uygu- 
lamadan son sesinde iyelik eki bulunan kelimelerin -y; veya -ya eki alıp alma- 
malarının söz konusu olmadığı, o dönemde bu hususun üzerinde durulmadı- 
&ı anlaşılıyor. 


Daha önceki kılavuzlarda görülmeyen bir tarzda, konu, bir bütün olarak 
1965 yılında ele alınmış ve birtakım açıklamalarla aydınlatılmaya çalışılmış- 
tır. Prof, Dr. Vecihe Hatiboğlu'nun başkanlığında hazırlanan bu kılavuzun 
49. sayfasında konu ile ilgili olarak şu açıklama yer almaktadır: 


“Tam olarak kalıplaşmış bir kısım bileşik kelimeler de anlam kayması, 
ses kayması ya da özel ad olmak dolayısıyla, iyelik ekletini görevinden düşür- 
müşlerdir: Hznrmel-i-y-e, ayakkab-ı-y-a, yüzbaş-ı-y-a, binbaş-ızy-a, ahçıbaş-ı-y-a, 
hahveali-ı-y-a, Rumel-i-y-e Paşael-i-y-e gibi”. Daha sonraki kılavuzlarda buta- 
da anlatıldığı gibi konu ayrıntılı verilmez. 


Üzerinde durduğumuz konunun 1965 yılında canlandığını, bir sorun 
olarak ortaya konduğunu, örneklerden bazılarının o yıllardan bu yana istikrar 
kazandığını, bazılarının hâlâ ikili biçimde kullanıldığını görüyoruz. 
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Dünden Bugüne Türkçe 


İkili biçimlerin -y2, -yx yönünde gelişme göstermesini bekliyoruz. 


İncelememizde ele aldığımız örnekler bir dizin hâlinde aşağıda veril- 


miş, önlerine günümüzde hangi durum ekinin getirilmesi gerektiği göste- 


rilmiştir. Beklentimiz söz konusu özel adlara gelen eklerde bir birlik sağla- 


maktır. 


Adapazarı'nı 
Akdağmadeni'ni 
Altınözü'nü 
Atpazarı'nı 
aşçıbaşı ,-yı 
ayakkabı, -yı 


Beşikdüzü'nü 
Beylerbeyi'ni 
Beyoğlu'nu 
Beypazarı'nı 
binbaşı, -yı 
Boğaziçi'ni 


Cağâaloğlu'nu 
cumartesi, -yi 


Çamardı'nı 
Çankirı,-yı 
Çarşıbaşı'nı 
Çayeli'ni 
Çayırbağı'nı 
Çiçekdağı'nı 


Dazkırı'yı 
Denizaltı'yı 
Derepazarı'nı 


Eminönü'nü 


Gölbaşı'nı 
Gölpazarı'nı 
Gülsuyu'nu 


Günyüzü'nü 
Güney Kutbu'nu 


Hamamönü'nü 
Hamamözü'nü 
Halıcıoğlu'nu 
hanımeli -yi 


İmamoğlu 
İnönü, -yü 


kahvaltı, -yı 
kahverengi,-yi 
kasımpatı, -yı 
Kırklareli'ni 
Korkuteli'ni 
Kocaeli, -yi 
Köprübaşı'nı 
Kuşadası'nı 
Kuzey Kutbu'nu 


Mazıdağı'nı 
Mecitözü'nü 


Nişantaşı'nı 
Nurdağı'nı 


Oğuzeli'ni 
Okmeydanı'nı 
onbaşı, -yi 
Orhaneli'ni 
Otlukbeli'ni 


Paşaeli, -yi 
pazartesi, -yi 
Pazaryeri'ni 


Pınarbaşı'nı 
Rumeli'yi 


Samanpazarı'nı 
Sarayönü'nü 
Saraydüzü'nü 
Söğütözü'nü 
Sultandağı'nı 
Sultanhanı'nı 


Suşehri'ni 
Şabanözü'nü 
Tepebaşı'nı 
Tunceli, -yi 


Türkoğlu'nu 


Yıldızeli'ni 


Yusufeli'ni 


yüzbaşı'yı 


Zeytinburnu'nu 


Güzel Sanatlar, 
Edebiyat ve Atatürk 


İSMAİL KARAKURT 


anatın en basit ve kullanılan tanımı “hoşa giden biçimler yaratmak 
G gayreti”dir. Bu biçimler bizim güzellik duygumuzu okşar ve güzel- 


lik duygumuzu okşayan da duyularımız arsındaki biçim bağlantı- 
larının birliği ve ahengidir. 


Güzellik duygusu hoşa giden bağlantılar duygusudur. 


Sanatı bazen, şöyle de tarif ederler: “İnsan aklının eşya üzerindeki pırıltı- 
sı”. Bu, yüzlerce tariften yalnızca bir tanesidir. 


Sanatçı ise, hisseden ve hissettiklerini alanının malzemesiyle ifade eden 
kişidir. Bu size kolay gelebilir. Değildir aslında. Birçok kişi hissettiğini dü- 
şünür, hissettiğine inanır ya da öyle bilir, ancak bu, düşünmek, inanmak ve 
bilmektir; hissetmek değil. Her insan düşünmeyi, inanmayı ya da bilmeyi öğ- 
renebilir, ancak hiçbir insana hissetmek öğretilemez. Niçin mi? Çünkü his- 
settiğiniz an, hiç kimse değil, kendiniz olursunuz. Kendi olmak, biraz da sa- 
natçı ruha sahip olmaktır. Sanatçı olmak; çalışma, duyma ve kendi olmayı ge- 
rektirir. 


Sanatın amacı duyu, algı ve heyecanlarımızı başkalarına ulaştırmaktır. Gü- 
zellik ise bazı biçimlerin bize verdiği duyuştur. Sanatçının biçimi yaratırken 
başvurduğu düzen veya dizginlenme de kendi başına bir ifade tarzıdır. Ölçü, 
denge, ritim ve armoni gibi terimlere ayrılabilen biçim aslında sezgiye dayanır. 


Güzel sanatlar ise, insanın duygu, düşünce ve hayallerini, başkalarında 
heyecan ve hayranlık uyandıracak şekilde, değişik malzemeyle ifade etme ar- 
zusundan doğar. 
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Tekn Güzel Sanatlar, Edebiyat ve Atatürk 


Duygu, düşünce, hayal ve olayların, insanda heyecan uyandıracak şekil- 
de, güzel ve etkili olarak sözle veya yazıyla ifade etme sanatı olan edebiyat, 
Atatürk'e göre şu şekilde tanımlanmıştır: 


“Söz ve anlamı, yani dimağında yer eden, her türlü bilgileri, insan ka- 
rakterinin en büyük duygularını, bunları dinleyenleri veya okuyanları, çok il- 
gili kılacak görünüşte söylemek ve yazmak sanatı. Bunun içindir ki, edebiyat; 
ister nesir hâlinde olsun, ister nazım biçiminde olsun, tıpkı resim gibi, hey- 
keltıraşlık gibi, özellikle musiki gibi, güzel sanatlardan sayıla gelmektedir.” 


Atatürk, bizim sanatçı ya da şair millet olduğumuzu bildiğinden, -ken- 
disi de birkaç şiir yazmış; ayrıca nutuk türünün en güzel örneklerinden biri 
kabul edilen Nutuk adlı eserini edebiyatımıza kazandırmıştır. - Türkiye'nin 
yeniden yapılanma döneminde, mill? kültürü yansıtan bir sanat anlayışının 
oluşması adına önemli adımlar atmıştır. Atatürk, sanatın Türk milleti için 
önemini şu veciz sözleri ile ifade etmiştir: 


“Güzel sanatlarda muvaffak olmak, bütün inkılaplarda başarıya ulaş- 
mak demektir. Güzel sanatlarda muvaffak olamayan milletler ne yazık ki, 
medeniyet alanında yüksek insanlık sıfatıyla yer almaktan ilelebet mahrum 
kalacaklardır.” 


Mustafa Kemal Atatürk, Türk halkının güzel sanatların önemli kolların- 
dan resim, mimari ve heykeltraşlıkta da ilerlemesi için birtakım faaliyetler 
yürütmüştür. Cumhuriyet döneminde tüm Türk ressamlarının, cumhuriyet 
ve inkılapları resmetmelerini sağlayarak, milli birliğin sanat alanına yansıma- 
sını hedeflemiştir. Türkiye'nin modern bir mimarisinin olması için de, Al- 
manya'dan şehir planlamacıları ve mimarlar getirtmiştir. Bu uzmanların yön- 
lendirmeleri sonucu mimari alanda yeni bir yol çizilmesini ve yeni bir mimar- 
lık anlayışının ortaya çıkmasını sağlamıştır. Tüm Türkiye'de anıt dikilmesi- 
ne başlanması da, onun getirdiği yeniliklerden biridir. Büyük önderin bu ça- 
lışmaları sonucu, Türkiye'de resim ve heykel sanatları önemli ölçüde gelişme 
kaydetmiştir. 


İlk Türk operasının hazırlanması için ünlü müzisyen Adnan Saygun'u 
görevlendiren Atatürk, Cemal Reşit Rey'e de ilk konservatuarı kurdur- 
muştur. 


Atatürk bir konuşmasında şöyle demiştir: 


İsmail KARAKURT 


“Milletimizin güzel sanatlar sevgisini her türlü vası- 
ta ve tedbirlerle besleyerek inkişaf ettirmek milli ülkü- 


müzdür.” 


Atatürk Osmanlıdan kalma Sanayi-i Nefiseyi imar 
ettirerek Güzel Sanatlar hâline getirmiştir. 


Atatürk'ün sanatçıya verdiği değeri gösteren bir 
hatıra şöyledir: 


Daha devlet tiyatrosu kurulmamışken, İstan- 
bul'daki Şehir Tiyatrosu sanatçıları Anka- 
ra'ya gelerek o zamanki Türk Ocağında 
temsiller verir. Atatürk de bu temsillerin 
birinde bulunur ve sanatçıları Çankaya'ya 
davet ederek ağırlar. Hepsine ayrı ayrı il- 
tifat eder. Ayrılma vakti gelince, Reşit Ga- 
lip sanatçılara, Atatürk'ün elini öperek veda et- 
melerimi söylediğinde, Atatürk'ün cevabı şu 
olur: 


“Hayır, sanatkâr el öpmez, sanatkârın eli öpülür.” 


e) 


Türküler 


MUSTAFA BİLİR 


Barışı dostluğu hep önde tuttu, 
Kavgadan, kötüden kaçar türküler, 
Türkü gelecekti, türkü umuttu, 
Umuttan çiçekler açar türküler. 


Gurbete gidene yandı ağladı, 
Ağıt oldu yürekleri dağladı, 

Sevda oldu gönülleri bağladı, 
Sevgi kanadıyla uçar türküler. 


Yiğitler gürledi o destanlaştı, 
Abdal oldu karşı dağları aştı, 
Türkü sevinç, türkü gözlerde yaştı, 
Dostluk pınarından içer türküler, 


Kimi bozlak, kimi uzun havadır, 
Yatağı yorganı uçsuz ovadır, 
Türkünün davası haklı davadır, 
Zalimin zulmünü biçer türküler. 


Dermansız acılar çekti ölmedi, 
Dünyalar üstüne çöktü ölmedi, 
Darağaçlarına çıktı ölmedi, 

Böyle gelmiş böyle geçer türküler. 


Geçmişten bugüne uzanan koldur, 
Ozan olup hakka yönelen kuldur, 
Mustafa der, benim için okuldur, 
Geleceğe ışık saçar türküler. 


Feyyaz Kayacan ve 
“Lütfiye Abla'nın Unutkanlıkları” 


DR. ERSİN ÖZARSLAN 


eyyaz Kayacan (Fergarl yurt dışında şair, yurt içinde ise hem şair 

hem hikâyeci kimliği ile tanınan bir sanatkârdır. Ayrıca tek kitap- 

tan ibaret romancılığına da işaret etmek gerekir. 1919'da İstan- 
bul'da doğan Kayacan, baba tarafından soylu bir Osmanlı ailesine mensup 
olup paşazadedir. Amcalarından biri Washington'da Osmanlı elçisi olarak gö- 
rev yapmıştır (Gürpınar 2003). Saint Joseph Lisesinden mezun olan Kayacan 
yüksek öğrenim için Paris'e gitmiştir. Paris'te Fcole Libre des Sciences ve İn- 
giltere'de Durham Üniversitesinde siyaset bilimi ve iktisat öğrenimi görmüş 
fakat yayıncılık, mütercimlik ve yazarlıkla ömrünü geçirmiştir. 1939'dan be- 
ti yaşamakta olduğu İngiltere'de BBC Türkçe yayınlar kısmı idareciliğinden 
emekli olmuş ve 1993'te Londra'da ölmüştür. 


İlk kitabı on altı yaşında lisede öğrenciyken Feyyaz Fergar adıyla çıkar- 
dığı Ler Gemmes Tnsolites-Poemes swivis de Desiractioms'dır! (Turan 2006: 96). 
İkinci kitabı 1943'te İngiltere'de Fransızca şiirlerini topladığı Göste 2 /a 
Mer'dir.? Türkçe şiirlerini Kaşı& Havası (1976) ve Benim Örümceğim Başka, 
(1982) adlarıyla İstanbul'da; İngilizce şiirlerini ise A Talent for Sbronds (1991) 


1 Galata'ta Foks Basımevinde basılan bu kitap tarihsizdir. Yapı Kredi yayını Tanzimat'tan Bugüne 
Edebiyatçılar Ansiklopedisi (İstanbul 2001) bu kitabın 1938'de basıldığını kaydetmesine karşılık, 
yazarın sağlığında çıkan A Talent for Shbronde (1991) adlı kitabının sonundaki konuşma kaydında, 
ilk kitabının on altı yaşında çıktığını ifade etmiştir. Bu da 1919 doğumlu olan yazarın, ilk kita- 
bını 1935'te çıkardığını gösterir (Turan 2006: 96). 

2 Eserin basım tarihi, Yapı Kredi'nin Tanzimat'tan Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi (İstanbul 
2001)'de 1939 olarak gösterilmesi zühul olmalıdır. 
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adıyla İngiltere'de neşretti. İngiltere'ye gidişinden bir süre sonra tabiiyetini 


Feyyaz Kayacan ve “Lütfiye Abla'nın Unutkanlıkları” 


değiştirdi. Bu durumdan sarsıntıya varan bir rahatsızlık duydu ve kökleriyle 
münasebetini ana diliyle sürdürme dürtüsüyle Türkçe yazmaya başladı. 


1950 yıllarının başlarında, Yey;/epe'de “Londra Mektubu” başlığı altında 
yazılar yayımlamaya başlamış; Yemi/i&, Ufuklar, Yeni Ufuklar, Seçilmiş Hikâye- 
ler, Türk Dili gibi dergilerdeki tercüme ve hikâyeleriyle dikkat çekmiştir. 
1957'de Kayacan'ın Şzşedeki Adam adlı ilk hikâye kitabı Yenilik yayınları ara- 
sında yayımlanmıştır. İlk hikâyelerini ve ilk hikâye kitabını neşreden Nâim 
Tirali'yi yıllar sonra “velinimetim” diye överek yüceltmesi (Tirali 2002), dı- 
şarıda yaşayan bir yazarın, ülkesinde gördüğü ilgiye karşılık verişi olarak an- 
laşılabilir. 


Şiyedeki Adam'dan çok önce, 1. Dünya Savaşı sırasında, İngiltere intiba- 
larını, şuur akışı tekniğiyle kurgulayıp yazdığı Sığınak Hikdyeleri ile 1963'te 
Türk Dil Kurumu hikâye armağanını almıştır (Gürpınar 2003). Böylece Türk 
edebiyatında hikâyeci kimliği ile öne çıkmıştır. Daha sonra Cehennemde Bir 
Yusuf (1964), Gibiciler (1967), Hiçoğlu'num Serüvenleri (1969), Bir Deli Değilin 
Defterleri (1987) adlı hikâye kitapları, Çocuktaki Bahçe (1983) adlı romanı ve 
Mutlu Azınlık (1968) adlı kısa oyunlardan ibaret kitabı neşredilmiştir. 


Türkiye'ye kısa süreli geliş gidişlerinde dostlarıyla özlem gidermekten 
artan zamanlarında kendi parasıyla kitaplarını yayımlatmanın yollarını ara- 
mıştır. Kayacan, bin bir zorlukla bastırdığı eserlerinin çoğunun parasını ve- 
rerek yayımlatmış, ama “sonra o kitaplardan hiçbir haber alamamıştır” (Gür- 
pınar 2003; İleri 1993). Yaşarken eserine ciddi bir ilgi gösterilmeyen Kaya- 
can'ın Türkiye'de gönlünce tanınıp isim yapmak arzusunu kitapları hakkın- 
da yazılan küçük bir tanıtma yazısı üzerine duyduğu sevinçten anlamak 
mümkündür (Gürpınar 2003). 


Kayacan'ın yazdıkları belli bir ilgi ile karşılanmışsa da münferit değer- 
lendirmelerden ileri gidilememiş ve yazar bugüne kadar toplu bir değerlen- 
dirmeye tabi tutulmamıştır. 


Melisa Gürpınar (2003)'ın teşvik edici ifadelerine karşılık, Selim İleti 
(1975), önce Kayacan'ın dilini “giderek soyutlaşan, dahası anlamsızlaşan” bir 
dil olarak değerlendirmiş, yazdığı hikâyeleri “yabancıladığını” söylemiştir. 
İleri, yıllar sonra, yazarın ölümünün ardından yaptığı bir değerlendirmede 
daha mültefit hatta övgü dolu ifadeler kullanmıştır: 


Dr. Ersin ÖZARSLAN 


© 


“Feyyaz Kayacan öykü sanatına, öykü diline, yenilikler getirmiş bir sanalçıydı. 


Sözcükleri seçişte, söz dizininde, anlamın aktarılmasında alışagelmiş yöntemlere bi- 
binen tarzlara büyük bir yakınlık duymayan yazar, dili zorluyor, hatta dilin özek 
givisini oynatıyordu.” (İleti 2003: 16) 


Ayfer Tunç (2006: 2-3), Feyyaz Kayacan'ı Yeni Türk Edebiyatında olu- 
şan ve “güçlü bir damar olarak günümüze kadar” ulaşan “Türk anlatı gelene- 
ği” içinde farklı bir yere oturtur. Bu güçlü “damarın tümüyle dışına çıkan ve 
başka bir damarı işaret eden yazarlar” arasında Tunç'un aklına gelen ilk iki 
isimden biri Kayacan'dır. 


Onun hakkında, kimileri “düşünce ve kurguya önem veren, yola çıkış 
noktasını özden çok biçime dayandıran bir yazar olarak göründü” şeklinde ge- 
nel hükümler belirtmiş (TDÜA VE 3182); kimi “modernist” ve “edebi tecri- 
di en uç noktalara taşıyan” hikâyeciler arsında saymıştır (Akçay 2006). Kimi 
“Türkçe hikâyeciliğin temellerinden” biri addetmiş, (Rıza 2006), kimi de “el- 
li kuşağı” diye adlandırılan hikâyecilerin öncüleri arasında göstermiştir: 


“Öykü dilini gramerinden noktalamaya değiştirmek, gerçeğin boyutlarını masal 
boyutlarıyla açıklamak, öykü zamanlarında kaymalar oluşturmak, sınıfsal farkları 
simgeler, olaylar ve mizahla çizmek bence bu kuşağın öykülerinin özellikleri arasın- 
da, Elbet bu kuşağın yazmaya başladığı günlerdeki öykü öneiilerini, Sait Faik, Ne- 
zihe Meriç, Vis'at Bener, Feyyaz Kayacan, Tahsin Yücel ve Bilge Karasın'yın, öykü- 
müze onların getirdiklerini de anımsamak gerekli...” (Sezer 2003). 

Kayacan'ın üç dilde birden yazmasına, bunlardan Türkçe ve İngilizcenin 
ateşlediğini rahat rahat söyleyebilirim” diyen Güven Turan (2006)'ın aksine, 
Enis Batur'un şu ifadeleri sarf etmiş olması düşündürücüdür: 


“Feyyaz Kayacan'ın bem Fransızca, bem İngilizce yapıtları var ama, gene de ta- 
mı tamına çok dilli sayabilir miyiz Türkçenin bu soy yazarını, emin değilim.” (Ba- 
tur 2004) 


Kayacan'ın hikâyeleri hakkındaki değerlendirmeler ana hatlarıyla müs- 
pet olmakla birlikte okuyucuda aynı karşılığı bulması mümkün olmamıştır. 
Selim İleri bu hususa şöyle dikkat çekmiştir: 


“Yirmi yıl önce, Feyyaz Kayacan'ın Çocuktaki Bahçe adlı romanını, şaşırtıcı dil 
ve anlatım inceliklerine vurularak okumuştum. Hiç değilse, edebiyatseverlerin Çocuk- 
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taki Bahçe'ye ilgi göstereceğini sanıyordum. Çıt çıkmadı. Çocuktaki Bahçe sessizce yit- 
ti.” (İleri 2001) 
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Gerçi “kullandığı dilde çağrışımlara ve ironiye yer veren anlatımından 
dolayı “Türk edebiyatının şen kirpisi” olarak adlandırılmış” (Barbarosoğlu 
1993), bu dil dolayısıyla Türk Dil Kurumu armağanı ile taltif edilmiştir, ama 
durum değişmemiştir. Fakat Feyyaz Kayacan, “her zaman, en alaycı anında 
bile, en eleştirel olduğunda bile şen şatır bir yazar” (Turan 2006: 97) olarak 
kalmış, ilgisizlik karşısında tavrını değiştirmemiştir. 


Kendi neslinin dışında, farklı ve çarpıcı bir dil kullanan Kayacan çağrı- 
şım ağırlıklı kelime seçimiyle kendini diğerlerinden ayırır. Hakkındaki ba- 
zı değerlendirmelere karşı söyledikleri hikâye anlayışını ortaya koyar nitelik- 
tedir: 


“Ben gerçekçi bir yazar değilim. Olmam da, Bma engel duygu evrenimin biçim- 
Jendiği çocukluk yıllarımdan kalma oşarma eğilimi. Bir yere dek eksiklik bu. Ama 
olanakları Hülreten de eksiklik gene. Alegorik öykü yolu bende bu oşarma eğilimine denk 
düşen biricik yol.” (Kayacan 1975) 


Hikâyelerinde başlangıçtan beri muhtevadan ziyade şekle, ne anlattığın- 
dan ziyade nasıl anlatacağına kafa yorup emek veren Feyyaz Kayacan bu tav- 
rını 1987'de yayımladığı Bir Defi Değilin Defterleri adlı kitabına kadar sürdü- 
rür. Bu kitaba kadar nesir dilinden ziyade şiir dilinin imkânlarına yaslanarak 
tahkiyesini ören yazar, ifadede yer yer müphemiyete varır. Buğulu, örtük za- 
man zaman çok anlamlı, bazen da anlamsızlığa ulanan kelime tasarrufu ve 
cümle yapılarıyla yürüttüğü anlatımıyla üslubuna bir renklilik ve farklılık 
kazandırmayı başarmıştır. Anlatımındaki kapalılığa ilave olarak rahatlığı, sı- 
nır tanımazlığı, cesareti, alaycılığı ve hicve varan tenkidi tavrının da belirtil- 
mesi gerekir. Bu özellikleri, onu yeni, özgün ve şaşırtıcı bir yazar hâline ge- 
tirmiş ve bu yolla dikkatleri üzerine çekmiştir. 


Yazar anlatıcı, sanki seyrettiği özel bir hayatın kroniğini tutmakta veya 
onları gözleyip zapta geçirmektedir. Fakat bütün anlattıkları, gözüyle gördü- 
ğü, gözlemlediği hatta yaşadığı gerçekten başkadır. O ne gördüğü, ne göz- 
lemlediği ne de yaşadığı gerçeği doğrudan doğruya aktarmaz, anlatmaz, yan- 
sıtmaz. Anlattığı, aktardığı, yansıttığı gerçeklerin tamamı, onun görüp, göz- 
leyip, yaşadıklarının belli bir benlik, gönül ve dil zemininde söze, metne dö- 
nüştürülmüş hâlidir. 
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O, ne dediği vasıtasız ve bire bir anlaşılan yazarlardan değildir. Söyledik- 
leri, şiir dilinin imkânlarıyla örülmüş ifadelerin arkasında kalır, kendini gös- 
terip ele vermez. İfadelerinde “çok açık ve anlaşılabilir? olduğu hissini veren 
belirli bir müphemiyet hüküm sürer. Bu müphemiyetin sebebi ne ifadesinde- 
ki kapalılık, ne de şiir dilinin çok anlamlara gebe, tahayyüle, tedaiye açık hat- 
va muhtaç yapısını kullanmasıdır. Asıl sebep, seçtiği kelime ve kavramları ne- 
sit dilinde karşılaşılmayan şaşırtıcı, çarpıcı hatta garip bağdaştırmalarıdır: 


“Çok verimli dişlerinden birinde im terzilerine boyunu gene ölgtüirdükten, tüm- 
celerinin derinliğine eleştirmeleri gene batırıp çıkardıktan sonra uyandı.” ... “Kalem 
bilyük bir yapıtın boğuk dölütüyle birlikte yere düştü.” ... “Bir benzetim daha epit- 
mekten kendini alamadı.” ... “gazeteden alıp kestiği haberin düzinelerce kopyasını çı- 
karlarak, #ilmcelerinin ve dehasının yalayıcılarına göndermişti.” (Bütün Öyküler, 
249-252) 


İnsanın, eşyanın ve dünyanın hâli onda durmadan değişir. Bu bir istik- 
tarsızlık gibi görünürse de yazdığı her şey olanca unsurlarıyla bir tutarlılığı 
yansıtır. Bu hâle bir ad vermek gerekirse istikrarsızlığın istikrarı, tutarsızlı- 
ın tutarlılığı denebilir. 


Hikâye, öteden beri, nesirle şiir arasında yer alan bir form olarak anlaşı- 
lir. Buradan hareketle bazı hikâyelerin daha çok şiir kutbuna, bazi hikâyele- 
rin de masal kutbuna yakın durduğu kabul edilir. Feyyaz Kayacan'ın hikâye- 
lerinde de bu hususu görmek ve tespit etmek mümkün iken onun bazı hikâ- 
yeletinin bu tasnifi zorladığı görülür. Çünkü onun hikâyeleri arasında hem 
masal hem şiir kutbuna aynı derecede yakın olan, her iki kutupta değerlendi- 
rilebilecek hikâyeler yanında hiçbir tasnife sokulamayacak metinler de vardır. 


Bir Deli Değilin Defterleri adlı kitabında bir üslup değişikliği yahut evril- 
mesi görülür. Yazar artık eskisi kadar anlatım tarzına eğilmemekte, muhteva- 
yı daha önde tutmaktadır. Özellikle “Lütfiye Abla'nın Unutkanlıkları” (Kaya- 
can 1996:318-327) adlı son hikâyede muhteva, anlatım endişesinin önüne geç- 
miştir. Bu hikâye, şekil, muhteva, anlatım tarzı ve teknikleri bakımından di- 
ğer hikâyelerinden farklılık göstermektedir. Feyyaz Kayacan'ın tahkiye dünya- 
sında geldiği yeri göstermesi bakımından üzerinde durmak gerekir. 


Konu: “Lütfiye Abla'nın Unutkanlıkları”nda yıllardır Londra'da yaşayan 
mütercim şair Fikret Gürkan'ın Londra'dan gelip, İstanbul'daki yaşlı ablası- 
nın evine misafir oluşu konu edinilmiştir. 
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Şahıslar: “Lütfiye Abla'nın Unutkanlıkları”nda hikâyenin ana kahra- 
manları abla kardeş iki kişidir: Lütfiye ve kardeşi Fikret Gürkan, Tali kahra- 
manlar sadece isim olarak geçerler, 


Lütfiye Abla: Hikâyenin iki asli kahramanından biridir. İstanbul'da Ka- 
dıköy'de Mühürdar semtinde bir apartman dairesinde oturur, Muhtemelen 
bir paşazadedir. Çünkü dedesi Osmanlı'nın son dönemlerinde “Arabistan'da 
yüksekcene işlerde” görevlendirilmiştir. 


Ufak yapılı hiç evlenmemiş, bir bakıma evlenememiş bir kadındır. Ufak- 
lığından dolayı Fikret Gürkan çocukluğunda onu “serçe abla” diye çağırmış- 
tır. Seksen üç yaşındadır. Kendi ifadesiyle “yalnız yaşayan takallüs etmiş bir 
kadın”dır (s. 319). Unutkanlıkla maluldür. Unutkanlıkla bunaklık arasında 
bir yerdedir. Zaman duygusunu ve idrakini kaybetmiştir. Zamanı hayalleri ve 
hatıralarıyla karıştırmaktadır. Gerçeklik duygusunu yitirmiştir; Yeşilköy Ha- 
va Limanı'na gemilerin yanaştığını zannetmekte, Yeşilköy Hava Limanı'nda 
bir rıhtım tahayyül etmektedir. 


- Alman Kız Lisesinde okumuştur. Almancası iyidir, Bran Rilke'den ede- 
biyat okuduğunu söyler. Edebi eserleri okuyup anlayacak kadar edebiyattan 
anlar. Türk şiirinin vezinlerinden haberdardır. Ama Türkçe şiirlerin İngiliz- 
ceye aruz vezniyle tercüme edilemeyeceğini akıl edemeyecek kadar da gerçek- 
likten kopuktur. 


Lütfiye Abla, “yaşlı ve pas tutmuş bir oyuncak gibi santimlik adımlarla, 
ayak sürterekten, etrafta durmadan dolaşır”. Bir zamanlar tenis de oynamış- 
tır. Bizde tenise başlayan ilk kadınlardandır (s. 320-321). Bu bakımdan mo- 
dern ve monden bir kadın olduğu söylenebilir. 


Kendini “titiz, belki de aşırı titiz bir kadın olarak” tavsif eder. Cezve ve 
fincanlarına dokunulmasını istemez. Hayatı boyunca öfkeli bir kadın olmuş- 
tur. Yağmuru bile tersleyecek kadar öfkelidir. Mutfağı hususunda çok hassas- 
ur. Kendisine haber verilmeden, izin alınmadan mutfağına girilmesini iste- 
mez; böyle bir davranışı laubalilik sayar. Girenlerin her şeyi karıştıracağını, 
mutfağın altını üstüne getireceğini düşünür. Düzensizlikten hoşlanmaz, sıkı- 
lir. Hâlinden memnun değildir. Eski günlerin daha iyi olduğunu düşünür; 

“Yazık yabı, yazıklar olsn. Neydik ne olduk? Nerdeydik nerelere geldik? Bir 
gün böyle sefer tası kadar daracık bir apartman dairesinde oturmaya mahkim olaca- 
ımı kim tabayyifl edebilirdi? Bır, attan inip eşeğe binmekten beter bir talihsizlik ön. 
Bu, aitan inip pireye, tahiakurusuna binmenin ta kendisidir.” (s. 324) 
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Lütfiye Abla, ölümden korkmaz ama oturursa öleceğinden korkar. “İs- 
kemlede, kanepe ya da koltukta otururken ölmek” istemez (s. 324). Babası 
gibi yatağında ölmek ister. Lütfiye Abla, Fikret Gürkan'ın ablasıdır. Çocuk- 
luğunda kardeşine, hastalıkları sırasında da ana ve babasına bakmış onların 
ber türlü hizmetini görmüştür. 


Beğenmediği isimleri kendi bulduğu mutantan isimlerle değiştirmek is- 
ter. Erkekleri sever. Hiç olmazsa bir erkeğin isminde azıcık payı olmasını is- 
ter. Gençliğinde keman dersleri almış, devrin en iyi keman hocası Berger'in 
öğrencisi olmuştur. Berger'in keman sınıfındaki öğrencilerden Enis'e karşı- 
lıksız yakınlık duymuş ama aşkını itiraf edememiştir. Enis'i her bakımdan 
beğenmiş, sevmiştir: 


“Çok parlak, ince bir miizikalitesi vardı, Enis'im. Levent boylu bir gençti. Gül 
kamışı misali, için için sallanırdı çalarken. Ne güzel birlikte çalışırdık Wieni- 
atsky'ye Tehaikovskey, Dvorak ve Kreisler'e... Ufak tefek şeylerdi bunlar. Ama içim 
erirdi Enis'i dinlerken. Gözlerimin içinde dize gelirdim ona ber bakışımla...” (s. 326) 


Enis'i hayatı boyunca unutamamış, sevgisini bir ömür saklayıp büyüt- 
müştür. Veda etmeye geldiği gün ilk ve son defa tokalaşmışlar, her şeyi unu- 
tup karıştırabilen Lütfiye bu anı hiç unutmamıştır, Enis'in gidişinden sonra 
keman çalmayı birakan Lütfiye kaderinin de Enis'le birlikte uzaklaştığını dü- 
şünür. Hayatını “unutulmuş bir ürperti gibi” sürdüren Lütfiye'nin içi baştan 
başa Enis'le doludur. Evlenmeyip ortalarda kaldığını düşünmesine karşılık 
bunda bir teselli bile bulur: 


“Şimdi içimde göller dolusu kamışlar salınıyor. Gölün dibinde dize gelmişim... 
ENİS, ENİS, ENİS, bir kere olsun, gözlerini gezdirmedindi itstilmde... Sen bir gin Ar- 
Jaha ısmarladığa geldin ve bir daha görünmedin bana... Tek o gin, elin elime değ- 
diydi. Kemanı da o gün bıraktım. Herkes, berkesler evlendiler. Bir ben ortalarda kal- 
dım. Kaderim senle beraber uzaklaştı. Unutulmuş bir ürperti gibi yaşıyorum. Ama 0 
da bir şey yani... Hiçten daha iyi...” (s. 326) 


Olanca yıkıntıya rağmen kendini “bir hiç” olarak düşünmez. Bulunduğu 
“hiçten daha iyi” noktada duyduğu memnuniyet yaşama sevincini yitirmedi- 
Bini gösterir. Tesellinin kaynağı da bu yaşama sevincidir. Varlığını âdeta 
Enis'in varlığı, hatta hayaliyle gerçekleştirir. Karşılıksız sevginin ifşa edilme- 
miş olması sürekliliğini de temin eder. 


Lütfiye Abla, albümündeki resimlerde herkesi tanımasına karşılık kendi- 
sini tanıyamaz. “Ya ben neredeyim?” diye sorar. Resim çekilirken kendisini 
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çağırmadıklarına hükmederek duruma içerler. Çünkü resimlerdekilerin çoğu- 
na tenis oynamayı kendisi öğretmiştir. Bu ayrıntı onun gençliğinde tenis ho- 
calığı ettiğini gösterir. 


Her gün birileri ölür. Ölenlerin ve ölümün farkında olmasına, hatta ce- 
nazelerine gitmesine karşılık, kimin öldüğünü bilmez. Yaşıtlarının, akranla- 
rının, nesildaşlarının tabii bir şekilde çekilip gitmelerine bir anlam veremez. 
İnsanların, ölümü merak ettikleri için öldüklerine hükmeder. Ona göre 
ölümde merak edilecek bir şey yoktur. Bu yüzden ölenlere de kızar, “Mahsus 
mu yapıyorlar?” diye şüphelenir. 


Hayatta yapacak bir şeyi yoktur. Evin içinde biteviye dolaşır, Durmadan 
dolaşması aslında ölmemek içindir. Ölmek ile dolaşmak arasında yaptığı mu- 
kayese sonuçsuz kalır gibi görünse de dolaşmayı, yaşamayı, yani hayatı tercih 
ettiği anlaşılır. Yaşamanın nasıl olursa olsun bir manası vardır ve yaşamak bir 
“hiç” değil “bir şey”dir. 

Fikret Gürkan: Lütfiye Abla'nın kardeşi. Sen Jozeflidir. Paris'e gidip 
sosyalizm okumuştur. Almanların Paris'i işgal edeceklerini tahmin ettiği için 
İkinci Dünya Savaşı patladığında İngiltere'ye geçmiştir. İngiltere'de Durham 
Üniversitesinde İktisat Bölümüne girmiş ve orayı “pişmanlıklar içinde bitir- 
miş” ama iktisarla uğraşmamıştır. “Radyoculuk, muhabirlik, çevirmenlik 
yapmış”, evlenip çoluk çocuğa katışmıştır. İngiltere'de yaşamakta, zaman za- 
man Türkiye'ye gelip gitmektedir. Şişelerle sarmaş dolaş bir insan olduğunu 
söyler yani içki ile başı son derece hoş biridir. Meyhanede görüştüğü yazar çi- 
zer arkadaşlarından Onat Kutlar'ın adını zikteder, 


Enis: Lütfiye Abla'nın hatıralarında yaşar. O da Lütfiye Abla gibi devrin 
en iyi keman hocası Berger'in öğrencisi olmuştur. “Çok parlak, ince bir mü- 
zikalitesi vardıfr)”. Lütfiye Abla Enis'e keman dersleri sırasında âşık olmuş- 
tur. “Keman “çalarken için için sallanfan), göl kamışı misali, levent boylu bir 
gençtilr). Lütfiye Abla Wieniawsky'nin, Tchaikovsky'nin, Dvorak ve Kreis- 
ler'in “ufak tefek parçalarlını) Enis'le birlikte çalışmıştır. Lütfiye Abla'nın il- 
gisinin farkında bile değildir. “Bir kere olsun, gözlerini genç ve kendisine âşık 
Lütfiye'nin üstünde gezdirmelmiştiri”. Bir gün Lütfiye Abla'ya veda etmeye 
gelmiş ve bir daha görünmemiştir (s. 326). 


Esat Ağabey: Lütfiye Abla'nın hatıralarında yaşayan yakın bir akrabası. 
Lüdiye, bu zarif diplomatın otuz sene önce öldüğünün farkında değildir. Çok 
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zengin olan plak koleksiyonunu Lütfiye'ye bırakmıştır. Ama Lütfiye onun pul 
koleksiyonu yaptığını sanmaktadır. 


Anlatıcı kahraman: Yer yer rapor, yer yer dikte üslubuyla konuşur. Hi- 
kâyeye dışardan müdahale eder gibi bir havası vardır. 


Meisner Paşa: Yaşlı bir Alman cer mühendisidir. Lücfiye Abla'nın hatı- 
ralarında yaşayan Eransızcası çok iyi bir tanıdık. 


Meisner Paşa'nın karısı: Lütfiye Abla'nın hiç görmediği, fakat varlığın- 
dan haberdar olduğu bu hanımın sadece bahsi geçer. Lütfiye, hanımın adını 
hatırlayamaz, ama annesinin Ermeni olduğunu söyler. 


lek 


Hikâyenin sahicilik, yaşanmışlık ve inandırıcılık boyutu çarpıcıdır. Çün- 
kü Fikret Gürkan ile yazarın hayat çizgileri birbiriyle örtüşmektedir. Bu hu- 
sus, hikâyenin bir tarafıyla, otobiyografik bir hikâye olduğunu göstermekte- 
dir. Buradan hareketle Feyyaz Kayacan'ın yaşadıklarını yazan bir hikâyeci ol- 
duğunu söylemek mümkündür. Çünkü bu hikâyede anlatıcı, dışardan bir ki- 
şi gibi hikâye kahramanının hayatından bazı kesitler verir. Mesela şu satırlar 
Kayacan'ın vaktini geçirdiği Hatay Meyhanesini hatıra getirmektedir: 


“Pikrer'in tek isteği, Kadıköy Postanesinin bulunduğu Damga sokağının öte 
ucundaki meyhaneleri şöyle bir yoklamaktr. Bugün Cumaydı. Meyhanelerden birinde 
toplanmış olmalıydı yazar çizer arkadaşları. Mühürdar'ın burnumun dibinde bir yer 
orası. Beş on dakikalık bir yol.” (5. 320) 


Çünkü Feyyaz Kayacan, izinlerinde İstanbul'a geldiğinde “Cemal Sürey- 
ya, Mehmed Kemal ve İsmet Kemal Karadayı” vaktini Haray Meyhanesinde 
geçirmiştir. Bu çevre için “Bir dönem onlar için Hatay, evlerinden önce gel- 
miş. Hatay'dayken dünyanın başka hiçbir yerinde olmak istememişler(dir!.” 
(Bayazoğlu 2003). Arkadaşlarından Onat Kutlar'ı ismen zikretmesi de yaza- 
tın biyografisiyle örtüşen bilgilerdir. Bu durum hikâyeyi otobiyografik hikâ- 
ye dairesine sokar. 


Fakat Feyyaz Kayacan'ın yaşayıp gördüklerini bire bir aktaran bir yazar 
olmadığını belirtmek gerekir. O hayatında görüp gözlediklerini, bir anlamda 
yaşantılarını belli bir seçme, ayıklama ve süzgeçten geçirme ameliyesinden 
sonra değerlendiren bir yazardır. Yaşadığını, gördüğünü, gözlediğini bire bir 
gerçekçilikle değil, hayatının gerçeğine müdahale ettikten sonra yansıtır. 


Feyyaz Kayacan ve “Lütfiye Abla'nın Unutkanlıkları” 


Böylece hayatın çiğ gerçeğini, sanatın munis ve mukavemet etme en gerçe- 
li “4 çığ gerçeg, Yy 

ğine dönüştürür. Bunda şiirin imkânlarından faydalanır. Hayatın gerçeğini 

gizler, müphemiyete büründürür ve sanatın gerçeği hâline dönüştürür. 


Tezat noktaları: Bir hikâyede tezat noktaları çatışmayı içinde barındı- 
rır. Fikret Gürkan ile Lütfiye Abla kardeş olmalarına rağmen birbirleriyle te- 
zat teşkil ederler. Lütfiye Abla'nın gerçeklik duygusunu yitirmiş olmasına 
karşılık, Fikret Gürkan, kendinin ve Lütfiye Abla'nın durumu dâhil diğer bü- 
tün gerçekliğin farkındadır. Bu yüzden ablasını olduğu gibi kabul eder. Lüt- 
fiye Abla'nın hayatı ve hatıraları günün gerçeğinin dışında olmasına karşılık 
Fikret Gürkan gerçeğin yani hayatın içindedir. Arkadaşları, oturduğu şehir, 
içinde bulunduğu semt, çevre, sokak hatta gideceği meyhane hayatın gerçeği 
ile birebir örcüşür. Arkadaşları gerçek kişilerdir. Bulunduğu mekân, seme, 
mahalle, sokak hatta gideceği meyhane bile metinden hareketle adres tayini- 
ne imkân verebilecek kadar gerçektir. 


Fikrer Gürkan ile Lütfiye Abla arasındaki nesil farkı başka bir tezat nok- 
tası teşkil eder. Bundan hareketle her ikisi de kendi devir ve nesillerinin dili- 
ni kullanırlar. Farklı dil ve ifade tercihi de bir tezat noktasıdır. Lütfiye Abla 
ilk gençlik yıllarının dil anlayışını sürdürürken Fikret Gürkan “dil devrimi” 
ile yerleştirilen yeni aydın jargonunu kullanır. Hatta kendisi de şuurlu olarak 
bu jargonu oluşturan takıma mensuptur. Lütfiye Abla, Fikret Gürkan'ın kul- 
landığı kelimeleri bazen anlayamaz, bazen yanlış anlar, Anlamadığı kelimele- 
re kızar. Fikret Gürkan ablasının kızacağı kelimeleri tahmin eder ve onları 
kullanmaz. Bu Fikret Gürkan'ın, ablasıyla arasındaki lisan tezadının da far- 
kında olduğunu gösterir. Lürfiye Abla ile Fikrev'in dillerinden doğan tezat 
hem nesil hem zihniyet farkını verir, Bu fark aynı zamanda üstü örtülü bir ça- 
tışmayı da ihsas eder. 


Lütfiye bekâr, Fikret ise evli ve çoluk çocuk sahibidir. Lütfiye, İstan- 
bul'da yaşarken, Fikret uzun zamandan beri Londra'da yaşamakta ve aralıklar- 
la İstanbul'u ve ablasını ziyaret etmektedir. Bu tezatlara karşılık, iki kardeş 
birbirlerini severler. “Fikretçiğim” yahut “Ablacığım” hitapları sadece sami- 
mi bir nezaketin değil bunun çok ötesinde ivazsız gatazsız bir abla kardeş sev- 
gisinin ifadesidir. 

Zaman: Kayacan'ın bu hikâyesinde takvim zamanı belirsizdir. Yazar 
muayyen tarihlendirmelere gitmemiş, hikâyenin gövdesini kozmik zamana, 
bir cuma gününe oturtmuştur. Anlatma zamanı muhteva ve kişilerin yaşantı 
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ve hatıraları gereği geçmişe açılan zaman pencereleri yahut mazi koridorlarıy- 
la değişken olarak verilmiştir. 


Dil ve anlatım: Feyyaz Kayacan hikâyesini muhavere (diyalog), zaman 
özetleme, zaman atlama, açıklama, tasvir, tahlil, şuur akışı, anlatıcıya açıkla- 
ma yaptırma, hatırlama (Sağlık 2003: 33, 252) gibi klasik ve modern anlatım 
tekniklerini başarılı bir şekilde ve yerli yerinde kullanarak yazmıştır. Kaya- 
can'ın dili kendine mahsus bir şekilde kullandığı ilk bakışta anlaşılır. Çünkü 
o, nesirde şiir dilinin imkânlarını kullanmaktan kendini alamaz. Hikâyesinin 
şiiriyet yüklü oluşu da sebepsiz değildir. Kayacan'ın anlatımda yenilik ve öz- 
günlük arama cehdi bilindiği gibi en az bu ceht kadar önemli bir sebep de 
onun şairliğidir. Kayacan'ın şairliği hikâyesine de akseder. 


Şiirin imkânlarını kullanması yüzünden alışılmış dilin sınırlarını zorlar, 
hatta aşmaya çalışır. Şaşırtıcı terkiplere, bağdaştırmalara, nitelemelere başvu- 
rur: “izin tanımaz yağmur”, “yırtıcı dişlek şimşekler”, “sokağa çıkma yasağı- 
ni çatır çatır vurgulamak”, “acıklı ten”, “kötürüm ağaç”. Renk nitelemeleri 
yeni, farklı ve şaşırtıcıdır: “kaynatılmış ıspanak yeşilleri, çamurları bile tik- 
sindirebilecek sarılar, solucan pembeleri, çürük ciğer kırmızıları, ıkıntılı ma- 


viler!” Bunlara “içi zifiri kararmak”, “canı avaz avaz sıkılmak” gibi bağdaştır- 
malar da ilave edilebilir. 


Hikâyenin ifadesi tiyatro sahnesi gibi karşılıklı konuşmayla başlar. Ama 
bu konuşmanın sürdürülmesi Lütfiye Abla'nın kendisinin söyleyip ama din- 
lememesiyle, Fikret'in konuşmaya dâhil olma gayretine rağmen monolog şek- 
lini alır. Sonra yazar anlatıcının özetlemeye dayalı zabıt ifadesi araya girer: 


“Fikret Gürkan kimdi; uğraşı neydi; nerelerde çalıştı; neler yaptı türünden bey- 
Jik soruları, şu kısa yanıtlarla en ivedi yoldan atlatalım. Fikret Gürkan Sen Jozef- 
fi. Paris'e gidip Sosyalizm tarihi okumuş” (s. 320). 


Anlatıcının senli benliliğe girişi, ifadede samimiyet, biraz da tabiilik ola- 
rak değerlendirilebilir. 


Hikâyede anlatım biçimi üçüncü teklik şahıs, o anlatım biçimidir. Anla- 
um açısı tek değil çokludur. Yazar hem dıştan bakış, hem içe bakış açısı kul- 
lanmıştır. Anlatım durumu ilahi ve şahsi özellik taşır. Anlatıcının konumu 
olimpiktir. Anlatıcı her şeyi görür ve bilir. Anlatım tutumu tarafsız değildir, 
hissi yönü ağır basar. Anlatımda alaycı, tenkitçi ve hicivci tavır alır, komik 
özellikler taşır (Gutzen 1998:6-18). 
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Feyyaz Kayacan ve “Lütfiye Abla'nın Unutkanlıkları” 


Sonuç: Feyyaz Kayacan'ın batılı bir zevk ve anlayış içinde eser veren, ken- 
dine mahsus bir dille kalem oynatan, özgün ve yaratıcı bir hikâyecidir. Onun 
Türk hikâyesine kendi çapında bir katkının sahibi olduğunu söylemek bir hak- 
kı teslim etmektir. Feyyaz Kayacan, hikâyenin dar hacmine geniş bir dünya sığ- 
dirabilen, yeni anlatım imkânları denemeyi göze alacak kadar cesur, kurduğu 
itibar? dünyanın inandırıcılığını temin eden, anlatımıyla okuyucuya tesir ede- 
rek, güzellik duygusu uyandırabilen sırt dışı ve başarılı bir hikâyecidir. 
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Sen Bensin 


MEHMET ŞAKİR KAÇAR 


Konuşmak ağır sanat 
Dinlenmek zor bu çağda 
Bu çağda susamak da 
Yanmak kadar kabahat 


Neyi resmeder şair 
Dalıp güneşe gece 
Yalandan farkı nedir 
Hakikatin, sevince 


Sen sen yâr yine sensin 
Dişimden tırnağımdan 
Artırdığım desensin 
Anladım ki anlayan 
Bülbül de gül de sensin 
Sen celalim, cemalim 


Sen hilalim; sen, bensin... 
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Ay Tozu 


KONSTANTY ILDEFONS GALCZYNSKT 


Ayaklarında ay tozu, 

Kurdelende rüzgâr, fincanında süt, 

Dudaklarında sigara, peygamber çiçekleri arasında patika 
Dinlendiğin sıra okuduğun kitap, 


İp gibi incelmek, uzay gibi kuşatmak 
Eşsiz gözlerinde mevsimler 

Ve ocaktaki yağmurdan koruyan 

Çatı olmak. 


* Lehçeden çeviren: Öztürk Emiroğlu 


Tanzimat Dönemi ve 
Günümüz Romanlarında 
Cümle Bağlayıcı Bağlaçların 
İşlevleri ve Kullanım Sıklıkları 
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alışmada “cümle bağlayıcı bağlaçlar”ın Tanzimat Dönemi ile günü- 

g müz edebi eserlerinde işlevlerine ve çeşitlerine göre kullanım sıklık- 
X larının belirlenmesi hedeflenmiştir. Anlatımı zenginleştiren, ifadele- 

ri güçlendiren, kısa yoldan bağlam oluşturabilen söz varlıklarından olan cüm- 
le bağlayıcı bağlaçlar, art zamanlı bir yöntemle incelenerek her iki dönemde 
ortak olarak kullanılanlarının, kullanımdan düşen ve kullanımda çoğalanları- 


nın belirlenmesine çalışılmıştır. 


Dili oluşturan unsurlar, zaman içerisinde yapı ve anlam bakımından de- 


gişime uğrarlar; çeşitli etkiler sonucu kullanımdan düşerler veya daha çok 


kullanılmaya başlanırlar. Dil unsurlarının değişim evreleri, önemli sosyokül- 
türel ve siyasi değişimlerin yaşandığı “dönem”lere uygunluk gösterebileceği 
gibi, bunlardan bağımsız olarak da gerçekleşebilir. Dildeki değişmelerin bel- 
Hi aralıklarla incelenmesi, canlı bir yapı özelliği gösteren dilin kanunlarını an- 
lamak bakımından önemlidir. Ayrıca, özellikle, kısırlaşan, anlatımı zayıflatan 
unsurların somut delilleriyle belirlenmesi, o dilin geleceğine yönelik birta- 


kım yerinde önlemlerin alınabilmesine yardım eder. 


Dilin yapı ve anlam bakımından kullanılış özellikleri, bireysel ve top- 
lumsal üslubun önemli parçasını meydana getirmektedir. Bu kullanış nitelik- 
lerinin zaman içerisinde gösterdiği anlamlı değişmeler, bize değişen üslubun 
ipuçlarını da vermektedir. 

Yapılan literatür taramasında söz başı edatlarının işlevleri ve kullanım 
sıklıkları bakımından incelendiği bir çalışmaya rastlanmamıştır. Bu yönüyle 
de çalışma özgün bir nitelik taşımaktadır. 
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db TÜRK DİLİ: p,, Tanzimat Dönemi ve Günümüz Romanlarında Cümle Bağlayıcı Bağlaçların ... 


Cümle bağlayıcı bağlaçlar! doğrudan doğruya cümleleri birbirine bağlar- 
lar. Çoğu zaman cümlenin başında bulunurlar. Türkçede bu edatların sayısı 
oldukça çoktur. Çok olmalarının sebebi de dilin edeb? bakımdan işlendikçe 
yeni ve güçlü bağlamlar, metinler arası yapılar kurmak için duyduğu ihtiyaç- 
tır. “Duygu ve düşüncelerin parça parça ifadesi demek olan cimlelerin, anlamca bir- 
biriyle birtinleşen bir yapıya dönüştürülebilmesi, onları gerekli yerlerde birbirine bağ- 
lama ihtiyacını doğurmuştur. İşte söz içindeki cimlelerin çok yönlü anlam ilişkileriy- 
İe birbirlerine bağlanarak aralarında bir anlam ağının kurulabilmesi, cimle bağla- 
yacılarının oluşmasına ve sayıca zengin bir kadroya ulaşmasına yol aşmıştır.” (Kork- 
maz 2003: 1122) 


Ciimle bağlayıcı bağlaçlar, yapıları bakımından incelendiğinde Arapça ve 
Farsçadan gelenler bir yana bırakılacak olursa, Türkçeleşmiş veya Türkçenin 
kendi söz yapısındaki değişme ve gelişmelerle oluşmuş bulunanların geneli, 
bir kelime ile bir ekin ya da kelime gruplarının anlamından uzaklaşması ve 
kalıplaşmasıyla oluşmuştur. 


Cümle bağlayıcısı niteliğindeki bağlaçların tanımlanmalarında gramer 
kitaplarında önemli ayrılıklar bulunmamaktadır. Ancak, adlandırılmalacında 
ve işlevlerinin belirlenmesinde önemli görüş farklılıklarıyla karşılaşılmakta- 
dır. Söz gelimi, “2wr/” edatı için birbirinden farklı işlevler belirtilmiştir: 


yetinme, tercih ve temenni: o Tö/r&çe Dilbilgisi (Bilgegil 1981: 227) 

temenni ve yetinme: Türk Dilinde Edatlar (Hacıeminoğlu 1984: 123) 
ünlem (keşke) Türkçe Sözlük (TDK. 2005) 

netice ve izah ifade eden Türk Dil Bilgisi (Ergin 1985: 356) 


Burada belirtilen işlevler yanlış olmayabilir. Çünkü, aynı edatın, kulla- 
nıldığı cümlelerin anlam yapısına kazandırdığı işlevler farklı olabileceği gibi, 
işlevi algılamada da farklılıklar olabilir. Bu nedenlerden dolayı, çalışmada 
“cümle bağlayıcı bağlaçlar”ın işlevlerini ayrıca sınıflandırma yoluna gidilme- 
di; Zeynep Korkmaz'ın belirlemiş olduğu işlev ana başlıklarına uyuldu. 


Türkçede bağlaçların diğer kelime türlerine göre gayet az olduğu, (Gen- 
can 2001: 482) özellikle Eski Türkçe metinlerde bunlara pek ihtiyaç duyul- 
madığı ifade edilse de Modetn Türkçede bağlaçların sayıca hiç de az olmadık- 


1 M. Ergin'in kullandığı “cümle başı edarları” teriminin karşılığı olarak Zeynep Korkmaz, “cümle bağ- 
layıcısı niteliğindeki bağlaçlar” terimini kullanmaktadır. Bu çalışmada, Z. Korkmaz'ın kullandığı te- 
rim tercih edilmiştir. 
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ları görülmektedir. Sadece Z. Korkmaz'ın uzun listeler hâlinde verdiği yüz- 
lerce cümle bağlayıcısı niteliğinde bağlaç bulunmaktadır. 


Ciimle bağlayıcısı niteliğindeki bağlaçlar, kökenleri bakımından üçe ay- 
rılmaktadır: 1. Yabancı kökenli olanlar 2. Karışık kökenli olanlar 3. Türkçe 
kökenli olanlar. (Korkmaz 2003: 1094) Günümüzde yabancı kökenli olanla- 
tın çoğu kullanımdan düşmüş ya da çoğunun kullanımı çok seyrekleşmiştir. 
Ancak ne kadarının tamamen kaybolduğu, ne kadarının seyrek kullanıldığı 
bilinmemektedir. Ayrıca, günümüzde kullanılmaya başlanan veya kullanım 
sıklığı artan cümle bağlayıcı bağlaçlarının hangileri olduğu ve kullanım sık- 
lıkları hakkında bir bilgimiz bulunmamaktadır. 


Çalışmanın evrenini Tanzimat Döneminde yazılmış olan romanlar ile gü- 
nümüz romanları oluşturmaktadır. Günümüz romanlarının Tanzimat Döne- 
mi romanlarına oranla sayıca ve sayfaca bir hayli fazla olması, örneklemin se- 
çimini güçleştirmiştir. Tanzimat döneminde yazılan romanlardan Tuaşşuk-ı 
Talat ve Fitnat (Yüksel 1979), Sergiizeşt (Kerman 1984), Karabibik (Çağın 
1996), Araba Sevdası (Ekrem 1985) seçilmiş; bu eserlerin Tanzimat Dönemi 
romanlarını yeterince temsil edeceği düşünülmüştür. Günümüz edebiyatını 
örneklendirmek üzere ise Köyük Ağa (Buğra 1997), İzce Memed (Yaşar Kemal 
1990), Bir Düğün Gecesi (Ağaoğlu 2005) seçilmiştir. 

Tanzimat Dönemi eserlerinden, sayfa sayıları az olduğu için, Taayşuk-: 
Tal'at ve Fitnat, Sergiizeşt, Karabibik ve Araba Sevdası romanlarının tamamı in- 
celenmiştir; incelenen toplam sayfa: 373. Günümüz romanlarının ise sayıca 
Tanzimat Dönemi romanlarına yakın örnek alabilmek amacıyla rastgele yön- 
temiyle belirli sayfaları incelemeye tabi tutulmuştur: KöyW& Ağa (100-151, 
152-196; 256-311), Bir Diğ Gecesi (100-150; 151-200; 201-249), İce Me- 
med 1 (7-50; 250-300; 350-400), incelenen toplam sayfa 409. Böylece her iki 
dönem için seçilen eserlerden toplam 782 sayfa, cümle bağlayıcı bağlaçlar ve 
işlevleri açısından taranmıştır. İncelenecek eserlerin aynı türden olmalarına 
dikkat edilerek kurgusal eserlerden sadece roman türü ele alınmıştır. Tanzimat 
Dönemi eserlerinin doğal metin (natural text) olmalarına dikkat edilmiştir. 


Her iki dönem için seçilen eserlerin dil ve üslup bakımından dönemleri- 
nin özelliklerini yansıttıkları varsayılmıştır. 

Ölçme aracının oluşturulması amacıyla Zeynep Korkmaz'ın “cümle bağ- 
layıcısı niteliğindeki bağlaçlar” için belirlediği işlev ve tasnifler esas alınmış- 
tır. Taramada elde edilen cümle bağlayıcı bağlaçlar, aşağıda örneklendirilen 
tabloya kaydedilmiştir: 


b TÜRK DİLİ Tanzimat Dönemi ve Günümüz Romanlarında Cümle Bağlayıcı Bağlaçların ... 


Eser Adı: Bir Düğün Gecesi 


Söz başı edatı , 
veSayfa Nu. İşlevi Kullanıldığı cümle 


bari, 8 Üsteleme Onun iyi niyetini kötüye kullanmayalım bari 


, 


Taramada tablonun “&4/lanldığı cümle” örnekleri sütununa, cümleler kı- 
sa ise tamamı, uzun ise edatın işlevini örneklendirecek kadar kısmı alınmış- 
tır. Birden fazla işlevde kullanılan cümle bağlayıcı bağlaçlar, kullanıldıkları 
cümlede gördükleri işlevlere göre ayrı ayrı değerlendirilmiştir. 


Elde edilen veriler, çeşitlilik, sıklık ve işlev bakımlarından het eser için 
ayrı ayrı değerlendirilmiş, daha sonra dönemler arasında aynı bakımlardan de- 
gerlendirmeye tabi tutulmuştur. Böylece, hem her bir eserdeki cümle bağla- 
yıcı bağlaçların dağılımını, hem de eserler ve dönemler arasındaki dağılımı 
görmek mümkün olmuştur. 


Çalışmada kullanılan kısaltmalar: CBB: Cümle bağlayıcı bağlaç, SŞT: 
Sergiizeşi, KBK: Karabibik, TTE: Taaşnk-ı Talat ile Fitnat, ARS: Araba Sevda- 
sı, KAĞ: Küçük Ağa, İME: İnce Memed I, BDG: Bir Düğün Gewwi, Top.: Top- 
lam, Ç: Çeşit, T: Tanzimat Dönemi örneklemi, G: Günümüz örneklemi; 
cümle bağlayıcı bağlaçları sağına bitişik yazılmış rakamlar, kullanım sıklığı- 
nın sayısını göstermektedir. 


Bulgular ve Yorumları 


Cümle bağlayıcı niteliğindeki bağlaçların çeşit ve işlevleri bakı- 
mından eserlere göre dağılımı 


Açıklama işlevinde kullanılan bağlaçlar: 


5$T (Top: 39, Ç: 17): ama 2, anlıyorum ki 1, artık 2, başka bir tabirle 2, bun- 
dan ziyade 1, çünkü 2, demek 1, demek ki 2, elbette 3, hakikaten 2, hâlbuki 
1, hatta 2, işte 7, ne bileyim 1, şüphe yok ki 2, yalnız 6, yani 2. 


KBK (Top: 64, Ç: 23): artık 2, bahusus 1, bazen 1, behemal 1, bu sefer 1, bu 
sırada 1, çünkü 8, ekseri 1, filhakika 1, gayri 1, güya 5, hâlbuki 3, hemde 2, 
hem hem |, işte 8, mesela 1, mutlaka 1, sade 3, şöyle 3, şüphesiz 2, vakıa 1, ya 
2, yani 3. 

TTF (Top: 208, Ç: 41): ama 16, amma İ, anladım ki 1, anlar ki 1, artık 7, ba- 


karım ki 1, baktım ki 1, bununla beraber 1, çünkü 22, çünkü 43, çünkü bili- 
rim ki 1, dedik ki 1, demek olur ki 2, demek oluyor ki 2, der ki 1, elbette 10, 
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evet 12, filvaki 2, gelgelim 1, görürüm ki 3, hakikatte 2, hâlbuki 1, hani 1, 
hatta 6, hem 1, hem de 8, hiç olmasa |, işte 57, lakin 35, malumdur ki 1, me- 
Ber 6, meğer ki 1, nasıl ki 1, ne kadar ki 1, öyle olduğu hâlde 1, öyleyse 1, şöy- 
le ki 2, şüphe yoktur ki 1, ya...yahut 3, yani 5, yoksa bileydi ki 1. 


ARS (Top: 185, Ç: 34): ancak 2, bereket versin 4, bir de 1, bundan böyle 3, bun- 
dan sonra 1, bu suretle 1, çünkü 29, demek 2, demek ki 9, dur bakalım 1, ekse- 
riya 1, elbet 2, elbette 4, filhakika 11, hâlbuki 15, hani ya 1, hatta 16, hem 1, hem 
de 1, hiç şüphe yok 1, işte 31, lakin 22, meğer 1, ne çarekil, o cihetle 1, öyle ya 
5, öyleyse 9, sonradan 1, söyledik ya 1, şu kadar ki 3, yani 3, zaten 6, zati 2. 


KAĞ (Top: 241, Ç: 49): ama 33, amma velakin 1, anca 1, ancak ve ancak 1, 
artık 19, ayrıca 2, bir bakıma 1, biliyoruz ki 1, böyle yaparlar ki 1, buarada 1, 
bundan böyle 1, bunlardır ki 1, çünkü 51, çünkü işte 1, daha doğrusu 2, de- 
mek 2, demek ki 2, demem o 1, denebilir ki 1, deyelim 1, doğrusu 2, doğru- 
su bu ya 1, elbette 22, elbette ki 1, emme 4, gayri 3, gerçi 1, hâlbuki 10, ha- 
ni 1, hatta 3, helbette 3, hem...hemde 1, hem1l,hemde4, her 1, hiç olmasa 
1, işte 25, lakin 1, meğer 3, mesela 5, neyse 1, ne var ki 4, nitekim 3, öyle ya 
5, öyleyse 2, sadece 1, sonra sonra 1, üstelik 1, yani 6. 


İME (Top: 72, Ç: 27): ama 4, amma 2, ancak bundan sonradır ki &, artık 8, 
bir de öyle geliyor ki 1, bundan başka 1, bundan sonra 2, demek 8, diyordu ki 
1, duyduk ki 1, gayri 5, gelgelim 1, güya 1, hâlbuki 2, her 1, işte 4, işte bu 
yüzdendir ki 1, mesela 1, neden sonradır ki 1, olağandır ki 1, öyleyse 3, sebe- 
bide i,sonunda 1, ya 4, yalnız 1, yani 4, yeter ki 1. 


BDG (Top: 241, Ç: 62): Allah bilir 1, ama 63, ama sen de 1, artık 70, aslın- 
da 3, ayrıca 3, bak 2, bakalım 1, bakarsın 3, belli ki 1, bilebildiğim kadarıyla 
1, bilirsin ki 1, bit anlamda 1, bir türlü 1, böyle 1, böylece 2, bundan sonra 1, 
çünkü 29, daha doğrusu 3, demek 10, demek istediğim 1, demek ki 1, dene- 
bilir ki 1, doğrusu 2, elbet 2, elbetre 2, en sonunda 3, evet 4, gerçi l, hani İ, 
hem...hem de 1, hem canım 1, inan olsun 1, işte 48, işte böyle 1, lakin 3, me- 
Şer3,neki3,nevarl, neyseki 3, ola ki 1, oysa 10, öyle 1, öyle işte 2, öyle ki 
1, öyle olmasa 1, öyle ya 6, öyleydi de 1, öyleyse 1, sanır ki 1, sanma ki 1, şim- 
di 9, şimdide 1, şuda var ki 1, tabii 1, üstelik 6, ya...ya 2, ya 2, yani 15, ya- 
zık ki 1, yokartık 1, yok canım 1. 


Zıtlık işlevinde kullanılan bağlaçlar: 

S$T (Top: 67, Ç: 6): fakat 30, güya 2,'sonra 27, yalnız 1, yoksa 6, ancak 1. 
KBK (Top: 102, Ç: 10): ama 2, amma 1, ancak 1, bir... bir 1, fakat 75, güya 
ki 1, hem...hem 1, lakin 2, sonra 17, yoksa 1. 

TTF (Top: 255, Ç: 16): aksine 1, ama 24, amma 6, ancak 11, bilakis 1, buna 
mukabil 1, bunanla beraber 4, fakat 28, hem... hem 1, lakin 55, ne çare 1, son- 
ra 93, yoksa 22, güya2,ama Â,lakin 1. 
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ARS (Top: 103, Ç: 9): fakat 34, ama 12, bilakis 1, hem hem de 2, mamafih 
10, ne çare ki 2, öyle amma |, sonra 37, yoksa 4. 

KAĞ (Top: 307, Ç: 24): aksi hâlde 1, aksi takdirde 1, ama 23, amma 40, ancak 
24, bilakis 1, buna karşı 1, buna karşılık 2, buna karşın 2, bunun aksine 2, emme 
6, fakat 160, güya 3, hem... hem 2, hem... hemdel, hiçde 1, ne çaredir ki 2, 
ne var ki 2, sonra 44, şimdi ise 1, tam tersine 1, ya...yada |, yoksa 5, yoksam 1. 
İME (Top: 125, Ç: TY: ama 34, amma 3, ancak 4, buna karşın 1, hem... hem 
3, sonra 73, yoksa 7. 

BDG (Top: 139, Ç: 15): ama 40, ancak 5, buna karşın 2, fakat 26, hem... hem 
2,hem... hemde, işte 1, lakin 4, olmasına karşın 1, oysa 5, sanıyorlar ki 1, 
sonra 25, tam karşıtı l,ya... yal, yoksa 24. 


Sonuç işlevinde kullanılan bağlaçlar: 

S$T (Top: 12, Ç: 7): bu söz üzerine 1, hasılı 2, hele 2, mademki 2, nihayet 2, 
sonunda 1, yoksa 2. 

KBK (Top: 8, Ç: 6): bir türlü 1, bundan beri 1, bu sebeple 2, hiç olmasa 1, ni- 
hayet 2, sonradan 1. 

TTF (Top: 80, Ç: 19): akıbet 1, amma 1, bakarız ki 2, bakar ki 2, baktım ki 
2, böyle 1, bununla beraber 3, bu sebepten 3, bu sebepten dolayı 1, hasılı 3, 
her nasılsa 2, heyhat 1, hiç olmasa 2, lakin 1, mademki 1, nihayet 28, pekala 
1, velhasıl 9, yoksa 6. 

ARS (Top: 81, Ç: 15): artık 20, badehu 1, binaenaleyh 15, bu hâlde 1, bunun 
üzerine 5, bu sebeple 1, bu suretle 6, en sonra 1, mademki 6, neyse 2, nihayet 
10, o hâlde 1, onun için 1, onun içindir ki 1, o zaman 10. 

KAĞ (Top: 100, Ç: 27): amma 2, bil ki 1, binaenaleyh 1, böylece 4, bundan 
sonra 1, bunun için 2, bunun için de 1, bunun üzerine 2, bu yüzden 11, en so- 
nunda |, gayri 2, hiç değilse 4, işte 15, işte bu yüzden 1, lehülhamd 1, ma- 
demki 2, nasıl olsa 2, neyse 8, nihayet 6, nitekim 6, o hâlde 2, o zaman |, öy- 
leyse 2, son olarak 2, sonunda 6, şimdilik 3, yoksa 11. 

İME (Top: 20, Ç: 13): bundan sonra 1, bundan sonradır ki 1, bu sebepten 1, 
bu sebeptendir ki 1, bu yüzden 5, işte 3, işte bundan sonra 1, neden sonradır 
ki 1, onun için 1, ozaman 1, öyleyse l, yal, yoksa 2. 

BDG (Top: 50, Ç: 18): aslında 1, bak işte 1, böylece 11, böylelikle 1, bu ne- 
denle 2, bu sebeple 3, çünkü 2, derken 1, işte 15, mamafih 1, nasıl olsa 1, ni- 
tekim 1, o zaman 3, öyleyse 1, sonrada 1, sonraları 1, sonunda 3, yoksa 1. 


Üsteleme işlevinde kullanılan bağlaçlar: 


5$T (Top: 29, Ç: 9): bilhassa 16, hatta 4, hele 4, hem de 1, mutlak 1, ne se- 


bepten olursa 1, velev 1, yine 7, zaten 4. 
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KBK (Top: 22, Ç: 12): bir hayli 1, canım 2, daha 2, gene 2, hani 1, hatta Â, 
hem 1, hem de 1, ne olursa olsun 1, sanki 1, yine Â, zaten 2. 

TTE (Top: 47, Ç: 14): Allah aşkına 2, canım 1, hatta 12, hele 13,hem1, hem 
de 5, bep 1, hiç 1, hususiyetle 1, velev 1, yalnız 2, yine 15, zaten 1, zatil. 
ARS (Top: 44, Ç: 14): Allah aşkına 2, ancak 1, asıl 1, bahusus 4, bilhassa 1, 
gene 19, gerçekten) 2, hele 15, hemde 3, hususiyle 2, illa 1, sanki 1, yine 1, 
ziyadece 1. 
KAĞ (Top: 128, Ç: 23): ancak ve ancak 1, bilhassa 4, bir de 9, daha 2, daha 
da 1, dahası 1, gene 1, gerçekten 1, hatta 37, hadisene 1, hani 8, hele 6, hem 
de 7, ille 1, kaldı ki 1, mutlaka ve mutlaka 1, ne olursa olsun 2, üstelik 12, yal- 
nız 2, yeniden 3, yine 7, yine de 7, zaten 13. 
İME (Top: 45, Ç: 16): bir daha 1, bir de 2, bunun üstüne 1, daha 6, gene 7, 
gene de 1, gene öyle 2, gerçekten 1, hani2, hatta, hele hele 1, hem de 1, şim- 
di de 1, üstelik 2, yeniden 4, zaten 12. 

BDG (Top: 126, Ç: 28): asıl 1, ayrıca 3, bilhassa 1, bir de 6, dahada 1, daha- 
sı 2, hadi artık 2, hani 3, hatta 12, hele 9, hem 2, hem de 2, ille 3, işte böyle 
I,iyiama 1, keşke 1, ne olursa 1, odenli 1, öyleamal,öylekil, özellikle 4, 
sanki 15, üstelik 6, yalnız 1, yeniden 2, yine 16, yine de 9, zaten 19. 


Tahmin | ihtimal işlevinde kullanılan bağlaçlar: 


SŞT (Top: 13, Ç: 3X belki 5, kim bilir 7, sanırım 1. 

KBK (Top: 10, Ç: 4): belki 1, her hâlde 1, ihtimal 1, kim bilir 7. 

TTF (Top: 15, Ç: 4): belki 19, belki de 4, kim bilir 1, zanneder ki 1. 

ARS (Top: 7, Ç: 6): belki L1, galiba 2, hemen 1, ihtimal ki 1, sanırım 1, zan- 
netmem ki 1. 

KAĞ (Top: 15, Ç: 6): belki 1, belki de 10, belkim 1, galiba 1, olsa olsa 1, öy- 
le olsa 1. 

İME (Top: 25, Ç: 3): belki 120, belki de 3, her hâlde 2. 


BDG (Top: 7, Ç: 6): belki 11, galiba 2, hemen 1, ihtimal ki 1, sanırım 1, zan- 
netmem ki 1. 


Her iki dönem eserlerinde de çok az sayıda diğer işlevlerde kullanılan 
cümle bağlayıcı bağlaçlar bulunmaktadır. Bazılarında ise hiç kullanılmamış- 
tır: Şart ifadesi: eğer, 5$T'de 6, TTF'de 4, İME'de 3, BDG'de 1 defa; şayet, 
ARS'de 2 defa kullanılmıştır. Beraberlik işleviyle ew ... bem, S$'T'de 1, 
KBK'de 2, TTF ve BDG'de 9'er defa kullanılmıştır. Hex... hemde, TTF, KAG 
ve İME'de Ver, ARS'de 5 defa kullanılmıştır. Hey ise sadece KAĞ'da 1 defa 
kullanılmıştır. Benzerlik işleviyle kullanılanların dağılımı ise şöyledir: TTF: 
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âdeta 1,hem... hemi, güya 1; ARS: sanki 3; KAĞ: âdeta I,güya3,ha...ha 
1, sanki 12; İME: aynen |, sanki 4; BDG: sanki 23. Yalızz bağlacı, istisnalık 
işleviyle 5$'7'de 1, ARS'de 4 defa kullanılmıştır. Sebep işleviyle kullanılanlar: 
S$T: zira5, KBK: yal, TTE: ne kadar olmal, ARS: bundan dolayı 5, Zira 8, 
KAG: sebep 2, zina 12, İME: sebebi de I,ya.. yada 1, BDG: öyle ya 1, baksana 
4, İstek işleviyle &eş&i (keşke) ARS'de 1, İME'de 4, BDG'de 3 defa kullanıl- 
mıştır. Teşvik işleviyle kullanıma sadece KAG'da rastlanmaktadır: 4d 2, 
haydi bakalım 1. Özetleme işleviyle kullanılanlar: KAG: demem o 1, hülaseten 1, 
kısacası 9; İME: uzun sözün kısası 1, BDG: kısaca 1, kısacası 2. Parz etme işle- 
viyle kullanılanlar: KAG: 744 &i 1; İME: diyelim 1. Beklenti işleviyle A//4h ve- 
re de, KAĞ ve İME'de Ver defa kullanılmıştır. Tercih etme işleviyle &2r/'ye 
KAG'da 1 defa rastlanmıştır. 


Tanzimat Dönemi. eserlerinde. “açıklama” işleviyle kullanılan 
cümle bağlayıcı bağlaçlar: 


ama 18, amma 4, ancak 2, anladım ki 1, anlar ki 1, anlıyorum ki 1, attık 11, 
bahusus 1, bakarım ki 1, baktım ki 1, başka bir tabirle 2, bazen 1, behemal 1, 

bereket versin 4, bir de 1, bundan böyle 3, bundan sonra i, bundan ziyade 1, 

bununla beraber 1, bu sefer 1, bu sırada 1, bu suretle 1, çünkü 102, çünkü bi- 
lirim ki 1, dedik ki 1, demek 3, demek ki 11, demek olur ki 2, demek oluyor 
ki 2, der ki 1, dur bakalım 1, ekseriya 2, elbet 2, elbette 17, evet 12 , filhaki- 
ka 21, filvaki 2, gayri 1, gel gelim 1, görürüm ki 3, güya 5, hakikaten 2, ha- 
kikatte 2, hâlbuki 20, hani 1, hani ya 1, hatta 24, hem 2, hemde 11, hem hem 
1, hiç olmasa |, hiç şüphe yok 1, işte 103, lakin 57, malumdur ki 1, meğer 7, 
meğerki 1, mesela 1, mutlaka 1, nasılki 1, ne bileyim 1, ne çare ki 1, ne kadar 
ki 1, o cihetle 1, öyle olduğu hâlde |, öyle ya 5, öyleyse 10, sade 3, sonradan 
1, söyledik ya 1, şöyle 3, şöyle ki 2, şu kadar ki 3, şüphesiz 2, şüphe yok ki 2, 
şüphe yoktur ki 1, vakıa 1, ya...yahut 3, ya 2, yalnız 22, yoksa bileydi ki 1, za- 
ten 6, zati 2. 


Günümüz eserlerinde “açıklama” işleviyle kullamlan cümle 
bağlayıcı bağlaçlar: 


Allah bilir 1, ama 100, ama sen de 1, amma 2, amma velakin L anca l, an- 
cak bundan sontadır ki 1, ancak ve ancak 1, artık 97, aslında 3, ayrıca 5, bak 
2, bakalım 1, bakarsın 3, belki 1, bir bakıma 1, bilebildiğim kadarıyla 1, bi- 
lirsin ki 1, biliyoruz ki 1, bir anlamda |, bir de öyle geliyor ki 1, bir türlü 1, 
böyle 1, böylece 2, böyle yaparlar ki 1, bu arada 1, bundan bâşka 1, bundan 
böyle 1, bundan sonra 2, bunlardır ki 1, çünkü 80, çünkü işte 1, daha doğ- 
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rusu 5, demek 20, demek istediğim 1, demek ki 3, demem o 1, denebilir ki 
2, deyelim 1, diyordu ki 1, doğrusu 4, doğrusu bu ya 1, duyduk ki 1, elbet 
2, elbette 27, elbette ki 1, emme 4, en sonunda 3, evet 4, gayri 8, gel gelim 
1, gerçi 2, güya 13, hani 1, hani 1, hatta 3, hem... hemde 2, hem 1, hem ca- 
nım |, hem de 4, her 2, hiç olmasa 1, inan olsun |, işte 77, işte böyle 1, iş- 
te bu yüzdendir ki 1, lakin 4, meğer 6, mesela 6, neden sonradır ki 1, neyse 
I,neki3,ne var 1, ne var ki 4, neyse ki 3, nitekim 3, olağandır ki 1, ola ki 
1, oysa 10, öyle 1, öyle işte 2, öyle ki 1, öyle olduğu hâlde 1, öyle oldukları 
hâlde 1, öyle olmasa |, öyle ya 11, öyleydi de 1, öyleyse 6, sadece |, sanır ki 
1, sanma ki 1, sebebi de 1, sonra sonra 1, sonunda 1, şimdi 9, şimdide l, şu 
da var ki 1, tabii 1, üstelik 7, ya...ya 2, ya 6, yalnız 1, yani 25, yazık ki |, 
yeter ki 1, yok artık 1, yok canım |. 


Tanzimat Dönemi eserlerinde “sonuç” işleviyle kullanılan cimle 
bağlayıcı bağlaçlar: 


akıbet 1, artık 20, badehu 1, bakarız ki 2, bakar ki 2, baletım ki 2, binaenaleyh 

15, bir türlü 1, böyle 1, bu hâlde 1, bundan beri 1, bununla beraber 3, bunun 

üzerine 5, bu sebeple 3, bu sebepten 3, bu sebepten dolayı 1, bu söz üzerine 1, 

bu suretle 6, en sonra 1, hasılı 5, hele 2, her nasılsa 2, heyhat 1, hiç olmasa 3, 

lakin 1, mademki 9, neyse 2, nihayet 42, o hâlde 1, onun için 1, onun içindir 155 
ki 1, o zaman 10, pek ala 1, sonradan 1, sonunda |, velhasıl 9, yoksa 8. 


Günümüz eserlerinde “sonnç” işleviyle kullanılan cömle bağlayıcı 
bağlaçlar: 


amma 2, aslında 1, bak işte 1, bil ki 1, binaenaleyh 1, böylece 15, böylelikle 1, 
bundan sonra 2, bundan sonradır ki 1, bu nedenle 2, bunun için 2, bunun için- 
de 1, bunun üzerine 2, bu sebeple 3, bu sebepten 1, bu sebeptendir ki 1, bu 
yüzden 16, çünkü 2, derken 1, ensonundal, gayri 2, hiç değilse 4, işte 33, iş- 
te bundan sonra 1, işte bu yüzden 1, lehülhamd 1, mademki 2, mamafih 1, na- 
sıl olsa 3, neden sonradır ki 1, neyse 8, nihayet 6, nitekim 7, o hâlde 2, onun 
için İ, o zaman 5, öyleyse 4, son olarak 2, sonra da 1, sonraları 1, sonunda 9, 
şimdilik 3, ya 1, yoksa 14. 


Tanzimat Dönemi eserlerinde “zulık” işleviyle kullanılan cölinle 
bağlayıcı bağlaçlar: 

aksine 1, arma 42, amma 7, ancak 13, bilakis 2, bir...bir 1, buna mukabil 1, 
bununla beraber 4, fakar 167, güya 4, güya ki 1, hem...hem 2,hem... hemde 
2, lakin 58, mamafih 10, ne çare 1, ne çare ki 2, öyleamma 1, sonra 174, yal- 


nız 1, yoksa 33. 


156 


Tanzimat Dönemi ve Günümüz Romanlarında Cümle Bağlayıcı Bağlaçların ... 


Günümüz eserlerinde “zmlık” işleviyle kullanılan cümle bağlayıcı 
bağlaçlar: 

aksi hâlde 1, aksi takdirde 1, ama 97, amma 49, ancak 33, bilakis 1, buna kar- 
şı |, buna karşılık 2, buna karşın 5, bunun aksine 2, fakat 186, güya3,hem... 
hem 7, hem...hemde2,hem... hemdel,hiçdel, işte 1, lakin 4, ne çaredir 
ki 2, ne var ki 2, olmasına karşın 1, oysa 5, sanıyorlar ki 1, sonra 142, şimdi 
ise |, tam karşıtı l,tamtersinel,ya...yal,ya... yadal, yoksa 37. 


Tanzimat Dönemi eserlerinde “isteleme”. işleviyle &ullamlan 
cümle bağlayıcı Bağlaçlar: ki 

Allah aşkına 4, ancak 1, asıl 1, bahusus 4, bilhassa 17, bir hayli 1, canım 3, da- 
ha 2, gene 21, gerçek(ten) 2, hani 1, hatta 20, hele 32, hem 2, hem de 10, hep 


1, hiç 1, hususiyetle 1, hususiyle 2, illa 1, murlak 1, ne olursa olsun 1, ne se- 
bepten olursa 1, sanki 2, velev 2, yalnız 2, yine 27, zaten 7, zati 1, ziyadece 1. 


Günümüz: eserlerinde “üsteleme” işleriyle kullanılan cümle 
bağlayıcı Bağlaçlar: : 

ancak ve ancak 1, asıl 1, ayrıca 3, bilhassa 5, bir daha 1, birde 17, bunun üs- 
tüne 1, daha 8, daha da 2, dahası 3, gene 8, gene de 1, gene öyle-2, gerçek- 
ten 2, hadi artık 2, hadisene 1, hani 13, hatta 50, hele 15, hele helel, hem 2, 
hem de 10, ille 4, işte böyle 1, iyi ama 1, kaldı ki 1, keşke 1, mutlaka ve 
mutlaka 1, ne olursa 1, ne olursa olsun 2, o denli 1, öyleama 1, öylekil, 
özellikle 4, sanki 15, şimdi de 1, üstelik 20, yalnız 5, yeniden 9, yine 23, yi- 
ne de 16, zaten 44. 


Tanzimat Dönemi eserlerinde “tahmin 1 ihtimal” işleviyle 
kullanılan cümle bağlayıcı Bağlaçlar: 
belki 36, belki de 4, galiba 2, hemen 1, her hâlde 1, ihtimal 1, ihtimal ki 1, 


kim bilir 15, sanırım 2, zanneder ki 1, zannetmem ki 1, 


Günümüz eserlerinde “tahmin | ihtimal” işleviyle kullanılan cümle 
bağlayıcı Bağlaçlar: 
belki 50, belki de 25, galiba 1, her hâlde 3, olsa olsa 2, öyle olsa 1, sanıtım 2. 


Teşvik, özetleme, farz etme, beklenti ve tercih etme işleviyle kullanılan 


cümle bağlayıcı bağlaçlara Tanzimat Dönemi eserleri örnekleminde rastlan- 
mamıştır. Bu nedenle bu işlevler açısından iki dönemin karşılaştırması yapı- 
lamamaıştır. 
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Şart İfadesi Eğer 12 Eğer 4 
Şayet 2 
Beraberlik o Hem...hem 6 N Hem...hem 3 
Hem...hem de 6 Hem 1 Hem...hem de ? 
Benzerlik oOGüyal sanki 3 Adeta | ha...hal 
Hem...hem 1 Aynen 1 sanki 16 
Güya 3 


İstüsnalık oo Yalnız5 - 


Sebep Bundan dolayı 5 yal Baksana 4 Bu yüzden 4 Sebep 2 
Bu sebeple | zira 23 Bunun için | (İşte bu yüzdendir ki 1 
Ne kadar olsa 1 Bunun için de 1 Öyle ya l Ya...yadal 
Bu sebeple 1 Oo Sebebidel Zira 9 
İstek Keşki 1 Keşke 6 Keşkil 


“Açıklama” işlevli bağlaçlar 


Ama T18 / G85, Amma T4 / G2, Artık T10 / G43, Bundan böyle 13 /GI, 
Bundan sonra TI / G3, Çünkü 'T104 / G80, Demek T2 / 620, Demek ki TIl / G3, 
Elbet T2 / G2, Elbette T17 / G26, Gayri TI / G8, Gel gelim TI / GI, Güya T5 / 
GI, Hâlbuki T10 / G12, Hani TI / G2, Hatta T24/ G3, Hem 13 /G1, Hem de 
TI /G4, Hiç olmasa TI / Gİ, İşte T109 / G77, Lakin T57 / G4, Meğer T7 / G6, 
Mesela TI / G6, Öyle ya T5 / GLI, Öyleyse'T10 / G7, Ya T2 / G6, Yalnız T6 /GI 


Her iki dönemde “açıklama” işleviyle kullanılan toplam 165 çeşit 
CBB'nin 28 çeşidinin ortak olduğu görülmektedir; ortak kullanım yüzdesi 28 
18'dir. Aradaki fark çok büyük gibi görünmesine rağmen ortak kullanılma- 
yan CBB'lerin kullanımdan düştüğü yargısına varamayız. Çünkü, ortak kul- 
lanılmayan .CBB'lerin çok büyük bir kısmı Türkçe kökenli olup bugün de ya- 
şamaktadır. Ancak, orrak olarak kullanılanların sıklıklarına bakıldığında ba- 
zılarının çok açık farkla azaldığı bazılarının da çoğaldığı gözlenmektedir. 
Kullanım sıklığı günümüzde çoğalanlar: am: (18 ) 85'e, demek (2) 20ye, ar- 
#ek (10) 43'e; azalanlar: çünkü (104) 80'e, g/ya (5) Ve, hatta (24) 3'e, hem de 
(11) 4'e, ki (205) 86'ya, işte (109) 77'ye, /akin (57) #'e. 


Kendi dönemleri içerisinde değerlenditildiğinde Tanzimat döneminde 
toplam 85 çeşit, günümüzde ise 108 çeşit CBB kullanılmıştır. Buna göre, gü- 
nümüz örneklemi CBB çeşitliliği bakımından Tanzimat'a göre yaklaşık 9522 
daha zengin görünmektedir. 
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“Zıtlık” işlevli bağlaçlar 

Ama T42 / 97, Amma TG / G43, Ancak T3 / G32, Bilakis T2 / GI, Fakat T167 
/ G186, Güya TÂ / G3, Hem...hem T2 /G7, Hem... hemde T2/ G2, Lakin T58 / 
GÂ, Sonra T174 / G142, Yoksa 134 /G3 

Her iki dönemde “zızlık” işleviyle kullanılan toplam 39 çeşit CBB'den 
1L'inin ortak olarak kullanıldığı görülmektedir. Ortak kullanım yüzdesi yak- 
laşık olarak 90 30'dur. Bu işlevde kullanılan CBB'lerin bir kısmının kullanı- 
mı önemli ölçüde azalırken bir kısmınınki çoğalmıştır: Kullanımı azalan: /2- 
kin (58) 4'e düşmüştür; kullanımı çoğalanlar: 414 (42) 97'ye, amma (6) 43'e, 
ancak (3) 32'ye yükselmiştir. Diğerlerinde önemli bir kullanım sıklığı farkı 
görülmemektedir. 


Kendi dönemleri içerisinde değerlendirildiğinde Tanzimat döneminde 
toplam 21 çeşit, günümüzde ise toplam 39 çeşit CBB kullanıldığı görülmek- 
tedir. 


“Sonuç” işlevli bağlaçlar 


Binaenaleyh T15 / GI, Bunun üzerine TI / G2, Bu sebeple T3 / G3, Bu sebep- 
ten T3/G1I, En sonunda TI / G1, Mademki T9 /G2, Neyse T2 / G8, Nihayet T42 
/ G6, O hâlde TI / G2, Onun için TI / Gİ, O zaman T10 / G5, Sonunda TI / G9, 
Yoksa T8 /G14, 

Her iki dönemde “sonuç” işleviyle 67 çeşit CBB kullanılmıştır. Bunların 
13'ü (2 19) ortaktır. Bu işlevde kullanılan ortak CBB'lerin kullanım sıklık- 
ları arasında anlamlı bir farklılık bulunmamaktadır. Sadece “nihayet” bağla- 
cının kullanımında kayda değer bir azalma (42'den 6'ya) olduğu görülmekte- 
dir. Kendi dönemleri içinde değerlendirildiğinde yine günümüz örneklemi, 
Tanzimat Dönemi eserlerinden az bir farkla daha zengindir: Tanzimat: 36 çe- 
şit, günümüz 44 çeşit; 6 19. 


“Üsteleme” işlevli bağlaçlar 


Asıl TI / GI, Bilhassa T17 / G5, Daha T2 / G8, Gene T21 / GB, Gerçekten T2 
/G2, Hani TI / G13, Hatta T20 / G50, Hele T32 / GI5, Hem T2 / G2, Hem de 
T10/G10,İlleTi / G4, Ne olursa olsun 1? / G2, Sanki T2 / G15, Yalnız T2/G5, 
Yine T27 / G23, Zaten T7 / G44. 


Her iki dönemde “üsteleme” işleviyle toplam 57 çeşir CBB kullanılmış- 
tır. Bunlardan 16'sı (96 28) ortaktır. Pek çoğunun kullanım sıklıkları arasın- 
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da anlamlı farklılık bulunmamaktadır. Hatta, bazılarının dönemlere göre 
kullanım sıklıkları, diğer CBB'lerde olduğu gibi, eşit veya eşit denecek kadar 
birbirine yakındır. Kullanımı azalanlar: 44/hass4 (17) 5'e, gene (21) 8'e, hele 
(32) 19'e, düşmüştür. Kullanımı artanlar: hani (1) 13'e, hatta (20) 50'ye, za- 
jen (7) Â'e yükselmiştir. Kendi dönemlerine bakıldığında günümüz örnekle- 
mini oluşturan eserler, CBB'ler açısından Tanzimat Dönemi eserlerinden da- 
ha zengin görülmektedir: Tanzimat Dönemi 30 çeşit, günümüz 43 çeşit; ara- 


daki fark yaklaşık 96 30'dur. 


“Tahmin / ihtimal” işlevli bağlaçlar 


Belki 'T36 / G50, belki de TÂ / 25, galiba T2 / GI, her hâlde TI / G3, sanırım 
1T2/G2 


“Tahmin / ihtimal” işleviyle her iki dönemde kullanılan toplam 12 çeşit 
CBB'nin 5 çeşidi ortaktır. Sayıları az olmakla beraber en çok ortaklığın bu- 
lunduğu bağlaç grubunu bunlar oluşturmaktadır. Kullanım sıklığı bakımın- 
dan aralarında önemli bir farklılık yoktur. Sadece “be/&/ de” bağlacının kulla- 
nım sıklığı yükselmiştir: (4) 25'e. 


“Sebep” işlevli bağlaçlar 
Bu sebeple TI /'GI, zira T23 / G9 


“Sebep” işleviyle iki dönemde de kullanılan toplam 12 çeşit bağlacın 2'si 
ortaktır. Bu grup bağlaçlar hem çeşit bakımından az hem de kullanım sıklı- 
ğı bakımından oldukça düşüktür. Sadece “zira” bağlacının kullanımı önemli 
ölçüde düşmüştür: (23) 9'a. 


Şart, beraberlik, benzerlik, istisnalık, istek, teşvik, özetleme, farz etme, 
beklenti ve tercih etme gibi işlevlerde kullanılan bağlaçlara serpinti halinde 
rastlanmaktadır. Bazılarının eserlerin çoğunda hiç kullanılmadığı görülmek- 
tedir. 


Tanzimat Döneminde kullanılan 44h4545, (Hbhakika, filvaki, hakikaten, o 
cihetle, buna mukabil, mamafih, akıbet, bade, hasılı, heyhat, velhasıl, bususiyetle, 
ihtimal (ki), zannederim (ki), şayet gibi cümle bağlayıcı bağlaçlarına günümüz 
örneklemini oluşturan eserlerde rastlanmamıştır. Günümüz örneklemi geniş 
tutulsaydı veya eser türleri çeşitlendirilseydi, kurgusuz eserlere de yer veril- 


seydi karşılaşmak mümkün olabilirdi. Tablolar incelendiğinde, kullanımdan 


düşenler veya kullanımı çok seyrekleşenler hariç tutulursa, pek çok söz başı 
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edatının birbirlerine yakın oranlarda hatta bazılarının eşit sayıda kullanıldık- 
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ları görülmektedir: 


Amma T4/G2,birdeTi/G1, haniTil /GI, hiç olmazsa TI / GL, meğer T7 
/G7, sonra T174/ G142, yoksa 1T33/G37 


Cümle bağlayıcı bağlaçların eserlere göre dağılımı 


Kullandıkları cümle bağlayıcı bağlaç çeşidi bakımından eserler ayrı ayrı 
incelendiğinde ise ortaya çıkan durum şöyledir: $$'7: 42, KBK: 57, TTF: 85, 
ABS: 80, KAĞ: 128, İME: 71, BDG: 120. Buna göre kendi dönemleri içeri- 
sinde en az cümle bağlayıcı bağlaç çeşitliliğine sahip iki eser, Serg//zeşt ve İnce 
Memed Tdir. İnce Memed İde, Kiiçük Ağa ve Bir Düğün Gecesi'nden yaklaşık 
9b 40-45 oranında daha az cümle bağlayıcı bağlaca yer verilmiştir. Hatta Ta- 
aşşuk-ı Talat ile Fitnat ve Araba Sevdası romanları da cümle bağlayıcı bağlaç- 
ların çeşitliliği bakımından İce Memed 7'den daha zengindir. 


Sonuç ve toplu değerlendirme 


Sonuç olarak, roman türü kurgusal eserlerde çeşitlilik ve sıklık bakımın- 
dan az sayılmayacak kadar cümle bağlayıcısı niteliğinde bağlacın kullanıldı- 
ğı görülmektedir. Günümüz edebi eserlerinde Tanzimat Dönemi edebi eser- 
lerinden daha fazla çeşitlilik ve sıklıkta cümle bağlayıcı bağlaçlara rastlanmış- 
tr. Cümle bağlayıcı bağlaçların en çok kullanıldıkları işlevin ise “açıklama”, 
“zıtlık” ve “üsteleme” olduğu görülmüştür. Dilin canlı yapısından dolayı kul- 
lanımı azalan, çoğalan ve kaybolanlar hariç tutulursa, pek çok cümle bağlayı- 
cı bağlacın yaklaşık yüz yıllık bir süre içerisinde eşit veya birbirlerine çok ya- 
kın sıklıklarda kullanıldıkları tespit edilmiştir. Buna göre, Türkçenin burada 
da matematik yapısını koruduğu söylenebilir. Ayrıca, Türkçe edebi bakım- 
dan işlendikçe cümle bağlayıcı bağlaçlarını çoğaltarak bağlam oluşturma gü- 
cünü artırmıştır. 


Farklı yazı türlerindeki cümle bağlayıcı bağlaçların da incelenmesiyle de- 
gişebilecek işlev ve çeşitliliklere ulaşılabilecektir. 
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Halil Soyuer'i Anmak 


MUHSİN DURUCAN 


“Şairler kardeş sayılır.” 
Arthur Rimbaud 


ekirdağ-Altınova Mill? Eğitim Lojmanlarına 1990'lı yıllarda gel- 
diğinde onu ilk kez görenler: “Aaaa, Aziz Nesin mi bu?!” diye- 
rek şaşkınlıklarının gizleyemediler, Sorularına yanıt aradılar. O 


günden sonra zaman zaman Tekirdağ'a geldiği oldu. Öğretmen 
şair Cahide Ulaş'ın düzenlediği sanatsal etkinliklerde yer aldı. 


Sonrasında Simav Şiir Etkinlikleri'ne katıldım. Termal Otelde oda kom- 
şumdu. Özgün şiirlerini kitaplaştırdığı Kader Fas/ı adlı yapıtından, “Şair 
Muhsin Durmcan'a Sevgilerimle 15.111997” notunu düşerek imzaladı. Kahval- 
tı sırasında ve sonrasında çevresine espriler dağıttı. O anı şimdilerde de yaşar 
gibiyim!.. 


Ülkemizde yayımlanan sanat ve edebiyat dergilerinin çoğu Soyuer'in şi- 
irlerine yer verdiler, Yirmi civarında şiir kitabı yayımlandı. Onlarca bestekâr 
yine onlarca şiirini besteledi. Televizyon kanallarında ve radyolarda eserleri 
yankı yankı yayıldı. Bu konuyu Sayın Güzide Gülpınar Taranoğlu şu dörtlük- 
te oldukça anlamlı bir şekilde dile getirmekte: 


“Değerli bir arkadaşsın/Şairler içinde başım/Kutlu olsun eserlerin/Sayıları art- 
sın, taşın.” 


Cahide Ulaş'ın önderliğinde hece ölçülü şiirimizin büyük ustalarından ve 
Türk dilini şiirlerinde çok güzel kullanan Soyuer'i ikinci ölüm yıl dönümün- 
de anmanın ilki yaşandı. Tekirdağ Şiir İkindileri Grubu, her yıl bir plan çer- 
çevesinde şiir yazma etkinliklerini de içeren yarışmalar düzenlemeyi amaçla- 
dı. Kumbağ-Çamlık Tesislerindeki anma gecesinde ülkenin değişik yörele- 


cinden şaire ve şiire yakınlık duyanlar katıldı. Birlikteliklerinde şiiri, müziği, 
dostluğu ve sevgiyi paylaşmanın doyumsuz mutluluğunu yaşadılar. 


Düzenlemede emeği geçenleri kutluyor, Soyuer'in yeri aydınlık olsun di- 
yerek onu “Sevgili Kardeşim” başlıklı şiiriyle anıyorum. 


Sevgili Kardeşim 


“Sevgili kardeşim ömür boyumca 
Sergiyi keneline Geş ekmeyi bil 
Bir sebgin saklıysa gönül havanda 


Sen on severek Özey etmeyi bil, 


Zünnülme kardeşim ağlayan gülmez, 
Sevönler ölür de sevsiler ölmez 
Yaşar, yaşar dinmd kendini bilinez 


Dünyada sevgili bilmeyen cahili 


Yollarda yorulmaz sevgiye koşan 
Gönüle madabya bir şeref, bu şam 
Sevgisiz imamlar gibi börişam 


Azgın dalgaların vurduğu sahil. 


Sevgi sımsıcak sarrapsa sehi 
İisanın bendine arlar göveni 
Bir yastıkla yatan iki sevini 


Ayımmaya kiyeindzmiş Azrail.” 
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Yalnız Adam 


KEMAL BORA KARASU 


Gün olur imrenirsin 

Serçe yavrularına, inan!... 

Bir sonbahar dalında, gönüllerince 
Baş başa şakalaşan... 


An gelir kahrolursun; 
İlenirsin bir yerde: 
Düne kadar sevdiğin 
Kimsesiz gecelerde... 


Yaman olur tokadı 

Yabanda yalnızlığın; 

Sillesi yarman!... 

Islak da olsa çöktüğün yerler, 
Ateş basar bağrına, 

Gözüne duman... 


Kulaklarına ıslığı 

Deli deli esen yelin; 

Türküler taşır durur sıladan, hazin... 
Bir burukluktur gider yüreciğinde; 
Gözlerinde yaş vardır, 

Dudaklarında kin... 


Çıkmaz bir sokaktır adımladığın, 
Bilirsin bilmesine ya; 

Yine de bin umut ışığıdır 
Yakılan her sigara; 

Kara kara baksan bile 

Kara kaldırımlara... 


Yasemin 


CEM KARAER 


ut, bulutlar yağmaya kalkışmış bu evreni. Sen, sen- 
liği unutturmaya yetersin. Bu yeti, senin üçgen sı- 
nırlarının içinde. Onu, senin tanrının katına, salt 
sen gönderebilirsin. Ben, senin gibi düşünmüyorum. Benim 


inandığım tanrı tek, Görünen tüm evreni yaratan benim inandı- 
ğım tanrıdır. Sorgulamayı bırak artık. 


Tut, yalnızlık senden uzakmış. Korkunç! Sen, neden kabul- 
lenmek istemiyorsun bazı gerçekleri. Sen, yalnızlık tutkusuyla 
kavrulursun yirmi altı devirde üç yüz altmış beş kez. Ben, son 
devrin dönüşümünde duyumsadım. Değişik bir geceydi. Anım- 
sadığım, o tahta sıralar üstündeki gece. Seninle olmanın düş kı- 
rıklığı aslında o. Dönüş olsa düne, ne güzel olurdu... 


“Yakınlık” kavramı üstünde durdular. Sana haber vermeyiş- 
lerine, ilkin, ben sevindim. 


Sen bir tutsaksın. Sevi tutsağı... Yokluk üstüne serpiştirilen 
ne varsa bulutlar dermiş. Etekleri sonbahar sarılıklarıyla dopdo- 
lu. Sonbahar rengi değişmiş hepten. Tomurcuklanmalar tanrı 
buyruğu. Sen bu kentli değilsin. Sokak ortasında duruşundan 
anladım. Bakışın bile yabansı köşe başında. Adım atışlarında 
buyruk dışılık var. Adına ben, "Yerleşik Suskun' dedim soranla- 
ra. Gülüşmediler. “Tam yakıştı koyduğun ad” dediler. Pişman- 
lık duydum sonradan. 
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Yakınlık kavramı, üstüne indirilen şamardan yakınmadı. Yal- 
nızlık, seninle dost olmak için daha da beterine razı görünüyordu. 
Utancımı gizleyip sevinmiş göründüm. Sorma, kendimi tanıya- 
madım. Anamın, çocukluğumda bana kazak ördüğü orlon yuma- 
ğı içinde saklıydı, o sıra, kişiliğim. 

Tur, şarkıların en çirkinini sana getirdim. Etrafımdakiler, 
bu davranışımı bile sana tutkuluyum diye kıskandılar. Beni sor- 
duğun evin kapısı niye yüzüne kapandı, düşünmedin mi hiç? 
Sense, o çirkin şarkıları bile (şarkı çirkinliği, deyişi saçma) sev- 
danın doruğuna taşıdın. Belli etmemeye çalıştım hep. Mutlulu- 
gum ölçüsüzdü. Senin bayram sevincin, kulaklarının kızarma- 
sından belliydi. Ama bu şarkı başka: “Bir alev hâlinde düştün 
elime/ Hani ey gözyaşım, akmayacaktın.,.” 

Evrenim ikiye bölündü. Sığırcıklar ikiye bölünen evrenimi, 
çam kozalaklarından, arılarla didişerek, topladıkları tatlı yapış- 
kanlarla ulamaya çalıştılar. İnsanlar, füzelerle sığırcıkların işle- 
rini zorlaştırmayı iş edindiler. Beceremediler. Aman Allahım, sı- 
gırcıkların o inatçılıkları neydi!.. 

Ulaşımcıyı göremedim. Üç yüz altmış beşlik aşamalar üç 
kez yinelendi. Onar günlük ara izinleri, dişisiyle bir araya gelme- 
sine göz yummaydı ulaşımcının. Sen, umursamadın bile bu tür 
ayrıntıları. Bencilliğin hep öndeydi duygularından. 

Develer çöl hayvanlıklarını unuttular, Sazlıkları, manda- 
larla paylaşma kavgası verdiler. İğdelerin çiçek mevsimi geçeli 
çok oldu. Mevsimler, şaşkınlıklarından, yer değiştirdiler, Yine 
umursamadın. Zaman mı durdu, anlaşılamadı. Bizi görünce 
kasap, kesimevi aracından sırtladığı koyunu dükkânına değil 
de, manavın domates tezgâhına koyup parçalamaya başladı. 

Kovalamaca oyunu başlatıcısı sendin. Çağırmadan da gel- 
din. Suçlu değilim. 

Adın şairce bir deyiş oldu kentte: “Yerleşik Suskun”, Sana 
bir duyuran olmuştur elbet. 


Sorgu sırası yeni geldi. Beğenmezsen, umursayacağım. Ge- 


lişmeler karşısında duygularını yansıtmaman başarı. Benim ka- 
rarsızlığım, senin hep istediğin şey. Farkındayım. Başarısızlığı- 
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mı istemediğini de biliyorum. Yönlendirici, bu yüzden, senden 
başkası olmuyor aramızda. 

Yörendekiler uyuyunca gel. Uyanık olup bekleyeceğim. Sa- 
at tik-taklarının, eskimiş kadranlarda, vuruş seslerini menekşe 
kokuları arasında dinledin mi hiç? O sesleri iyi bilirim. O tik- 
tak seslerini, seninle birlik dinlemek beklentim. 

'Tek yönlü umutlanma. Kırılgın umutları toparlamak yeni- 
lerini kurmaktan zor. Sen de, bencileyin, ebemkuşağı çaprazında 
yalnızlığı bal eylemişsin. Bence hoş. Unut artık bunları, Sen zor- 
lukların dişi yaratığı değilsin. Bırak bu tedirginlenmeyi de düş- 
ler evreni başını dinlemeye zaman ayırsın. 

Camları gök suları dövmeye başladığında ürperti geçirdin. 
Sokaklarda yalnız kalamayacağını, benim kadar, sen de biliyor- 
sun. Sana yardım etmeme izin vermiyorsun. Yapacağım şey yok, 
üzgünüm. Tanrının istedikleri, doğa yasalarıyla çelişmezmiş. 
Düşüncelerimiz arasındaki boşlukları kapatacağımızı düşünüyo- 
rum. O zaman, susmamak üzere konuşmaya başlayacağımızı, s0- 
kaklarda el ele dolaşacağımızı bir düşünsen hele... Bundan gü- 
zel ne olabilir beklenti olarak? 

Bakışların... İlk bakışında evrenimi allak bullak ettin. Sonra- 
ki bakışlar mı? Ayrılık olağan görünüyordu. ” Allahaısmarladık”, 
diyemeden gidecektin. Kaçış değildi bunun anlamı. Yetersizlik 
çalkantısının bir çan vuruşuyla yok olacağıydı. Sen, kendini bu or- 
tama ayarlayamamışsın. Benim suçum neydi? 

Bakışların... Bir kurşunla sustursaydın, çok daha az acı yok- 
lardı yüreğimi. Bir hançer de yapabilirdi o görevi. Yine de aldır- 
ma... 

Yüreğimde bıraktığın acılar, yaşama düzenimi bozdu. 
Umursama. (Zaten umursadığın da yok ya...) Tüm bunları bil- 
mezlikten geliyorsun. “Ben sana ne yapıyorum” demiyorsun ya, 
yeter. Yine de bilmezlikten gel! Hoşlanıyorum. 

“İn diyebilmek dile kolay. Gök suları camları döve dursunlar, 
otur koltuğa. İçinde bir od yanar. Öylesine ki, gözlerinden okunu- 
yor. Varsın dilin sussun. Çevremizdeki bakışlar kıskançlık içinde 
bize dönük. Gözlerimi yere indirdim, bakamadım. Yaban süsü 
verdim çevremdekilere. Bu davranışımın sana sorumluluğumdan 
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olduğunu anlayabildin mi? Sanmam. Her zamanki gibi boş ver... 
Sen, kendi başına dinle radyoyu. Evin elektriğini, “gitti-geldi” ya- 
pan bendim. Sigortaları bakışlarımla kapatıp açabiliyorum artık. 
Bu beceriyi edindim. Gecelerinde karanlık da, aydınlık da benim 
denetimimde. Sana bunu söylemeye hiç niyetli değilim. Bilmen 
de doğru değil zaten. 

Gülebilsen, hepten son bulacaktı suskunluk. “Yerlilik” geçi- 
ci olmalıydı. Sustun mu yoksa? Unutkanlık korkutmuş seni. Se- 
nin adına ben de korktum. Düşlediğimiz yolculuk seni tedirgin 
etmiş olmalı, Yeni yaşamında bu tedirginlikten kurtulman gerek. 
İlk buluşma gecesinin sevincini anımsa. Korkular yok olur, tedir- 
ginlik kalkar, yaşama sevinci kaplar yüreğini. 

Gök suları, tüm günahlar üstüne, eşek arısı yuvası gibi arıt- 
ma örtüsü sererken üşümem gider. Yeter ki sen bana, camlar ar- 
dından, dalgın sevi bakışları sun. 

Bilmediğini söyleme. Benim mahallemde oturanların çoğu, 
ikimizin birlikteliğini öğreneli aylar oldu. Gök sularının buğu- 
ladığı camlar, çoktan, senin oturduğun kente de iletti bu birlik- 
teliği. Sen uyuyorsun. Umursama. Bir selam olur ki ölümsüz, 
kimse kıskanmaz bu ad taşınımını. Tedirginlik, yalancı sevinin 
örtülü görünümüdür aslında, Tedirgin olmana neden var mı? 

Tut ellerimi. Düşlere sarmal tutsaklığın ussallıkla bağlantı- 
sı yok. Tutsaklık sözcüğünü duymak bile istemem. Değil insan- 
lar; tüm yaratıklar, saç telinden ayak tırnaklarına dek özgür ol- 
malı. Tutsağım olacağın düşüncesini nereden çıkardın? Aslında, 
senden yana kendiliğinden gelecek tutsaklığa sıcak bakabilsem; 
içimden haykıran aykırı ide 'olur' diyebilir miydim acaba? 

Uzat, öpeyim parmak uçlarından. “Şairce öpüş” adını ver 
buna istersen. Duyan olmasın. İstediğin kadar, “Yalnızlıktan 
hoşlanıyorum.” de. Kendi kendini aldatman olur. Ben yalnızlığı, 
Akdeniz'in tuzlu sularına gelin edeli uzun yıllar oldu. 

Umursamazlık tutkusunu senden yana gönderdim. Seni bu- 
lursa ne iyi olur... Çevrendekiler tümüyle susacaklar o zaman. 
Sana şiirler söyleyeceğim. İlkin kendi şiirlerim olacak söyledik- 
lerim. Edebiyat ve sanat dergileri sayfalarında yer alan şiirler. 
Sonra, ünlü şairlerin şiirlerinden okuyacağım. O şiirlerin kimler 
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tarafından yazıldığını söylemeyeceğim. Seni sınamak değil niye- 
tim. Şiirlerden, şairlerden yana yoksulluğunu biliyorum. 

Kültür eşitliği; balkona oturup geç saatlere dek söyleşi, dün- 
kü yaşamımın tutkusuydu. Yunus Emre'nin gölünde balık oldu 
ilkem. Kişiliğimi bir yana atmak da olsa, ilkeli bir yaşam düşle- 
mindeyim seninle. Sabah sessizliğinin sarhoşluğu, gün ortası sı- 
caklığının uyuşukluğu, akşam serinliğinin rahatlığı, gecenin 
üşütmesi yaşama sevincimizi peşinden koştursun istiyorum. Sen 
düşünce usuma, Hülya bile ekranlarda, tüm çılgınlıklarıyla, sö- 
. nük kalıyor. Hele yanımda oluşunda, Türkan bile umurumda ol- 
muyor. 

Seninse anladığın tek şey susmak! 

Senden uzak olmaktan hep korkarım. Yitirmeyi nasıl düşü- 
nürüm de, öyle sorarsın? 

Seni unutmak ha!.. Böylesi aptalca soru sorma bana bir da- 
ha. Doğduğum köydeki Dede Taşı, “Beni ne zaman unutacak- 
sın?” sorunu duysa; ortasından ikiye bölünürdü. 

Tek yönlü, 'unutkanlığım' sen olursun. 

Gök suları var gücüyle döve dursun otobüs camlarını, yaşa- 
mımda yer aldın. Yalnızlığım Torosların zirvesince ulu. 

Duygularımı Anamuryum'da, Akdeniz'in içilecek kadar du- 
ru sularında çakıl taşlarını sektirdiğim sıra, mezar evlerin uzayan 
gölgelerine sakladım. Zeki ile karısı da, az ötemde, konuklarını 
ağırlıyorlardı. Kim miydi konukları? Eşim ve hemşehrilerim. 
Ah, karıma bir söyleyebilsem; rahatlayacağım. 

Eski Yunan tanrıçaları düşletime girmeye başlasalar bile dö- 
nüşünü bekleyeceğim. 

Evinin önündeki sokakta 'kipsi' oynayan üç kız çocuğu ne 
diyorlar, duyuyor musun? 


-Suskun! Suskun!... 


169 


170 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


ürkiye'deki dergi yayımlama isteği ve heyecanı Cumhuriyetimi- 
Gr zin kuruluşunda önce olsun, sonra olsun, hiç eksilmeden sürüp 

gitmiştir ve gitmektedir de... Zaman zaman 7444 D/”'nin bu kö- 
şesinde dergiciliğimizin boyutları, sıkıntıları ve özellikleriyle ilgili bilgiler 
aktarmış, örnekler vermiştim. Sadece yurt içindeki dergilerimizin durumuna 
açıklık getirmemiş, yurt dışında yayımlanan ve uzun ömürlü olan dergilerden 
söz ederek, okuyucularımıza Türk dili, edebiyarı, kültürü konularında ne tür 
yazıların bu dergilerde yer aldığını da künyeler ile göstermiştim. 


Dergi yayıncılığının biraz da amatör heves ve heyecanla yapılması bir 
yandan, yeterli mali kaynaklara ve yazı kadrosuna sahip olunmaması öte yan- 
dan, dergilerimizin pek de uzun olmayan bir yayın ömrünü geçirdikten son- 
va anılarda tatlı bir iz bıraktıkları konusunda bir görüş birliği vardır. Ateşli, 
coşkulu ve hızlı başlayan dergilerin ilk birkaç sayısından sonrası bin bir sıkın- 
tı içinde geçer, dostlar arasına kara kedi girer, yönetimde anlaşmazlıklar orta- 
ya çıkar; kâğıt, matbaa vb. masraflar giderek kabarır, sayfa sayısı azaltılır ve- 
ya iki üç sayı bir arada baskıya verilir... ve gün gelir, derginin son sayısında 
kapanacağı, yayın çalışmalarına ileride belki devam ederiz umudu ile son ve- 
rilir. Sadece amatörlerin değil, zengin holdinglerin, bankaların, kuruluşların, 
yayın işinde -hele de günümüzde- yaya kaldıkları acı bir gerçektir. Söz geli- 
mi Türk dilini, kültürünü yurt içinde ve dışında en iyi tanıtması gereken 
Kültür (sonraki yıllarda Turizm de eklendi.) Bakanlığının değişik başlıklarla 
yayın dünyasına çıkardığı dergilerin bugün hiçbirinin adı gündemde değil- 
dir. Son dört yıldan beri periyodik olarak çıkması gereken derleme, araştırma, 


inceleme yazılarının yer almış olduğu dergilerin hiçbiri okuyucuya ulaşma- 
mış; geçen yıllarda gecikmeli de olsa yayımlanan, kültür dünyamızı aydınla- 
tıp yeni bilgiler aktaran güzel dergiler vurdumduymaz bir anlayışla gün ışı- 
ğından mahrum edilmiştir. Türkiye Cumhuriyeti hükümetlerinin ana görev- 
letini sadece ekonomi tabanlı düşünürseniz, işler bugünkü duruma gelir ve 
asıl kendimizi bütün dünyaya tanıtıp öğretmemiz gereken dil ve kültür işle- 
rinin gereği gibi yerine getirilmemesi yüzünden, doğu veya batı ülkelerinden 
yabancıyı ve özellikle yozlaşmış Amerika'yı taklit kültürü insanlarımıza ege- 
men olmaya başlar. 


Yönetimde bulunan yetkililerin bu tür açıklarını kapatma çabası içinde 
bulunan özel kişiler ve kuruluşlar, neyse ki eksik değil! Tutarlı, ciddi ve titiz 
bir yayıncılık anlayışıyla dergilerini -bir bölümü zaman zaman yayın tarihini 
aksatsa da- düzenli çıkarmayı başarıyorlar. Kuruluşundan beri kültür dünya- 
mıza çok değetli yayınlarıyla katkılarını eksik etmeyen İş Bankası olsun, Ak- 
bank olsun, Yapı Kredi olsun, bu özel kuruluşların ön sıralarında yer alırlar. 
Hele adı geçen son bankamızın yıllardan beri yerli ve yabancı yazarları, şair- 
leri eserleriyle Türk okuyucusuna tanıtma yolunda yaptığı önemli katkı, her 
türlü övgünün üstündedir. Yüzlerce cilt kitap dilimizin, güzel Türkçemizin 
örnekleriyle doludur. Genç okurlarımızın bu yayınlarla kendilerini gelişcire- 
cekleri şüphesizdir. Ancak başka bir yolla da bilgilerini olumlu yönde birik- 
tirip, dillerini ve kültürlerini de zenginleştirebilirler. Bunu da aylık edebiyat 
dergisi X744p-/4 ile gerçekleştirmeleri çok kolay... 


Yeni yılın hemen başındaki sayısıyla X774/-/:6 dergisi tam 100 sayıyı ge- 
ride bıraktı. Yapı Kredi yayınlarının (YKY) Eylül 1993'te aylık bülten olarak 
kültür dünyamızı zenginleştiren dergisi Aralık 2006'da çıkardığı 100. sayısı 
ile dergicilik tarihimizde bir rekorun habercisi sayılabilir. Bu tür bir olumlu 
yaklaşımla daha nice yüz sayısı gün ışığına kavuşacaktır, inancı içindeyim. 
Dergideki yazılardan 7744 D7/ okuyucuları için özellikle seçtiğim bazılarının 
bibliyografik künyelerini vermeden önce her sayıda ayrı sayfalarda aktarılan 
özel dosya konularından seçtiğim birkaçını duyurmak istiyorum: Yusuf Atıl- 
gan (S. 16, 7/8-1995 ve 5. 41, 5/6-2000), Nermi Uygur (S. 21, 5/6-1996), Ce- 
mal Süreyya (S. 23-24, 9/12-1996), Çetin Altan (S. 28, 7/8-1997), M.C. An- 
day (S. 39, 1/2 -2000 ve S. 67, 12-2003), A. H. Tanpınar (S. 40, 3/4 -2000 ve 
S. 65, 10-2003), Leyla Erbil (8. 43, 9/10-2000), Behçet Necatigil (S. 46, 3/4- 
2001), Nurullah Ataç (S. 48, 7/8 -2001), Gülten Akın (S. 51, 1/2 -2002),N. 
Hikmet (8. 52, 3/4 -2002), Ahmet Mithat (S. 54, 7/8 -2002), 
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Y. K. Beyatlı (S. 56, 11/12 -2003), Ece Ayhan (S. 59, 3-2003), E. Cansever 
(S. 61, 5-2003), A. Hâlet Çelebi (S. 62, 6-2003), Yaşar Kemal (S. 68, 1- 
2004), C. Külebi (S. 70, 3-2004), A. Ş. Hisar (S. 88, 11-2005), S. F. Abası- 
yanık (S. 94, 5-2006), Ahmet Haşim (S. 95, 6-2006), Füruzan (S. 99, 11- 
2006). 


Bu toplu tanıtım yazıları farklı yönleriyle okuyucuya çok şey söylüyor, 
ancak derginin diğer sayılarında bütün yazarlarımız ve şairlerimizle ilgili de- 
gişik kalemlerin inceleme yazılarına da rastlıyoruz. Kısalı uzunlu bu yazıları 
da göz önünde tutarsak, X7779-//4 Türk dili ve edebiyatı konularında okuma, 
araştırma ve öğrenme adımlarının daha bir güven içinde atılmasına yardımcı 
oluyor. Edebiyatçılarımız ve onların eserleriyle ilgili birçok sorun aydınlatıl- 
mış oluyor bu yazılarla... Yerli yazarların dışında yabancı yazarlardan yapılan 
çevirilerin de olaylara ve konulara farklı pencerelerden bakmamızı sağladığı- 
nı söyleyebilirim. Böylece yurt dışında dile ve edebiyata nasıl ve hangi boyut- 
larda yaklaşıldığı da ortaya konmuş oluyor ki, okuyucu kitlemizin yabancı dil 
konusundaki eksikliğini de düşünüp kabul edersek, bu çeviri yazıların bilgi 
ve kültür dağarcığımızı ne ölçüde etkilediği de kolaylıkla anlaşılmış olur. 


Kitap-lık yöneticileri Ocak 2007 (s. 101)'de güzel bir düşünceyle çok ya- 
rarlı bir dizin hazırlatıp derginin eki olarak okuyucuya ulaştırmışlar: A747p- 
/&, dizin: 01-100, hazırlayan: Eylül Ezgi Seymen, İstanbul 2007, 88 s. Bu 
ek hediye içindeki dizinde şu ana konular, yazar soyadının alfabetik sıralan- 
masıyla yer alıyor: 


Sunu (s. 5), 100 sayının dosya konuları ve ekleri (s. 6-7), Şiir (s. 8-22), 
Öykü-Anlatı (s. 22-28), Deneme-Eleştiri-İnceleme (s. 28-78), Anı-Günlük- 
Mektup (s. 79-81), Söyleşi-Oturum (s. 81-87), Soruşturma-Anket (s, 87-88). 


Dizinin hazırlanmasında 1.-12. sayılarda araştırmacı M. Sabri Koz'un, 
31-38 sayılarda da Korkut Tankuter'in katkıları da ayrıca belirtilmiştir. 


Zirâ Di/? okuyucularının çok değişik konularda ilgisini çekecek birçok 
okuma parçasının, inceleme yazısının ve edebi türlerde verilen eserlerin he- 
men her sayıda bulunması, elimizden kolay kolay düşmeyecek bir nitelik ka- 
zandırıyor; K2/4p-/2£ titiz bir değerlendirmeyi bekliyor her sayısıyla ve önem- 
li bir boşluğu dolduruyor kültür dünyamızda... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Değerlendirmeler 


Türk Dili Kitabı" Üzerine 


ürk eğitim siteminde, 
G ilköğretim sıralarından 
başlayarak üniversiteye 


kadar ana dili eğitimi verilmektedir. 
Üniversitede de bu eğitimin devam 
etmesi için zorunlu Türk Dili dersle- 
ri yer almaktadır. Bu derslerin ama- 
cı, gençlere ana dilinin yapı ve işleyiş 
özelliklerini gereğince kavratabil- 
mek, sözlü ve yazılı olarak kendini 
ifade edebilmede vasıta olan Türkçe- 
yi doğru ve güzel kullanabilme yete- 
neği kazandırmak yanında esas ola- 
rak ana dili bilinci ve sevgisine sahip 
gençler yetiştirmektir. Bu amaçlar 
YÖK 


oluşturulan çerçeve programa göre 


doğrultusunda tarafından 
üniversitelerde Türk Dili derslerinde 
okutulmak üzere hazırlanmış pek 
çok kitap mevcuttur. Son olarak 
Prof. Dr. Gülden Sağol Yüksekka- 
ya'nın yayıma hazırladığı Trk Difi 
Kitabı da bu kitaplar arasına katıl- 


mıştır. Eserin yazar kadrosu ise Prof. 
Dr. Emine Gürsoy Naskali, Prof. Dr. 
Ceval Kaya, Prof. Dr. Gülden Sağol 
Yüksekkaya, Doç. Dr. Halâk Harun 
Duman, Doç. Dr. Timur Kocaoğlu, 
Doç. Dr. Mesut Şen, Yrd. Doç. Dr. 
Göksel Öztürk, Dr. Arzu Erdoğan 
Öztürk, Dr. Aylin Koç, Dr. Erdal 
Şahin, Hilâl Oytun Altun, Arzu Çif- 
toğlu, Funda Gökçe Bağcı, Dilek 
Hetrkmen, Mehmet Kocakaplan, Ya- 
semin Özdemir Bulut ve Nurgül 
Yıldız'dan oluşmaktadır. 


317 sayfa olan eser “Ön Söz”den 
sonta yedi ana bölüm hâlinde düzen- 
lenmiş ve her bölüm kendi içinde ko- 
nuyla ilgili alt başlıklara ayrılmıştır. 
Birinci bölüm: “Dil Nedir?”; ikinci 
bölüm: “Türk Dili”; üçüncü bölüm: 
“Türk Dilinin Özellikleri”; dördüncü 
bölüm: “Türk Dilinin Doğru Yazımı 
ve Kullanımı”; beşinci bölüm: “Sözlü 
Anlatım ve Türleri”; altıncı bölüm: 


* Gülden Sağol Yüksekkaya, 2006, Trk Dili Kitabı, İstanbul: Duyap yayınları, 317 sayfa, 


“Yazılı Anlatım ve Türleri”; yedinci 
bölüm: Araştırma ve Metin Oluştur- 
ma Yöntemleri”. 


“Dil Nedir?” adını taşıyan bi- 
rinci bölümde dilin tanımı, kökeni 
ve dil ediniminin zamanı ile dilin 
sosyal yönü, diller arası alışveriş ve 
gelişmişlik-gelişmemişlik mukaye- 
sesi açısından diller üzerinde durul- 
muştur. Daha sonra dil türleri, dil 
inceleme türleri, yeryüzündeki diller 
ve dillerin sınıflandırılması ile Ural- 
Altay dilleri hakkında bilgi veril- 
miştir. 

İkinci bölümde “Türk Dili” 
başlığı altında Türk dilinin çağlar 
boyunca geçirdiği devreler hakkında 
bilgi verilmiş ve devrelere ait eserler 
kısaca tanıtılmıştır. Daha sonra dün- 
yada en çok konuşulan diller sırala- 
masında beşinci sırada yer alan Türk 
dilinin bugünkü durumu ele alınmış 
ve Türk dilinin lehçelerinin tasnifi 
verilmiştir. Selçuklu Türkçesinden 
çağdaş Türkiye Türkçesine kadarki 
dönem içinde Türk dilinin geçirdiği 
önemli aşamalar üzetinde ayrıntılı 
olarak durulmasıyla bu bölüme son 
verilmiştir. 

Üçüncü bölüm “Türk Dilinin 
Özellikleri” adını taşımaktadır. Bu 
bölümde “Ses Bilgisi”, “Yapı Bilgi- 
si”, “Sözcük Türleri”, “Söz Dizimi” 
ve “Anlam Bilimi” başlıkları altında 
örnekleriyle Türk dilinin özellikleri 
ortaya konulmuştur. 


Dördüncü bölüm “Türk Dilinin 
Doğru Yazımı ve Kullanımı” üzeri- 
nedir. Bu bölümde Türk dilinin ya- 
zım özellikleri ve noktalama işaretleri 
örnekleriyle birlikte maddeler hâlin- 
de sıralandıktan sonra, Türk dilinin 
kullanımında karşılaşılan anlatım bo- 
zuklukları ele alınmıştır. Anlatım bo- 
zuklukları kendi içinde yapılış türle- 
rine göre sınıflandırılmış olup her bi- 
ri örneklerle açıklanmıştır. 


“Sözlü Anlatım ve Türleri” adı- 
nı taşıyan beşinci bölümde duygu, 
düşünce, dilek veya isteklerin karşı- 
daki kişi ya da kişilere konuşma yo- 
luyla bildirilmesi (iletilmesi) demek 
olan sözlü anlatımın etkili ve güzel 
olması için göz önünde bulundurul- 
ması gereken unsurlar hakkında bil- 
gi verilmiştir. Daha sonra konuşma 
ve sözlü edebiyat ürünleri olarak iki 
ana başlık altında incelenen sözlü 
anlatım türleri üzerinde durulmuş 
ve her tür, ara başlıklar hâlinde özel- 
likleri ve örnekleriyle açıklanmıştır. 


Altıncı bölümde “Yazılı Anla- 
tım ve Türleri” başlığı altında yazılı 
anlatımda dilin kullanımı, yazılı an- 
latımın önemi ve yazılı anlatımda 
kullanılan anlatım biçimleri üzerinde 
durulduktan sonra yazılı anlatım tür- 
leri ele alınmıştır. Her türün tanımı 
yapılmış, ortaya çıkışı hakkında bilgi 
verilmiş ve ele alınan türün dünya ve 
Türk edebiyatındaki önemli temsilci- 
leri belirtilmiştir. Ayrıca bu önemli 
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temsilcilerin eserlerinden alıntılarla 
her tür için metin örneklerine de yer 
verilmiştir. Bunun yanında bazı tür- 
lerin düzenlenmesinde uyulması ge- 
reken kurallara da değinilmiştir. 


Yedinci ve son bölüm “Araştır- 
ma ve Metin Oluşturma Yöntemle- 
ri”ne ayrılmıştır. Bu bölümde önce- 
likle, araştırma yaparken kitaplar- 
dan ve kütüphanelerden yararlana- 
bilmek için gerekli olan kitapların 
özellikleri, mahiyetleri ve nasıl sı- 
nıflandırıldıkları bilgileri verilmiş- 
tir. Daha sonra kütüphanelerde ya- 
pılan sınıflandırmalar neticesinde 
ortaya çıkan katalogların çeşitlerin- 
den ve kullanım biçimlerinden bah- 
sedilmiştir. Eğitim ortamlarında 
kullanılabilecek olan bilgi ve ileti- 
şim teknolojileri arasında önemli bir 
yer tutan Genel Ağ'dan yararlanır- 
ken dikkat edilmesi gereken nokta- 
lar üzerinde de durulduktan sonra 
“Dipnot ve Bibliyografya” alt başlı- 
ğına geçilmiştir. Bu başlıkta dipno- 
tun ne olduğu ve hangi görevlerde 
kullanıldığı örnekleriyle beraber 
açıklanmış; ayrıca bibliyografya ve- 
rilirken esetin yazar sayısı ve türü 
bakımından bibliyografik gösteri- 
mindeki farklıklar belirtilmiştir. 
Son olarak “Metin Oluşturma Yön- 
temleri” ele alınmış ve bir metin 
oluşturulurken dikkat edilecek hu- 
suslar ve kullanılacak yöntemler 
hakkında bilgi verilmiştir. 


Değerlendirmeler: Türk Dili Kitabı Üzerine 


Yazıların hazırlanışı sırasında 
kullanılan kaynaklar, bütün olarak ki- 
tabın sonuna toplanmayıp konu sonla- 
rında “Bibliyografya” başlığı altında 
verilmiştir. Bu sayede öğrencilerin ko- 
nuyla ilgili başlangıç safhasında yarar- 
lanabilecekleri kaynaklar bir arada or- 
taya konulmuştur. Ayrıca yazılarda 
yer alan alıntılar için de alıntının he- 
men sonuna dipnot düşülmüştür. 

“Ön Söz”de de belirtildiği gibi 
kitabın amacı orijinal bir araştırma 
eseri hazırlamak değil, dilimizin ya- 
pısı ile yazılı ve sözlü anlatımla ilgi- 
li bilgileri sistemli bir şekilde sun- 
mak olan bu eser, bu amacına ulaş- 
ması yanında Türk Dili derslerinde 
öğrencilere ana dil formasyonu ver- 
mek, yazılı ve sözlü anlatımla Türk- 
çeyi iyi kullanmak, sosyal ve kültü- 
rel kişilik kazanmalarını sağlamak 
amaçlarına da hizmet etmektedir. 
Bu amaçlar doğrultusunda eserde 
teorik bilgilere ek olarak sorulara, 
uygulamalara ve konuyla ilgili örnek 
metinlere yer verilmiştir. Bütün bu 
özellikleri ile eserin bu dersi veren 
öğretim elemanları ile bu dersi alan 
öğrenciler için nitelikli bir kaynak 
olacağını düşünüyoruz. 

Ortak bir çalışmanın ürünü olan 
bu eser için başta kitabı yayıma ha- 
zırlayan Prof. Dr. Gülden Sağol Yük- 
sekkaya'yı ve yazarlarını kutluyor; 
çalışmalarının devamını diliyoruz. 


ZAHİDE OKUN 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


2006 TDK için, Kurumda dü- 
zenlenen toplantılar vesilesiyle çok 
sayıda yerli ve yabancı konuğun 
ağırlandığı; Türkçenin Gücü konfe- 
ransları ve Türk dili ile ilgili farklı 
konulardaki söyleşiler, konuşmalar 
ve bilimsel toplantılarla Türkiye'nin 
dört bir yanına ulaşılan; valilikler, 
üniversiteler, öğrenci toplulukları 
ve sivil toplum kuruluşları ile ortak- 
laşa yürütülen etkinliklerle hareket- 
li ve verimli bir yıl oldu. 


2007 ise hem Kurumumuzun 
kuruluşunun hem Di! Bayramı'nın 
75. yılı olması dolayısıyla Türkçe 
açısından önemli bir yıl. Hazırlıkla- 
rına 2006 ortalarında başladığımız 
etkinliklere yönelik çalışmalarımız, 
Türk Dil Kurumunun 75. yılında 
ulaştığı köklü kurum özelliklerinin 
ve bilimsel çalışmalarda gösterdiği 
yetkinliğinin açık bir biçimde sergi- 
leneceği bir yıl olacak. 

On beş günde bir Kurumda dü- 


zenlediğimiz söyleşilere, Kurumu- 
muzun binasının da bulunduğu 


Atatürk Bulvarı'nda Ankara Büyük- 
şehir Belediyesinin yol çalışmaları 
sırasındaki ulaşımda yaşanan sıkın- 
ular ve sık sık tekrarlanan elektrik 
kesintileri yüzünden Ocak ayı içeri- 


sinde ara vermek zorunda kaldık. 


Üst düzey asker ve sivil bürok- 
ratların öğrenim gördüğü ve Milli 
Güvenlik Akademisi mezunlarının 
kurduğu Ulusal Güvenlik ve Strate- 
jik Araştırmalar Derneğinin düzen- 
lediği “UGSAD Perşembe Toplantı- 
ları”na Kurum Başkanımız Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın 11 Ocak tari- 
hinde, Türkçenin Gücü konulu su- 


numu ile konuk oldu. 


Buryat Cumhuriyeti'nden gelen öğrenciler TDK 
yöneticileri ve uzmanlarıyla bir arada. 
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17 Ocak'ta ise Buryat Cumhuri- 
yeti'nden konuklarımız vardı. TÖ- 
MER'de Türkçe öğrenim görmek 
üzere İstanbul'a gelen Buryat Devlet 
Üniversitesi Türk-Moğol Filolojisi 
öğrencileri, bir günlüğüne geldikleri 
Ankara'da Kurumumuzu da ziyaret 
ettiler. TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın ile bir araya gelen öğ- 
renciler, Prof. Dr. Akalın'dan Kurum 
hakkında bilgiler aldı. Bu görüşme- 
nin ardından TDK Başkan Danışma- 
nı Prof. Dr. Recep Toparlı ve TDK 
uzmanları Belgin Aksu, Ejder Çelik 


TDK Büşkün 

Profi Dr. Akalın we 

MEB Miösteğar? 

Prof. Dr. Birimi törenden önü 


Memis Valisi 


ve Mesut Çetintaş konuk öğrencilerle 
Türkçe ve Buryatça ilişkisi, Buryar'ta 
sosyal yaşam ve Türk dili öğrenimi 
üzerine söyleşide bulundular. Öğren- 
cilere Kurumumuz yayınlarından bir 
bölümü armağan olarak verilirken, 
öğrenciler de Buryat el sanatlarından 
örnekleri TDK Başkanı Akalın'a ve 
Prof. Dr. Toparlı'ya sundular. 


Kurumumuz, gençlerin Türk- 
çeyi doğru ve güzel öğrenmeletine 
ve kullanmalarına katkıda bulun- 
mak amacıyla yürüttüğü etkinlikle- 


re yenilerini ekleyerek sürdürüyor. 


Manisrlz öğrenciler 
sözlük ve kılarizlarım 
TDK Büşkanmadan aldilar 


TDK ve Elginkan Vakfının or- 
taklaşa gerçekleştirdiği bir proje 
kapsamında Manisa'daki kırsal böl- 
gedeki ilköğretim okullarına ve öğ- 
rencilerine İldöğretim Okulları İçin 
Türkçe Sözlük ve İlköğretim Okulları 
İçin Yazım Kılavuzu dağıtıldı. 


Manisalı Elginkan ailesinin 
kurduğu Elginkan Vakfının amaç- 
ları arasında yer alan Türk dilinin 
geliştirilmesi çalışmalarına destek- 
te bulunulması hükmü gereğince 


Vakfın 
TDK'den satın aldığı sözlük ve kı- 


yürütülen bu projede 
tavuzların toplu dağıtımı 24 Ocak 
Çarşamba günü, Milli Eğitim Ba- 
kanlığı Müsteşarı Prof. Dr. Necat 
Birinci ve TDK Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın'ın katıldığı 
törenle başlatıldı. Bu çalışma ile 
Manisa il merkezine bağlı köy ve 
beldelerdeki ilköğretim okulların- 
da iki bin sözlük ve yazım kılavuzu 
dağıtıldı. 


AYŞE BALCI 


Selçuk Üniversitesinde Türk Dili Anıtı Açıldı 


Selçuk Üniversitesi öğrencileri, 
2004 yılının ilk aylarından başlaya- 
rak çeşitli topluluklar oluşturdular. 
Sayıları 60'a yaklaşan bu topluluk- 
lardan biri de, en etkin çalışmaları 
sergileyen Trke Topluluğu idi. 2 
Mart 2004 tarihinde Serkan Dulka- 
dir'in başkanlığında oluşan Toplu- 
luk, onun okulu bitirmesinden son- 
ra Yasemin Oğuz'un başkanlığında 
çalışmaları sürdürmektedir. 


Topluluk bugüne kadar konfe- 
ranslar düzenlemiş (Hulki Cevizoğ- 
lu, Yavuz Bülent Bakiler, Namık 
Kemal Zeybek, Sinan Aygün, Saim 
Sakaoğlu, vb.), Türk Dili Yasası ile 


ilgili olarak topladığı on binden 
fazla imzayı TBMM Başkanlığı so- 
rumlularına sunmuş, 26 Eylül'de 
de Di/ Bayramı'nı kutlama etkin- 
likleri çerçevesinde iş yerlerine çi- 
çeklerle teşekkür etmiştir. Toplu- 
luğun öbür çalışmaları arasında 15 
günde bir, Üniversitenin bütün 
yerleşkelerine, yabancı kelimeler ve 
onların kaşşılıklarına yer veren uya- 
rıcı duyurular asması, Tör Kimliği 


“adını verdikleri bir de dergi yayım- 


"lanması da yer almaktadır. 


Topluluğun son etkinliği T/r&- 
çe Anıtı'dır. 2005 yılının mayısında 
gündeme gelen anıt için Selçuk Üni- 
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de Dil Bayramı'nı kutlama etkin- 
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yerleşkelerine, yabancı kelimeler ve 
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lanması da yer almaktadır. 
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versitesi Rektör Yardımcısı Prof. 
Dr. Kürşat Turgut'un başkanlığında 
aşağıdaki üyelerden oluşan bir seçici 
kurul belirlenmiştir: Doç. Dr. Me- 
zahir Avşar, Yrd. Doç. Dr. İlham 
Enveroğlu, Yrd. Doç. Dr. Mehmet 
Başbuğ, Yrd. Doç. Dr. Orhan Ceb- 
railoğlu, Topluluk Başkanı Yasemin 
Oğuz ve Topluluk üyesi Nesrin Al- 
bayrak. Seçici Kurul, Selçuk Üni- 
versitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Yüksek Lisans öğrencisi Rasim Ba- 
Şırlı'nın anıtını birinciliğe uygun 
bulmuştur. 


Kaidesi Selçuk Üniversitesi 
Rektörlüğü tarafından yaptırılan 
anıtın yapım masrafları Sincap Alış- 
veriş A. Ş. tarafından karşılanmış, 
Selçuklu Belediyesi de, Rasim Ba- 
Bırlı'ya atölyelerini açarak çalışma 
ortamını sağlamıştır. 


Anıt, 25 Aralık 2006 Pazartesi 
günü, saat 13.00're düzenlenen bir 


b Ar, 25 Aralık 2006 Pazarlı 


ak 13.00'te düzenlenen bir törenle 


günü, 


almıştır; Açılışa Tü il Kün 
Başkanı Prof. Dr. Halük Akalın, 
Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, çişitli 
fakültelerden öğretim #yeleri, Topluluğun 


erki ve yeni başkanları, okullar: 


bitirmiş ski öyeler, çit ündlrki 


üye üğrenciler ve Türk dili Aşıkları 


katılmıştır. 


törenle açılmıştır. Açılışa Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Prof. Dr. Saim Saka- 
oğlu, çeşirli fakültelerden öğretim 
üyeleri, Topluluğun eski ve yeni 
başkanları, okullarını bitirmiş eski 
üyeler, şu andaki üye öğrenciler ve 
Türk dili âşıkları katılmıştır. 


Aynı gün Üniversitenin toplan- 
tı salonunda Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Prof. Dr. Saim Sakaoğlu ve 
Yrd. Doç. Dr. İlham Enveroğlu'nun 
katılımıyla bit de “Türklük ve Sanat 
Söyleşisi” konulu toplantı düzenlen- 
miştir. Kalabalık bir öğrenci toplu- 
luğu tarafından izlenen toplantı, ba- 
zı soruların cevaplandırılmasıyla so- 
na ermiştir. 


Böylece, Selçuk Üniversitesi 
Türkçe Topluluğu, yerleşkesine 
Türk Dili Anıtı'nı dikip açılışını ya- 
pan ilk topluluk olma özelliğini ka- 
zanmış oldu. 


SAİM SAKAOĞLU 


VI. Türk Dünyası Ekonomi, 
Dil ve Bilişim İş Birliği Forumu 


Türk Cumhuriyetleri Bilgi Tek- 
nolojileri o Çalışma (o Grubu'nun 
(TCBTÇG) girişimi üzerine, Dış Ti- 
caret Müsteşarlığı (DTM) ile Kırgı- 
zistan-Türkiye MANAS Üniversite- 
sinin (XTMÜ) (Türk Uygarlığı Mer- 
kezi) ortaklaşa düzenlediği Forum; 
Türk Dil Kurumu (TDK), Kültür ve 
Turizm Bakanlığı, Başbakanlık Türk 
İş Birliği Kalkınma İdaresi Başkanlı- 
ğı (TİKA), KOSGEB Başkanlığı, 
Uluslararası Hoca Ahmet Yesevi 
Türk-Kazak Üniversitesi ve Türkiye 
Bilişim Derneğinin (TBD) destekle- 
riyle 15-18 Kasım 2006 tarihinde 
Bişkek'te gerçekleştirildi. 

Foruma; ülkemizden başka, 
Kırgızistan, Azerbaycan, Kazakistan 
ve Özbekistan'dan dil bilimci ve bi- 
lişimci uzman ve akademisyenler 
katıldı. Toplantıda, aşağıda belirti- 
len yedi konu başlığı ele alındı. 


Manas Üniversitesinin ev sahip- 
liğinde yapılan Forum, üniversitenin 


öğrencileri tarafından da ilgiyle iz- 


lenmiş, Dış Ticaret Müsteşarlığının 
www.dtm.gov.tr/turkcumhuriyetle- 
ri/Forumlar/forum6.htm adresinde 
yer alan programa göre gerçekleşti- 
tilmiş ve toplantı sonunda yine So- 
nuç Bildirgesi! yayımlanmıştır. 


Forum açış konuşmaları 


Forum'un açış konuşmalarını; 
Cengiz Aytmatov, Dış Ticaret Müs- 
teşarı Tuncer Kayalar, Manas Üni- 
versitesi Rektörü Prof. Dr. Karıbek 
Moldobayev ile Rektör Vekili Prof. 
Dr. Seyfullah Çevik yaptılar. 


Ayrıca, Azerbaycan adına; Prof. 
Dr. Firudin Ahmedov, Kazakistan 
adına; Prof. Dr. Erden Kajıbek ve 
Özbekistan adına; Doç. Dr. Cumali 
Şabanov da kısa birer açış konuşma- 
sı yapmışlardır. 

© Ortak kültürel mirasın 


e-ortama alınması 


Prof. Dr. ERDEN Kajıbek (Ka- 
Prof. Dr. Ceval Ka- 


ya'nın ortaklaşa yönettiği oturumun 


zakistan) ile 


1 Bu bilgiler Manas Üniversitesinin www.manas.kg ve Türk Dil Kurumunun www.rdk.gov.tr Genel Ağ 


sayfalarında da yer almaktadır. 
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sözcülüklerini 


Prof. Dr. Kuseyin 
İsayev (Kazakistan) ve Cihan Varlık 
(Türkiye) yapmışlardır. 

Prof. Dr. İlhan Şahin (KTMÜ), 
Doç. Dr. Kadırali Konkobayev (Kır- 
gizistan), Cihan Varlık (Türkiye), 
Doç. Dr. Ahmet Nezihi Turan (Tür- 
kiye), Prof Dr. Belma Akşit 
(KTMÜ), İbrahim Şahin (Türkiye) 
ve Doç. Dr. Muratbek Kocobekov 
(KTMÜ) oturumda bildiri sunmuş- 
lardır. 


Yapılan konuşmaların özeti de 
aşağıda sunulmuştur: 


Kültür, medeniyet ve uygarlık 
kelimelerinin anlamları arasındaki 
farkların vurgulanmasıyla başlayan 
konuşmalarda, Türklerin (2000- 
3000 yıl) önceleri geniş bir coğraf- 
yada hayvancılığa dayalı konargöçer 
bir hayat yaşadıkları, göçerliğin ise 
hayvanların ihtiyaçları nedeniyle ol- 
duğu belirtildi. 

Diğer taraftan, katılımcıların 
konuşmalarından Türk cumhuriyet- 
lerinin SSCB döneminde özellikle 
Stalin zamanında planlı bir şekilde 
Latin alfabesinden Kiril alfabesine - 
her ülkenin alfabesi farklı olacak şe- 
kilde- geçirildiği belirtildi. 

Türk dünyasının 07/7 Anıtla- 
rı'ndan başlayarak günümüze kadar 
geçen sürede, geniş bir coğrafya üze- 
rinde zengin kültür varlığına sahip 
olduğu dile getirilerek bunların ye- 


teri kadar bilinmediği ve tanınma- 
dığı vurgulandı. Bu değerlerin hep 
birlikte yapılacak ortak çalışmayla 
e-ortama alınmasının gerçekleştiri!- 
mesi durumunda, Genel Ağ aracılı- 
Şıyla herkes tarafından bilinmesinin 
sağlanabileceği vurgulandı. 


Ülkemiz Kültür ve Turizm Ba- 
kanlığının yürütmekte olduğu, taşı- 
nır ve taşınmaz kültür varlıklarını 
bilgisayar ortamına alma çalışmala- 
rının tamamlanma aşamasına geldi- 
gi, yakın zamanda bunların Genel 
Ağ ortamında hizmete sunulmaya 
başlanacağının öğrenilmesi katılım- 
cılar arasında memnunluk yarattı. 

Ekonomi ve ticari ilişkiler 

Başkanlığını Gazi Bilgin'in 
(Türkiye) yürüttüğü oturumun söz- 
cülüklerini; Prof. Dr. Sahavet Gür- 
dal (KTMÜ) ile Yrd. Doç. Dr. Müs- 
lüme Narin (Türkiye) yapmışlardır. 


Prof. Dr. Turar Koyçuyev (Kır- 
gızistan), Prof. Dr. Toktar Esikpe- 
tov (Kazakistan), Prof. Dr. Alişer 
Rasulov (Özbekistan), Prof. Dr. Cu- 
sup Primbayev (KTMÜ), Yrd. Doç. 
Dr. Müslüme Narin (Türkiye), M. 
Görkem Gürbüz (Türkiye) ve Hüsa- 
mettin Kılıçkaya (Türkiye) oturum- 
da bildiri sunmuşlardır. 


Yapılan konuşmalar özet hâlin- 
de aşağıda belirtilmiştir: 

Türk cumhuriyetlerinin bağım- 
sızlığına kavuşmalarının ardından 


günümüzdeki, ekonomik ve sosyal 
durumları, nüfus, büyüme ve enflas- 
yon oranları, yabancı sermaye yatı- 
rımları, sahip oldukları enerji kay- 
nakları, dış ticaret rakamları ana hat- 
larıyla ortaya konuldu. Yapılan su- 
nuşlarda, Kırgızistan'ın diğer Türk 
cumhuriyetleri arasında ekonomik 
açıdan zayıf olduğu dikkati çekti. 
Diğer önemli bir noktanın da bu ül- 
kelerdeki yolsuzluk olaylarının yo- 
Bun olduğunun belirtilmesiydi. Ül- 
kemiz ile Türk cumhuriyetleri ara- 
sındaki dış ticaretin olması gereken- 
den daha aşağı seviyede olduğundan 
bahisle, bunu artırmak için yeni iş 
birliği modellerinin bulunup hayata 
geçirilmesi gerektiği vurgulandı. 

Ekonomik İş Birliği Teşkilatı- 
nın (ECO) Türk cumhuriyetleri ara- 
sında ticari ilişkileri geliştirmede 
başarılı olamadığı bu nedenle daha 
başka yolların aranması gerektiği 
söylendi. Türk cumhuriyetlerinden 
devlet mülkiyetinin hâlen fazla ol- 
duğu ülkelerde, istatistik bilgi ek- 
sikliği ve başka nedenlerden keyfi 
uygulamalara sıklıkla rasilandığı 
ifade edildi. 


Dünya enerji tüketiminin her 
geçen gün artmasına karşılık, petrol 
ve doğal gaz kaynaklarının azalması 
nedeniyle yeni enerji kaynaklarına 
ihtiyaç duyulduğu belirtildi. Bu ne- 
denle zengin petrol kaynaklarına sa- 
hip bulunan; Kazakistan, Azerbay- 
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can ve Türkmenistan'ın öneminin 
arttığı da belirtildi. Ayrıca, Türk 
cumbhutiyetlerine ilişkin ekonomik, 
enerji, sosyal istatistik bilgilerinin 
Genel Ağ ortamından elde edilme- 
sinde sıkıntı yaşandığı bu bilgilerin 
uluslararası farklı sitelerden zorlukla 


elde edilebildiği anlatıldı. 


Bilgisayar destekli 
sözlük çalışmaları 


Prof. Dr. Tuna Şahin (KTMÜ) 
ile Doç. Dr. Rayımbek Sultanov 
(Kırgızistan) başkanlığını yürüttü- 
ğü oturumun sözcülüklerini Belgin 
Aksu (Türkiye) ve Prof. Dr. Belma 
Akşit (£TMÜ) yapmışlardır. 


“ Prof. Dr. Yusuf Ünlü (Türkiye), 
Yrd. Doç. Dr. Müslüme Narin (Tür- 
kiye), Belgin Aksu (Türkiye) Prof. 
Dr. Ceval Kaya (Türkiye), Prof. Dr. 
Remzi Atzoğlu (KTMÜ), Doç. Dr. 
Cumali Şabanov (Özbekistan), Doç. 
Dr. Bakıt Şarşenbayev (KTMÜ) ve 
Prof. Dr. Taşpolat Sadıkov (KTMÜ) 
oturumda bildiri sunmuşlardır. 


Yapılan konuşmaların özeti 
aşağıda gösterilmiştir: 

Oturumda, ilk olarak Türk Dil 
Kurumunun Genel Ağ ortamında 
kullanıma sunduğu Türkçe Sözlü- 
gi'nün tanıtımı yapılmıştır. 

Daha sonra ortak iletişim dili- 
nin oluşturulabilmesi için ortak söz 
varlığının ortaya çıkarılması ve iki 
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dilli sözlüklerin hazırlanması ve 
bunların Genel Ağ ortamında kulla- 
nıma açılmasının kolay erişimi sağ- 
lama açısından önemi vurgulanmış- 
tr. Türk Dil Kurumu tarafından ha- 
zırlanan Karşılaştırmalı Türk Lehçele- 
ri ve Şiveleri Sözlüğü tanıtılmış, bu 
çalışmanın yakın bir zamanda Genel 
Ağ üzerinde hizmete sunulacağı 
müjdesi verilmiştir. Ottak iletişim 
dilinin oluşturulmasında kurum ve 
kuruluşların ortaklaşa çalışması, 
radyo ve televizyonlarda ortak söz 
varlığının kullanıldığı yayınların sa- 
yısının artırılması, bu yayınlatın her 
ülkenin kendi lehçelerinde alt yazılı 
bir biçimde verilerek konuya katkı- 
da bulunabilecekleri belirtilmiştir. 


Oturumda ayrıca, Türk dünya- 
sında ortak bilim terimlerinin kulla- 
nılması gerektiği anlatılmış, Türk 
Dil Kurumunda iktisat, diş hekim- 
liği, eczacılık, veterinerlik, su ütün- 
leri alanlarında terim sözlüklerinin 
hazırlanması için kurulan çalışma 
gruplarının diğer Türk cumhuriyet- 
erinde de kurulmasının gerekliliği 
vurgulanmıştır. 


Türk halkları arasında sosyal, 
politik ve ekonomik yönden büyük 


kazanımların elde edilebilmesi için 


yazı ve yazışma birliğinin oluşması- 
nın da çok”önemli olduğu vurgulan- 
mıştır. Ayrıca, anlamına tam dikkat 
edilmeden? yapılan çevirilerin yan- 
lışlıklar içerdiği, bu durumun da di- 
le zarar verdiği belirtilmiştir. 

Bilgisayar destekli 

derlem çalışmaları 

Doç. Dr. Cumali Şabanov (Öz- 

bekistan) ile Doç. Dr. Yalçın Çe- 
bi'nin (Türkiye) ortaklaşa yönettiği 
oturumun sözcülüklerini Belgin Ak- 
su (Türkiye) ve Yrd. Doç. Dr. Hüse- 
yin Özbay (KTMÜ) yapmışlardır. 


Prof. Dr. Spandiyar Akayoğlu, 
Prof. Dr. Aziz Djuraev (Özbekis- 
tan), Doç. Dr. Yalçın Çebi (Türki- 
ye), Prof. Dr. İsmail Sadıgov (Azer- 
baycan) ve Prof. Dr. Berdak Yusu- 
fov (Özbekistan) oturumda bildiri 
sunmuşlardır. 


Yapılan konuşmaların özeti aşa- 
Bıda belirtilmiştir: 


Türk dünyasının ortak amacı- 
nın halkların birbirine yakınlaşması 
olduğu, çevirmen aracılığına ihtiyaç 
duymadan birbirleriyle anlaşabilme- 
leri ve görüşebilmeleri olduğu ve 
Türk lehçelerindeki ortak kelime sa- 


yısının önemli miktarlarda? olduğu 


2 Burada özellikle bir dilden diğerine çeviri yapılırken orijinal eserin kullanılması, başka dile çevrilmi- 


şinin kullanılmaması üzerinde ayrıca durulmuştur. 


3 Kazakistan temsilcisi Prof. Dr. Spandiyar Akayoğlu, konuşmasında bu oranın 96 25 düzeyinde oldu- 


Bunu belirteci. 


belirtildi. Türk lehçelerinin birbiri- 
ne çok yakın olması nedeniyle, en 

“azından bugünden sonra, Türk dün- 
yasındakiler dillerindeki yabancı kö- 
kenli sözlere yeni kelime türetirken 
önce diğer lehçelerde bu sözün kar- 
şılığının varlığını araştırmalı, eğer 
varsa türetme yerine onu kullanma- 
ya çalışmalıdır denildi. 


Oturumda, Türk halklarının 
yakınlaşması için ortak düşünce an- 
layışının oluşturulmasına ilişkin ya- 
pılan toplantılarda alınan kararların 
uygulamaya konulmaması duru- 
munda başarıya ulaşılamayacağı 
vurgulandı. 


Oluşturulacak derlem veri taba- 
nı üzerinde, bilimsel ve istatistiksel 
çalışmaların yürütülebilmesi için 
verilerin düzgün biçimde bir araya 
getirilmesi, dil bilimcilerle bilişim- 
ciler arasında iş birliğine gidilmesi 
ve bu çalışmalarda kullanılacak de- 
Bişik kaynakların elektronik ortam- 
da kullanıma hazır duruma getiril- 
mesi gerektiği belirtildi. 

Her Türk lehçesi için ayrı bir 
derlem oluşturulmalı ve bu çalışma- 
lara hemen başlanmalıdır. Bu konu- 
daki öncülüğü Türkiye ve Türk Dil 
Kurumu yapmalıdır. 


Bilgisayar destekli 
çeviri çalışmaları 


Prof. Dr. Eşref Adalı'nın (Tür- 
kiye) yönettiği oturumun sözcülük- 


Prof. Dr. 


Belma Akşit 
(KTMÜ) ile Ahmet Ayvalı (Türki- 
ye) yapmışlardır. 


İerini 


Dr. Abulfat Fatullayev (Azer- 
baycan) Doç. Dr. İlyas Çiçekli (Tür- 
kiye), Doç. Dr. Rayımbek Sultanov 
(Kırgızistan), Doç. Dr. Taalay Abdi- 
yev (KTMÜ), Doç. Dr. Agamehdi 
Mehdialiyev (Azerbaycan), Prof. Dr. 
Firudin Ahmedov (Azerbaycan) ve 
Prof. Dr. Askar Zhubanov (Kazakis- 
tan ) oturumda bildiri sunmuşlardır. 


Yapılan konuşmaların özeti aşa- 
Gıda belirtilmiştir: 

'Türk lehçeleri arasında çeviri/ak- 
varma sistemleri geliştirilmesi üzerin- 
de duruldu. Çeviri konusunda Türki- 
ye ve Azerbaycan'da daha çok çalışma 
yapıldığı gözlendi. Yapılan konuş- 
malarda Azerilerin bu konuda mesafe 
almış oldukları izlenimi edinildi. 


Türk lehçeleri arasında çeviri iş- 
lemlerini işleyecek ve bu konuda 
araştırma ve çalışma yapacak birim- 
lerin, üniversitelerin mütercim-ter- 
cümanlık bölümleri içerisinde ku- 
tulmasının yararlı ve gerekli olacağı 


belirtildi. 
Özellikle Azerbaycanlı katılım- 


cılar, çeviri konusunda Türk mes- 
lektaşlarıyla yakın mesafede iş birli- 
Bi yapmayı istediklerini ve bu top- 
lantıdaki görüşmeler ve alınan ka- 


rarları Azerbaycan devletinin en üst 
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kademesine kadar ileteceklerini be- 
lirttiler. Türk lehçeleri arasında ya- 
pılacak çeviri çalışmalarında Türki- 
ye'nin önderlik yapması ve Türk Dil 
Kurumunun bu çalışmaları yönet- 
mesinin yerinde olacağı hususu dile 
getirildi. 
E-öğrenme 

Prof. Dr. Suat Ungan (KTMÜ) 
ile Doç. Dr. İlyas Çiçekli'nin (Tür- 
kiye) yönettiği oturumun sözcülü- 
günü Doç. Dr. Veysi İşler (Türkiye) 
yaptı. 

Türkiye dışından konuşmacı ol- 
mayan oturumda Prof, Dr. Mümin 
Ertürk ile Doç. Dr. Veysi İşler bildi- 
ri sunmuşlardır. 


Yapılan konuşmalarda kısaca 
aşağıdaki konulari değinilmiştir: 

Türkiye dışından bildiri sunul- 
madı. Ahmet Yesevi Üniversitesi- 
nin (AYÜ) uzaktan eğitim organi- 
zasyonu, uygulamaları ve bir uzak- 
tan eğitim programı için gerekli 
yapı ve süreçleri anlatıldı. AYÜ'de 
Türkçe ile uzaktan eğitimin (TÜR- 
TEP) tamamlandığı, Kazakça 
(KAZTEP) ve Rusça (RUSTEP) 
uzaktan eğitim için yapılan çalış- 
maların tamamlanmak üzere oldu- 
ğu belirtildi. 


Ayrıca, e-öğrenmenin tarihçesi 
özetlenip Türkiye'deki uygulamalar 
anlatıldı. YÖK'ün düzenlemeleriyle 
ilgili bilgi verildi. Türk Dünyası Sa- 


nal Üniversitesi kurulmasının yarar- 
lı olacağı vurgulandı. 


Genel Ağ (İnternet) 


Doç. Dr. Yalçın Çebi (Türkiye) 
ile Doç. Dr. Bakır Şarşenbayev'in 
(KTMÜ) birlikte yönettiği oturu- 
mun sözcülüğünü Fehmi Yılmaz ile 
Doç. Dr. Ahmet Coşar (KTMÜ) 
yapmışlardır. 


Oturumda Ahmet Ayvalı (Tür- 
kiye) ile Sami Dönmez (Türkiye) 
birer bildiri sunmuşlardır. 


Yapılan konuşmalarda özetle 
aşağıdaki konular anlatılmıştır: 


Ülkemiz dışında diğer ülkeler- 
den konuşmacının bulunmadığı 
oturumda, Genel Ağ'ın bilgi toplu- 
mu olma yolunda en önemli araç ol- 
ması nedeniyle, bunun başta okul- 
larda olmak üzere her alanda kulla- 
nımının yaygınlaştırılması üzerinde 
duruldu. i 

Ülkemizde geliştirilmiş olan 
Genel Ağ tabanlı; MERNİS, VE- 
DOP, KOSGEB, SAY2000i, 
PTI- NET, MBYS (tüm okullarda 
Genel Ağ), DIŞ-TİCARET, HAZİ- 
NE vb. yazılım projelerinin kardeş 
ülkeler için ihtiyaç duyulması hâlin- 
de iş birliğine gidilebileceği belirtil- 
di. Diğer taraftan da kardeş ülkeler- 
de geliştirilip de henüz ülkemizde 
geliştirilmemiş başka uygulama ya- 
zılımı projelerinin ülkemizde de 


kullanılabilir olabileceği belirtildi. 

Ayrıca: 

e Genel Ağ'larımızı işletmekte, 

se Genel Ağ üzerinde yansılarımızı 
(mirroring) ülkelerimizde karşı- 
lıklı olarak tutmakta, 

» Genel Ağ üzerinde virüs, spam 
vb.ni engellemede, 

* Açık kaynak kodlu işletim sistemi 
yazılımı geliştirme konusunda, 

e Ülkemizde TÜBİTAK'ın deste- 
Biyle geliştirilen PARDUS'un 
bir benzerinin kardeş ülkelerde 
geliştirilmesi çalışması yapılma- 
sında, 

e Kültürel mitrasımızdan, Orhun 
Anıtları, Dede Korkut, Nasrettin 
Hoca, Mevlana, Manas Destanı 
vb. konuların her ülkenin kendi 
dilinde (lehçesinde) Genel Ağ'da 
yayımlanmasında, 

* Popüler bazı kitapların -yazarla- 
rından izin alarak ve telif ücretle- 
rini ödenerek- aynı yöntemle Ge- 
nel Ağ'da yayınlanmasında, 

» Genel Ağ üzerinden ortaklaşa 
radyo, TV, video yayınlarının 
düzenlenmesinde, iş birliğine 

gidilmesinin gerekli olduğu vur- 

gulandı. 


Sonuç ve değerlendirme 


Sonuç Bildirgesinde Türk Cum- 
buriyetleri Bilgi Teknolojileri Çalışma 


Grubu'nca üzerinde durulan konu- 
larla ilgili olarak; 


* Manas Üniversitesi bünyesinde 
de Ahmet Yesevi Üniversitesinde 
olduğu gibi (AYÜ-TÜBİD- 
DAM) Türk Dimyası Bilgisayar 
Destekli Dil Bilim Araştırma 
Merkezi'nin kurulmasının uygun 
olacağı 


e Forumların yapılmaya devam 
edilmesi ve gelecek yıl VII. Fo- 
rum'un Özbekistan'da düzenlen- 
mesi görüşlerinin benimsenmiş 
olması memnuniyetle karşılandı. 


Ayrıca, Türk lehçeleri arasında- 
ki çeviri çalışmalarının daha etkin ve 
hızlı bir şekilde gerçekleştirilebilme- 
si için; İTÜ, ODTÜ, BİLKENT ve 9 
EYLÜL üniversitelerinin değerli öğ- 
retim üyeleri tarafından ayrı olarak 
yürütülen çalışmaların birbirleriyle 
haberli ve eş güdümlü olarak yürü- 
tülmesinin gerekli olduğu anlaşılmış 
ve bu konularda en başta Azerbaycan 
Türkleriyle olmak üzere sıkı bir iş 
birliğinin gerekli olduğu izlenimi 
elde edilmiştir. 

Toplantı Bişkek'te Kırgızistan- 
Türkiye Manas Üniversitesi yerleş- 
kesinde yapıldı. Forum, baştan sona 
düzenli ve programa uygun olarak 
gerçekleşti. Dış Ticaret Müsteşarlı- 
gının, toplantıya başta Müsteşar 
Tuncer Kayalar ve Genel Müdürü 
Gazi Bilgin'in de bulunduğu kala- 
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balık bir ekiple katılması ve Tuncer 
Kayaların açılışta yapmış olduğu 
konuşma konuya ne kadar önem ver- 
diğini göstermiştir. 

Kırgızların dünyaca tanınan 
ünlü yazarları Cengiz Aytmatov'un 
görevli bulunduğu Danimarka'dan 
özel olarak bu toplantıya katılmak 
için gelmesi ve burada yaptığı an- 
lamlı konuşma, tüm katılımcılar ta- 
rafından büyük takdir toplamıştır. 
Ayımatov'un konuşmasında, 


9 20. yüzyılın en önemli şahsiyeti- 
nin Atatürk olduğunu, 


e Türk dünyasının laiklikten ayrıl- 
maması ve din? teröre bulaşma- 
ması gerektiğini, 

e TÜRK DÜNYASI TW'si adıyla 
siyasetten uzak her ülkenin kendi 
lehçesinde eş zamanlı yayın yapan 
bir TV kanalının kurulması ge- 
rektiğini vurgulaması tüm katı- 
lımcılar tarafından coşkuyla ayak- 
ta alkışlanmış ve bu sözler, açış 
konuşmasına damgasını vuran 
sözler olmuştur. 


Manas Üniversitesi Rektörü 
Prof. Dr. Karıbek Moldobayev'in 
toplantıya katılarak konuşma yap- 
ması, Rektör vekili Prof. Dr. Seyful- 
lah Çevik'in de açışta yaptığı konuş- 


mayla birlikte Forum'u baştan sona 
yakından izlemesi ve devamlı ilgi- 
lenmesi Manas Üniversitesinin ko- 
nuya ne kadar büyük önem verdiği- 
nin bir göstergesi olmuştur. 


Manas Üniversitesinin öğretim 
üyeleri ve öğrencilerinden oluşan Sa- 
nat Topluluğunun değişik üye ülke- 
lerin halk oyunlarını sergilemesi ve 
Azerbaycan'dan özel olarak davet 
edilen büyük ses sanatçısı Şemistan 
Aliyevin Türk dünyası kahramanlık 
türkülerinden oluşan konseri Fo- 
rum'a ayrı bir renk katmıştır. 


Diğer taraftan, Forumun bir ak- 
saklık olmadan gerçekleşmesinde 
büyük payı olan; Forum hazırlıkları- 
nı ve yapılmasını Manas Üniversite- 
si adına büyük bir özveriyle yürüten, 
Japonya'ya misafir öğretim üyesi 
olarak gönderildiği hâlde Forum 
için Bişkek'e gelen Manas Üniversi- 
tesi öğretim üyesi Prof. Dr. İlhan 
Şahin ve yardımcısı Güljanat Ku- 
mangaliyeva Ercilasun'un yoğun ça- 
baları her türlü takdirin üzerindey- 
di. Kendilerine ve özellikle Manas 
Üniversitesi yöneticilerine başta 
rektör ve rektör vekili olmak üzere 
Türk Cumhuriyetleri Bilgi Tekno- 
lojileri Çalışma Grubu olarak şük- 
ranlarımızı sunuyoruz. 


SAMİ DÖNMEZ 


İş Yeri Adı Türkçe Olan Kurumlara 
TDK'den Onur Belgesi 


anlıurfa'da Cevahir Konu- 
Ş kevi işletmesi, iş yeri adın- 
da Türkçe sözleri kullandı- 


ğı için Türk Dil Kurumu tarafından 
onur belgesine layık görüldü. 


Türk Dil Kurumu Başkanlığın- 
ca, Hasran Üniversitesi Fen-Edebi- 
yat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiya- 
iü Bölüm Başkanlığına gönderilen 
onur belgesi, Fen-Edebiyat Fakülte- 
si Dekanı Prof. Dr. Göksenin Esel- 
ler, Türk Dili ve Edebiyatı Bölüm 
Başkanı Yrd. Doç. Dr. Mustafa Sarı 
ve diğer Türk Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümü öğretim elemanlarından Yrd. 
Doç. Dr. Ömer Savran, Dr. Ekrem 
Bektaş, Öğr. Gör. Hasan Akçay, Ali 
Sözer'in katılımıyla Cevahir Konu- 
kevinde düzenlenen bir törenle ko- 
nukevi işletmecisi Asuman Yazma- 
cı'ya Yrd. Doç. Dr. Mustafa Sarı ta- 
rafından verilmiştir. 


Onur belgesini verirken kısa 
bir konuşma yapan Harran Üniver- 
sitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili Edebiyatı Bölüm Başkanı Yrd. 
Doç. Dr. Mustafa Sarı, “Mustafa Ke- 
mal Atatürk tarafından kurulmuş olan 
Türk Dil Kurumu, Türkçe ad verilen iş 
yerlerini teşvik etmekte ve bu tür iş yer- 
lerini, Türkçenin yaygınlaştırılmasına 


katkıda bulunduğu gerekçesiyle onur 
belgesi ile ödüllendirmekiedir. Eski 
Türkçe döneminden beri bilinen “ko- 


nnk” ve “ev” kelimeleri ile Türlçeleşmiş 
“cevahir” kelimesini iş yerine ad olarak 


“veren Cevahir Konnkevi işletmecisi Ası- 


man Yazmacı'ya, bu onur belgesini 
Türk Dil Kurumu adına, dekanımız 
ile birlikte takdim etmekten mutluluk 
duymakta ve bımun diğer işletmecilere 
de örnek olmasını temenni etmekteyim.” 
dedi. 


Cevahir Konukevi işletmecisi 
Asuman Yazmacı ise; “Türk Dil Ku- 
rumu tarafından ödile layık görülmek 
çok güzel. Mutluyum ve ne diyeceğimi 
bilemiyorum. Ben şahsım ve işletmemee 
galışanlar olarak da Türkçeyi en iyi şe- 
kilde konuşmaya gayret ediyoruz. Türk 
Dil Kurumu Başkanlığına, Harran 
Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakiiltesi 
Dekanına ve Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölüm Başkanına teşekkür ediyorum.” 
diye konuştu. 


YRD. DOÇ. DR. MUSTAFA SARI 
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Cahit Külebi Ölümünün 
10. Yıl Dönümünde Zile'de Anıldı 


ürk Dil Kurumunda 
Gi Genel Yazmanlık göre- 
vinde bulunan ve “Hi- 


kâye”, “Sivas Yollarında”, “Tokat'a 
Doğru”, “Cebeci Köprüsü” gibi şiir- 
leriyle edebiyat dünyamızda yer et- 
miş olan Cahit Külebi, ölümünün 
10. yıl dönümünde, Tokat Şairler ve 
Yazarlar Derneği ile Zile Belediyesi 
tarafından düzenlenen bir panelle 
Zile'de anıldı. 


Ankara Üniversitesi Dil ve Ta- 
rih-Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü öğretim üyelerin- 
den Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın 
başkanlığını yaptığı panele, İstan- 
bul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğ- 


retim Üyesi Prof. Dr. Kâzım Yetiş, 
Araştırmacı Bekir Altındal ve Cahit 
Külebi'nin oğlu Ali Külebi ile toru- 
nu Baybars Külebi katıldı. 


Panelin açış konuşmasını yapan 
Prof. Dr. Hamza Zülfikar, onun ede- 
bi kişiliği, Türk Dil Kurumunda ve 
devlerin çeşitli kademelerinde yaptı- 
ğı hizmetleri üzerinde durdu. K4/eh/ 
soyadının gif/-ab-i kelimesinden de- 
giştiğini belirtti. Şiirlerinin öteki 
Türk cumhuriyetlerinde de okundu- 
Şunu ve bilindiğini söyleyen Zülfi- 
kar, onun şiirlerinin Özbekçeye ak- 
tarılıp kitap hâlinde yayımlandığını 


anlattı. 


Panelin ikinci konuşmacısı olan 
Prof. Dr. Kâzım Yetiş, sözlerine Ca- 


10: yel düşümünde, 
Tokat Şizirler ve 


Yazarlar Derneği ie 
Zile Belediyesi tapifndm 

zenlenen bir panelle 
Zile'de imildı 


hit Külebi'nin kısa biyografisiyle 
başladı. Külebi'nin Cumhuriyet Dö- 
nemi Türk şiirinde kendine yer 
edinmiş bir şair olduğunu ifade eden 
Yetiş, ardından onun şiire nasıl baş- 
ladığını ve nasıl bir ortamda şiir 
yazdığını belirtti. 

1955'te Rözgör adlı kitabıyla 
Türk Dil Kurumu Edebiyat Ödülü, 
1980'de Yangın adlı kitabıyla Yedi- 
tepe Şiir Ödülü almasının, şairimizin 
Cumhuriyet Dönemi Türk şiirinde 
önemli bir yere sahip olduğunu gös- 
terdiğini vurgulayan Prof. Dr. Kâzım 
Yetiş, Külebi'nin aynı zamanda süre- 
li yayınlarda nesir yazılarının ve ter- 
cümelerinin de çıktığını söyledi. 

Şinasi, Namık Kemal gibi isim- 
lerin gelenekle kavgalı olduğunu 
ifade eden Yetiş, Külebi'nin tıpkı 
Faruk Nafiz, Ahmet Kutsi Tecer, 
Ahmet Muhip Dıranas, Mehmet Çı- 
narlı gibi, gelenekten kopmayan is- 
tisna isimlerden biri olduğuna dik- 
katleri çekti. 


Prof. Dr. Kâzım Yetiş, şiirlerin- 
de memleket coğrafyasını anlatan 
Külebi'nin, konuşulan Türkçeyi kul- 
landığını, bazı mahalli söyleyişlerin 
dışında dildeki dalgalanmalara iltifat 
etmediğini, köylü diliyle konuştuğu- 
nu, âdeta türkü söylediğini vurguladı. 

- Son olarak Külebi'nin şiirlerin- 
deki muhtevaya işaret eden Prof. Dr. 


Kâzım Yetiş, sözlerini şöyle bitirdi: 
“Cahit Külebi, büyük davaların, büyük 
Bavgaların değil, tabiatın, insanın, sev- 
ginin, yurdunun miiteremimi olmayı 
tercih etmiş bir şairdir.” 

Prof. Dr. Kâzım Yetiş'ten son- 
ra sözü Külebi'nin oğlu Ali Külebi 
aldı. Ali Külebi, Cahit Külebi'nin 
düşünce yönü üzerinde durduktan 
sonra, babasıyla ilgili hatıraların- 
dan bazılarını anlattı. Yakın tarihi- 
miz içinde geçen bu olaylar Türk 
eğitim hayatına, Türk siyasetine 
ışık tutma bakımından ilgi çekici 
bulundu. 


Cahit Külebi'nin torunu Bay- 
bars Külebi, dedesinin yaşamı bo- 
yunca karşılaştığı olaylardan örnek 
verdi ve onun Türk eğitimine yaptı- 
ğı hizmetleri belitti. 

Başta Tokat valisi olmak üzere 
seçkin bir dinleyici huzurunda yapı- 
lan bu panel, bir kadirbilirlik örneği, 
Türk edebiyatına, onun şair ve yazar- 
larına saygı çerçevesinde Tokatlıla- 
rın, Zilelilerin bir etkinliği idi. 

Ardından Araştırmacı Bekir Al- 
tındal, Cahit Külebi'yle ilgili tespit- 
lerde bulundu. Özellikle onun ço- 
cukluk yıllarından olgun çağına ge- 
niş yer verdi. 

Panel, katılımcılara onurluk ve- 


tilmesiyle son buldu. 


TUNCAY BÖLER 
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Hasret 


UĞUR NAİL UZUNOK 


Yakamoz bir gecede dalgalar gibi 
Usul usul 

Geldim gözyaşınla yeşerttiğin toprağa. 
Bir denizin hasbihâlini getirdim sana 
Sözlerimden af kokusu gelmeliymiş 
Gözlerimden gözlerin akmalıymış 
Ellerimden yangınım sarkmalıymış 
İşte geldim 

Bir şahlanışla huzura erdim. 


Saçlarında sallanırdım sabahları 

Önce gözlerine doğardı güneş 

Sonra alırdı göklerdeki yerini 

Ellerin ipeklere sarılmış bit hediyeydi 

Yüzün dingin denizlere armağan 

Şimdi kavuşmak ertelenen saatlere ayarlı 

Hasret dalgaların kayalara biriktirdiği köpükler gibi 


Eriyeceğini umafken yenileri eklenir. 


“En Büyük Sözlük” mü 
Yanlışlarla Dolu, Şişirilmiş Sözlük mü?: 
Püsküllüoğlu Sözlüğü 


PROF. DR. RECEP TOPARLI 


lu önder Mustafa Kemal Atatürk'ün koruyucu başkanlığında ku- 

Of rulan Türk Dil Kurumu (TDK), Türkçenin öz güzelliklerini or- 

taya çıkarmak, dilimizi yabancı dillerin etkisinden korumak ama- 

cıyla çalışmalarını sürdürmektedir. TDK'ye yasayla verilen görevlerden biri 

de sözlükler ve yazım kılavuzları hazırlamaktır. Bu sözlüklerin en başta gele- 

ni de Türkçe Sözlük tür. TDK, 1945 yılından bu yana Türkçe Sözlük'ün on bas- 
kısını yapmıştır. 


Hazırlanan sözlüklerle ilgili her türlü eleştiri yapılabilir. Bu eleştirilerin 
dikkate alınması ve değerlendirilmesi gerekir. Çünkü hiçbir sözlük mükem- 
mel değildir. Prof. Dr. Hasan Eren'in deyişiyle: “Sö2//8 #n Çuvalına benzer, vur- 
dukça tozur.” 


Sözlük hazırlamanın bir veya birkaç kişinin başarabileceği bir iş olmadı- 
ğını bilen TDK, şu anda sanal ortamda herkesin hizmetine sunduğu Güncel 
Türkçe Sözlük'ü, ilgilenenlerin eleştiri ve katkılarına açmıştır. Böylece imece 
yöntemiyle bir çalışma yürütülmektedir. Yurt içinden ve yurt dışından gelen 
eleştiri ve katkıların tamamı değerlendirilerek gereği yapılmaktadır. 


Son baskısı 2005 yılında yayımlanan Türkçe Sözlük; kullanışlılığı, baskı 
kalitesi, söz varlığının zenginliği, sözlükçülük ilkelerine bağlılığı ile toplu- 
mun her kesiminden büyük bir ilgi görmüştür. 


Sözlüğün bu denli ilgi görmesinden çeşitli nedenlerle rahatsız olanlar, 


sözlükçülük ilkelerine aykırı olmayan konuları dillerine dolayarak bir karala- 
ma kampanyası başlatmışlardır. TDK, amacını aşan ve bilimsel dayanaktan 
yoksun bu karalamalara önem vermemiş ve çalışmalarını bilimsel ilkeler doğ- 
rultusunda sürdürmüştür. 
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“En Büyük Sözlük” mü Yanlışlarta Dolu, Şişirilmiş Sözlük mü?... 


TDK, Türkçenin söz varlığını ortaya çıkarmak ve bir veri vabanında top- 
lamak amacıyla var gücüyle çalışmaktadır. Dünyanın en güçlü dillerinden 
olan güzel Türkçemizin bütün söz varlığını ortaya koymak amacıyla yürütü- 
len bu çalışmalar, Türkiye'nin değişik yerlerinde, kendisini bu işe adamış bi- 
lim adamları tarafından yapılmaktadır. Amacımız yalnızca Türkçenin söz var- 
lığını ortaya koyarak gelecek kuşaklara Türkçeye yakışır bir sözlük armağan 
etmektir. 


Bu amaçla TDK'de yürütülen sözlük çalışmalarından bazılarını şöylece 
sıralayabilirim: 


Güncel Türkçe Sözlük: 


1945 yılından bu yana 10. baskısı yapılan Türke Söz/ük'ü genişletmek ve 
güncellemek, çalışmalarımızın en önemli bölümünü oluşturmaktadır. 


Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü: 


TDK'ce daha önceleri yalnızca Türkçe kelimelerin bit araya getirilmesiy- 
le hazırlanan Tarama Sözlüğü'nün genişletilmiş biçimi olarak gerçekleştirile- 
cektir. 13, 14 ve 15. yüzyıllarda yazılmış üç yüzü aşkın Arap harfli eser 1970 
yılından bu yana taranarak yaklaşık bir milyon iki yüz bin fiş hazırlanmıştır. 
Otuz yedi yıllık bir çalışmanın eseri olan bu fişler, TDK arşivlerinde kaderi- 
ne terk edilmişken yeniden elden geçirilerek yayıma hazırlanmaktadır. Çalış- 
manın sonucunda herkesin büyük bir heyecanla beklediği en az on beş ciltlik 
bir sözlük ortaya konulacaktır. Yalnızca Türkçe kökenli değil o dönemlerde 
kullanılmış sözlerin tamamını içine alacak olan bu sözlükte kelimelerin yazı- 
ış ve anlam farklılıkları ayrı ayrı gösterilecektir. 


Derleme Sözlüğü: 


Türkiye Türkçesi ağızlarından derlenmiş kelimeleri içeren Derleme Sözlü- 
günü genişletmeyi ve Genel Ağ ortamında kullanıma açmayı tasarlıyoruz. 
Üniversitelerimizdeki bilim adamlarıyla eş güdüm içerisinde hazırlayacağı- 
mız bu çalışma, bölgelerimizin söz varlığını canlandıracak ve gelecek kuşak- 
lara aktarılmasını sağlayacaktır. 


Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü: 


Seçkin yazarların eserlerinden taranarak oluşturulacak Baf; Kökenli Keli- 
meler Sözlüğü'mü en kısa zamanda tamamlamayı tasarlamaktayız. Bu sözlük ça- 
lışmasında ona yakın bilim adamı görev yapmaktadır. 


Prof. Dr. Recep TOPARLI 


Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü: 


TDK'nin kuruluşundan bu yana yayımlanan terim sözlükleri, Veferizer 
Hekimliği Terimleri Sözlüğü ve Su Ürünleri Terimleri Sözlüğü ile henüz tamam- 
lanmamış olan İğrisat Terimleri Sözlüğü bir veri tabanında toplanmış ve Genel 
Ağ ortamında kullanıma sunulmuştur. Yüz elli bine yakın terimi içeren bu 


de kısa zamanda yerlerini alacaktır. Hedefimiz bütün bilim dallarının terim- 
lerini bir veri tabanında toplamaktır. 


Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü: 


Dilimizin atasözü ve deyim bakımından ne denli zengin olduğu bilinen 
bir gerçektir. Taramalara dayalı yeni eklemelerle hazırlamakta olduğumuz bu 
çalışma da en kısa sürede yayımlanacaktır. 


Resimli Okul Sözlüğü: 


Özellikle" ortaöğretim öğrencilerine yönelik olarak hazırlanan bu sözlük 
üzerindeki çalışmalarımız tamamlanmıştır. Sözlük 2007 yılı içinde yayımla- 
nacaktır. 


İlköğretim Okulları İçin Türkçe Sözlük: 


İlköğretim öğrencileri için hazırlanan bu sözlük hâlen Kurum yayınları 
arasında yer almaktadır. 


Osmanlı Türkçesi Sözlüğü: 


Yirmi bilim adamı tarafından hazırlanmakta olan bu sözlüğün bütün 
malzemesi bir araya getirilmiş ve işlenmeye başlanmıştır. Bu çalışma ile Os- 
manlı Türkçesinin en kapsamlı sözlüğünün oluşturulması amaçlanmaktadır. 


Sözlükler... Sözlükler... Sözlükler... Tarihi ve çağdaş Türk lehçeleri ile 
ilgili sözlükler, iki dilli sözlükler, terim sözlükleri... 


Çalışmalar bu denli yoğun ve kapsamlı olduğunda kıskanılması, meyveli 
ağaç gibi taşlanması, çamur atılması mı gerekir? Yayımlanmış onca sözlüğe 
kaynaklık etmesine karşın TDK'nin T#rkçe Sözlük'ünün hedef tahtası hâline ge- 
tirilip sürekli olarak haksız eleştirilerle karşı karşıya bırakılmasını anlamak 
mümkün değil. Diğer sözlüklerin pazar payını düşürdüğü için sözlüğümüzün 
bu denli haksız eleştiriler aldığı düşüncesini aklıma getirmek bile istemiyorum. 
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“En Büyük Sözlük” mü Yanlışlarla Dolu, Şişirilmiş Sözlük mü?... 


Her neyse... 


Kim ne derse desin bizim ilkemiz; haklı eleştirilere kulaklarımızı tıka- 
mamak, onlara değer verip geteğini yapmak, haksız eleştirileri ise dikkate al- 
mamak. 


Şimdiye kadar hep böyle yaptık. Ancak işi başka noktalara götürmek is- 
tediği anlaşılan Ali Püsküllüoğlu'na gereken yanıtı vererek hem kendi sözlü- 


“Bü üzerinde yazılı olan “Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü” (0) iddiası- 


nın gerçeği yansıtmadığını gözler önüne sermek hem de şimdiye kadar yanıt 
vermeyişimizin bu tür maksatlı eleştirileri dikkate almayışımızdan kaynak- 
landığını kamuoyuna bildirmek düşüncesiyle bu satırları yazınak zorunda 
kaldık. 


“Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü” gibi aslında çok abartılı ve yan- 
lış bir ifadeyle bir sözlük yayımlayan Sayın Püsküllüoğlu, eleştirilerinin ölçüsü- 
nü kaçırmış, yazılarını bir iftira ve karalama kampanyasına dönüştürmüştür: 

“Evet, “irtica”, eskiyi geri getirme eylemidir. Bunu siyasal, toplumsal alandan 
dar bir alama, dil konusuna indirgersek Osmanlıca özlemi olarak görebiliriz. Örneğin 
sözlüğe, kullanımdan düşmüş Arapça, Farsça sözciikleri yeniden almak da böyle bir 
eylem sayılmalıdır. Bir sözlük düşünün &i, daha önceki baskılarda bulunmayan Os- 
manlıca sözcükleri almakla yelinmemiş, buna dinsel alanda kullanılan sözcükleri de 
yoğum bir biçimde eklemişse, bu eyleme bir başka tanım verebilir misiniz?” (Püskül- 
lüoğlu 2007: 63-65) 


Sayın Püsküllüoğlu'nun TDK'nin şu andaki çalışmalarından ne kadar ha- 
bersiz ve TDK'ye karşı ne denli ön yargılı bir tutum içinde olduğu yukarıda- 
ki alıntıdan açıkça anlaşılmaktadır. 


Türkçenin söz varlığı içinde yer alan ve Osmanlıca olarak nitelendirilen 
kelimelere karşı bir özlem içinde olduğumuzu iddia etmenin gerçekle bağdaş- 
madığı açıktır. Biz böyle bir özlem içinde değiliz ve kullanımdan düşmüş 
olan Arapça, Farsça sözleri sözlüğümüze yeniden almak gibi bir düşüncemiz 
de bulunmamaktadır. Hazırlamakta olduğumuz Osmanlı Türkçesi Sözlüğü bu 
sözlerin tamamını içine alacak ve bu alanda çalışanların ihtiyacını karşılaya- 
cak bilimsel bir kaynak olacaktır. 


TDK'yi “Osmanlıca özlemi” içinde olmakla suçlayan Sayın Püsküllüoğlu, 
“Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü” (!) diye adlandırdığı sözlüğünde 
yer alan maddelerle, bu özlemi aslında kendisinin duyduğunu gösterdiğinin 
farkında bile değildir. Kullanımdan düştüğü için sözlüğümüzün 10. baskı- 
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sında yer almayan birçok Arapça ve Farsça kökenli kelime Püsküllüoğlu söz- 
lüğünde varlıklarını sürdürmektedir. İşte bunlardan birkaçı: 


beşiş: (Arapça) Gülümseyen, güleç. 

bâd: (Arapça) 1. (hastalık için) Çabuk ilerleyen, iveğen. 2. (bunalım ge- 
çimsizlik gibi kötü durumlar için) Aşırı, çok, gerçek, yeğin, şiddetli. 

isaf:. (Arapça) Bir isteği yerine getirme. 

kâfuru: (Arapça) Kâfur. 

rağım: (Arapça) İnadına, tersine davranma. 

szziş: (Farsça) 1. Yanma, yakma. 2. etkileme, 

şâhıs: (Arapça) Yer ölçme işinde kullanılan işaretli, dereceli sırık. 

#alavet. (Arapça) Güzellik. 

vefiyat: (Arapça) Ölümler. 


Püsküllüoğlu sözlüğünde, özgün yazımında kaf (5) harfi içeren Arapça söz- 
lere eklenen “k kalın okunur” veya “k'ler kalın okunur” açıklamaları man- 
tksızdır. İnce sıradan ünlü alan sözlerdeki bu harfin kalın olarak nasıl okundu- 
Bunu doğrusu çok merak ediyorum. Hzkzkz, fakir, hukuken, müşfik vb. ke- 
limelerdeki ince ünlülerin yanında bulunan k'leri mümkün olsa da Sayın Püs- 
küllüoğlu kalın okusa biz de dinlesek! Biz Arapça kökenli sözlerin Türkçeye uy- 
gun bir biçimde söylenmesini isterken Sayın Püsküllüoğlu'nun Arapçanın öz- 
gün söyleyişine özenen bu tutumunu doğrusu anlamakta güçlük çekiyoruz. Öte 
yandan “Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü”nün (!) yazarı şevk gibi kaf (5) 
harfi içeren sözlerin bazılarında da bu açıklamaya yer vermemiştir. 


Püsküllüoğlu sözlüğünde /esxphanallab, basbıhal, bulasa, bulasaten, 
hulya, mubah, rıka, rızk, suiistimal, şahadet, zatürree vb. özgün söyleniş 
biçimleriyle yer alan sözler artık /24/phnal/ah, hasbihal, hülasa, bülasaten, bii/- 
ya, milbah, rika, rızık, suistimal, şehadet, zatürre biçiminde söylenip yazılırken 
Sayın Püsküllüoğlu'nun bu tür sözleri Arapça özgün biçimleriyle vermesinin 
anlaşılır bir yanı yoktur. 


Sözlüğün 664. sayfasında bir /a2&4zyet maddesi var ki evlere şenlik... 
Dilimizde faikiyet biçiminde olması gereken bu sözdeki yanlışlar nasıl düzel- 
tilebilir, bilemiyorum. Sayın Püsküllüoğlu'nun “geriye doğru bir değişim” 
tanımlamasına bundan güzel bir örnek olamaz sanırım! 

“Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü”nde balkiyat, şarkiyat vb. 
sözlerinin /i/ ünlüsü ile verilmesine karşın sevkzyaf sözünün /1/ ile verilmesi 
de özgün biçimlere olan özlemden kaynaklansa gerek! 
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Püsküllüoğlu sözlüğünde 4454 sözüne düzeltme işareti neden konulmuş- 
tur? “Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü ”nde (!) haşa biçiminde kısa ün- 
lülü bir kelime olmadığı için bir karışmadan da söz edilemez. Türkçe köken- 
li olarak verilen &ekd ve &e&âh sözlerinde düzeltme işaretinin kullanılma ne- 


denini anlayana da aşk olsun! 


Arapçadan dilimize giren sözlerdeki çift (y)'ler tek (y)'ye dönüşür ama ta- 
kiye olarak söylenip yazılması gereken kelime, özgünlüğe olan bağlılıktan do- 
layı “Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü”nde #a&zyye biçiminde veriliyor. 


Sayın Püsküllüoğlu: “TDK sözlüğün, ber sözlük gibi, “seccade” yi almış. Onu ye- 
terli bulmamış 'namaz seccadesi'ne yer vermiş. “Seccade' zerinde bir tek kişinin namaz 
kıldığı küçük bir yaygıdır. Ona halk 'namaz seccadesi” dese bile, br bir 'galar'tır. Onu 
alan sözlüğün, en azından, bunun bir yanlış kullanım olduğunu belirtmesi gerekir.” de- 
mektedir, Sayın Püsküllüoğlu, T/r4ye Söz//£'ün eski baskılarına bakmayı aklı- 
na getiremediği için namaz seccadesi sözünün 6. baskıya alındığını fark ede- 
memiş (TDK 1974: 595). Namaz sevcadesi yanlış bir kullanım değildir. Seccade- 
nin tanımındaki “... bir Zek kişinin namaz kıldığı” ifadesinde “tek” ve “bir” sözle- 
rini birlikte kullanıp yanlışlık yapan Sayın Püsküllüoğlu, üstüne üstlük bir de 
“galat” dersi vermektedir. Ona göre halkın bu tür kullanımları bir “galat”tır. 
Anlaşılan Sayın Püsküllüoğlu'nun galatlar hakkında bilgisi çok az. 


TDK tarafından yayımlanan sözlüğe haksız eleştirilerini sürdüren Sayın 
Püsküllüoğlu: “Bi sözlükte kimi atasözlerinde bile, sözün özgünlüğü bozularak din- 
sel göndermeler yapılmış. Örneğin “sora sora Bağdat bulunur” sözü “sora sora Kâbe 
bulman” biçiminde de sımılımıştar. Yani atasözünün bem özgün biçimi bozulmuş, 
bem de dinsel kılığa büründürülmüştür.” demektedir. 

Yapmayın Allah aşkına “Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü”nün (1) 
yazarı... Ömer Asım Aksoy tarafından yayımlanan Ağarözleri ve Deyimler Süz- 
filğü'ne hiç bakmadınız mı? Bu atasözünün orada nasıl verildiğini görmediniz 
mi? Ömer Asım Aksoy'un eserinde bu atasözü Trke Sözlük'ün 10. baskısın- 
da olduğu gibi “Sora sora Bağdai (veya Kâbe) bulunur” biçiminde veril- 
mektedir (Aksoy 1971: 349). Ömer Asım Aksoy da mı atasözünün özgün bi- 
çimini bozmuş, dinsel kılığa büründürmüştür? 

Sayın Püsküllüoğlu Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü'nde dini te- 
rimleri anlamlandırırken de çokça yanlış yapmıştır. Bunlardan birkaçı: 


fatiha: “Kuran'ın, ölülere Tanrı'nın rahmetini dilemek için dua olarak okuman 
ve halk arasında “ham” diye bilinen birinci swresi.” 
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hafız (2). “Ahmak, aptal. bön, saf.” 
hatim sürmek: “Bitirmek amacıyla Kuran'ı okumayı sürdürmek.” 


kerahet vakti: “akşamclar arasında) İçkiye başlama zamanı.” 


Arapça “Rabb'im, Tanrı'm” anlamına gelen ve sonundaki -i Arapça iyelik 
eki olan (Sayın Püsküllüoğlu'na göre Rah, Tanrı) Rabbi sözü bir Türkçe söz- 
lüğe madde başı olarak alınamaz. Böyle olsaydı rabbüke, rabbühüin vb. 
Arapça diğer biçimlerinin de sıralanması gerekirdi. 


“Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü”nde ve/fecir olarak verilip san- 
ki ek alıyormuş gibi -erz biçiminde gösterilen madde başının doğru biçimi 
velfecri'dir ve gözleri velfecri okumak deyiminde geçtiği için madde başı ola- 
rak da verilmesi yanlıştır. 

Sayın Püsküllüoğlu yazısının devamında: “TDK söz/ğiinde deyimlerin öz- 
günlükleri bozulmuştur. Örneğin “nohut oda, bakla sofa” deyimi bu sözlükte “bakla 
oda, nohut sofa” olmuştur. Özgün olana bir yazarımızdan tanık konmuş, ama özgin- 
büğü bozuk olarak “bakla oda, nohut sofa” biçiminde almanda tanık tümce yok. Ne- 
deni açık: Hiçbir yazarımız bu deyimin bozuk biçimini kullanmaz.” demektedir. 


Sayın Püsküllüoğlu eleştirilerini bilimsel dayanaktan yoksun bir biçim- 
de yapmaya alıştığı için bu deyimin Türkçe Söz/i/k'e 1959 yılında yapılan 3. 
baskıdan itibaren alındığını nereden bilsin (TDK. 1959; 82)? Bilemez ki... 
Hiçbir deyimin ve atasözünün özgünlüğünü bozmak gibi bir çaba içinde de- 
giliz, aksine onların dilimiz için ne denli bir zenginlik kaynağı olduğunun 
farkındayız. Onları değiştirenlerle, onlara olmadık anlam yükleyenlerle mü- 
cadele ediyoruz. 


Sayın Püsküllüoğlu'nun sözlüğünün 480. sayfasında yer alan değer mad- 
desinin içinde öz/#zek değer (ne demekse!) diye bir madde içi var. Deyimle- 
rin özgünlüklerinin Sayın Püsküllüoğlu tarafından bozulduğuna bundan da- 
ha güzel bir örnek olabilir mi? 

Sayın Püsküllüoğlu, TDK'nin Tğrdçe Sözük'ünün eski baskılarını esas 
alarak hazırladığını tahmin ettiğimiz ve “Türkiye Türkçesinin En Büyük Söz- 
lüğü” () olarak sunduğu çalışmasında «zy (1) kelimesinin 2. ve 3. anlamla- 
rını düzeltme gereği duymadan aynen vermiş. Sözlüğün aday maddesinin 2. 
anlamı: “çok, kalabalık, pek çok” olarak verilmiş ve masa başı olarak nitelendir- 
diğimiz “Bir alay insan birikmişti, bir alay azar işittik.” cümleleri ötnek olarak 
sıralanmış. Örneklere dikkat edildiğinde verilen anlamın alay değil bir alay 
sözünün karşılığı olduğu açıkça anlaşılacaktır. Sayın Püsküllüoğlu da aynı ka- 
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nıda olduğu için bir maddesinin içinde farkında olmadan b7r alay diye bir 
madde içi daha almış ve “hir sr. pek çok” anlamı vermiş. “Bahçede bir alay ço- 
cik vardı” örneğini de tanık olarak getirmiş. Alay (1) sözünün 3. anlamında 
“bütünü, hepsi” demiş ve “Onların alayını iyi tanırım.” cümlesini örnek olarak 
vermiş. Örneğe dilkkat edildiğinde “27/474, hepsi” anlamının alay sözcüğünün 
değil alayı kelimesinin karşılığı olduğu açıkça anlaşılacaktır. 


Sayın Püsküllüoğlu'nun “Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü”nde (f) 
yaptıkları veya yapamadıkları bunlarla sınırlı değil. Bakınız daha neler var 
neler... 


mauzahir (s. 1271) kelimesini madde başı alıp “arka çıkan, destekleyen, yar- 
dım eden” anlamları veren Sayın Püsküllüoğlu, birkaç sayfa sonrasında (s. 
1278) smöizahir diye bir madde başı daha alıp “arka çıkan, arkalayan, yardım- 
cr olan” anlamları vermiş. Bununla da yetinmeyip 1271. sayfada mxzaberet 
olarak alınan ve “arkalama, destek, yardım” anlamları verdiği madde başından 
sonra 1278. sayfada bu kez mözaheret diye bir madde başı alıp “yardımcı ol- 
ma, arka çıkma, arkalama” anlamları vermiş. İş bununla da kalsa iyi... Sözlüğe 
darbetmek biçiminde bir madde başı alınıp “1. çarbmak, vurmak. 2. (para için) 
basmak” anlamları sıralanmış, darp maddesinin içinde darp etmek biçiminde 
bir madde içi daha alınıp “17. çarpmak. vwrmak. 2. (para için) basınak, çıkarmak” 
anlamları, üstelik aynı sayfada (s. 472) verilmiş. Yorumunu okurlarımıza bı- 
rakıyorum. 

Sözlüğün 158. sayfasında yer alan 4s/a/Hayabilmek sözünün tanımının 
verilmeden geçilmesi de kanımca yeni bir sözlükçülük ilkesi olsa gerek! 


“maiyetinde yanında” biçiminde verilip başka bir açıklama yapılmayan 
madde başı (s. 1211) da sanırım Sayın Püsküllüoğlu'nun yeni sözlükçülük an- 
layışının bir eseri! 


Sayın Püsküllüoğlu yazısının devamında: “Genel dil sözlüklerinde (daha 
doğrusu, ölçümlü dil sözeiiklerinin bölge ağızlarındaki bozuk biçimlerine) yer verilir 
mi? Bu sözlük vermiştir: “Benefşe”, “bırak”, “böğrülee” ve daha niceleri... Buna bir 
gey diyen çıkmıyor.” demektedir. 

Sayın Püsküllüoğlu “benefşe”nin “menekşe”nin özgün biçimi olduğu- 
nu ve her ikisinin de şu anda yaygın bir biçimde kullanıldığını nereden bil- 
sin? Bilemez ki... Sözlüğümüzde “bıtırak” ve “böğrülce” maddelerinde ta- 
nım verilmemiş, “pıtırak” ve “börülce”ye gönderme yapılmıştır. Sayın Püs- 
küllüoğlu da aynı yöntemi izleyip “zamet”i “mimet”e, “mundar'ı “mur- 
dar'a gönderdiği hâlde bizim göndermelerimizden neden rahatsız oluyor? 
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Derleme Sözlülğif nü açıp oradaki kelimeleri kullanım sıklığına bakmadan 
“Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü”ne (!) dolduran Sayın Püsküllüoğlu 
işi o denli ileri götürmüştür ki bsür, büşür, beyle gibi yalnızca bir veya iki 
yörede kullanılan pek çok kelimeyle sözlüğünü şişirmiştir. 

“Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü”nü yazmak gibi bir iddiayla 
ortaya çıkan Sayın Püsküllüoğlu'nun, Derleme Sözlüğü'ndeki sözlerin fiil bi- 
çimlerini uydurup bunları kullanılıyormuş gibi göstermesi de yadırganacak 
bir durumdur: 


“işmar”dan: işmarlama, işmarlamak, işmarlaşma, işmarlaşmak; 
“zabın”dan: zabınlaşabilme, zabınlaşabilmek, zabınlaşıverme, za- 
banlaşıvermek, zabınlaşma, zabınlaşmak, zabınlık... 


Sözlüğündeki madde başı sayısını artırmak için Sayın Püsküllüoğlu ba- 
kınız başka neler yapmış: 


Bugün kullanımdan düşmüş olan be/ecan kelimesini almış ve belecan- 
landırabilme, belecanlandırabilmek, helecanlandırma, belecanlandır- 
mak, belecanlanabilme, belecanlanabilmek, belecanlanış, belecanlanıver- 
me, belecalanıvermek biçimlerini sıralamış. 


#icari karşılığı olan #ecimsel sözünden bugün için kullanımı yaygın ol- 
mayan #ecimselleşebilme, tecimselleşebilmek, #ecimselleşme, tecimselleş- 
mek, tecimselleştirebilme, tecimselleştirebilmek, tecimselleştirilebilme, 
tecimselleştirilebilmek ,tecimselleşiirilme, tecimselleşiğrilmek, tecimselleş- 
#irme, tecimselleştirmek, tecimsellik sözlerini türeterek sözlüğünü şişirmiş. 

Fiillerin bilmek, vermek, durmak, kalmak, yazmak yardımcı fiille- 
riyle yapılmış birleşik biçimlerini verirken işi abarımış, kullanımda olup ol- 
madığını araştırmadan aklına geleni sıralamış. 


Ne diyelim... En büyük sözlük (!) ancak bu yöntemlerle (!) hazırlanır... 


Sayın Püsküllüoğlu'nun sözlüğünde kelime kökenleri gösterilirken de 
pek çok yanlışlık yapılmıştır. İşte bunlardan birkaçı: 

biletilme, biletilmek: Kökeni “İtalyanca, Türkçe” biçiminde gösteril- 
miş. Türkçe biletmek'i “Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü”nün yazarı 
Sayın Püsküllüoğlu İtalyanca sanmış... 

faş: Farsça olması gerekirken “Arapça” gösterilmiş. 

» felaketzede: Arapça, Farsça olması gerekirken “Arapça” gösterilmiş. 
mestane: Farsça olması gerekirken “Arapça, Farsça” gösterilmiş. 


meyvehoş: Farsça olması gerekirken “Arapça” gösterilmiş. 


gb. “TÜREDİ “En Büyük Sözlük” mü Yanlışlarla Dolu, Şişirilmiş Sözlük mü?.... 


“Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü”nü hazırlarken yazım ve dizgi 
yanlışı yapmamak gerekmez mi? “Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü” 
yazarının değil de dizgicisinin yanlışı olarak görmek istediğimiz o kadar çok 
yanlış var ki bunların baskı işinin aceleye getirilmesinden kaynaklandığını sa- 
nıyorum. Birkaçını sıralayalım: 


Madele başı yanlışları: 

dcizleşleşebilmek (doğrusu âcizleşebilmek) 
bapırıverme (doğrusu bağırıverme) 

Jakirhabe (doğrusu fakirhane) 

zabat (doğrusu izahat) 

ağbeisizlik (doğrusu rağbetsizlik) 

erpilmek (doğrusu serpilmek) 

elek:z (doğrusu telekız) 

esanit (doğrusu tesanüt)... 

Madde içi yanlışları: 

aydınlanabilmek maddesinde mlanağn (doğrusu olanağı) 
balkanlık maddesinde ra sarı (doğrusu sıra sıra) 
balyalatmak maddesinde bay/a (doğrusu balya) 
büyütebilmek maddesinde bitmek (doğrusu büyütmek)... 


Sayın Püsküllüoğlu'nun sözlüğünde alfabetik sıraya uymayan sözcükler- 
den bazıları: 


Madde başında: a&şiş, amzvermek, çıkarış, çözünürlük... 

Madde içinde: A/lah bereket versin, Allah sabır versin... 

Sayın Püsküllüoğlu'nun “Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü” yan- 
lışları bakımından belki de bir rekor kırmak üzeredir. Madde başlarının bir- 
çoğunda yanlış bulmak mümkündür. Bu yanlışlardan yalnızca birkaçını sıra- 
lamakla yetiniyorum: 


* Sıfat olduğu belirtilen aşz/yxaz maddesinde verilen örnek sıfat değil çe- 
kimli bir fiildir: “By snırlar aşılmaz, Mehmetçik bekliyor.” 


* kap kacak, sulu sebken, ufak tefek, yara bere ikilemeleri alındıktan 
sonra, bir anlam taşımayan kacak, sepken, tefek, bere vb. kelimelerinin yeni- 
den madde başı yapılması gerekmez. “Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlü- 
gü”nün (1) oluşturulabilmesi için bunların da alınması gerekiyormuş demek ki! 


* bamakat kelimesine -i getirilirken #alakat kelimesine - getirilmesi 
bir tutarsızlık değil midir? 
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* #ek tik sözünün hem madde başında hem de #e& maddesinin içinde ve- 
rilmesinin nedeni anlaşılamamıştır? 

* yezaket kelimesinde yapılan (Farsça “nazik'ten Arapça kalıbrmz göre ny- 
durulmuş söz.) açıklamasının, galatımeşhur sayılan #ayyare, felaket vb. sözlerde 
de yapılması gerekirdi. 

* havadis kelimesinde yapılan (Arapça “hadise” sözcüğünün çoğulu olmakla 
birlikte Türkçede tekil gibi kullanılır.) açıklaması hademe, elbise, #alebe vb. söz- 
lerde de tekrarlanmalıydı. 


Sayın Püsküllüoğlu £ Kasım 1928 gün 1353 sayılı Türk Harflerinin Ka- 


bul ve Tatbiki Hakkında Kanun ile belirlenen alfabemizde bulunmayan x ve 
w harflerine sözlüğünde (1792 ve 1793. sayfalar) ayrı birer bölüm açmış! 


Sayın Püsküllüoğlu TDK'nin 10. baskısını eleştirdiği yazısının devamın- 
da ise: “Anchorman”, “an pair”, “billboard”. “blender”, “bodyenard”, “grossmarket” 
gibi İngilizce, Fransızca, Almanca sözcüklerin böyle kendi özetin yazılışlarıyla Türk- 
çe Sözlük'e alınmasına da kimse bir şey demiyor. Üstelik büyle bir sözlük bir devler 
Ruruluşunca hazırlanıyor ve devler eliyle dağıtılıyor. Doğru mu yanlış mı diye, bir 
göz atan olmuyor” demektedir. 


“Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü”nün (!) yazarının amacı üzüm 
yemek değil bağcıyı dövmek olduğundan konuları saptırmakta da üstüne 
yok. Sayın Püsküllüoğlu, sözlüğümüzü hazırlarken uyduğumuz ilkelere dik- 
kat etmediği, ne yaptığımızı anlamadığı veya anlamazlıktan geldiği için bir 
özenti sonucu kullanılan Batı kökenli kelimelerle ilgili tutumumuzla ilgili 
olarak haksız eleştirilerde bulunuyor. Bu konudaki tutumumuz son derece 
açıktır: Bu tür özenti alıntılarının Türkçede okunuşunda ve yazılışlarında bü- 
yük sorunlar olduğundan bu tür sözleri biz £oyx biçimde eğik olarak yazıyo- 
ruz ve karşılarına Türkçelerini veriyoruz. Sözlerin tanımları gönderme yapıl- 
dıkları Türkçe madde başlarında yer almaktadır. Amacımız Türkçe karşılık- 
ların yaygın bir biçimde kullanılmasını sağlamaktır. Sayın Püsküllüoğlu'nun 
anlamadığı veya anlayamadığı uygulamamız şöyle: 


ancbormaız: bk. ana haber sunucusu. 

ana haber sunucusu: Toplanan haberleri önem derecesine göre değer- 
lendiren ve yayımlayan yetkili sunucu. 

billboard: b£. ilan tahtası, duyuru tahtası. 

ilan tahtası: Duyuruların üzerine yazıldığı veya yapıştırıldığı düz levha. 

bodyguard. bk. koruma. 

koruma: Can güvenliğinin tehlikede olduğu düşünülen bir kimseyi sal- 
dırılardan korumak üzere görevlendirilmiş kişi. 
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grossmarket: bk. büyük mağaza. 
büyük mağaza: Her türlü tüketim maddesinin bol miktarda satışa su- 
nulduğu yer... 


Sayın Püsküllüoğlu! Yanlış bu uygulamanın neresinde? Türkçe kullanımın 
yaygınlaşmasını sağlama çabası içinde olmamız yanlış bir davranış mıdır? 


Siz ne yapmışsınız? 

Bizim eğik biçimde blender yazıp “karıştırıcı” maddesine gönderdiği- 
miz kelimeyi eder yazıp tanımını vermişsiniz. 

Bizim eğik biçimde /7e#/0n yazıp “kurgu” maddesine gönderdiğimiz ke- 
limeyi /#ks4yon yazıp tanımını vermişsiniz. 

Bizim eğik biçimde #zasfer yazıp “yüksek lisans” maddesine gönderdi- 
ğimiz kelimeyi #24sfer yazıp tanımını vermişsiniz. 

Bizim eğik biçimde #remd yazıp “eğilim” maddesine gönderdiğimiz ke- 
limeyi #rem? yazıp tanımını vermişsiniz. 

Bizim eğik biçimde zapping yazıp “geçgeç” maddesine gönderdiğimiz. 
kelimeyi zapimg yazıp tanımını vermişsiniz... 

İşre “Türkiye Türkçesinin En Büyük Sözlüğü” iddiasında olan bir sözlü- 
gün, eskilerin deyişiyle “hâl-i pür-melali”... 

Bu yazıda değindiklerimiz Püsküllüoğlu sözlüğüne yalnızca ilk bakışta 
dikkatimizi çekenlerdi. O yüzden, bu sözlüğü kullananların bir kez daha dü- 
şünmelerini salık veririz. 

Niçin mi? 

Türkiye Türkçesinin şişirilmiş ve yanlışlarla dolu en büyük sözlüğünü 
kullandıkları için... 
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Türk Edebiyatı Avrupa'da, Özellikle 
Almanya'da Bilinir mi? - İl 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


ürk romanı ve hikâyesi hakkında Avrupa'da yapılan araştırmala- 
G rın, I. Dünya Savaşı sırasında idari ve askeri dostluğa büyük önem 

veren Almanya'da yoğunlaştığı görülmektedir. Cumhuriyet yöne- 
timi iş başına gelene kadar, hatta geldiği yıllarda bile Türk diline ve edebiya- 
tana yeterli sayılabilecek zaman ayıran Türkologlar, yazarlarımızın ve şairleri- 
mizin eserlerini kitap olarak Almancaya çevirip yayımlamasalar bile, özellik- 
le periyodik yayınlarda kısa araştırmalarla bunlardan örnekler seçip okuyucu- 
larına aktarmışlardır. Der Islam, Die Wefr des Islam, Tslamica vb. Şarkiyat ko- 
nularında önde gelen dergilerde 1900'lerden 1930'lara kadar birçok edebi 
portremizin ele alınıp, kısalı-uzunlu çevirilerinin yapıldığı bilinmektedir. 
Ayrıca o yıllarda önemli bir başvuru kaynağı olan Exzy&/opddie des Islams cilt- 
lerinde o yıllarda yaşayan ediplerimizi de buluruz. 


Türk edebiyatı tarihinde önemli bir dönem olarak kabul edilen Server-i 
Fünün yıllarında ve sonrasında o dönemin önde gelen kişilikleri üzerinde du- 
ran Alman Türkologlar veya diğer ilgililer çevirilere ağırlık vermişlerdir. Söz 
gelimi Halit Ziya (UşaklıgilY'nın Bir Ölünün Defteri başlıklı romanı Habib 
Edib tarafından Das Tagebneh enes Toten başlığıyla çevrilmiştir (Berlin, 1919). 
Ayrıca bazı parçaların çevirilerini de Die We/ des Islams dergisinin beşinci cil- 
dinde okuyoruz. 


Genel bir bilgi edinmek isteyen Avrupalı okuyucuların bazı kaynakları 
kullandıklarını da söyleyebiliriz. Burada hem Almanca hem de diğer Avrupa 
dillerinde başucu kitabı olarak kabul edilen eserlerden bazılarının künyeleri- 
ni vererek, Cumhuriyet öncesi yayınların Avrupalı okuyuculara tanıtıldığını 
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gösterebiliriz.! Cumhuriyet sonrasında ise bu tür genel yayınların çoğaldığı 
veya daha ayrıntılı bilgilerin verildiği anlaşılmaktadır. Özellikle dört büyük 
Avrupa dilinde kaleme alınan şu eserleri de göstermek gerekmektedir.? 


Cumhuriye hükümetlerinin çeşitli dönemlerde önem verdiği, kolladığı, 
devlet yönetiminin ise TBMM sıralarını açtığı birçok yazarımız ve şairimiz 
hem edebi eserlerini vermiş, hem de değişik makamlarda görev yapmaktan 
geri durmamışlardır. Bunlar arasında bulunan Abdülhak Şinasi Hisar'ın Fe- 
bim Bey ve Biz adlı romanı (1941), Almancaya F. von Rummel eliyle ve Uzser 
güter Fabim Bey başlığıyla çevrilmiştir (Den Haag, 1945). Türkiye büyükelçi- 
si olarak görev verilen Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun ünlü romanı Yaban 
(1932) da yedi yıl sonra Der Fremdling başlığıyla ve M. Schultz imzasıyla ya- 
yınlanmıştır (Leipzig, 1958). Nar Baha (1922) ise Flamme nd Palter adıyla A. 
Schimmel tarafından 1947'de Köln'de okuyucuya ulaşmıştır. Erewlerin Bağın- 
dan'ın baskısı Azs dem Garten der Wejsen başlığıyla 1986 yılında yapılmıştır 
(Köln, Diederich Verlag). Onun bazı hikâyeleri de Türkolog Herbert W. Du- 
da eliyle çevrilmiştir: ize Weibergeschichte und andere Novellen von Yakıp Kadri 
(Leipzig 1923). Münih Üniversitesinden Hans Joachim Kissling de bazı hikâ- 
yelerini de çevirip onun tanınmasına katkıda bulunmuştur: Madwr. Türkische 
Erzöblengen (Bonn 1935). Kissling'in Peyami Safa'dan da 9. Hariciye Koğu- 
Şa'nu Saral 9 für âzpere Krankheiten başlığıyla aktardığını biliyoruz (Gummers- 
bach 1947). Onun Fasib-Harbiye'si ise Otto Spies'in gayretleriyle ve Zwjrcber 
Ost and West başlığıyla çıkmıştır (Leipzig 1943), 


Yurt içindeki işsizlik sorununun yıllarca çözülememesi yüzünden 1960'lı 
yıllarda başlayan işçi göçü ile politik suçlamalar ve güvensizlik ortamında ka- 
lan bazı yazarların Avrupa ülkelerine gitmeleri, oralarda yazı yazıp eserlerini 
bastırmalarıyla özellikle 1970'li yıllardan sonra yaygın bir çeviri çabası için- 
de bulunuyor Türkler ve yabancılar... Üniversitelerdeki Türkologların dışın- 


1 Luigi Bonelli, La moderne İetteratnra Ottomane, Bessarione, C. V, Roma 1903; Friedrich Giese, Der Enr- 
wicklimgigang der modernen osmaniehen Literatur, Halle 1906; Georg Jacob, Die Literatur der osmanivcben 
Türken, Giessen 1918; C. Frank, Üder moderne türkisebe Lyrik (Deutsches Vorderasien und Balkanarc- 
hiv, yıl: 2, 1918); August Fischer-Ali Muhieddin, Ay?#hwfogfe ans der nenzeitlicben türkiseben Literatur, Li- 
teraturgeshihi/dehe Einfübrang, Leipzig-Berlin 1919; O. Hachımann, Die #ürkisehe Literatur des 20. Jahr- 
hundetr, Leipzig 1916; Paul Horn, Gehicbie der ifirkisehen Moderne, Leipzig 1909. 

2 Alessio Bombaci, Styria della lefteratra turu, Milano 1956; Antbologie der Errivain Turc darjmrd'bui, 
İstanbul 1935 (İç İşleri Bakanlığı Basın Yayın Genel Müdürlüğünce); Edmond Saussey, Prosafenrs 
Türer Contemporains, Paris 1935; Otto Spies, Die #ürkisehe Prmaliteratır der Geçenwarı, Leipzig 1943; Ke- 
mal H. Karpat, Contemporary Turkish Literatur (The Literary Review, C. Â, nu: 2) 1960; Nimet, An/h- 
İogie des Poğtes Tures Contemporgins, Paris 1953. 
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da da hummalı çalışmalar sonunda, okuyucusu çok olan dergilerde kendini 
kanıtlama çabası, Türk edebiyatının farklı örneklerini ortaya çıkarma ve ser- 
gileme düşüncesi ağırlıklı olarak ön sıralara yerleşmiş, değişik Alman yayın 
eserleri de bizim yazar ve şairlerimize kapılarını açmıştır. 


“Dış Göç” olayı içinde bilfiil yer alan, daha önceki yıllarda Türkiye'de ya- 
zar veya şair olarak tanınan kişilerin yabancı ülkelerde o kimlikle yabancı top- 
lum tarafından hemen kabul edilmeleri mümkün değildi. Zaten onların da 
böyle bir amacı yoktu. Başlangıç yıllarında kendilerine tanınan ayrıcalıklar, 
biraz daha rahat çalışabilecekleri hafif iş kollarıydı. İş yerlerinde büro hizmet- 
leri, yabancı dili öğrenince çevirmenlik, sosyal danışmanlık, sendikada Türk 
işçilerin sözcülüğü ve hatta Türk dili, kültürü öğretmenliği vb. işlerde çalı- 
şan yazarlar, bu fırsattan yararlanıp daha çok eser verme şansına sahip olmuş- 
lardır. Bu yolda görünenler arasında ilk akla gelenlerden Bekir Yıldız, Fakir 
Baykurt örnek hikâye ve romanlarıyla öne çıktıkları için onların kitapları da 
Almancaya çevrilerek güncel Türk edebiyatının belli bir yüzü oralarda tanı- 
tılmıştır. 


Almanya'daki sanayi toplumunun gelişmesine çok önemli katkılarda bu- 
lunan Türk göçmen işçilerin bedensel ve ruhsal sorunlarının dile getirildiği ki- 
taplardan önce Türkiye'deyken yazıların eserlerin çevrilmesine ağırlık verile- 
rek, 1980'li yıllardan itibaren gurbet ellerde yaşayan yazarların değeri ortaya 
konulmak istenmiştir. Söz gelimi, Bekir Yıldız'ın bazı kitapları burada örnek 
olarak verilebilir. Almanya'nın birleşmesinden önce Demir Perde gerisinde, 
SSCB etkisinde ve dolaylı yönetiminde kalan Doğu Almanya'nın başkenti Do- 
Bu Berlin'deki Vak #nd Weli yayınevinin Erkundungen dizi kitapları arasında 
Türk yazarları da yer alır. Sabahattin Ali 2, Orhan Kemal 1, Sait Faik 11, Ke- 
mal Tahir 1, Yaşar Kemal 1, Onat Kutlar 3, Bekir Yıldız 6, Füruzan 1, Sevgi 
Soysal 2 parçayla Alman okura tanıtılır (Berlin 1982). Farklı Alman çevirici- 
lerin Türkçeye ne kadar hâkim oldukları metinlerin karşılaştırılmasından ko- 
layca görülmektedir. Üniversitelerde akademik kariyer sahibi olan Horst Wil- 
frid Brands ve Sigrid Kleinmichel dışındaki çeviricilerin yazarlarımızın dille- 
rini ve buna bağlı olarak geride kalan kültür dünyalarını me kadar tanıdıkları, 
bildikleri, yaşadıkları ciddiyetle sorgulanması gereken bir konudur. 


Bekir Yıldız'ın Almanya'da bir matbaa işçisi olarak 1960'lı yıllarda bi- 
rinci göç kafile dalgasıyla gidip çalıştığını, para biriktirip İstanbul'a birkaç 
yıl sonra dönünce de bir basımevi kurduğunu biliyoruz. Bu ilk göçmenlerin 
çektiği sıkıntıları Törkler Almanya'da (İstanbul 1966) adlı kitabında vurgu- 
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lar. Almanya'da 1962 yılından 1966'ya kadar Heidelberg yakınlarında Lei- 
men'de dizgici olarak çalışan Bekir Yıldız göç eden işçilerimizin yaşadıkları- 
nı birinci elden gözlemiş, hatta bizzat yaşamış ve bütün bunları daha sonra 
kaleme aldığı eserlerinde titiz bir biçimde işleyerek okuyuculara aktarmıştır. 
Onun A/nan Ekmeği (İstanbul 1974), Harran-Berlin (İstanbul 1980), İzsan Po- 
sas1 (1976), Demir Bebek (İstanbul, 2. baskı, 1977), Beyaz Türkü (İstanbul, 3. 
baskı, 1974) vb. kitaplarında Türk-Alman ilişkileri hakkındaki görüş, düşün- 
ce ve izlenimlerini okumak mümkündür. Almancaya çevrilen hikâyelerinden 
bazıları antolojiler içinde yer almıştır. Ancak iki kitabı da ayrıca basılmıştır.? 


Sözümüz Almanya'daki Türk işçileri üzerine gelince Bekir Yıldız gibi, 
birinci elden işin içinde olan Fakir Baykurt'tan da bazı çevirilerin yapıldığını 
belirtmem gerekiyor. Roman ve hikâyeleriyle Çağdaş Türk Edebiyatında 
önemli bir yeri olan Baykurt'tan yapılan çevirilerin çokluğu da onun bu özel- 
liğini ayrıca ortaya koyar. Gerek Türkiye'yi, gerek Almanya'yı konu alan ki- 
tapları oralarda yayımlanınca, Türk kültürünü Alman okuyucuya farklı pen- 
cerelerden sergileyen Baykurt'un ilk kitabı iki dilli bir çocuk kitabıdır: Diz 
Friedenstorte / Barış Çöreği, zweisprachiges Kinderbuch - aus dem Türkischen 
von Petra Kappert (Berlin 1980). Hamburg Üniversitesinin geçen yıllarda yi- 
tirdiğimiz çalışkan Türkoloğu Kappert'in bu çevirisini, hemen bir yıl sonra 
Frankfurt Üniversitesi Türkoloji Bölümü Başkanı Horst Wilfried Brands'ın 
çevirisini yaptığı iki kitap izlemiştir. Irazcı üçlemesinin ilk iki kitabı olan 
Yılanların Öcü (1959) ile Irazca'nın Dirliği (1961) Prof. Dr. Brands eliyle ba- 
şarılı bir biçimde Alman okuyucuya sunulmuştur. Adı geçen üçlemenin son 
kitabı olan Kara Ahmet Destanı (1977) ise diğer iki çeviriden ancak yedi yıl 
sonra yayımlanabilmiştir.5 Fakir Baykurt'tan yapılan çeviriler bunlardan ibaret 
değildir. Diyebilirim ki, Almanlar tarafından en iyi bilinen, tanınan yazarları- 
mızın en önde gelenlerindendir. Onun Bir Uzan Yo/ adlı eserinin çevirisini bir- 
kaç kişi üstlenmiştir: Ez /anger Weg, Erzâhlgedichte, aus dem Türkischen von 
Edit Vogel, Helga Reindel und anderen (Oberhausen 1992). Almanya'da açı- 


3 bk. Sdesiverlier. Erzöhlmgen-Drei literariseben Reportagın über Anatolien, herausgegeben und aus dem 
Türkischen von Gisela Kraft, Berlin/Wiemar, 1987; Topkapı-Harran. Erz&blungen! Reportagen, aus dem 
Türkischen von Gisela Kraft, Berlin 1983. 

4 Die Rache der Sehlangen, Teil: 1 der Irazca-Trilogie. Roman aus dem Türkischen von Horst Wilfricd 
Brands, Berlin 1981; Ma#fer fiazca und ihre Kinder, Teil: 11 der krazca-Trilogie. Roman aus dem Tür- 
kischen von Horst Wilfried Brands, Berlin 1981. 

5 Das Epos em Kara Ahmet, Teil: 11 der Irazca-Trilogie. Roman aus dem Türkischen von Hannelore Lü- 
pertz, Berlin 1984. 
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lan Türk yayınevleri arasında yıllardan beri ön saflarda olan Dağyeli ailesi de 
daha 1982 yılında Baykurt'tan bir çeviri yapmıştır. Gece Vardiyası (1982) baş- 
lığını taşıyan bu eserin de Türk-Alman ilişkileri konusunda geniş yankılara 
yol açtığı bilinmektedir.6 Türkiye'deki politik ve ekonomik huzursuzluğun 
özellikle 1980'li yıllardan başlayarak tırmanması, Avrupalı okuyucunun ya- 
zar ve şairlerimize karşı ortaya çıkan ilgisinin yoğunlaşmasına bir hayli katkı- 


da bulunmuştur. Türkiye'den batı Avrupa ülkelerine gidip oralarda iş-güç sa-- 


hibi olanların yanı sıra sadece kalemiyle hayatını kazananlar da eksik olma- 
mıştır. Sosyal demokrat yöneticilerin iş başında olduğu bu ülkelerde çeşitli 
kuruluşlarca desteklenen yazarlarımızdan da o ülke dillerine çeviriler yapıl- 
mıştır. Ancak bunların sayısı çok azdır ve sadece o ülke sınırları içinde dar bir 
çevre içinde kalmıştır. Bunun başka bir sebebi de, o küçük ülkelerde Türk 
nüfusun Almanya'ya göre çok az olmasıdır. Almanya'da yerleşen birinci ku- 
şak (1960-1971) Türklerin çocuklarının 1980'li yıllardan başlayarak orta ve 
yüksek öğretimde giderek çoğalmaları sonunda, gençlerimize yardımcı olacak 
çevirilerin de arttığını görüyoruz. Yukarıda söylediğim gibi Fakir Baykurt bu 
ilgiden en çok pay alanlardan biridir. Ondan yapılan çeviriler sadece kitap 
olarak yayın dünyasına çıkmamış, çeşitli makalelerde söz konusu edilmiş ve- 
ya antolojilerde kendisine yer ayrılmıştır.” Dağyeli ailesinin başka bir çeviri- 
side Die Salbe nd andere Erzahlmgen başlığıyla onun hikâyelerinden oluşmak - 
tadır (Oberhausen 1988). Sakarca, der Hahn ise Uli Dietschy eliyle 1987 yı- 
lında okuyucuya ulaşmıştır. Masal dünyamızı yansıtan Diz Sehönste der Welr'i 
Ute Tornow çevirmiş, Tonguç Baykurt resimlemiştir. Aynı çevirmen Saka 
Kuşları'nı da Siieglitze başlığıyla yapmış, yine Tonguç Baykurt'un çizgileriyle 
yayımlamıştır. Her iki kitabın yayın yılı 1987'dir. Srafversetzng nd andere 
Erzâhlmgen adlı çeviriyi ise Rosemarie Kuper ile başkaları ortaklaşa yapmış- 
tır (Oberhausen 1988). Ayrıca iki dilli olarak yapılan bir çeviri de vardır: Mo- 
nica, in deutscher und türkischer Sprache, aus dem Türkischen übercragen 


6 Nacbisebicht und andere Erzâhlengen, aus dem Türkischen von Helga Dağyeli-Bohen und Yldırım Dağ- 
yeli, Zürih 1984. 

7 Bu tür kısa çeviriler için bk. Dana &riegirb mein Kind in den Bergen ans dem Türkischen von Bört Sagas- 
ter, Türkische Erzihlungen des 20. Jahrhunderts, s. 74-85; Die Umtersucbng, aus dem Türkischen von 
Hans Salzner, Die Pforte dres Glücks, 5. 304-309; Das Medehen mit den Sommerprosen, aus dem Türkisc- 
hen von H. W. Brands, Die Pforte des Glücks, s. 309-319; Törkisehe Seben, aus dem Türkischen von 
Heike Offen unter Mirarbeir von Lütfi Yazar, Geschichten aus der Geschichte der Türkei, s. 125-141; 
Eine Mosehes in Duisburg, aus dem 'Türkischen von Neşet Erol, bearbeitung: Johannes Fest, Jahresring: 
84-85, Jahrbuch für Kunst und Literatur, Stuttgart 1984, 5. 74-80; Die Beiretzang, Erzâhlung, aus dem 
'Türkischen von İnci Orhun, Akzente, 8.: 6, Aralık 1980, s. 566-574. 
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von Ute Tornow und 5. Enis Okurdil (Duisburg, Sradtbibliothek 1981, 11 5.) 


Uzun yıllardan beri Nobel edebiyat ödülü için adaylığından söz edilen, 
Türkçeye önemli zenginlikler kazandıran ve bu dile yerel özellikleri de titiz 
bir işlemeyle yedirip, onu zevkle okunur hâle getiren Yaşar Kemal'in de bir- 
çok eseri Almancaya çevrilmiştir. Nobel edebiyat ödülü için ileri sürülen, ko- 
nuşmalarda vurgulanan tanımları, görüş ve yorumları okuyunca veya TV can- 
lı yayınında duyunca, Yaşar Kemal'e gerçekten haksızlık yapıldığı düşünce- 
sine kapıldım. Bu ödülün edebi özelliklere, eserin yazıldığı ana dildeki hâki- 
miyete ve titizliğe, dile kazandırdığı yeniliklere, düzgün ve tutarlı cümlele- 
re, değişik tabakalarda bulunan grupların hepsine birden hitap etmesine vb. 
niteliklere bakılmadan, bunlar göz önüne alınmadan başka etkilerle veya ge- 
rekçelerle verildiğine bir kez daha inandım. Bence de terazinin kefesi Yaşar 
Kemal'den yana ağır basmaktadır, hem de bir hayli ağır... Zaten kendisi de 
15.12.2006 günü birinci Kadıköy Kitap Fuarındaki açış töreninde yaptığı 
konuşması sırasında gülümseyerek ve biraz da ironik bir biçimde “ben 
1975'ten beri adayım ve ölünceye kadar da Nobel adayıyım” demişti, bu hak- 
sız ve zamansız İsveç değerlendirmesi konusunda...5 Gazetelerde sonuçları 
açıklanan Nobel ile ilgili anketlerde vatandaşlarımızın çoğunluğunun, bu 
ödülde siyaset rüzgârlarının etkili olduğu düşüncesi, öyle sanıyorum ki, Ya- 
şar Kemal'e haksızlık edildiği düşüncesiyle de büyük ölçüde örtüşmektedir.? 


Yaşar Kemal'in Avrupa ülkelerinde çevirileri hem daha eski yıllara aittir, 
hem de daha yaygın olarak tanınıp bilinmektedir. Onun Teyeğe adlı kicabı 
(1955) Türkolog Horst W. Brands tarafından Azxatoliscber Reis başlığı ile 
1962 yılında çevrilerek yayımlanmıştır. Ağrıdağı Efsanesi (1970) ise Dağyeli 
ailesince 1981'de Die Ararat-Legende adıyla Zürih'te bastırılmıştır. Bn. Helga 
Dağyeli-Bohne Y. Kemal'in Bizdoğalar Efsanesi (1971) adlı kitabını yine Zü- 
rih'te 1979 yılında Des Lied der Tamsend Stöere başlığıyla Alman okuyucuya 
ulaştırmıştır. Berlin Üniversitesi Türkoloji bölümünde görevli Margarete Er- 
sen-Rasch ise Sar; Sıcak (1952)ı Berlin'de 1982'de çevirip yayımlatmıştır. 
Onun en fazla ses getiren İce Memed (1955)'i Horst W. Brands'ın çevirisiyle 
(Memed, mein Falke) 1982'de aktarılmıştır. Bunun ikinci bölümü (1969) yine 
Dağyeli ailesince ortaklaşa bir çeviriyle ve Die Disteln brennen başlığıyla 1983 


8 Bk. Höpriyet gazetesi, 16 Aralık 2006 Cumartesi, s. 7. 

9 Nobel ödülünde ölçü, ana dili kullanma ise Y. Kemal'in çok avantajlı olması gerekirdi. Çünkü onun 
da birçok dilde çevirileri var. Oy kullananlar İsveç dilini iyi kullananlara kaışı (çeviricilerin yeteneği- 
ni öne çıkardıkları için) daha mı hoşgörülü acaba? 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


yılında yayın dünyasındadır. Ayatoliscber Trilogie ana başlığı altında Yaşar Ke- 
mal'in üç kitabı ardı ardına çevrilip yayımlanmıştır.!9 Son olarak da İce Me- 
med 111 (1984) C. Bischoff'un çevirisiyle Das Rejeh der Vierzig Azgen başlıklı 
bir kitap olarak çıkmıştır (1993). Bütün bu zengin görüntünün Yaşar Ke- 
mal'e uluslararası birçok edebi ödül kazandırdığını da burada vurgulamak is- 
terim. Bir tek ülkenin değil, değişik ülkelerin ödül komite üyelerinin farklı 
ölçütleri, Yaşar Kemal'in eserlerinde tam bir birliktelik göstermiş ve ödüller 
ona edebi gücü dolayısıyla verilmiştir, diyebilirim. Türkiye'deki ödüllerinin 
dışında Avrupa'da ve özellikle Fransa'da Türk edebiyatının tanındığının ka- 
nıtı olan yabancı ülke ödülleri arasında şunları sayabiliriz: 1966 Uluslararası 
Nancy (Fransa) Tiyatro Festivali birincilik ödülü Teye&e'nin oyunlaştırılan bi- 
çimiyle, 1977'de Fransa Eleştirmenler Sendikası en iyi yabancı roman ödülü, 
1978'de Fransa'da en iyi yabancı kitap ödülünü Ölmez Of ile, 1979'da Fran- 
sa Büyük Jüri en iyi kitap ödülünü B77boğular Efsanesi ile, 1982'de Uluslara- 
rası Del Duca (Fransa) ödülü. 


Yurt içinde ve dışında birçok ödüle layık görülen yazarlarımızdan Aziz 
Nesin de Türk edebiyatını tanıtma yolunda bir hayli çabanın harcanmasını - 
çevirileriyle- sağlamıştır. Onun mizahi eserlerinden 26 hikâye Der xwhejlige 
Hodseha başlığıyla Sepp Finger eliyle çevrilip 1962 yılında Viyana'da yayımlan- 
mıştır. Die Nacbi mit dem Verrückten Toma Topolov tarafından Almancaya ka- 
zandırılmıştır (Berlin 1964). Onun ünlü eseri 7//5/£ (1961) ise H. Melzig im- 
zasını taşır: Die skandalösen Gesehicbten vom Hirkiseben Erzgamner Zübük (Leipzig 
1965). Gol Kralı Sait Hopsait (1957)'i Der FBbal/künig başlığıyla görürüz (Do- 
Zu Berlin 1968). Yine H. Melzig imzasıyla Zwischen Bosporus #nd Anatolien ise 
Doğu Berlin'de 1975 yılında basılmıştır. Bir Koluk Nasıl Devrildi (1961)'yi 
Brigitte Schreiber-Grabitz çevirmiştir: We Zerefter man einen Umsturz vor? (Ber- 
lin 1977). Aynı çevirmen bazı hikâyeleri de Ein Schiff namens Demokratie baş- 
lığıyla Berlin'de 1978 yılında yayımlamıştır. Daha sonra bu kitap iki dilli 
olarak ve ses kasetleriyle birlikte 1984'te yeniden okurla buluşur. Tek Yo/ 
(1978) Der einzige Weg adıyla ve B. Schreiber-Grabitz imzasıyla 1981'de ya- 
yımlanır. Bu çevirmen başka mizahi hikâyeleri de (23 adet) Wir /eben im 20. 


10 Bu üçlemenin ilki Ortadirek (1960) Dağyeli ailesince Der Wipd ans der Ehene başlığıyla 1985'te, ikin- 
cisi Yer Demir Gök Bakır (1963) Cornelius Bischoff carafından çevrilip Zitenerde, Kupferbimmel adıyla 
1986'da ve sonuncusu olan Ölmez Ofx (1969) yine C. Bischoff eliyle Das Unserb/ichkeirskrant başlı- 
ıyla çevrilmiş ve 1986 yılında okuyucuya ulaşmıştır. Her üçü de Zürih'te Union Verlag tarafından 
yayın dünyasına sunulmuştur. Aynı yayınevi 2001'de Karman Sa İçtiği (2001)'ni Diz Ameiseninsel 
başlığıyla çevirtip yayımlamıştır. 
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Jabrbunderi başlığı altında yayımlanır (Berlin 1983). Onun K. Kurtoğlu ile 
birlikte Fi/ Hamdi (1955) çevirisi Wie Elefanten-Hamdi verbaflet iwwrde başlı- 
Bıyla (Berlin 1984), Böyle Gelmiş Böyle Gitmez-Yolun Başı: 1 So gehi es nicht wei- 
ter-der Weg beginni (Berlin 1985) ile Hemaifilm (Berlin 1987) ve Umleimng 
(Berlin 1988) yine aynı çevirmence yayımlanır. 1976'da çıkan Srxame aynı 
adla Gisela Kraft ile Semiramis Aydınlık tarafından çevrilir (Düsseldorf 
1989). Bu on dört kitap dışında antolojilerdeki, dergilerdeki bazı hikâyeleri, 
Aziz Nesin'in Almanya'da da popüler olmasını sağlamıştır. Ancak aldığı ya- 
banci ödüllere baktığımızda onun diğer Avrupa ülkelerinde de önemli ölçü- 
de tanındığını anlayabiliriz. Söz gelimi, İtalya'da Altın Palmiye ödülünü 
1956 ve 1957'de, Bulgaristan'da Altın Kirpi ödülünü 1966'da, SSCB'de 
1969'da Krokodil ödülünü, Asya-Afrika Yazarlar Birliğinin 1975'te Lotüs 
ödülünü, Bulgaristan'da 1977'de Hitar Petar ödülünü, 1989'da SSCB Çocuk 
Fonu Tolstoy altın madalyasını kazandığını sıralarsak, Avrupalı okuyucunun 
Türk dili ve edebiyatı hakkında bir hayli bilgisi olduğu anlaşılabilir. 


Uluslararası ödüllerin farklı Avrupa dillerine çevrilen kitaplar aracılığıy- 
la tevcih edildiğini de düşünerek, AB yolundaki Türkiye'nin kendi kültür de- 
Serleriyle de -en azından yazarları aracılığıyla- öne çıkması gerektiğini söyle- 
yebiliriz. 20. yüzyılın başından itibaren farklı dillerde yapılan çevirilerle Tür- 
kiye sınırları dışına çıkan Türk edebiyatı, görülüyor ki sadece Nobel ödülü- 
nün gündeme gelmesiyle tanınmış değildir. Yukarıda bizce en önemlilerin- 
den bazı kesitler sunduğum edebiyatçılarımızın dışında kalan yazarlarımızın 
da birçok Almanca çevirileri vardır. 


Türkiye Cumhuriyeti vatandaşlarının nüfusunun dört milyonluk bir sa- 
yıya ulaşması, dilimize ve edebiyatımıza karşı olumlu bir ilgi dünyası yarat- 
mıştır da diyebiliriz. 1980'lerde yoğunlaşan bu ilgi, daha sonraki yıllarda ora- 
larda yetişen, eğitilmiş Türk kökenli gençlerin daha çok Almanca eser verme- 
lerine ve böylece yeni bir “göçmen edebiyatı” dalının ana dil dışında ortaya 
çıkmasını sağladığı da şüphesizdir. Bu 1980 sonrası kuşağın eserleri de ayrı- 
ca incelenmeli, Türk veya Alman edebiyatına nasıl bir katkı sağladığı ayrıca 
tartışılmalıdır. 


“Türkçem Benim Ses Bayrağım” 
ve Etkileri 


HASAN KOLCU 


tında Yaşamak” adlı güzel bir şiiri vardır. Fazıl Hüsnü bu şiirinde, 

Türkçeye ilk kez bir ulusun “ses bayrağı” olarak bakar. Onu, Türk 
ulusunun sembolü olarak görür. Bu “ses bayrağı” imajı, birçok şairimizi etkiler. 
Söz konusu şiirde yer alan “Türkçem, benim ses bayrağım!” dizesi, âdeta bir öz- 
deyiş niteliği kazanır. Türkçe temalı şiir yazan birçok şair, bu dizenin etkisinde 
şiirler yazar. Ya dizeyi aynen alır veya dizenin ortaya koyduğu imajı kullanır. 


F azıl Hüsnü Dağlarca'nın, Türkçeyi tema alarak işlediği “Türkçe Ka- 


Dağlarca, “Türkçe Katında Yaşamak” adlı şiirini Temmuz 1959'da ya- 
zar.l “Türkçe, var olduğumuz”dur. Şair, evrensel değerleri dünyaya Türkçe 
haykırmayı arzular. İçinde masallar ve uygarlıklar saklayan Türkçe “Bir duru 
su”dur. Ancak tarihsel gelişim sürecinde yaşanan yozlaşma ve kirlenme için 
şair Türkçeden bağışlanmayı diler: 

“Ama bağışla beni #nutmuşn, 

Yaldızını, gineşini, ayını, utanmadan 

Öyle köksüz günlerim gelmiş bozkır 

Çadırlarından çırılçıplak, 

Unutmuşum ana demesini bile, 

Öykünmüşüm türküsünü ellerin, 

Ağzıma bir kara düşmüş bağışla beni.” 

Bu dil bilinçsizliğimizin artık çok gerilerde kaldığına inanan Fazıl Hüs- 
nü, şiirinin sonunda Türkçenin Türk kimliğinin bir ifade aracı olduğunu: 


“Seslenir bana “ova'm, dağ'ım. 

Nere gitsem bulur beni arınmış, 

Bir çağ ki akar ötelere, 

Birak...hi yike atalar, biral... ki ulu oğullar, 
Türkçem, benim ses bayrağım”? 


diyerek dile getitir: 


1 Fazıl Hüsnü Dağlarca, “Türkçe Katında Yaşamak”, Türk Dili, S.: 94, Temmuz 1959, s. 556-557. 
2 Hasan Kolcu-Gürkan Yavaş, Türkçenin Şiiri Türk Edebiyatında Türkçe Üzerine Şiirler, Aydın Kitabevi, 
Ankara 2006, s. 264-266. 
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İşte bu şiirin son dizesi, yukarıda belirttiğim gibi, bir özdeyiş hâlinde 
dillerde ve gönüllerde yer tutar. Birçok şairimizi etkiler, Fazıl Hüsnü'den 
sonra, Türkçeye “bayrak”, Türk ulusunun bayrağı olarak bakmak yaygınlaşır. 
Hatta bu dizenin etkisi yüzünden şiir, adını bile değiştirir. “Türkçe Katında 
Yaşamak” yerini, “Türkçem, Benim Ses Bayrağım”a bırakır.3 Birçok şairimiz 
de, ilk kez Fazıl Hüsnü'nün kullandığı bu “bayrak” imajını şairimizden ala- 
rak kullanır. Mesela Mehmet Salihoğlu, Fazıl Hüsnü'nün bu dizesini aynen 
alıntılar, bununla da yetinmez, bu dizede yer alan “Türkçem Benim”i şiirine 
başlık olarak verir. Onun, Dağlarca'nın şiirinden nasıl etkilendiğini, şiirinde 
geçen şu dizeler açıkça gösterir: 


“Çünki Türkçem benim de “ses bayrağım” 
Ben var isem ancak onla varım 
Gözel demiş, Dağlarca'nın hakkı var...”4 


İsmail Ali Sarar da Fazıl Hüsnü'nün “Türkçem, benim ses bayrağım” di- 
zesinden etkilenenlerdendir. Ancak o bunu, “bayrak” yerine “sancak” sözcü- 
günü kullanarak yapar: 


“Söz söylemek Hak'tan avaz 
Bu gönüle danış da yaz 
Benim sevgim kardan beyaz 
Ser sancağım, özüm Türkçe” 


Halim Yağcıoğlu ise, çağdaş Türkçemizin yozlaştırılmasını ve kirletil- 
mesini söz konusu ettiği “Bu Dil mi” adlı şiirinde, Fazıl Hüznü'nün “ses bay- 
rağım” söylemini “dil bayrağım...”a dönüştürerek şu göndermede bulunur. 


“Bu mu Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın “DU Bayrağım...” dediği 
Büyük yalnızlığında şiirle işlediği 

Doğru “Dilleri var bizim dile benzemez...” kalbim kırık 
Nasıl güvelerdir ki bunlar kemirmede sessiz 

O güzelim Türkçem &i bin yıllık.” 


Fazıl Hüsnü, “Türkçe Katında Yaşamak” adlı şiirinde, Türkiye Türklü- 
ğü için düşünüp söylediği “Türkçem, benim ses bayrağım” fikrini, “Ata- 


3 Fazıl Hüsnü Dağlarca, Türkçem Benin Ser Bayrağım!Türk Di Kurumu Koçaklaması, Doğan Kitap, İstan- 
bul 1999, 5. 37-39, 
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türk'ün kurduğu Türk Dil Kurumunun 60. Dil Bayramı'nda Türk ülkeleri- 


ne” seslendiği “Büyük Dilin Uyanışı” adlı şiirinde: 


“Bırakalım Arap'tan geleni artık 

İran'dan geleni 

Rusya'dan Batı'lardan geleni 

Sen Türkçe süzciiklerini koy geceye gindize birer birer 
Ben Türkçe sözcüklerimi koyayım 


diyerek bu kez “Bütün Türklük” için düşünür. 


“Çağın gerektirdiği kavramlar için, 
Türetme kapısıdır ayrıntılı kavramlar 
Günü geleceklere ulaştırır yeni kavramlar 
Sen Türkçe sözeiiklerini koy imecemize 


Ben Türkçe sözcüklerimi koyayım 
Böylece bulalım dilimizin bütün boyutlarını bütün güzelliğini 
Yeryüzü gökyüzü olsun bayrağımız.” 


Özbek İncebayraktar da Fazıl Hüsnü'nün “Türkçem, benim ses bayra- 
ğım” dizesinden etkilenen şairlerdendir. “Türküz, Türkçe Konuşuruz” adlı şi- 
irinde, söz konusu dizeye de yer vererek, bu etkilenmeyi şöyle dile getirir: 


“Dünden bugünlere bağım 

Can yoldaşım dert ortağım 

“Türkçem, benim ses bayrağım 

Türküz Türkçe konuşuruz.”8 

“Karamanoğlu Mehmet Bey'in Fermanı” adlı şiirinde Cevat Aslanoğlu 
ise, Fazıl Hüsnü'nün Türkçe için ilk olarak kullandığını yukarıda söylediği- 
miz “bayrak” imajını kullanır: 


“Olmaz mı dil sevgisi 
Türküm diyen insanda 
Türkçemiz bayrak gibi 
Hür olsun bu vatanda"? 


7 age, s. 346. 
8 age, 5.356. 
9 aye. 5. 58. 
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Aynı imajı, Ahmet Şerifov (Ahmet Şerif Şerefli) şöyle işlet: 


“Dilim bayrak, hasretim, 

Milletimin incisi! 

Kasal milli servetim 

Türkiye'min Türkçesi!”10 

Fazıl Hüsnü'nün bu dizesinden etkilenen bir başka şairimiz de Bekir 
Oğuzbaşaran'dır. “Türkçem, benim ses bayrağım” dizesini aynen alıntılayıp 
şiirinin başına koyduğu gibi, söz konusu dizede yer alan “ses bayrağım” kul- 
lanımını da “Ses Bayrağımız” şeklinde çoğullaştırılarak şiirine ad olarak verir. 


Yirmi dördükten oluşan, şiirinin her dörtlüğünün son dizesinde Fazıl Hüs- 
nü'nün ortaya koyduğu “dil bayraktır” imajını “Dalgalan ses bayrağım” diyerek 
bir başka biçimde kullanır. Gencay Zavotçu da, “dil bayraktır” imajını; 

“Karamanoğlu Mehmet Bey'in 

Buyruğuyla kiikreyip 

Yunus Emre'yle bülbül gibi şakıyacağız. 

Necati ile gazeller söyleyip 

Döne düne 

Ali Şir Nevai ile gündere çekeceğiz 

Türe Dili bayrağını”1! 
şeklinde işler. 

Türk bayrağı, nasıl Türk ulusunun bağımsızlığının sembolü ise, Türkçe 
de Türk ulusunun bağımsızlığının sembolüdür. Şiirimizde dilin bayrak oldu- 
gu ve bir ulusu temsil ettiği imajını ilk kez Fazıl Hüsnü Dağlarca “Türkçe 
Katında Yaşamak” adlı şiirinde “Türkçem, benim ses bayrağım!” şeklinde or- 
taya koyar. Türkçe temalı şiir yazan birçok şair, hem Fazıl Hüsnü'nün bu di- 
zesinden hem de “dil bayraktır” imajından etkilenmişlerdir. Fazıl Hüsnü, bu 
şiiriyle geniş bir etki alanı oluşturmuştur, denebilir. 


Kaynakça: 


Dağlarca, Fazıl Hüsnü (1959), “Türkçe Katında Yaşamak”, Türk Dili, 94: 556-557, 

—, (1999), Türkçem Benim Ses BayrağımlTürk Di? Kurumu Koçaklaması, İstanbul, Doğan Kitap. 

Kolcu, Hasan-Yavaş, Gürkan (2006), Türkçenin Şiiri Türk Edebiyatında Türkçe Üzerine Şiirler, An- 
kara: Aydın Kirabevi. 


10 age, s. 545. 
İİ age, 5. 487, 


Kış 


İSMAİL ÖZMEL 


Bir haber ulaştır, bir bakış lütfet 
Yapsın resmini bu rüzgâr. 
Susmak düştü hayale 

İşte yeryüzü, işte ufuklar. 


Kudret eli değmiş yağan kara 
Dağa, taşa, kuşa, insana. 
Yaba önünde savruluyor sanki 
Ölçüler üstü bir manzara. 


Ufukların özlemi maviye 

Kuşların özlemi yeme. 

Çocuklar tadını çıkarıyor mevsimin 
Kardan adam üretiyor biteviye. 


İki ayak bir kaydırakta 

Bir ufuktan bir ufka geriyor yayını, 
Belli dar geliyor mekân. 

'Tutma elini hız ver havalansın 
Rüzgârı alsın arkasına 

Çizsin hayalindeki resmi. 


Sen kış de, soğuk de 
Onu hiçbir sebep durdurmasın. 


Mevsim mi sayılı gün 
Kış mı, sonu bahar. 
Çocuklar hür 

Mavi ufuklar. 


Sonu yok yükselişin 
Öperim gözlerinizden. 
Sizler Anadolu insanı 
Sizler her şeyden güzel. 
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Suna 


NAZIM PAYAM 


Güz meyvesi gibi hatırlarım onu 
Dal uçları yorgun kuş gözleri taşırdı 
Selma'nın arkadaşı Suna 

Hep yanı başımızda 

Ayrılacakmış sanki aramızdan biri 
Nereden bulurdu güzelim şiirleri 


Korkuluydu susmaları 

İniyordu kirpikleri hiçbir şey söylemeden 

Ya hiçbir şey söylemeden anlatması! 

“Seni...” derdi, yeterdi bana, Selma'yı bilirdim 
Yükselirdi Yenikapı'dan mavi 

Nereden bulurdu güzelim şiirleri 


O, eski İstanbul kadar eski 

Yaşadığı olan, yıldızları olan, 

Yağmuru, yangını, uçurumları olan Suna 
Kimselerin bilmediği Suna 

Dışarıda kalmış kediydi 

Nereden bulurdu güzelim şiirleri 


Yıpranmış albüm ağırlığında 

Dal uçları yorgun kuş gözleri taşırdı 
Selma'nın arkadaşı Suna 

Gitti mi, gelmeyecek olurdu hep 
Sonra, inceldiğim yerden gülümserdi 
Nereden bulurdu güzelim şiirleri 


Evliya Çelebi Seyahainamesi'nde 
i Nevruz 


PROF. DR. ALİ BERAT ALPTEKİN 


, alk bilimi araştırıcıları için önemli kaynaklardan birisi de seya- 
hatnamelerdir. Çünkü seyahatname yazarları aynı zamanda iyi bi- 


rer derleyicidir. Hiç şüphesiz seyyahlar, derlemelerini bugünkü 
derleme tekniklerine uygun biçimde yapmamışlardır. Onlar, daha çok gör- 
düklerini seyahatname adı verilen eserlerine kaydetmişlerdir. Gerek ülkemiz- 
de, gerek dünyada dikkat çeken seyahatnamelerden biri ise hiç şüphesiz Evliya 
Çelebi'ye aittir. 


Evliya Çelebi, 10 Muharrem 1020 (25 Mart 1611) tarihinde İstanbul'da 
dünyaya gelmiştir. Padişah imamı olan hocası Evliya Mehmet Efendi'den do- 
layı ona, Evliya adını vermişlerdir. Seyahatname'de, Evliya'nın dışında “Evliya 
Çelebi”, “Evliya Efendi” adları da geçmektedir (Çevik 1976: 5, Aksoy-İskit 
1962: 4, Danışman 1969: 5, Atsız 1991: 1, İslâm Ansiklopedisi 1977: 400, 
Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 1995: 529). 


Bugün, ünü bütün dünyaya yayılan Evliya Çelebi, ilköğrenimini tamam- 
ladıktan sonra medreseye kaydolur. Şeyhülislâm Hamit Efendi Medresesinde 
müderris Ahfeş Efendi'den yedi yıl ders aldıktan sonra sarayda enderun mek- 
tebine kaydolur. Burada Güğümbaşı Mehmet Efendi'den yazı, Müsahip Der- 
viş Ömer Gülşeni'den #xsi4/, Keçi Mehmet Efendi'den Arapça yramer, Evliya 
Mehmet Efendi'den ise /6w7 dersleri almıştır. Bu arada Sadizade Darülkurra- 
sında Kyr'an öğrenimini tamamlayarak hafız olmuştur. 


Evliya Çelebi, babasının dükkânında çırak olan bir Rumdan Rumca ders- 
leri de almıştır (Çevik 1976: 6; Aksoy-İskir 1962: 5-6; Danışman 1969: 7; 
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Atsız 1991: (6-71; İlm Ansiklopedisi, 1977: 401; Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi, 1995: 529; Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 1979: 123), 

Evliya Çelebi'yi konu alan kaynakların tamamında onun hiç evlenmedi- 
ğinden söz edilir. Bununla beraber, katıldığı savaşların sonucunda kendisine 
verilen gulam (erkek esir) ve cariyelerin fazlalığı da gözden kaçmamaktadır. 
Kendi eserinde 1663 yılında yani elli iki yaşında iken “mücerred ve pâk” ol- 
duğundan söz etmektedir. Evlenmeme sebebini de yine Seyahainame'de Bosna 
seferi sırasında çektiği zorluklar sebebiyle zürriyetten yoksun kalmasına bağ- 
lar. Altmış beş yaşında iken Mısır'da Kalavun Hastanesinde aldığı bir ilaç sa- 
yesinde gençleştiğini ileri sürerse de sonrası hakkında bir bilgimiz yoktur 
(Çevik 1976: 5; Aksoy-İskit 1962: 6-7; Danışman 1969: 8, Atsız 1991: (121, 
İslâm Ansiklopedisi 1977: 400). 


Evliya Çelebi'nin Mahmut adında bir erkek ve İnal adında bir kız karde- 
şi vardır. İnal, 1632 yılında Balıkesir'de devlete isyan ettiği için infaz edilen 
İlyas Paşa'nın hanımıdır. Başka kız kardeşlerinin varlığından söz ediliyorsa da 
bunlar rivayetten öteye gitmemektedir (Çevik 1976: 5; Aksoy-İskit 1962: 4; 
Danışman 1969; 6; Atsız 1991: 16); İs/öm Ansiklopedisi 1977: 401; Türkiye 
Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 1995: 529; Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklope- 
disi 1979: 125). 


Bazı kaynaklar Evliya Çelebi'nin Şişhane Karakolu civarında bulunan 
Meyyit Yokuşu'ndaki aile mezarlığında gömülü olduğundan bahsederlerse de 
ne mezarı ne de ölüm tarihi bellidir. İs/4m Ansiklopedisi'ne Evliya Çelebi mad- 
desini yazan Prof. Dr. Cavit Baysun onun ölüm tarihinin 1682 yılından'son- 
ra olabileceği konusu üzerinde durur (Çevik 1976: 5; Aksoy-İskit 1962: 6-7; 
Danışman 1969; 8; Atsız 1991: (121; İslfm Amsiklopedisi 1977: 400; Türk Di- 
Ji ve Edebiyatı Ansiklopedisi 1979: 125). 


Evliya Çelebi, yetmiş yılı aşan ömründe Osmanlı İmparatorluğu'nun hâ- 
kim olduğu coğrafyayı gezip dolaşmıştır. Bu yerler arasında bugünkü Orta 
Doğu, Kafkaslar, İran, Türkiye, Ukrayna, Avrupa vb. sayılabilir. Evliya bura- 
larda sadece turistik amaçla seyahat etmemiştir. O bazen cepheden cepheye 
koşan bir asker, bazen yaralı askerleri tedavi eden bir cerrah, bazen şehit olan 
askerleri defneden bir din adamı, bazen devlet adamlarının danışmanı, bazen 
bir tarihçi, bazen sanat tarihçi, bazen bir dilci, bazen de büyük bir halk bi- 
limci olmuştur. 


Onun Seyghatname'si binlerce sayfadır. Binlerce sayfanın içerisinde ise in- 
san hayatını ilgilendiren her şey vardır. Evliya'mızla ilgili yapılabilecek 
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olumsuz bir eleştiri onun tarihlerde zaman zaman yanılgıya düşmesidir. Bu 
arada olayları abartılı bir şekilde anlattığı da gözden kaçmamaktadır. 


Son yirmi beş yıldır Türkiye kamuoyunun gündeminden düşmeyen olay- 
lardan birisi de Nevruz Bayramı'dır. Bu yirmi beş yıl içerisinde Nevruz'la il- 
gili yazılanların, söylenenlerin epeyce fazla olduğunu biliyoruz. Bu hususta o 
günlerde 'T. C. Kültür Bakanlığının ve Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı- 
nın hizmetleri her türlü övgünün üzerindedir. Üniversirelerimizde düzenle- 
nen sempozyum ve kongreleri de bu arada unutmamamız gerektiğini özellik- 
le belirtmek isteriz. 


Cumhuriyetimizin kurucusu Gazi Musrafa Kemal Atatürk'ün huzurla- 
rında Ankara'da kutlanan bayram, daha sonraki yıllarda ekonomik sıkıntılar- 
dan dolayı unutulmuş veya unutturulmak istenmişti. Türk dünyası dediği- 
miz coğrafyadaki ülkelerin bir bir bağımsızlıklarını ilan etmelerinden sonra, 
Nevruz'un sadece Türkiye'de değil Türk'ün ve Türklerle komşu olan halkla- 
rın arasında kutlandığını gördük. 


Bugüne kadar Nevruz'la ilgili olarak okuduğumuz yazılarda pek çok ko- 
nu ele alınmasına rağmen Evliya Çelebi'nin Seyahatnamesi'nden hemen hemen 
hiç söz edilmediğini gördük. Oysa Evliya'nın eseri bu konuda ilk başvuraca- 
ğımız kaynaklardan birisi idi. Bu düşünceden hareketle Ew//ya Çelebi Seyahat- 
namesi' ni. araştırdığımızda değişik ciltlerde Nevruz'dan bahsettiğini gördük. 
Ancak burada şunu da belirtelim ki makale hazırlanırken üzerinde durulan 
kaynakların bazılarında ilgili bölümün olmadığını tespit ettik. Parantez içi 
dipnotlardaki bazı eksikliklerin sebebi bundandır. 


Orhan Şaik Gökyay tarafından hazırlanan Ew/iya Çelebi Seyahatnamesi Bağ- 
dat 304 Yazması'nın (196a) varakında mestçi esnafından söz edilirken Nevruz 
gününde yapılanlar da anlatılır: 

“Esnaf-z mestçiyan: Dükkân 100, neferat 500, pirleri Ebn Hreyre'dir. 
Kemerin Hazret-i Ali bend idilp mestçilere pir oldı. Zira ceyran derisi üzre 
mesh itmeği Resul-i Kibriya sinnet idip ibtida bu Ebu Hureyre keçi derisin- 
den mest yapıp pir oldı. kabri Musır ceziresinde hurmalık içinde bir camide 
asitdedir. Hazret-i Risalet bunlara Ebu Hureyre künye kodılar. Zira ber 
sabıbeye birer biism-i lakap korlardı. Bunlar kütteyye (ya'ni kediye) mu- 
habbet itdiiklerinden Ebu Hureyre lakap komışlardır. Yılda bir kere rAz-ı 
Nevruz'da bir gim bir gice mevlid-i nebi olub yiz bin adem cem olup bey 
Lü | şira olup astanesinde niçe bin mar mınav der kediler vardır. Ravi-i ha- 
dis ulu sıltandır. Gild-i sanimizde evsafı ziyaralgabda mevlidi ve yerden 
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adem kemikleri zahir olduğı mufassal tabrir olunmuşdır. Ezin-canib mesi- 
çiyanlar dahı seyisbaneler özre dikkançelerin tezyin idiip ubur iderler” (Da- 
nışman 1969 (2): 282-283; Gökyay 1996: 287), 


Nevruz ikinci olarak soğuğunu konu alan ve fıkra özelliği gösteren bir 
metinde karşımıza çıkmaktadır. 


“Bir kere de kedinin biri bir damdan diğer dama sıçrarken boşlukta donup bal- 
may... Sekiz ay sonra Nevruz'da donu çözülüp miyavlayarak yere düşmüş. Ünlü söz- 
dür.” (Danışman 3, 1970: 212; Çevik 1993 (3-4): 551; Kurşun-Kahraman- 
Dağlı (2) 1989: 109). 


Evliya Çelebi, idari yönden Tunceli ilimize bağlı olan, ancak ekonomik 
yönden daha çok Elazığ'la bağlantı kuran Pertek ilçemizi tanıttığı bölümde 
ilçeye ad verilişini anlatırken yine Nevruz'dan söz etmektedir. Okuyucuları- 
mızın ilgisini çekeceği düşüncesiyle ilgili kısmı alıyoruz: 

“Harput şebrinden doğuya doğru bakımlı ve şenlikli köylerden, kayalık ve 
sarp yollardan ilerleyerek gemi ile Murat nebrini geçip eski Pertek ilçesine 
geldik. 

Pertek adının verilmesinin sebebi şudur: 


Mağolcada kara kuşa Perfek denir. Buranın kalesi özerinde de tungtan 
bir kara kuş heykeli vardır. Bu kuş ber yıl Nevruz gününde kanat 
çırparak buradaki aşiretleri, şebrin pazarına toplamak ama- 
czyla işaret verirmiş, Bunun için bu şebre Pertek adını vermiş- 
ferdir. Hicr? on dokuzuncu yılda Halit bin Velit bu kalenin yam sıra 
Diyarbakır ve çevresini de fethedince bn kuş beykelini ortadan kaldırtımış- 
fr. O kuş dalsımanın yeri hâlâ kalenin en öst kısmında bellidir. 


Şebrin ilk kurmusu Hristiyanlardır. Daha sonra şehir hilkilmdardan bi- 
kümedera el değiştirmiş, Molla İdris Bitlisi'nin yardımıyla Pertek hâkimi 
Yavız Sultan Selim'e boyun eğerek kaleyi Bıyıklı Mehmet Paşa'ya teslim 
etmiştir. Bar sebepten yurtlar ve ocaklık yolu ile bökimlik yine ona verilmiş- 
tir. Hâl bey idaresinde bulanduğımedın İstanbul'dan gelen padişah emirle- 
rinde kaplarına “cem cennab” olarak yazılır, mirliva yazılmaz. Çünkü 
hükümettir. Gelir kapıları kendileri için ayrılıp bassasına göre asker topla- 
yarak sefere gider. Beylerinin tayini Osmanlı Devleti'nin kurallarına göre 
olur. Hasır, Kanın? Saltan Sitleyman banınu özere otuz sekiz bin akçadır. 
Beyi, savaş zamanında sekiz yiz askere sahip olur. Kanun izere beyinin ge- 
firi on yedi kevedir. Yüz elli akçalık kadılıktır. Kethüda yeri, serdar: (k0- 
mulamı), miftiisii ve naleibi yoktur. Sadece şehir sbaşısı vardır. 


Kalesi Murat nebri kenarında yalçın kayalı güzel bir tepe izerinde dört 
Rüyeli ve kilçiletir. Dizderı, kale erleri ve cephanesi padişah tarafından 
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değildir. Yalnız beyi bilkmeder.” (Danışman (5) 1970: 109; Çevik 
1993 (3-4): 173; Kahraman-Dağlı (3) 1999: 136). 


Evliya Çelebi, Van ilimiz ve çevresini tanıtırken zaman zaman pınarları- 
nın Nevruz ayındaki durumundan söz etmektedir. Bunlar arasında en dikkat 
çekici olanı Aslan Pınarı ile ilgili olarak yazdıklarıdır: 


“Ba kayayı eski #stalar arslan gibi tasvir ederek, ağzımdan suyu gürlete- 
rek havuza akıtmışlardır. Pakat Allah korusun su o kadar sıcaktır ki, 
havuz içinde sı, kazanda yemek kaynar gibi kaynar. Burada koyum, ke- 
çi kelle ve paçalarını başlarlar. Allah'ın bikmetidir ki, bu kadar sıcak 
sudan iç adım kadar ilerideki kaya deliğinden öyle soğuk bir sn çıkar ki, 
Nevruz'da insan, elini içine sokamaz. Burası on sekizinci iklimde 
olduğundan, havası oldukça güzeldir.” (Danışman (6) 1970: 236; Çe- 
vik (3-4) 1993: 528-529), 


Yine, Van ilimizdeki spor gösterileri anlatılırken Nevruz'da yapılan bazı 
eğlencelere yer verilmiştir. 17. yüzyılda Türklerin eğlence hayatı ve spora ver- 
dikleri önemi göstermesi bakımından ilgili bölümü aşağıya alıyoruz: 


“Yeryitzünde Rumeli'nde Serez camızı, Anadolu'da Adana camızı, Van'da 
Van camızı gibi büyü ve heybetli bir camız yaratılmamıştır. Buradaki va- 
mızlardan bazıları filden daha biiyileriir. Bu camızlar bir yaşını doldur- 
duklarında fil gibi olur. Vanlılar, Nevruz bayramında camızları, külbey- 
Jan atları, develeri, koçları dövüştürürler; bumları seyretmek çok zevklidir.” 
(Danışman (6) 1970: 275; Çevik (3-4) 1993: 558). 


Bugün İran sınırları içerisinde kalan Dergezin şehrinde Şiilerce Nevruz 
ayında yapılan bir kutlama törenini Evliya Çelebi, Der-beyan-ı rüz-ı Nev- 
ruz ta'am-ı âşüre ve maktelü'l-Hüseyn tilavetin beyan eder başlığı altın- 
da uzun uzun anlatır. Nevruz günü yüzlerce çadır ve otağın kurulmasıyla 
başlayan törene, yemeklerin yapımı ve hanın meydana gelişi şöyle anlatıl- 
maktadır: 


“Şebrin aşçıları, eteklerini bellerine dolayıp, aşıme ve çeşit çeşit kokulu ye- 
mekler pişirmeğe başladılar. Bir taraftan da Han, bütün görkemiyle ça- 
İnan sâr ve nakkareler eşliğinde gelerek orağında durunca tüm ileri gelen- 
fer Han'ın otağına toplandılar ve Han'ın çadırının önünde diz dize otur- 
dular. Sonra da Hz. Hüseyin'in şehit ediliş merasimlerine hazırlandılar. 
Meydana vedeften yapılmış dört ayaklı bir kürsli getirerek bey basamaklı 
bir merdiven kurdular. Çadırın arkasından başı kocaman, uzm kulaklı, 
deve gibi dudaklı, ayakları dolaklı, gözü sürmeli, sakal ve bıyığı olma- 
yan çirkin görünüşlü ve iğrenç suratlı münasebetsiz bir şeyb görününce bii- 
Hin ihtiyar ve gençler ayağa kalkarak ona selâm verdiler. Şeyh selâm ala- 
rak kirsifye çıktı ve önce bir fatiha okudu. Sonra şaha ve mecliste hazır 
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bulunanlara dua ederek şair Bağdatlı Puzüli'nin “Maktel-i Hifseyn” ad- 
İz eserini okumaya başladı. Köfe'de, Kerbela şehitleri konusuna gelince 
kimsede can kalmadı. Acem askeri içinde öyle müthiş bir çığlık koptu ki, 
sanki mahşer günüydü. Hepsi bir ağızdan: 

'Ey yarı garı şah Hifseyin ve ey Bedir ve Hüineym'in miftcahitleri, Hasan 
ve Hüseyin'in atalarının arkadaşları” diyerek ağlamaya başladılar. Hep- 
si sanki sara nöbeti geçiriyordu. Bu sırada yedi sekiz yiz civarında ber- 
ber ellerinde usturaları ile gezmeğe başladılar. Berberlerin ellerinde bal ve 
yanmış pamuklu fitiller hazırdı. Bu defa mecliste olanların hepsi: 
“Kiminin başı açık, kiminin güğsü perişan, kimi yaralanmış, kimi deri” 
beytine uygun düşerek, 


“Ya Ali, ya Hiiseyin' diyerek coşumca hepsinin gözleri kani çanağına dön- 
dü ve hazır oldular.” 


Bu arada Han, Evliya Çelebi'nin bazı konularını anlayamadığını fark et- 

miş olacak ki, bir açıklama yapma gereği duyuyor ve şöyle diyor: 
“Ey Evliya ağabey, kalk gür ki, neler seyredesin!” deyince ben de (Evli- 
ya Çelebi) oturarak seyretmeye hazırlandım. Şeyh, kürsü üzerinde Merk- 
bel-i Hüseyin'in şehitlik konusuna gelince kürsünün arkasındaki perde 
açılarak İmam Hitseyin kılığına girmiş yeşil sarıklı bir adam meydana 
çıktı. Adamın boynundan kanlar danlamaktaydı, sonra miibarek başı 
boynundan ayrıldı ve kanı faskiye yibi aktı. Hz. Hüseyin'in evlât ve 19- 
rumları meydana girince Allah'ın büyüklüğü, bütün ehl-i beyi hanedanı 
sevenleri çığlıklar atarak: 


“Vah Hüseyin, Şah Hitseyin!' diyerek göğü ve kollarını Selmaniler tuttu. 
Solmanlar da kol ve göğüslerine usturalar vurarak göğüslerini dilim di- 
fim ederek Hz. Hüiveyin'in aşkı için kan akıttılar. Bazı usta Selmaniler, 
binlerce kimsenin başında 'Aşk-ı Hüseyn' diyerek yaralar açılar. Yüzler- 
ce adam kanlarını akıttılar ve Hz. Peygamber'in Ubud gazasında şehit 
olan miibarek dişi için dişlerini çıkarttılar. Kısacası aşure gününde Der- 
gez'in kazası insan kanıyla renklenerek /2le rengine döndür. Bütün Aşık ve 
sadıkların yaraları zerine yaralar açıldı. Her birinin göğüs ve kolların- 
dan kanlar aktı. Bu velveleden sonra biitün dosilar kanlarını akıtarak 
öyle sultani bir tevhid etmişlerdi ki, hepsi kendinden geçmişti.” (Danış- 
man (7) 1970: 92-93; Çevik (3-4) 1993: 688; Dağlı-Karaman 
2001:214-215). 


Evliya Çelebi, Nevruz törenleri sırasında yapılan yemekler ve sonrasını da 
şöyle anlatmaktadır: 


“Tevhitten sonra meydana peçeteler dağıtıldı ve binlerce saban kokulu aşre 
ile yemekler, safranlı pilâv, zerde ve buryan getirdiler. Oradakilerin hepsi bu 
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yemeklerden yediler. Kerbela şehitlerine dıra ettiler. Bu ovada 0 gin binlerce 
yerde aşure ve diğer mefiv nimetler yenilerek ikindiden sonra Dergezin şebri- 
ne gittiler. Buması bir çeşit mesire yeri olup görülmeye değerdir. 

Bu şebrin kavımu Diyarbakır, Beypazarı ve Bühtan kavmlarından da- 
ba lezzetli, sulu ve boş olmasının yanmda oldukça uzun ve iridir.” (Da- 
nışman (7) 1970: 93; Çevik (3-4) 1993: 689, Dağlı-Karaman 
2001:215). 

Evliya Çelebi sadece İran ve Türkiye'deki Nevruz Bayramı ve şenliklerin- 
den bahsetmez. Balkanlarda Sitarova köyünde bir kaplıcadan söz ederken an- 
latırken halkın Nevruz zamanında ve Temmuz ayında kaplıca safası yaptığı- 
nı da anlatır. 

“Burası, öç yiz evli, Müslüman ve Hristiyan köyüdür. Şehrin dışında 
kagir bir ılıca bulunmaktadır &i suyu ilktir. Gazi Lala Şahin Paşa bu 
sicak sıryan ilzerine kubbe, camekân ve bir de yıkanma havuzu yabtırmış- 
tır, Nevruz ve Temmuz ayında halk toplanarak burada ila safası ya- 
Dar. Kadınlar için çok yararlı bir iıcadır. Bir hanımın doğumu zor ol- 
duğunda bu ılecaya getirip suyundan içirirlerse, kadın daha Hıcadan gık 
madan bebeğini dimyaya getirir. Bana (Evliya Çelebi) bu tür yararla- 
renden bahsettiler. Ben (Evliya Çelebi) bu taraflarda gezip dolaştım ve 
firsat buldukça avlandım. Daha sonra kasabaya gelerek bir gece misafır 
oldum, Ertesi gin genç ve dostlarla vedalaşarak oradan ayrıldık.” (Da- 
nışman (9) 1970: 236; Çevik (5-6) 1993: 488; Kahraman-Dağlı 
2002: 66). 

Bunların dışında Seyahainame'ye Nevruz (Dağlı- Kahraman 2001: 4, 22, 
238); Nevruz-ı Harezmşâhi (Dağlı- Kahraman 2001: 84, 182, 189, 300, 359; 
Dağlı 2005: 84) takvim olarak kaydedilmiştir. Ayrıca, Nevruz-eli (Kahra- 
man-Dağlı 2002: 196), Nevruz-eli tatarı (Dağlı- Kahraman 2001: 316), Ne- 
varuz-eli kavmi (Dağlı-Kahraman 2001: 74, 139), Neavruzlı (Dağlı-Kahra- 
man 2001: 88) kavramları da geçmektedir. Ayrıca Dağlı'nın hazırladığı ve 
2005 yılında yayımlanan 9. kitapta Nevruz'la ilgili olarak şu cümle geçmek- 
tedir: “Ve bu mezkr mibhtehadır bim şita ve Temmuz'da ev eyyâm-ı Nevruz'da mâh 
# Sâl zirve-i âlâsı üzre daima ebr-i kebild eksik değildir” (Dağlı 2005: 105). 


Evliya Çelebi Seyahatnamesi'nin değişik ciltlerinde Nevruz töreniyle ilgili 
çeşitli bölümlerin varlığı açıktır. Evliya Çelebi'den sonra geçen yüzyıllara 
rağmen geleneğin canlılığını bugün sürdürmesi Türk külcürü açısından çok 
değerlidir. Evliya Çelebi'nin sayesinde kültürümüzün büyük hazinesinde 
Nevruz'un nasıl işlendiğini çok daha iyi görebilmekteyiz. 
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Eski Türk Edebiyatında 
Nevruz ve Nevruziye 


DR. RAMAZAN SARIÇİÇEK 


Giriş: 
eni gin anlamına gelen nevruz, birçok toplumda, kıştan kurtulma- 
GN nın, bahara kavuşmanın, ferahlık ve neşenin günü olarak kutlanır. 
Nevrmz, güneşin koç burcuna girdiği gün olan Mart ayının 21. gü- 
nüdür (Şemseddin Sami 1978: 1474-1475). Burhan-ı Katı'da iki ayrı güne bu 


ad verilmektedir. Bunlardan biri “Nevryz-: Âmme”, diğeri ise “Nevr?z-7 Haâs- 
sadır (Bzrhan-ı Kat? 2000: 558), 


1. Nevruz ile ilgili kavramlar: 


1.1. Nevruz-ı Âmme: İran takvimine göre Perverdin ayının ilk günü, 21 
Mart'tır. Bu günde güneş Koç Bxrex'na girer. Bu günle ilgili olarak; Allah'ın 
kâinatı ve Âdem'i bu günde yarattığına; bütün yıldızların yörüngelerinde bu 
burçtan başlayarak harekete geçtiklerine; Hz. Âdem'in çamuru bu gün karıl- 
dığına, cennetten bu gün dünyaya gönderildiğine, Hz. Havva'yla Arafat'ta bu 
gün buluştuğuna vb. inanılmaktadır 


Başka bir söylentiye göre; İran hükümdarlarından Cexşid, bütün dünya- 
yı dolaştıktan sonra Azerhaycan'a gelerek burayı beğenip yüksek bir yerde, 
gün doğusuna, mücevherle süslü bir taht kurdurmuş. Kendisi de mücevher 
işlemeli kaftanını ve kıymetli taşlarla süslü tacını giyip bu tahta oturmuş. Sa- 
bah olup güneş doğunca taht, taç ve kaftan şaşaalı bir ışık saçarak etrafı ay- 
dınlatmış. Daha önce böyle bir duruma şahit olmayan halk “54 gönde bir baş- 
kalık var” diyerek bu güne “yeni gin” anlamında “Nev-r4z”, Cem'e de, üzerin- 
deki mücevherlerden etrafa ışık saçıldığı için “/ş/& saçan Cem” anlamında 
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“Cemşid” demişler. Bu günden sonra da bu gün “Nevrwz” olarak kutlanmaya 
başlanılmış (Mütercim Asım Ef, 2000; 558; Kutlu 1990: 47-48). 


Aynı zamanda Cem, güneşin hareketi esasına dayanan güneş takvimini de 
kabul eden kişi olarak nevruzu yılın başlangıcı saymıştır (Pala 1989: 182). 


Diğer bir söylentiye göre ise; Cemşid avlanırken okunun bir kayaya çarp- 
ması ile çıkan kıvılcımlar kutu otları tutuşturmuş, böylece insanlar ateşi bul- 
muşlar ve o günü kutsal kabul etmişler (Kutlu 1990: 47). 


Nevruz İranlıların büyük bayramı olarak bu gün de kutlanmaktadır. 


1.2. Nevruz-ı Hassa: Miladi Mart'ın 28. günüdür. Cemşid bugün tahta 
çıkmış, tebaasına kanun ve nizamlara riayeti, memurlarına halka adaletle mu- 
amele etmelerini ve o gün bayram yapmalarını emretmiştir (Onay 1992: 317- 
318). Ayrıca bu günü Tanrı'ya şükür ve ibadet günü olarak ilan etmiştir (Pa- 
la 1989: 182). 


Bu iki gevrwz arasında herkesin dileği yerine getirilir, mahpuslar salıveri- 
lir, gece ve gündüz zevk ve safa edilirdi (Onay 1992: 317-318; Mütercim 
Asım EF. 2000: 558). 


Güneşin Hamel (Koç) burcuna girişi olan nevruz, aynı zamanda Şems? /k&- 
vime göre senenin birinci günüdür, yani “Y:/haş7”dır. Geceyle gündüz de bir- 
birine eşittir. 


2. Osmanlılarda Nevruz ve Nevruziye: 


Nevruz Osmanlı devrinde de sayılı günlerden biri olarak kutlanmış, gü- 
neşin Hemel (Koç) burcuna girdiği anda “zevrwziye” denilen bir macun veya 
tatlı yemek âdet olmuştur (Levy 1988: 234). Eskiden nevruz yaklaşırken ha- 
zırlık yapılır, evler temizlenir, yeni elbiseler alınır, kristal kaselerde yewziye 
bulundurulurdu (Kutlu 1990: 48). 


Her yıl möneccimbaşı yeni takvimi padişaha sununca ondan ihsan alırdı ki, 
buna da #ewrwziye denirdi (Kutlu 1990: 48; Pakalın 1983: 619).1 


1 Müneccimbaşılar tertip ettikleri rakvimleri padişah ve sadrazama takdim ederek mukabilinde #e»r4- 
ziyye ismiyle atiyyeler alırlardı. Padişahlar on yedinci asırda bin akça ve on sekizinci asır ortalarında ise 
altı bin sağ akça (gümüş para) atiye verirlerdi. Yirminci asır başlarında başmüneccim Sadrazam'a tak- 
dim ettiği takvim sebebiyle arkasına bir erkân samur kürk giydirilip kendisine beş yüz kuruş atiye ve- 
rilirdi, Müneccimbaşılar Ramazanda gerek padişaha ve gerek sadrazama imsakiye de takdim ederler- 
di.” (Pakalın 1983: 619). 
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Yine, bekimbaşı tarafından, içinde amber, afyon, misk, gil kurusu, tarçın ka- 
buğu, sandal ağacı, karanfil, şekerci çöğeni, bavlican, vanilya tozu, kakule, pespase, 
hindistan cevizi, kişniş, gülsuyu, melek otu, badem yağı, vb. gibi çeşitli maddele- 
rin kaynatılmasıyla elde edilen macuna da yewrwziye denilirdi (Kutlu 1990: 
48). Bunlar porselenden yapılmış kapaklı kaseler içinde padişaha akşamdan 
takdim edilir, bunun üzerine bekimbaşına da hi/'a# giydirilirdi.2 


Hekimbaşının hazırladığı bu nevruziye ayrıca kadınefendilere, sultanlara ve 
önemli şahsiyetlere de verilir ve bu macundan yemenin kuvvet ve şifa verici 
etkisi olduğuna inanılırdı. Osmanlıların son zamanına kadar bu gelenek de- 
vam etmiştir (Levy 1988: 234). 


2.1. Nevruziye yapmakta kullanılan maddeler: 


Kokulu, kuvvet verici ve hazmettirici yedi maddeden meydana gelen 
(Onay 1992: 318) gevryz macmlarının pek çok bileşimi bulunmaktadır. İran'- 
da nevrwziyenin bileşim usulüne “hefisn” (Pakalın 1983: 689)3 denilir. Macun, 
ilk harfi “577” olan yedi unsurdan yapılır. Bunlar; s#mak, sömbül (buğday ve ar- 
pa başağı), sebz (yeşillik), sexced (iğde), sir (sarımsak), semen (bir çeşit tatlı), se- 
mek (balık)tir. 

Ancak, zevryziye yapmakta kullanılan maddeler her zaman aynı olmaya- 
bilir. Bu maddelerin baş harflerinin “547” harfiyle başlaması yeterlidir. 


Nevruz nedeniyle sadrazam padişaha donanmış atlar, murassa silahlar ve pa- 
halı kumaşlar vb. gibi hediyeler verir, ayrıca saray erkânı da birbitleriyle he- 


2 bk. 1. dipnot. 


3 Nevruziyelerde kullanılan yiyeceklerin baş harflerinin “s 
hammed Mufn'in Ferbeng-i Förirf adlı eserinin “hefesin” maddesinde İmadüddin Mahmud-ı Şira- 


harfiyle başlamasıyla ilgili olarak Mu- 


zi'nin Nevryz adlı eserinden şu bilgiler aktarılmaktadır: “Hefesin'den murad K”r'an'da “selâm"la 
başlayan yedi ayettir.” denilmektedir. 

Ayrıca, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi'nin “heftselâm” maddesinde ise şu bilgiler geçmekte- 
dir: “Nevruz günü güneş koç burcuna girdiği zaman süt içilir. İçilecek bu sütün içine “selâm” ke- 
limesinin geçtiği âyetler bir kâğıda yazılarak konur. Bu âyetler şunlardır; Ra'd/24, Yâsin/58, Saf- 
fat/79, 109, 120, 130, Kadr/5.” 


Dolayısıyla hem yedi sayısı hem de “sin” harfinin kaynağı bu ayetler ve sayıları olmalıdır. Ayrıca, 
“aşüre” ile ilgili olarak da buna benzer bir durum söz konusudur. Aşurede de on çeşit yiyecek mad- 
desi “bereket” amacıyla bir araya getirilir. 


Nevruzda sofraya gelen yiyeceklerden olarak “s” harfiyle başlayan yiyecekler yerine Tacikler'in “ş 
harfiyle başlayanları, Kırgızlar ise hem 
rilmektedir. (bk. Hatice Emel Aşa, Yeni Awasya Dergisi, Marı-Nisan 2000, www.nev- 
ruz.gen.tr/adetler.heml) ve Abdidacan Akmatiyev, (www.akmb.gov.tr/fata/IV nevruzyaz.heml). 


$” ile hem de “k” ile başlayanları tercih ettikleri de belir- 
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diyeleşir, bu hediyelere de gevrwziye pişkeşi denirdi (Levy 1988: 234; Pakalın 
1983: 689). 


Nevruzun zamanı olan güneşin Hamel bromna gireceği saat mineccimler 
tam olarak belirleyip takvimler de yazarlardı (Onay 1992: 317-318). Eğer 
nevruzun gelişi geceye rasılamışsa, o vakte kadar uyunmaz, tam saatinde 7ev- 
ruziye yenirdi. Yaldızlı kâğıt külahlarda, şişeler içinde şekerci dükkânlarında, 
cami avlularındaki sergilerde satılan (Onay 1992: 317-318) zevrwziyeler ecza- 
nelerde satılır, çok da rağbet görürdü. Üzerindeki etikette hangi saatin hangi 
dakikasında yenilmesi gerektiği yazılırdı. Evlerinde #evrwziye yapamayanlar, 
eczacılardan veya şekercilerden sağlardı. Nevrxziye alamayanlar ise baklava ve- 
ya loğusa şekeri kırıp yiyerek ağızlarını tatlandırır, böylece 4 yaln ağız tadıy- 
Ja geçmesini dilemiş olurlardı (Kutlu 1990: 48). 


Nevrazda bayramlar gibi kutlama mekiupları göndermek de gelenekti. Bu- 
nu yazmanın da kendine özgü kuralları vardı. Bilmeyenler #nyest kitapları- 
na başvururlardı (Kutlu 1990: 48). 


Nevrwz, Anadolu halkı arasında da birtakım törenlerle kutlanan günler- 
den biridir. Az«do/'da bu gün kırlara çıkılır, başlayan bahar kutlanır. Bu 
günde zevk, eğlence, yeme-içme olduğu görülür. 


2.2. Klasik Türk Edebiyatında Nevruz 


Eskiden mevsimler, bayramlar, toplum hayatında önem verilen günler şi- 
irlerle karşılanır, edebiyatımızda çeşitli kasidelere bunların konu edilirdi. 
Nevruzda, baharın gelişi için yazılan kasidelere ise #evrwziyye denirdi. Özellik- 
le Bektaşiler arasında nevruz erkânı hayli gelişmiş idi. Kırda ve dergâhlarda 
okunan bestelenmiş #evryziyeler vardı. K/asi& edebiyatımızda yazılan #evruziye- 
ler ise kutlama amacı taşır, karşılığında c/ze alınırdı. Kaside dışında gazel ve 


hece vezniyle yazılan şiirlerle de yevrziyeler söylenmiştir.i 


Ndil? şu beytiyle gevruzu şöyle tasvir etmiştir: 
Cülüs edince hamel tahtgğbına hurşid 
Berâ1-1 işreti tecdfd olundu rindânm Nâili (Onay 1992: 317). 


Güneş amel burcu tahtına cülus edince, yani gevrwz olunca, cülus müna- 
sebetiyle rindlerin beratları tecdit olunmuştur, yenilenmiştir. Çünkü padişah, 


4 Metinde Klasik Türk Edebiyatında konunun nasıl ele alındığını görmeğe çalışacağız. 
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yenidir, dönem yenidir, sikkeler, fermanlar, beratlar da yeni olmak zorunda- 
dır. Eskiden padişah değişince imam, hatip gibi dini görevlilerinin bile be- 
ratları yenilenirdi. Dolayısıyla zevk ve eğlence zamanı olan #evruzda rinelerin, 
içki içmelerine izin veren, beratları da yenilenmiş oluyordu. 


N4jl? bu beytinde hem #ewruzun olduğu zamanı açıklıyor, hem de #evruz- 
da içki içmenin serbest bırakıldığını hatırlatmış oluyor. 


Zaten xewrwzla gelen bahar klasik şiirimizde zevk, eğlence ve işrer zamanı- 
dır. Âşıklar bu mevsimde bahçelere çıkar, gezer, eğlenirler. Aşağıdaki beyit 
hem bu devrin zevrwzdaki mesire yerlerinden birinden bahsediyor, hem de bu 
mevsimde sevgilileriyle bu mesire yerlerine gidenlere gıpta ettiğini belirtiyor: 


Gipia ol şahsa olur erdiği dem nevriğza 
Gide cönân ile zevk ermeye İstavroz'a Sevâhil-nâme-Fenni (Pakalın 1983: 688) 


Yine aşağıdaki beyit de nevruzda sevgililer arasındaki ilişkiden bahset- 
mektedir: 


Sımar fütâdeye newz faslı erişdi deyi 
Dehânı hokka-i şekker nevâle-i gül-reng Mollacık-zâde Râif (Onay 1992: 318) 


Yani, “oxslaf nevruzu erişti diye o güzel, öşıklarına ağzımı şeker bokkası, du- 
daklarını gül renkli nevdle olarak sunar” demektedir. 


Klasik şiirimizde sevgilinin ağzı küçük olarak düşünülür ve hokkaya 
benzetilir. Hokka içine mürekkep konan küçük ve ağzı dar bir kutudur. Nev- 
ruzda herkes sevdiğine ikramlarda bulunur. Sevgili de âşığına »ewwzda, nevruz 
macunu hokkası gibi, küçük, tatlı ve şarap renkli kırmızı dudağını ikram et- 
mektedir. İ 


Nevrfz-ı bilsnilfe ereli hatt-ı miişg-bar 
Oldu berâber ey peri geceyle göndüzüm Hayâli (Divan 1992: 207) 


diyen şairin, sevgilisinin güzellik zewwzuna erdi ereli, yani onun yanak- 
larında, misk kokulu güzellik unsuru olan ayva tüylerinin çıktığını gördük- 


5 Hokka, özel yapılmış, topraktan içi sırçalı, silindir şeklinde, elli dirhem macun alabilen, kulpsuz ve 
küçük kaplardır. Nevruzda macunlar bunların içinde dağıtılırdı. (Musahipzade Celal; Esi/ İstanbu! 
Yaşayışı, İletişim yayınları, İstanbul 1992, s. 147.) Nevruziye macunu konan kaselerin kapakları kur- 
dalelerle bağlanır, kurdaleler arasına, günün hamel yani koç burcuna hangi saac, hangi dakika ve han- 
gi saniyede gireceğinin yazıldığı bir de kâğıt iliştirilirdi. Buna Nevruziye Kulağı denirdi. (bk. Yusuf 
Halaçoğlu; Osman/Harda Nevruz, www.nevruz.gen.tr/osmanlı, nevruz.heml) 
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ten sonra, gecesiyle gündüzü bir olmuştur. Çünkü yewwzda gece ile gündüz 
eşit olur. Şair, sevgilisini gördükten sonra gözlerine uyku girmediğini söyler- 
ken zepruzda geceyle gündüzün eşit olduğu gerçeğinden hareket ediyor. 


Divanında birçok nevruz vasfında gazeller bulunan R4mw4 de aşağıdaki 
beytinde yevruzda geceyle gündüzün eşit olduğunu ifade etmektedir: 


Geldi bure-ı Hamele mihr-i felek itdi kanâr 
Müstakim oldı yine dâ'ire-i leyl # Nehâr o Râmi (Divan 2001: 363) 


Yine güzellik nevruzunda sevgilinin servi gibi boyunu ve gülen yüzünü 
gören âşıkların akılları başlarından gitmiştir: 


Hüsn nev-rizenda 'uşşdkr muhayyer eyleyen 


Râst ol serv-i dil-cinun girl-i handânıdur Ahmed Paşa (Divan 1966: 43) 


Nevruz, yeme, içme zamanıdır. İçki meclisleri kurulur eğlenceler düzen- 
lenir. Belki de o yılki 26042 saati geceye denk gelmiştir. Âşıklar da beyaz ya- 
naklı sevgilinin mum gibi parlayan yanaklarının etrafında pervaneler gibi 
toplanmışlardır: 


Bezme mey t&b-efgen olsun sâkiyâ nevrzdur 

Şem'ine cem oldı yârân-ı saf&â nevrüzdur Nâili-i Kadim (Divan 1970: 264) 

Nevriiz- nev-bâhâr irişdi câm içem 

İşbu cihân içinde müdâm müdâm içem Kadı Burhaneddin (Alpaslan 1977: 
XXXIV) 


Klasik edebiyatımızda #ewwzda zevk ve eğlence anlatılırken, bu eğlence- 
lerde dağıtılan macunun yedi maddeden yapıldığı da anlatılmaktadır. Bunlara 
“hefe-sin”, yani baş harfleri “si” harfi olan yedi yenilecek madde, denirdi ve 
bunlar olmadan yevrwziye macunu olmazdı: 


Safâ-yı mevsim-i nevriza irgiirilrse felek 

Bezmelen eyleme sünbât-ı seb'ayı minfekk 

Sumak u sirke vi salata vii siri vii semek 

Ve lik sib ö sefercel dabi yanınca gerek“ Seyyid Vehbi (Onay 1992: 318) 


“Eğer felek, nevruzun o safalı mevsimine kavuşturursa, yedi tane sin har- 
tiyle başlayan yiyeceği meclisten eksik etme. Bunlar ise, sumak, sirke, salata, 
süci (içki), semek (balık), sib (elma) ve ayvadır.” 


6 Sünbat: Görecek, gösterecek nesne. / Münfekk: Sökülen, ayrılan. / Sib: Elma. / Sefercel: Ayva, 
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Macun ve murabbdlardan yani terbiye görmüş, kaynatılıp kıvama getirilmiş 
sonra dondurulmuş tatlılardan ibaret olan yevrwziyeler de ayrıca dağıtılırdı: 


Yapıp düzineyle ma'cm n murabbâ 

Verir etrâfa nevrüziyye-dsâ& o Sünbül-zâde Vehbi (Onay 1992: 318) 
Nevri)z için tabtb-i bahar etdi tehniyet 

Ma'chn-ı kırmızı” yerine verd-i ahmeri Sünbül-zade Vehbi (Onay 1992: 318) 


Nevruz vakti müneccimler tarafından saati ve dakikasıyla tespit edilirdi: 


Ey müneccim rah u zülfün göricek dil-berimin 
Iyd-ı nev-rhza buluşmış şeb-i yeldâ göresin Ahmed Paşa (Divan 1966: 270) 


Sevgilinin yanağı parlaklık bakımından gündüze, saçları da siyahlığı ba- 
kımından geceye benzetilir. Nevruzda gece ile gündüz eşittir. Müneccim ise 
sevgilinin yanağının gün gibi parlaklığı karşısında uzun saçlarını görünce, 
“geceyle gündüzün eşit olduğu bu Nevruz Bayramı'nda bu uzun gece nereden 
karışmış” diyerek nevruz gününün zamanını tespit ederken şaşıracaktır, de- 
nilmektedir. 


Bazen evryzla mübarek gün ve geceler denk düşerdi. Böyle durumlar çif- 
te bayram gibi algılanırdı: 


Şeb-i Kadre işiidik geldiğin Nevriz-ı Sultân? 
O şeb bem '#d olup bem şekkeristdn olduğun tayduk Şeyh Gâlip (Divan 1994: 344) 
Anlaşıldığı kadarıyla yevrwz saati hem geceye hem de Kadir gecesine 


denk gelmiş. Şaire göre o gece hem bayram hem de tatlı bir zamandır. Çün- 
kü her iki vakitte de şeker yemek âdettendir. 


7 “Kırmız” kelimesi TDK'nin Törkçe Sözlik'e göre Arapça olup “Kırmız böceği” demektir. “Kırmız ma- 

deni” ise, “Antimon birleşiminden al renkte bir madde” olarak tarif edilmektedir. Re/bomse Sözlü- 
ğü'nün Lübnan baskısında ise “Kırmız”, “Parlak kırmızı tohum”; “Kırmız madeni”, “Kestaneye çalan 
kırmızı renkte ve eskiden terletici ilaç olarak kullanılan bir toz” şeklinde geçmektedir. Musahipzade 
Celal'in Eski İstanbul Yaşayışı adlı eserinde ise “Kırmız” başlığı altında Kırmız macununu tarif eden 
şu bilgiler vardır: “Bir suya küpleriyle meşhur Enez civarında yapılan toprak avani çömleği içerisinde 
gülsuyu konularak kaynatılıp bir miktar çoğa tohumu tahmin ile ilave edilerek ve biraz kaynadıktan 
sonra tahmin ile kırmız ilave edilecek ve tamamıyla soğuduktan sonra buhur suyundan kalan güğü- 
me ilave edilerek rengi güzel oluncaya kadar kaynatılacak ve içine buhur-ı meryem ilave edilerek so- 


Bumaya bırakılacaktır, 


Soğuk algınlığında ve sızma gibi hâllerde kullanılırmış. Bir fincan içerisine bir kahve kaşığı koymak 
suretiyle alınırmış.” (s. 147) 
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Newrwz takvimlerde yazılı olup bayram olarak kutsal bir gün gibi düşü- 
nülmüş Berat. Mirac ve Kadir geceleri ile birlikte anılmıştır.8 


Ahmed-i DA? sevgilisinin gecelerini Berat, Mirac ve Kadir gecesine benze- 
tirken, gündüzlerini de evrz ve bayram olarak düşünmektedir: 

Gireleriii Berât ile Mi'rde u Kadrdiir 

Gündüzlerili safâyıla nev-rz 1 'yd ola Ahmed-i Dâ1 (Divan 2001: 55/19-34) 


Ahmed Paşa da nevruzu bayram olarak görür. Bülbül gül defterinden Nevryz 
Bayramı'nı okuyunca zafer bulan padişaha dualar ve övgüler dizmeye başlar: 


'Iyd-ı nevrhz1 görüp gil defterinden 'andelib? 
Hoş dir vii medh okun Şâb-ı zafer-yâb #stine Ahmed Paşa (Divan 1996: 46) 
Bâki de nevruzu Berat gecesi ile birlikte zikreder: 


Kadr ii şerefde her gicesi Leyleti/-ber&t 
Eyyâm-ı 'ömr-i devleti nev-rhz w nev-bahör Bâki (Divan 1994: 39) 


Klasik edebiyatımızda #evruzun “sw/tam, şâb, şebenşâh, hüsrev” sıfatlarıyla 
birlikte anılması, özellikle “7ew/2-: whdnf, sultan nevrz” diye anılması ol- 
dukça yaygındır: 


Âleme nevrüz sultan oldu istiklal ile 

Kendüyi girlşen donattı kırmızıyla al ile o Necâti Bey (Divan 1992: 129) 
Şâb-ı nevriz görüp bis eli sultanı seni 

Lâle vik gölden eder bayme vii hargâh sana Hayâli (Divan 1992: 94) 
Ele gül gibi câm al bilbill-i sermest ol ey Nef? 

Gazeller söyle germ et bezm-i şehenşâb-ı nevrzı Nef '1 (Divan 1993: 345) 


İran mitolojisine göre Cemşid Nevr12-: amme ile Nevruz-: bassa arasında 
herkesin dileğinin yerine getirilmesini, memurların halka adaletle muamele 
etmesini emretmiştir. N&7// de zevrwzda bu geleneğe şöyle işaret ediyor: 

Girre-i câh ol kadar sultân-ı gül kim korkarım 

Hardan bilbiller ister bün-bahâ nevizdur Nâil-i Kadim (Divan 1970: 264) 


“Baharda gülistan âleminin sultanı olan gül, saltanatına pek mağrurdur. 


8 Hatta Safeviler Döneminde İran'da nevruza Ramazan ve Kurban Bayramlarından daha fazla itibar edi- 
lirmiş. (bk. M. Z. Pakalın; C. IT, s. 688.) 


9 Burada “gül defteri”nden kasıt cakvimdir. 
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Hâlbuki bu gün nevruzdur; adaletin icra edildiği gündür. Korkarım ki bül- 
büller gül dikenlerinden dolayı diyet isteyeceklerdir.” diyor. Yani güle olan 
aşkından dolayı göğsü parçalanan bülbül nevruzda adalerin uygulanması ge- 
leneğine dayanarak, akan kanının diyetini yani “kan parası”nı isteyecektir. 


Nef'i de devrin padişahı S/fan 11. Osman (saltanatı: 1618-1622) bir ka- 
sidesinde överken, “zaman, senin adaletli devrinde övünerek 'bu günler 44y- 
ram ve nevruz zamanıdır der” diyerek, hükümdarın devrini adaletin uygulan- 
dığı zaman olarak inanılan, zevr#z zamanına benzetir: 


Devr-i aelinde miibâbât eyleyip der rüzgâr 

Kim bu günler 'ıyd nevrz1 zamânımder benim Nef'i (Divan 1993: 85) 
Kurdı Kisr& gibi zencir-i “adâlet clar 

Virdi revnak çemene ma'delet-i şâb-ı bahâr Râmi (Divan 2001: 363) 


Râmi Divanı'nda geçen nevruzun anlatıldığı bir gazelde “ırmaklar, Kisra 
gibi bir adalet zinciri kurdular ve Bahar Şahr'nın adaleti çemene güzel bir 
renk kattı” denilerek hem xewrxzda adalet icra etme geleneğine hem de İran 
şahlarından ilk defa “Kisr8” lakabıyla anılan Nöyirevân-; Âdil'in tarihte uygu- 
ladığı adalet faaliyetine telmihte bulunmaktadır.!9 


Nevruz, herkesin isteğine kavuştuğu, bütün dileklerin yerine getirildiği 


gündür: 


Cihânda nevrhz oldı bugün 
Ne kim maksid ise râz oldı bugiin Kadı Burhaneddin (Alpaslan 1977: 26) 


O dönemde Osmanlı topraklarının hemen her yerinde olduğu gibi Diyar- 
bakır'da da nevruz kutlamaları yapılmakta, kırlara çıkılmakta, yenilip içil- 
mekte, eğlenilmektedir. Diyarbakırlı ünlü sanat adamı A// Emiri bu günlere 
olan hasretini aşağıdaki beyitleriyle dile getirirken, o dönemin yevruzda gidi- 
len mesire yerlerini de söylemektedir: 


Nevbâhâr olsa da ersem yine zevk-i emele 
Severim gitmeyi nevruzda Göğsügizel'e1! 


10 Nüşirevân-ı Âdil, İran'da 531-579 tarihleri sarasında hükümdarlık yapmış olan Sâsâni padişahı olup 
adale ve doğruluğuyla meşhur olmuştur. Rivayece göre sarayında bir çan yaptırmış, ucuna da bir 
zincir bağlacmış Onun adaletine başvuranlar bu zinciri çekerek çanı çalar, onu haberdar ederlermiş. 
(bk. İ. Pala; Divan Şiiri Sözlüğü, s. 247.) 

11 “Göğsügüzel”, eski Diyarbakır'da bugünkü Urfakapı civarıdır. 
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Sayf-ı nevriz ediyor anda olan âb 1 bavâ 

Bulunur mu Karaağaç!? gibi bir c8y-1 saf& 

Müberrâkdır kasırdan gerçi kim Ali Keşkiil!3 

Fakat cây-ı safâdır, bavzı vasi'dir, yeri makbfl Ali Emiri (Güzel 1996:178) 


3. Sonuç 


Nevruz Türk toplumunun tarihinde çok büyük ve önemli bir yer almış, 
özellikle Osmanlı döneminde halkın her kesiminde yoğun bir şekilde kutlan- 
mıştır. Hatta Osmanlının son zamanlarına kadar da devam etmiştir. Nevryz, 
insanların hoşça vakit geçirmeleri için bir vesile sayılmış, yeni bit yıla ağız ta- 
dıyla girme inancıyla kutlanmıştır. Devletin en üst tabakasından, şair ve 
ediplere ve hekimlere kadar herkesin içinde yer aldığı bu ve bunun gibi ina- 
nış ve törenler #gp/msal barışı, birlik ve beraberliği kuvvetlenditici unsurlar 
olarak görülmelidir. Bu bakımdan böyle fırsatları toplum yararına olarak iyi 
değerlendirmek gerekir. 
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12 “Karaağaç”, eski Diyarbakır'da Hevsel bahçeleri içerisinde bir mesire yeridir. 


13 Aslı “Âli Köşkü" olmalıdır. Eski Diyarbakır'da şimdiki “Gazi Köşkü”nün arkasında bir yerdir. Bu 
yerler, genellikle mezarlıklara yakın yerler olarak dikkat çekmektedir. Zaten bu gibi törenler, her 
hâlde ibret alınsın diye olacak, daha çok mezarlık civarlarında düzenlenirmiş. 
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#) Kısalımalar: 

bk.: Bakınız. 

CiCilr. 

hzl. hazırlayan. 

İA: İslâm Ansiklopedisi. 

mad: Madde. 
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s.: sayfa. 

TDEA: Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi. 
TDK: Türk Dil Kurumu. 
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Dünden Bugüne Türkçe 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


"Türkçe karşısında aydınların tutumu 


ürkçenin konu edildiği ortamlarda konuşmaların ağırlık noktası- 
Gg nı dildeki yabancı kelimeler oluşturur. Bizde yabancı kelime de- 
40 


nilince genel olarak doğu kökenli kelimeler akla gelir. Doğu ve 
batı dillerinden Türkçeye geçen ekler üzerinde pek durulmaz. Kelime grup- 
larının yabancılığı, cümle kuruluşlarındaki bozulmalar, anlamlardaki değiş- 
meler dikkat çekmez. Yabancı kelimenin deyimlerdeki, atasözlerindeki yeri 
de göz önünde bulundurulmaz. 


Konunun bir başka boyutu, bulunan karşılıklarla ilgilidir. Karşılık arar- 
ken bütün türevler göz önüne alınarak değerlendirme yapılmaz. Bu durumda 
da bulunan karşılık eski karşılıklarıyla bir arada yaşar. Önerilen karşılığın ya- 
bancı kelimenin anlam inceliğini karşılamadığı, kullanımda aksama yarattığı 
başlıca karşı çıkışlardandır. Reseptör için amaç kelimesinin türetildiği bilim 
adamına hatırlatıldığında alıştığı rereptör'e, amaçı bir türlü yakıştıramaz. 
Kimyacı, analiz'den vazgeçemez; onun karşılığı olan çözö/mleme sözünün artık 
kalıplaşmış birtakım deneylerin adında geçtiğini savunarak karşı çıkar. Çö- 
zümleme bir yandan doğu kökenli 44b/5/ kelimesinin, öte yandan batı kökenli 
analiz'in kayşılığı olarak gösterilmiştir. Türk dili ve edebiyatı öğretmenleri- 
nin bir bölümü ele tahlili, bir bölümü ise cömle çözümlemesi terimini kulla- 
nır. Cömle çözümlemesi yerine cümle analizi terimini kullananlar da yok değil- 
dir. Şimdi üniversitelerde yükselme ve atama işlemleri için öğretim üyelerine 
getirilmiş olan hakemli veya uluslararası dergilerde yayın yapma işlemlerin- 


de geçen atıf analizi terimi ile analiz bu kez başka bir alanda kullanıma gir- 
di. Bu işlemlere bağlı olarak duymaya başladığımız bir terim de edirorya1'dır. 


Türkçeleştirme çalışmaları içinde benzeri pek çok sorun yaşanır. Her an 
bir başka kesimden olumsuz bir çıkış beklenebilir. Bilen de bilmeyen de işe 
karışır. Türkçe köklere, Türkçe eklere dayalı, kurallı, anlamlı karşılıklar tü- 
retirsiniz, bu kez ilgili devlet adamları karşı çıkar. Bunlar yaklaşık elli yıldır 
ülkemizde gündemi meşgul eden. Bu tutum, Türkçe türetmelerin öne çıkma- 
sını engelleyen sebeplerdendir. Yapıca kurallı olmayı savunurken, kurallı 
olanlar değil, yapıca kuralsız olanlar dilde yer eder. İş bir merkezden yürütü- 
lemediğinden ve türetilen kelimelere her kesimin karşı çıkması mümkün ol- 
duğundan sorunlar devam eder. 


Aydınlarımızın genel olarak üzerinde durduğu konu dildeki kelimelerin 
yabancılığıdır. Yabancılıktan da anlaşılan şey, batı kökenli kelimeler değil, 
doğu dillerinden Türkçeye geçen kelimelerdir. Günümüzde Türk aydınında 
hâkim olan düşünce budur. Doğudan geçen kelimelerin hangilerine karşı çı- 
kılması gerektiği üzerinde düşünülmez. Doğu kökenli kelimenin dilde ka- 
zandığı anlam incelikleri, kullanım sıklığı göz önüne alınmaz. Bulunan 
Türkçe karşılık ise beğenilmez. 


Zaman zaman bu saplantıyı gören bir bakan, milletvekili, mühendis, öğ- 
retmen, doktor, yazar veya herhangi bir aydın kişi hiçbir dilin saf olmadığını 
ileri sürecek olsa, bu açıklama tepkiyle karşılanır. Dile girmiş, yerleşmiş, 
Türkçenin ses özelliklerine uymuş, dilde bir kavrama karşılık olmuş, yeni an- 
lamlar kazanmış doğu kökenli yabancı bir kelimenin dilden çıkarıldığında, 
karşılık olacak bir sözün bulunmayacağı dikkate alınmaz. İşin asıl garip tara- 
fı bu karşı çıkış, doğu kökenli kelimeler için sürdürülürken batı kökenlilere 
yeşil ışık yakılır. Türkçede karşılığı olsun olmasın, her doğu kökenli kelime- 
nin yabancılığı fark edilince aydınımız bundan rahatsız olur. Doğu kökenli 
kelimeler kadar dilde eski olan Türkçedeki Rumca, İtalyanca veya bir başka 
dilden girmiş kelimelerle kimse ilgilenmez. Toplumumuza yön veren aydın- 
larımızın Türkçe karşısındaki duyarlığı genel olarak sağlam bilgilere dayan- 
maz. Pek çok aydınımız /0h4, emel, kuruş kelimelerinin yabancı olduğunu 
bilmez. Öte yandan Türkçe &/av4z kelimesinin yabancı olduğunu köşesinde 
yazan yazarımız vardır. 


Günümüzde başlıca sorunun batı kökenli kelimeler, ekler, tamlamalar, 
kelime grupları olduğu bir türlü gerektiği biçimde gündeme getirilemiyor. 
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Batı dillerinden giren yabancı kelimeler tepki çekmiyor. 1940'lı yıllarda baş- 
layan ve giderek hızını artıran batı kökenli kelimelerin dile doluşmasına ay- 
dınlarımız duyarsız kalıyor. Yalnızca batı kökenli kelimelerle değil, bu dil- 
lerden geçen yabancı ön ve son ekler, yabancı kelime gruplarıyla da aydınla- 
rımız ilgilenmiyor. Dilin çeviri dil olma yoluna girmesine, artık tamlamala- 
rın bile ters kurulduğuna dikkat edilmiyor. Türk aydını Bzg/n kar yağsın is- 
terdim örneğinde olduğu gibi batı dillerinin etkisinde gelişen cümle kalıpla- 
rının giderek yaygınlaştığı üzerinde durmuyor. Batıdan giren bu tür kelime- 
leri halkın anlayıp anlamadıkları ise hiç söz konusu değil. Söz hazinesi iyice 
daralmış olan öğrenim çağındaki gençlerin bu tür kelimelerin akını karşısın- 
da sıkıntıya düşmeleri, onları rahatsız etmiyor. Özellikle terimlerde görülen 
yabancı kelime akınının eğitim dilini yabancılaştırdığını görenler bu gelişme 
karşısında sessiz kalıyor. Bunun, günün birinde eğitim dilini bir yabancı dil- 


de yapma zorunluluğu doğuracağı hesaba katılmıyor. 


Biri doğudan ötekisi batıdan gelen ve aynı anlama gelen kelimeleri bir 
arada kullananların konuşmaları artık yadırganmıyor. Düzelten, tenkit eden 
de artık kalmamıştır. Ax//ha/2 örneğinde olduğu gibi Türkçe kelimelere batı 
dillerinden gelen ön ekleri ekleyenler, yaptığı hatanın farkında değildir. Ha- 


tayı anlatmaya kalktığınızda ikna etmede güçlük çekilir. 


Müstahsil'in yerini #retici'nin kolayca yer alışı, buna karşılık r#ya kelime- 
sinin karşılığı olan 4/p'ün bir türlü dile yerleşmemesi üzerinde kimse düşün- 
mez, sebebini araştırmaz. Bir başka terslik, oldukça yabancı olan Arapça kö- 
kenli bergaf'ı, #erhis'i, irsaliye'yi halk bilir ve yerinde kullanır. Bu örneklerde- 
ki durum ele alınmaz. Arapça kökenli wcefe ile Farsça kökenli çe&z£&'un dilde- 
ki kullanım sıklığı onların Türkçe karşılığı olan 2ve4/'ye yaşama imkânı ver- 
mezken, bundan türetilmiş #ve///&/e biçimi ivedi'ye göre daha çok benimse- 
nir. Buradaki incelik üzerinde de durulmaz. 


Arapça kökenli /ğ1/r47'1, #ktisadi'yi, iktisaden'i Türkçesini bulmadan dil- 
den çıkarıp yerine batı kökenli 28040445, ekonomik kelimelerini koymanın man- 
tığını bu çelişkili durumu kimse araştırmaz. Öte yandan ik#/s4# kelimesinin 
zarfı olan #&#/saden sözüne karşılık batıdan herhangi bir kelime girmediği için 
yeri geldiğinde ekonomi, ekonomik yanında iktisaden kullanılmaya devam edilir. 
Türk dilini meslek edinmiş bilim adamları bir araya gelemez, bu konulara 
eğilmezler. Boş bırakılan böyle bit ortamda alan dışındakiler söz sahibi olur. 
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Sigorla, gazele, prospektis, parametre yabancıdır. Bunları niçin yadırgamı- 
yorsunuz, bunlara niçin karşılık aramıyorsunuz diye sorduğumuzda bu tür 
kelimelerin uluslararası nitelikte olduğu biçiminde cevap verilir. Aydınları- 
mızın, bilim adamlarımızın taraf olduğu bu savunmadan uluslararasında or- 
tak olan kelimelerin Türkçede yabancı sayılamayacağı anlamı çıkarılabilir. 
Parantez'in yerine ayraç'ı tam olarak yerleştirebildik mi? Neden ayıraç değil 
de ayraç diye sorarlar. Keşke vaktiyle ayraç biçimi önerilseydi. Kelimenin bu 
hâliyle tutunmasına düşürülen dar ünlü (4) sebep olmamalı. Af0s/r4f, hâlâ kul- 
lanımdadır ve kesme, apastraf'a galip gelememiştir. i 


Bizdeki bir başka talihsiz durum, Türk dili uzmanlarının Türkçenin ko- 
nu edildiği ortamlarda sessiz kalmasıdır. Ankara ve İstanbul dışında öteki şe- 
hirlerimizdeki üniversitelerde görev yapan Türk dili öğretim üyelerinin tele- 
vizyonlara konuk edildiği, düşüncelerinin sorulduğu görülmemiştir. Neden- 
se dil söz konusu olduğunda uzmanlık pek aranmaz. Bu dili herkes kullanı- 
yor. Dil gündeme geldiğinde alan dışı kimselerin yaptıkları açıklamalara iti- 
bar edilmesinde bir sakınca görülmez. Her meslekten kişinin yorum yapma, 
düşünce ileri sürme, televizyonlarda tartışmalara katılma hakkı vardır. Bu 
eğilim örnek olarak tıp, askerlik, deprem veya hukuk konusuna gelince deği- 
şir, mutlaka konuşanlar uzmandır ve-meslekte isim yapmış kimselerdir. Bu 
anlayış, dilin izlendiği kuruluşlarda da geçerlidir; uzman üye bulundurma, 
uzmana danışma söz konusu olmaz. Birinin yanlış dediğini ötekisi doğru bu- 
lur ve mesele kapanır gider. 


Üniversitelerde yapılan etkinliklerde ilgili fakültelerdeki öğretim üyele- 
ri dışarıda bırakılabilir; etkinliğe alanda uzmanlaşmamış kimseler çağrılabi- 
lir. Bu tutum, bazen ideolojik olmakla birlikte herkesin dil konusunda konu- 
şabilir, yönlendirme yapabilir anlayışından kaynaklanır. Aslında birçok yan- 
ış bilgilendirmenin kaynağı alana yıllarını vermiş, uzmanlaşmış kimselerin 
düşüncesine başvurulmamasıdır. Düşüncesine başvurulacak kimsenin seçimi 
ise seçenc aittir. 


Yalnızca yüksek öğretimde değil, orta öğretimde de uzmanlığa gerekti- 


Zi kadar önem verilmez. Dil ve Tarih Coğrafya Fakiiltesinden ve öteki edebi- 
yat fakültelerinden bilgiyle donatılarak mezun edilmiş Türk dili ve edebiya- 
tı mezunlarının birkaçı dışında diğerleri okullarda öğretmen olamazlar. Ya- 
şanan öğretmen açığı başka mesleklerden olanlarla kapatılır. Okullar için ha- 
zırlanmış ders kitaplarında ortaya çıkan yanlışlar uzmana değer vermemenin, 
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kitapların uzman kişilere hazırlarılmamasının, denetleme yaptırılmamasının 
sonucudur. 


Yabancı dillerden yapılan çevirilerin anlaşılamamasının sebeplerinin ba- 
şında Türkçenin uzmanlık derecesinde bilinmemesidir. Bizdeki manzaralar 
ne yazık ki böyle. 


Dilin toplum hayatındaki önemi dikkate alınarak radyo ve televizyonlar- 
da kültür programlarının bir bölümü dile ayrılır. Gecenin geç bir saatinde te- 
levizyon programlarında işlenen konular genel olarak Türkçe, yabancı kelime 
üzerinde yürür ve hemen her programda söz döner dolaşır eski Türk Dil Ku- 
rumuna, Başbakanlığa bağlı Türk Dil Kurumuna gelir. Dilin kullanımı, tü- 
retme imkânları, telaffuzu, kelime gruplarındaki yabancılaşma, cümle kuru- 
luşlarındaki kuralsızlıklar gibi bilgi ve birikim isteyen teknik konulardan söz 
edilemez. Saatlerce süren programlarda ele alınan sorunun mantıklı bir sonu- 
cu ortaya konamaz. Siyasi irade bu gibi konulara eğilmez. 


Konusu Türkçe olan programa meslekten biri çağrılmışsa, çeşitli yollar- 
la onu hırpalamanın, zora sokmanın yolları aranır. Hiçbir şey yapılamazsa ko- 
nuşmacıya açıklamaları sırasında kullandığı kökü yabancı birkaç kelime ha- 
tırlatılır ve bu yolla kendisine karşı çıkılır. Hırpalanmaya karar verilmiş ko- 
nuşmacının televizyonlarda yaptığı konuşmalar sık sık kesilir. Araya girilir, 
hedef saptırılır. Bu durum dilin, edebiyatın konu edildiği kuruluşlarda da sık 
görülür. 


Günümüzdeki durumu ana çizgileriyle tespit ettikten sonra şimdi düne 
dönelim. Türk aydını yıllarca Türkçe kurallar yerine Arapça ve Farsça kural- 
larla meşgul oldu, kuşaklara bu kuralları öğretti. Bu durum 1920'li yıllara 
kadar sürdü. Türk aydını s4/5r-i kebir, merkez-i siklet, mafsal-ı miteharrik, kirey- 
ve-i beyza kelimelerini türetmiş ve bunları okullarında kullanmıştı. Gün gel- 
di, Cumhuriyet ilan edildi; Türk aydını s4/0r-i &ebir'i merkez-i sıkler'i, mafsal-ı 
milteharrik'i, küreyve-i beyza'yı terk etti ve bunun yerine büyükelçi, ağırlık mer- 
kezi, oynar eklem, akyuvar sözlerini buldu. İşte bu davranış, o ara dönemin ay- 
dınına nasip oldu. O yıllarda aydınlanma başlamış, doğru yolda adımlar atıl- 
mıştı. Şimdi ise, tutum değişmiş, ara dönem aydınının #es4/'e önerdiği, kuşak, 
bugünün aydınınca yerine /enerasyon'a bırakmıştır. K5fas'a önerdiği ölçür'ü bu- 
günün aydını terk etmiş, ö/ç#'ün yerini &rifer almıştır. Bunu halk yapmamış, 
aydın böyle istemiştir; halk da aydının yönlendirmesine uymuştur. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Osmanlı aydını terimleri batı dillerinden olduğu gibi almamıştır. Onu o 
günün anlayışı içinde Osmanlı Türkçesinin söz varlığı ile karşılamıştır. Lo- 
Ji'yi ilim ile karşılamış. Bilim adlarından bazı örnekler verelim: İlm-i itimei, 
ilm-i arz, ilm-i hayvanat, ilm-i asar-ı antika, ilm-i abval-i cevve, ilm-i sarf nahiv 
diye adlandırmalar yapılmış s0sya/0ji, jeoloji, zooloji, arkeoloji, meteoroloji, gramer 
denmemiş. Cumhuriyetin ilk çeyreğinde yaşayan ara dönem Türk aydını, /4p- 
İm bilimi, yer bilimi, hayvan bilimi, kazı bilimi, hava bilgisi, dil bilgisi kelime- 
lerini türeterek bunları Türkçe sözlerle karşılamaya çalışmış, son dönem Türk 
aydını ise s0syoloji'ye, jeoloji'ye, zooloji'ye, arkeoloji'ye, meteoloji'ye, gramer'e dön- 
müştür. Öncekilerinin yaptığı //4-5 #ebatar'ı, ilm-i ahlak'ı, bitki bilimi'ne, töre 
bilimi'ne dönüştürenlerin o yıllarda gösterdikleri yoğun çabalar bugün silinip 
gitmek üzeredir. Günümüzde bilim dalı adlarının neredeyse tamamı batı kö- 
kenlidir. Bilim dünyasında sürekli gelişmelere koşut olarak bugün yeni yeni 
bilim dalları ortaya çıkmakta ve bunların adları da olduğu gibi Türkçeye ak- 
tarılmaktadır. Önü alınamayacak bu durum yalnızca bilim dallarının adlarıy- 
la sınırlı değildir. Her bilim dalının en azından birkaç bin yabancı terimi de 
bilim dalıyla birlikte dile girmektedir. Yetişmiş, sayıları binleri aşmış, birbi- 
rinden değerli, ülkede ve yurt dışında ün salmış Türk bilim adamlarının bu 
cerim akını karşısında bir varlık göstermemeleri, Türkçeleştirme yolunda bir 
çaba sarf etmemeleri düşündürücüdür. Genel manzara böyleyken bilim ada- 
mı vrf mü virys mu üzerinde duruyor. Tıp dilinde bağırsak yetine barsak kul- 
lanılmasını savunuyor. İmlası oturmuş terimler kurcalanıp kargaşaya yenileri 
eklenmek isteniyor. 


TÜBİTAK, ULAKBİM tarafından düzenlenen bilgi şöleninin bildirileri 
Sağlık Bilimlerinde Süreli Yayıncılık - 2004 adlı kitapta toplanmış. Çıkan ma- 
kaleler arasında terim konuları da işlenmiş. Kitaptaki makalelerin pek çoğu 
imla ve anlatım açısından tutarsızlıklar taşıyor. Makaleler bu açıdan gözden 
geçirildiğinde sorumluluk yüklenmiş böyle bir kurumun yabancılaşan terim- 
lere eğilmesi ve yayınlarında bu konulara yer vermesi, imla birliğine destek 
olması beklenir. Devlet kurumlarının Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavı- 
xr'na uymaması düşündürücüdür. i 


Makalenin birinden yalnızca birkaç örnek verelim. Örneklerini vereceği- 
miz yazıda Türkçe terimlere yönlendirme, Türkçe karşılık önerme yerine da- 
ha çok Türkçeye batı dillerinden geçen terimlerin özgün yapılarının korun- 
ması doğrultusunda açıklamalar ve uygulamalar var. Türkçe terimlerin yazı 
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dilinde oturmuş biçimlerine itiraz ediliyor. Söz konusu makaleden bir iki ör- 
nek verelim: 


Ele aldığımız bu yayında Nidai Sulhi Atmaca “Türk Tıp Dilinde Yapı- 
lan Yanlışlıklar” adlı bir makalesi yer alıyor. Makalede yerinde yapılmış bir- 


takım tespitler yanında tartışılabilen, doğru bulunamayan hususlar var. 


İmlasını koruyarak N. S. Atmaca'nın yazısından birkaç satır alalım: 


“Dilimizde Arapçadan gelen kalp para, kalpazan sözcüklerinin aynı kök- 
ten geldiği kalp (sahte) ve kalb (yürek) sözcükleri var. Fakat yürek yerine 
her yerde kalp yazmaktayız. Kalp diye yazanlar sahte demek istediklerinin 
farkında bile değildirler. Bu iki bambaşka nesne için iki yazılış şekli varken, 
tutup kalb yerine kalp yazmak dildeki yararı heba etmektir ve anlaşılır şey de- 
ğildir!” (219.5) 


Bir bilim kuruluşunun düzenlediği bilgi şöleninde terimlerle ilgili ne gi- 
bi değerlendirmeler yapılmış, hangi Türkçe terimler önerilmiş diye beklerken 
nelerle karşılaşıyoruz. Tartışmaya gerek kalmayacak derecede imlaları yerleş- 
miş terimler ele alınıyor. Kayak fiilinin &4/ hecesinde olduğu gibi a ünlüsü 
kalın okunan “sahte” anlamındaki £x/p sıfatının son sesi p ünlü ile başlayan 
bir ek aldığında değişmez. Bu kelimeye getirilen ekin ünlüsü kalındır. Cum- 
huriyet tarihi boyunca bu kelimenin son sesi olan 7, olarak yazılagelmiştir. 
“Yürek” anlamındaki &x/p ismine gelince bunun & ünlüsü incedir ve bu keli- 
me ince sıradan ek alır. Ünlü ile başlayan bir ek alınca son ses değişir / olur. 
Kelimenin bu yazılış özelliği de Cumhuriyet tarihi boyunca değişmemiştir. 
2005 tarihli Yazım Kılavuzu daha önceki kılavuzlarda olduğu gibi bu kelime- 
leri şöyle gösterir: 


kalp, -bi (yürek) 
kalp (sahte) 


Bu iki biçimden ilkinde son sesin değişeceği, ince ünlü taşıyan ek geti- 
rilmesi gerektiği // kısaltmasıyla gösterilmiştir. Diğerinde ise herhangi bir 
açıklama yapılmamıştır. Bu durum, son sesin değişmeyeceği anlamına gelir. 
İlgi çekici bir başka husus bu yayının başında yer alan Doç. Dr. Orhan Yıl- 
maz'ın “açılış konuşması” (açış konuşması olması gerekir) başlığı altındaki ya- 
zısındadır. Yazıda “yürek” anlamındaki &4/p geçiyor. Ama imla &4/p değil, 
kalb biçimindedir. 


N. S. Atmaca'nın bir değerlendirmesi de 7/r/# üzerinedir: 
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“Virüs değil virus: Bu sözcük latince virus; zehir'den geliyor. Her ülke 
onu virus diye yazıyor ve kendi okuma kuralına göre okuyor. (biz hariç) Ang- 
losaksonlar vayrıs, Fransızlar virüs, Almanlar virus diyorlar. Biz de Fransızlar 
gibi virüs diyoruz.” 


Tıp terimleri yaklaşık 200 yıl önce Fransızcadan alınmış ve Fransızca 
okunuşlarına göre Türkçeye aktarılmıştır. Bu aktarmada bir ölçüde okuma 
kolaylığı da gözetilmiş, bazı eklemeler yapılmıştır. Bütün Türkçe sözlükler- 
de bu terim wr/r imlasıyla alınmıştır. Bugün de alınan terimler Fransızca 
okunuşuna göre yazıya aktarılıyor. Bu imla oturmuşken şimdi Latince yazılı- 
şına dönmek ve yeni bir kargaşa yaratmak doğru olur mu? Latincesine döne- 
ceğimize virjis'e Türkçe bir karşılık önerelim. 


N. S. Atmaca'nın yaptığı açıklamalar arasında diyabet, sülfürik asit sözle- 
ri de var. Açıklamadaki imlayı koruyarak bu örnekleri de alalım: 


“Diabet mi Diyabet mi yazılacak? Burada Y'nin yeri yoktur. 
Sülfirik asit değil Sülfürik asid yazılmalı.” 


Bunların da imlaların oturmuştur. Benimsenmiş imlaları yeniden ele alıp 
imla kargaşası yaratmaya gerek yoktur. Türkçeye yaklaştırmak, okuma kolay- 
lı sağlamak üzere iki ünlü arasına bir y eklenmiştir. 54//4/7£ zaten böyle yazı- 
lir. Sffirik yazılmaz. As/? kelimesinin son sesi ise Son seste sert ünsüzler bu- 
lunur kuralına göre #'dir. Ünlü ile başlayan ek aldığında 7, 4'ye döner. Bunda 
da bir sorun yaşanmaz. Yazım Kılavuzu bu kelimeyi şöyle göstermiştir: 


Sülfürik asit, -di 


Sonda verilen -'den bu kelimenin son sesi ünlü ile başlayan bir ek aldı- 
ğında 4 sesine döneceği anlaşılır. 

“1000 yıllarındaki Kur'an çevirilerinde erdem öğretilerinde Arapça 
“merhamet”, “rshmaniyer” kavramlarının eşanlamlısı olarak “Bağırsak” sözcü- 
ğü son kertede yaygın biçimde kullanılıyordu. O yıllarda, biri “Bağırsak”, 
öteki Bağursuk olmak üzere söylenişleri benzer, anlamları ayrı iki sözcük 
vardı. “Bağursuk” bugün bağırsak diye söylediğimiz sindirim aygıtının adıy- 
dı (Bk. Divanı Lugat-i? Türk, C. IV) 


Bugün artık “bağursuk” sözcüğü unutulmuş, sinditim aygıtını nitele- 
mek üzere “bağursuk” yerine “bağırsak” sözcüğü kullanılır olmuştur. Bu yüz- 
den artık Arapça merhamet'in eşanlamlısı olan “bağırsak” sözcüğünü bir er- 


e) 
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DB 


demsel kavram adı olarak kullanamamaktayız. Biz de kitabımızda bağırsak 


Dünden Bugüne Türkçe 


yerine güncel konuşma dilimizdeki “barsak” sözcüğünü kullanmayı yeğledik 
(224-225. s.). 


Söz konusu tarihi sözlüğün adı Divani Lugati't -Tifrk biçiminde yazılır. 
Bağarsık biçimi ile ilgili verilen bilgiler kaynağa dayanmadan yazılmıştır. Sö- 


« 


zü uzatmayayım. “... sindirim aygıtını nitelemek üzere bağarsuk yerine bağır- 
sak sözcüğü kullanılır olmuştur” cümlesinde anlatım hatalar var. Tıp dilinde 
ve yazı dilinde bağırsak imlasını değiştirip halk ağzındaki barsak biçimini al- 


mak doğru değildir. 


N. S. Atmaca'nın bu yazısında yerinde yaptığı tespit de var. Araştırmacı 
kabızlık yerine peklik sözünü öneriyor: 


“Arapça kabzetmek (cutmakY'ten gelen Kabızl/ı& yerine Türkçe'si Peklik 
varken Fransızca Constpation (konstipasyon)'u konstübasyon diye kulla- 
nanlar yabancı dili iyi bilmeyenlerin marifetidir.” (224. s.) 


Dil adlarının ilk harfleri büyüktür. Dil adlarına gelen ekleri kesme ile 
ayırmadığımızı, bir yerde yunancadan bir yerde de Ynanca'dan yazmamızın 
doğru olmadığını belirterek sözümüzü noktalayalım. 


Tarihi dönemlerde kullanılmış Türkçe yang; kelimesini yaşatıp yazısında 
kullanan N. S. Atmaca'dan ve öteki tıp bilginlerinden tup terimlerinin Türk- 
çe karşılıklarını bekliyoruz. Türkçe terimleri kullanmalarını umuyoruz. 


Kavgalardan Uzak 


ŞİNASİ ÖZDENOĞLU 


Şarkılar bitti... Kaçabilsem bu şehirden 
Dağlar, yollar, köyler, uzak bulurlar 
Size sığınabilsem; size saf ağaçlar! 
Nedir bu çektiğim insanlar elinden? 


Ben, o eski adam olamam, geçti... 
Kardeş kavgası başladı, dünya değişti 
Ne mümkün bir dost bulmak gönlümce, ne mümkün 


Karanlık bahçedeyim artık, çekildi ufkumdan gün... 
** 


* 

Kaçsam bu şehirden, gök deli, yelken fora 
Bozkırın ortasında yatsam, yıldızlar altına 
Ah, büyük bir müjde verebilsem insanlara 
Hastalara, sabahı bekleyen hastalara... 


Bir değirmen olsa, sesini dinlesem 
Bir âşık olsa; çalsa, inlesem 

Bir çocuk gibi ağlasam, dövünsem 
Dağlar, yollar, köyler, uzak bulutlar 
Kavgalardan kaçıp sizlere sığınsam 
Sabah beni yollarda bulsa... 


Bir gün, kaderde yine yolculuk varsa 

Gemide tek başıma, saçlarım meltemde 

Eski serüvenlerle baş başa güvertemde 

Kardeş kavgalarından uzak bir dünyaya doğru 
“Yürü!” diyeceğim kaptana, “Yelken aç, yürü!” 
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Birkaç Kuru Dal 


FATMA CAN 


Birkaç kuru dal kaldı o koca ormandan 
Birkaç hakiki dostun sadakati misali 
Serüvenimizi bilir göğün yerin cahili 


Birkaç kuru dal kaldı o ateşten ayazdan 


Haramiler kapımızın tılsımını öğrenmiş 
Gerçek değilmiş dilden, gönülden sesleniş 
Cennet bahçelerinden kopardığımız yemiş 
Birkaç kuru dalda kaldı en değetli gizimiz. 


Armağan, anılara gülümseyen dudaklar 
Saklı değil ki zaten hepsi âleme aşikâr 
Yalnız bizimdir: şu anlatılamayanlar 
Birkaç kuru dalda saklı inanılan masallar 


Türkçenin Kır Çiçekleri 


NAİL TAN 


üzyıllar boyunca Türkçenin yaşatılması, zenginleştirilmesi, yaban- 
YL cı dillerin fazla etkisinde kalmadan günümüze ulaştırılmasında 

halk şairlerinin, âşıkların çok büyük hizmetleri olmuştur. Onlar 
hem dilimizi hem de halk müziğimizi korumayı bilmişlerdir. Usta-çırak ge- 
leneği içinde yetişen halk şairi, âşık Türkçenin kır çiçekleri dediğim söz var- 
lığını, zenginliğini, yabancı dil hayranı sözde aydınların gözüne gözüne sok- 
masını bilmiştir. 


Söz konusu halk şairlerinden biri de Âşık Şeref Taşlıova'dır. 1938 yılında 
Çıldır'ın Gülyüzü köyünde doğan âşık ortaokul birinci sınıfa kadar eğitim gör- 
dü. Âşık Şenlik'in oğlu Kasım Usta; Âşık Murat Çobanoğlu'nun babası Âşık 
Gülistan ve Âşık Müdami'ye çıraklık ederek saz çalmayı, şiir söylemeyi ve hi- 
kâye anlatmayı öğrendi. Hâlen Türkiye'de yaşayan en güçlü âşık kabul edil- 
mektedir. Âşık Taşlıova'dan, TDK'nin Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, 
Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması. Projesi çerçevesinde 1998- 
2000 yılları arasında 21 halk hikâyesi derledim. Hikâyeleri anlatırken kır çiçek- 
lerini bol bol koklattı bana. Bu çiçeklerin bir bölümü, hikâyeci âşıkların sıkça 
kullandıkları kalıplaşmış usta malı sözler, kurutulmuş kır çiçekleri olsa bile, yi- 
ne de bu söz güzelliğini okuyucularla paylaşmakta yatar gördüm. 


İşte Âşık Taşlıova'nın kır çiçeklerinden bir bölümü... 


a. Kirman Şah Hikâyesi'nden: 


e Gönülden gönüle âşık oldu. 


e Peh, ocağın batmasın Esat Vezir! 


el 
vi 


Türkçenin Kır Çiçekleri 


9 Senin sözün, benim yanımda her zaman yakuttur, zümrüttür. 
e Balkonda bir nazenin güzel, Ocağın batmasın güzel! 

* Boyu, bukunu, yapısı, yöndemi, endamı, her şeyi yerinde. 

s Yok olsun yoksulluğu. 

e Sabah açıldı. Cümlemizin üzerine hayırlı sabahlar açılsın. 


e Ahmet Şah'ın içersine bir ateş düştü. Sultan Süleyman'ın fırını gibi 
gönlü kaynamaya başladı. 


9 Aradan, o zaman ayla yılla, şimdi muhtasarı dille hayli zaman geçti. 

» Aşk badesini içince, 366 damar 144 parça kemiği od tutup yanmaya 
başladı. 

e Yılan olan, çıyan olan yatar, Kirman yatmaz. 

9 “At ayağı külünk, âşık dili yüğrük olur.” demiş atalarımız. 

e Oba oba, el el, diyar diyar gezdi. Günlerin birisinde önüne bir şehir 
geldi. 

e Anamdan vasiyettir, anamdan nasihattır. Ana sözü yerde kalmaz. 

e Bastı kılıcını sinesine saz gibi. Geçti sözün binasına. 

s Reyhan Arap'ın ocağı batmasın? Cenabıallah yarattığı zaman, öyle ya- 
ratmıştı ki; alt dudağı yeri, üst dudağı da göğü süpürürdü. 

e Reyhan Arap öyle derinden bir nefes aldı ki, başının üzerinde ne kadar 
kelebek, sinek varsa ağzından içeri diri girdi, ölü çıktı. 


e Karakaytaz, şöyle Hz. Ali'nin Düldül'ü gibi dağları dele dele, yerin da- 
marını çekmeye başladı. 

e Eğer bunun soyunda sopunda, aslında neslinde, sütünde helalzadelik 
varsa bizden gördüğü iyiliği unutmaz. Gün gelir, bize geri döner. 

e Halkın huzuruna gittiğiniz zaman hiç demezler mi; “Sizin boyunuza 
boz ip (mezar boyu ölçülen ip) ölçelim!” 

9 Kirman Şah'ı bana sağ olarak teslim etmezseniz, sizin bu Tiflis şehrini 
ilk önce bir güzel herk edeceğim. Sonra üzerine arpa ekeceğim, üzerine de ta- 
pan vurup memleketime gideceğim! 

s Mahperi, misafirleri öyle bir tertip, öyle bir merasimle karşıladı ki; ar- 
tık iki göz ister ki seyrede. 


» Baba evlada, evlat babaya, Mahbup Ahmet Şah'a, Ahmet Şah Mahbup'a 


Nail TAN 


öylesine sarıldı ki, derler ki; Çıldır çeçili (peyniri) gibi, Şüregel lavaşı gibi, 
Posof zineli (ünlü Posof ipi) gibi. 

b. Köroğlu Oltu Kolu Hikâyesi'nden: 

e Olsun deminiz, olmasın gamınız, hayra dönsün serencamınız. 

e Köse Kenan'ın ocağı batmasın! Sakalında iki tüy vardı. Sinirlendiği za- 
man biri diğerine dokunur, aynı elektrik çarpar gibi ateş saçardı. Dizinin ta- 
kati, gözünün feri kesilmesin diye evlendirilmemişti. 

* Ayvaz, ocağın batsın Ayvaz! Dünyadaki insanların akıllarının hepsini 
bir araya koysanız, Ayvaz'ın aklı fazla gelirdi. 

* Köroğlu'nun bir hasiyeti vardı. Gelen misafire; karnını doyurup eğni- 
ni giydirmedikten sonra ona merhaba demezdi. 

» Köse Kenan, şöyle bir baktı ki, ocağı batmasın! Dünya güzeli bir ka- 
dın. Allah Allah! Gökten güneş yere inmiş. Kebapçı kedisinin kebabı görüp 
ağzının sulanması gibi, Köse Kenan'ın yavaş yavaş ağzı sulanmaya başladı. 

c. Âşık Siüimmâni ile Giilperi (Perizâi) Hikâyesi'nden: 

e Âşıkların yüzü pek gülmez. Bu yüzü gülmeyen âşıklardan birisi 'de 
Sümmâni Babe'dır. Bir âşık hiçbir zaman cefasız olmamıştır. “Cefası olmaya- 
nın sefası olmaz.” demişler. 

» Eğer benim dileğimi yerine getirmezseniz, sizi öyle bir yere şikâyet 
ederim ki, o yaşadığınız üç yıllık esaret, yaşayacaklarınızın yanında düğün 
bayram olur. Gülperi'nin mektubunu masanın üstüne bıraktılar. 


e Gülperi'nin mektubunun kokusu, Sümmâni'nin topraklarına karıştı. 


ç. Bala Memmed Hikâyesi'nden: 


9 Cenabgallah, hiç kimseyi olduğu günden geri bırakmasın! Varından, 


servetinden, makamından düşürmesin! 

e Çok zengin bir adam. Öyle zengin ki, âşık tabiriyle sürüleri su bulan- 
dırırmış. 

d. Gelin Taşı Hikâyesi'nden: 

» Lâçin Bey, çok hanedan bir kişi. Varlıklı, variyetli, misafirperver, kapı- 
sı açık. Üstelik de maiyetinde ehli diller, âşıklar saklarmış. 

e Ocağın batmasın Yasemen! Cenabıallah Yasemen'i yarattığı zaman, 
kudret kalemiyle özene bezene yaratmış. Güzelliği dillere destan. 


ei 
e 


Türkçenin Kir Çiçekleri 


e Yasemen'i görenler şöyle dua ederlerdi: “Yarabbi! Onun üzerinden 
uçan kuşların yerinde biz olalım. Üzerinden uçup şöyle kuş bakışı onun gü- 
zelliğini seyredelim. Onun saçlarının kokusunu alalım.” 

e Aman ha! Kurt duysun, kuş duysun, dağ duysun, taş duysun, sakın sen 
duyma. 

* Yasemen Hanım, on dört yasemen zülfünden bir tanesini bastı sinesi- 
ne. Aldı bakalım, Yusuf Bey'e ne cevap verecektir? 

e Yasemen Hanım'ın beli, eski usul sıfırı kessen kemer olur. O kadar in- 
ce belli. 

e Yasemen Hanım'a böyle kıyıkaç bir gözle baktığı zaman, Yasemen Ha- 
oım'ın yüreği Sultan Süleyman'ın fırını gibi yanmaya başlar. 

e Sade Yasemen Hanım aşkın serserisi olmamıştı. Yusuf, o yiğit delikan- 
lı, Kars'a nasıl geldiğini bilemedi. 

* Bunlar, burada bu hâlde hâllenirken ben size nereden haber vereyim? 
Yasemen Hanım'a göz koyanlardan. 

Türkçenin her kır çiçekleri içinde; atasözü, deyim, mâni ve türkü şahe- 
serleri de var. Şair Bedri Rahmi Eyüboğlu'nun; “Ne zaman bir köy #irkisi duy- 
samlŞairliğimden utanırım.” dediği türküler... Âşık Veysel'in “Az çiçekleri” adı- 
nı taktığı şiir dorukları... Başka bir yazımızda da söz konusu çiçeklerden bir- 


kaç demet sunmaya çalışacağız. 


Cahit Külebi'de Anadolu'nun 
Kelime Alanı 


GİZEM AKYOL 


. ir metinde yahut bir metin kümesinde aynı teme bağlı olan kelime 
GB ve deyimlere &e/ime alanı denir (Filizok 2001: 134). Kelime alanı, 

tek bir kavramı ifade eden ya da çağrıştıran farklı kelimelerin oluş- 
turduğu bir alandır. Bu farklı kelimeler arasında ortak olan şey, hepsinin ay- 


ni kavramla ilişkili oluşudur. Bu durumda yazar ya da şair çeşitli temaları üs- 
tü kapalı bir şekilde anlatma imkânına sahip olur. 


Cahit Külebi'nin şiirlerinde ise Anadolu temasına bağlı olarak oluşan bir 
kelime alanından söz etmek mümkündür. 1940 ile 1990 yılları arasında se- 
kiz şiir.kitabı yayımlanan Külebi'nin şiirleri dikkatle incelendiğinde şairin 
hemen hemen her şiirinin Anadolu temasına bağlı olarak oluştuğu görülür. 
Ancak sadece dokuz şiirde Anadolu kelimesinin kullanılması (Külebi 1997: 
167,171,183,205,217,218, 219, 225, 237) dikkarleri, şiirlerdeki diğer ke- 
limelere yöneltmektedir. Cahit Külebi'nin şiitleri, farklı kelimelerle, aynı 
kavramı vurgular. Bu kelimelerin her biri, Anadolu coğrafyasının, folkloru- 
nun ve inanışlarının zemini üzerindedir. Bu durumu, aşağıdaki tabloda daha 
açık bir şekilde görmek mümkündür: 


Kullanım Açıklama 

Harmanların, teçlerin kokusunu Teç kelimesi, Anadolu'nun çeşitli yer- 
Derdim ki getir bize sıcak yaz! lerinde, harmandaki tahıl yığını anla- 
(Külebi 1997: 115) mında kullanılmaktadır.! Dolayısıy- 


la, harman ve teç kelimeleri doğrudan, 
Anadolu yaşamına gönderme yapar. 


1 “Teç” kelimesinin yukarıdaki şiirde geçen anlamı ve diğer anlamları için Der/eme Söz/484'ne bakılabilir 
(1978: 3857). Ayrıca bk. Nevzat Gözaydın, “Çeç ve Mührü”, AÜ- Dİ we Tarih Coğrafya Pakiltesi 
Türkoleji dergisi, C.: 3, S.: 1, Ankara 1968, 5. 115-122. 
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Ben de gölbre kokusunu buram buram, 
Dolgun kısrakları seviyorum 
(Külebi 1997: 97) 


Cahit Külebi'de Anadolu'nun Kelime Alanı 


Apollaniare” başlıklı şiirinde Küle- 
bi, Paris ile Anadolu'yu karşılaştır- 
mıştır. Gübre ve kısrak köy hayatı- 
nı çağrıştırmakta ve Külebi'nin şiir- 
leri dikkate alındığında Anadolu'ya 
gönderme yapmaktadır. Ayrıca bu 
kelimeler nesnel olarak da aynı çağ- 
rışımlara sahiptir. 


Yurdumun türküsü duyulur 
Gönlümde bir küçük çeşme söyler, 
Harmanların kokusu ta buraya 
Estikçe beni bir hoş eyler 

(Külebi 1997: 134) 


Benzer bir kullanımı burada da gör- 
mek mümkündür. Külebi, yurt keli- 
mesini, türkü kelimesi ile birbirini 
tamamlayacak şekilde kullanır. Aynı 
zamanda çeşme, köylerde büyük 
önemi bulunan sokak çeşmesi anla- 
mındadır ve yine Külebi'nin çocuk- 
luğunda yaşadığı Anadolu köylerini 
hatırlatmaktadır. 


Biz Artvin'dik, Erzurum'duk. 
Çemişkezek'tik. 

Biz bu topraklardık, ne od, ne ocak... 
Yıllarca buğday yerine yıldız ektik, 
Balın devşirdik kucak kucak. 
Belliydi ber savaşta yenilecektik. 
Şimdi söyler de ağlarım ancak 
(Külebi 1997: 183) 


Külebi'nin şiirlerinde sık kullanılan 
kelimelerden biri de byğday kelime- 
sidir. Bu kelime, Anadolu insanının 
yaşamındaki tarımcılığın oönemini 
ifade eder. Külebi, “Hikaye” adlı şi- 
itinde de “Benim doğduğum köylerde! 
buğday tarlaları yoktu” diyerek sık 
sık Anâdolu insanının yaşam biçimi- 
ni belirleyen buğdaya, dolayısıyla da 
tarımcılığın oradaki önemine değin- 
mektedir. 


Kentler bitmeden kentler başlar 
Yağmur, lokanta, solgun lambalar 
Aslı'dan haber yok, Sofu kayıp, 
Boğazına dizilir lokmalar 


(Külebi 1997: 195) 


Burada, bir halk hikayesi olan “Ke- 
rem ile Aslı”nın karakterlerine gön- 
derme yapılmış, böylece Anadolu ve 
Anadolu insanı dramatik bir tablo 
ile sunulmuştur. 


Gizem AKYOL 


Dolaşıp durursun Kerem gibi 
Çetindir, çetin senin işin. 
Böyle kaybolduydu bir zaman 
Karacaoğlan adlı kardaşın 
(Külebi 1997: 195) 


Bu örnekte aynı hikâyenin kahrama- 
nının yanı sıra, ünlü bir halk şairine 
yer verilmiştir. Ayrıca “kardeş” keli- 
mesi bir ağız özelliği olarak “kardaş” 
şeklinde kullanılmış, şair bu kez 
kendisini de Anadolu'nun canlı bir 
figürü hâline getirmiştir. 


Kim saçtı bunları dağ başlarına! 
Kim nuttu böyle, kim imsak bıraktı? 
Kim eledi özerlerine yoksunluğu? 
Bütün salyangozların antenleri 
kopmuş Yağmur dileniyorlar 
biliyorum 

(Külebi 1997: 205) 


Aydınların, Anadolu insanına karşı 
vurdumduymaz tavırlarının eleştiril- 
diği şiirde bu durum, bir halk inanı- 
şından hareket edilerek ortaya kon- 
muştur. Yağmur duası?, genelde, ta- 
rımın ön planda olduğu kırsal bölge- 
lerde yaygın olan bir inanıştır. Sal- 
yangoz ise ilk yağmurların ardından, 
bulunduğu yerden çıkar. Şair Ana- 
dolu insanının ihmalkârlığını, bir 
salyangozun yağmura duyduğu ihti- 
yacın karşılanmayışıyla kıyaslayarak 
dile getirmektedir. 


Köylere de nğradıysa eğer 

Islak, karanlık odalarda beşik sal- 
lamıştır 

Güneş altında çalışanlara 
İmdat eylemiştir. 

(Külebi 1997: 59) 


Burada dikkat çeken üç nokta vardır: 
1. “Islak, karanlık odalar” ifadesiyle 
Anadolu'nun bakımsız evlerine, 

2. “Güneş altında çalışanlar” ile 
Anadolu'daki tarım işçilerine deği- 
nilmiş, 

3. “İmdat eylemiştir” ifadesi ile Ana- 
dolu'daki kullanıma vurgu yapıl- 
mıştır. 


Bizim de nasırlz ellerimiz 
Çalıştığınca alamayan. 

Biz de karaderiliyiz onlara göre 
Tarla çapalayan, pamuk 
toplayan, tütün kıran. 
(Külebi 1997: 210) 


“Biz ve Amerika” isimli şiirden alı- 
nan bu dizelerde Anadolu insanının 
çalışkanlık özelliğine vurgu yapıl- 
maktadır. Bu durum, 7057r/7 ellerimiz 
ifadesiyle ortaya konulmuş, 747/4 ça- 
balayan, pamuk toplayan, tütün kıran 
ifadeleriyle de pekiştirilmiştir. 


2 Yağmur duası ile ilgili bilgilere; Başgöz 1986: 13-24'ten ulaşılabilir. 
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Dağ başma gömsünler beni. 

Bir yanımda bir küçük pınar, 
Bir yanımda sen. 

Öyle özledim &i yalnızlığı bilsen! 
Yöremiz kalabalık olmasın. 
Arasıra bir yaya yada ak 

Ya da bir kağnz geçerse önümüzden 
Yorgun köylüler otursun taşımızda, 
Kim bu yalırlar diye kimse sormasın 
(Külebi, 1997: 224) 


Cahit Külebi'de Anadolu'nun Kelime Alanı 


Bu şiirde, “küçük pınar”, “bir yaya 
ya da atlı”, “kağnı”, “yatır” kelime- 
leriyle bir köy manzarası çizilmiştir. 
Şairin, seçtiği kelimeler aracılığıyla 
sunduğu manzara, herhangi bir Ana- 
dolu köyünde her an rastlanılabile- 
cek türdendir. Bir yaya ya da atlı, 
manzaranın tenhalığını ifade ettiği 
gibi, yatırlar da Anadolu insanının 
inanç boyutunu gözler önününe ser- 
mektedir. 


Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü gibi, bir şair veya yazar ele aldığı 


konuyu doğrudan ortaya koymak yerine, kelimeleri, o konuya göndermede 


bulunacak bir şekilde seçmeyi tercih edebilir. Bir şairin şiirlerini oluştutur- 


ken seçtiği kelimeler, onun, konu karşısındaki tavrını göstermesi bakımından 
önemlidir. Bu bağlamda, Cahit Külebi, aynı anlam çerçevesi etrafında değer- 
lendirilecek olan kelimeleri seçerek, şiirlerinin tematik yapısını belirlemiştir. 


Kaynakça: 


Akyol, Gizem (2005), Cabi? Külebi ve Yavuz Biflent Bakiler'in $ öirlerinde Anadolu ve Anadolu İnsanı, 


Balıkesir: Balıkesir Üniversitesi: Basılmamış Yüksek Lisans Tezi. 


Başgöz, İlhan (1986), Folklur Yazıları, İstanbul: Adam yayınları. 


Filizok, Rıza (2001), Anlam Analizine Giriş, İzmir: Ege Üniversitesi Basımevi, 


Külebi, Cahir (1997), Bifün Şiirleri, İstanbul: Adam yayınları. 
TDK (1978), Derleme Sözlüğü X, Ankara: TDK yayınları. 


Babaları Gibi Savaştılar 


NAZIM DÜNDAR SAYILAN 


ağımızda tanıtım büyük değer kazandığı gibi, kahramanlık da milletler 
< arasında büyük saygınlık yaratmaktadır. Ancak, Türk kahramanlığı ge- 


leneksel onurlu suskunluğunu sürdürmektedir. Çağın gereğine uyarak 
Türk kahramanlığının o erişilmez güzel örneklerini vermekle onur duyacağız. 


Unutamadığım bir anımı sunacağım: 


Avustralya ve Yeni Zelânda'dan oluşan Anzak Kolordosu da Çanakkale Sa- 
vaş'ına katılmıştı. Düşman kimdi? Bilmiyorlardı. Sonunda çok iyi öğrendikleri 
Mehmetçik'i tanımıyorlardı. 


Yıl 1975. Çanakkale Savaşı'nın 60. yılı kutlama törenlerine katılmak üzere 
Anzak kolordusu mensuplarıyla, İngiliz, Fransız ve diğer milletlerin askerleri ve 
yakınları ülkemize gelmişlerdi. 


Kore'de Savaşanlar Derneği adına Çanakkale'deki törene katılmam istenmiş- 
ti. Geceyi Çanakkale'de geçiren Anzaklılar, gece yarısından sonra saat ikide kalk 
borusuyla gemiye binerek hücum saati olan 4,30'da 86 Anzaklı eski mevzilerin- 
deki yerlerini almışlardı. 


Gün ağardıktan sonra, Arıburun'daki anma töreninde Çanakkale Savaşı ga- 
zilerimizle tanışan Anzaklılar ve diğer yabancı konuklar, o görkemli Çanakkale 
Şehitleri Anıtı'nda düzenlenen törende bulunmuşlardı. Babası Çanakkale Sava- 
şı'nda 57. Alay Komutanı olarak şehit olan, Hüseyin Avni Bey'in oğlu ve zama- 
nın Cumhuriyet Senatosu Başkanı rahmetli Tekin Arıburun, üç dille yaptığı ko- 
nuşmasında özetle: “Bx #opraklarda 500 binin ilzerinde insan zayiatı olmuştur. Ka- 
yabların çokluğu, Türklerin tilm vatam savımmasını her türlü değerin üstünde itmasın- 
dan kaynaklanmaktadır.” demiştir. 


Bir Anzaklı konuşmasını şu sözlerle bitirmiştir: 


“Mehmetçiği ve Mustafa Kemal Atatiirk'ii burada saygı ile anmakla onur duymak- 
#ayız. Türk askerini yalnız Çanakkale'de değil, Kore savaşlarında da tanıdık. Burada 
karşı idik. Fakat, Kore'de birlikte bulunduk. Birlikte yan yana savaştık. İşte, en büyük 
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Babaları Gibi Savaştılar 


onur duyduğumuz tablo budr Çanakkale'de neden mağl&p olduğumuzu Kore'de daha iyi 
anlamış olduk.” 


Törende yabancı askerlerle Çanakkale gazilerimizin birbirlerine olan yakın- 
lıkları insanı duygulandırıyordu. Bu eski askerlerin bir zamanlar düşmanca savaş- 
tıklarına inanmak hayli zordu. 


Çanakkale Savaşı dışında, hiçbir savaş sonrası, birbirleriyle savaşan askerle- 
rin dostluk içinde anma törenleri yapmaları ve bunu 86 yıl devam ettirmeleri gö- 
rülmemiştir. 

Çanakkale Anıtı'nda yapılan törenlerle ilgili olarak yine gerilere dönelim... 
Evet, Çanakkale Zaferi'nin 1934 yılındaki döneminde Atatürk'ün yazdığı ve İç 
İşleri Bakanı Şükrü Kaya'ya okutturduğu yazısından küçük bir bölümü birlikte 
dinleyelim: 

“... Bu ilkenin toprakları izerinde kanlarını döken kahramanlar; burada bir dost 
yurdu topraklarındasınız. Uzak #lkelerden çocuklarını savaşa gönderenler göz yaşlarını- 
21 dindiriniz. Çocuklarınız bizim bağrımızdadır. Huzur içindedirler. Huzur içinde ra- 
hat rahat uyuyacaklardır. Onlar, bu toprakta canlarını verdikten sonra, artık bizim ço- 
cklarımız olmuşlardır.” 

Bu sözler, Atatürk'ün Anafartalar'da süngüden geçirdiği İngiliz, Fransız, 
Avustralya ve Yeni Zelandalı düşman askerleriydi. Onlara Mehmetçik kertesin- 
de acıdığını söylemek, elbette yepyeni bir görüş, düşünüş örneğiydi. Atatürk bu 
idealist nutkun yeryüzünde yankı yapacağını, Türk gerçeği üstüne yeni düşünce- 
ler yayacağını çoktan hesaplamıştı. Anıtta söylenen nutuk, Atatürk'ün düşündü- 
gü gibi, dünya gazetelerine övgüyle yansımakta gecikmedi. 

Anzak kafile başkanı Sayın Mr. Jim Courtney, Kore Savaş'ına basın görevli- 
si olarak da katılmıştı. Kore'de Savaşanlar Derneğinin temsilcisi olduğumu öğre- 
nince benimle yakından ilgilendi. Kendisine, 


-Türk askeri Kore'de nasıl savaştı? diye sordum. Cevabı kısa oldu. 
-Babaları gibi savaştılar. 


Bu sözler, Kore'de savaşan askerleriniz için en büyük övgüydü. Çünkü, ba- 
balarımızı Çanakkale'de yakından, çok yakından tanımışlardı. 


Kore'de Türk askeri “Babaları gibi savaşmıştır”. Orada savaşanlar Ata- 
türk'ün gençleriydi. Atatürk sağlığında onlara “Ey Türk gençliği...” diye hitap 
etmişti. 

Allah'ın af, yargılama, sonsuz iyiliği ve bağışı, bu güzel vatanı bize emanet 
eden, Kore'de, Kıbrıs'ta ve yurdumuzda savaşan aziz şehit ve gazilerimizin üze- 
rine olsun. 


Yasemin 


CEM KARAER 


sabahki falımda; hayatımda köklü değişiklikler olaca- 

d ğını okuyunca, gayriihtiyari gülümsemiştim. Ben ve 
köklü değişiklik!... Bu imkânsız gibi bir şeydi. Ama, 

ertesi gün aldığı bir haber, bir gün önce, gerçekten de bunu te- 
tikleyecek bir gelişmenin yaşandığı şeklinde idi. Yıllardır birlik- 


te olduğum kadını, uzun bir süre göremeyecektim! 


Bundan birkaç gün sonra tanışmıştım Yasemin'le. Birlikte 
bir yere ilk çıkışımız ise, iki ay kadar sonra olmuştu. Henüz, âşık 
filan değildim ona. İlk akşam Lürfi Kırdar'da bir galaya davetli 
idik. Program, erkence başlıyordu. Nasıl olsa, filmden önce kok- 
teyl de var; orada bir şeyler atıştırırız diye, yemek yemeden git- 
tik. İçecekten yana bir sıkıntı yok; ama, yiyecek ikramı öyle cı- 
liz ki, karın doyurmaktan geçtik, açlığı bastırmak bile mümkün 
değil, Olsun, büfeden bir şeyler satın alır, yeriz; diye teselli bu- 
lurken bir de ne görelim, kokteyl yüzünden satış olmaz diye de 
büfe kapatılmamış mı! Bu, Yasemin için hiç de büyütülecek bir 
mesele değildi. Yemeğin gecikmesine asla tahammülü olmayan 
benim içinse tam bir felaketti! O akşam ilk defa aç açına film 
seyrettim. Filmden bir şey anlamadım tabii. Açlığımı bastırmak 
için de ha bire antiasit tabletler çiğneyip durdumsa da fazla ya- 
rarı olmadı. 


Özür: 662. Şubat sayımızda teknik bir hâtadan dolayı Cem KARAER''in “Yasemin” 
adlı hikâyesi yerine yanlış hikâye yayımlanmıştıt. Düzeltir, okuyucularımız- 
dan ve yazarlarımızdan özür dileriz. 


De 
Li 


Ni Hikâye: Yasemin 


Film biter bitmez bir taksiye atladık. Taksim'de, sevdiğim 
bir cafe-bar-restorana vardığımızda, saatler gece yarısına yaklaşı- 
yordu. Saat 24.00'de sofraya oturmak! Bir kere de İtalya'da başı- 
ma gelmişti bu tuhaf durum. Ama; bu defa o yanımdaydı ve 
onun varlığı, açlığın verdiği huzursuzluğu törpülemiş, hatta do- 
ping etkisi yapmış ve böylece yemeğe kadar dayanmamı sağla- 
mıştı. Zaten; o olmasa, ben, aç kalacağımı anlar anlamaz, gala 
mala dinlemez, anında otayı terk eder ve soluğu en yakın iyi bir 
lokantada alırdım. Neyse, yemekle birlikte keyfim de yerine gel- 
mişti! 

İşte o geceden sonra, artık her gün 7-8 saat beraberdik. Bir 
hafta sonra da sırılsıklam âşıktım ona. O ana kadar hep ilk gö- 
rüşte âşık olan ben, ilk defa nu içgüdüsel kuralımı çiğnemiştim. 


O da benim gibi bir hayvanseverdi. Mecidiköy'de, Profilo 
Çarşısı'ndaki evcil hayvan dükkânındaki sevimli bir köpekle he- 
men dost olmuştu. “Çılgın” adını taktığı bu köpekle öyle güzel 
oynuyorlardı ki!... Bu şeker şey, hiçbir insana, ona yaptığı oyun- 
ları yapmıyordu. Yasemin'in o sevgisi, o enerjisi, o güzel gülüşü, 
güldükçe büsbütün güzelleşen yüzü, anlaşılan yalnızca beni de- 
gil Çılgın'ı da mest ediyordu. Çılgın mutlu, sevildiğini bilen 
Yasemin ondan da mutlu, Ama, en mutlusu bendim. Zaten, sev- 
diği kadını mest eden erkekten daha doygunu var mıdır ki? 


Yine aynı yerdeki, tropikal orman atmosferli ve dallarında 
maymunların dolaştığı, şırıl şırıl su seslerinin insana huzur ver- 
diği o cafe-barda içkilerimizi yudumlarken ne kadar keyifliydik. 
Ona; ezberden Ahmet Muhip'ten, Cahit Sıtkı'dan şiirler bile 
okuduğuma göre mutlaka çakırkeyiftim. Çakırkeyif; ama, içki- 
den çok ondan. 


Bahçelievler'deki o tiyatroda ne çok gülmüş, ne çok eğlen- 
miştik. Önceleri, tiyatroya gitmektense sinemayı tercih eden Ya- 
semin, o oyundan sonra artık falanca oyuna da gidelim demeye 
başlamıştı. Oyun mu bu kadar eğlenceliydi, biz mi eğlenmeye 
susamıştık yoksa kalbimizde dolup taşan duygular mıydı oyunu 
ve o geceyi bize böyle olağanüstü gösteren? 


Dem KARAER | 


Bakırköy'deki Carousel'e ilk defa benimle gitmiş ve çok sev- 
mişti. Lunaparka götürülmüş bir çocuk kadar keyifliydi. Gözle- 
ri mutluluktan öyle parlıyordu ki o gece!... 


Ya Sultanahmet'teki o temmuz gecesini unutmak mümkün 
mü? Kulağımda usul usul çalınan canlı müziğin -o güzelim kla- 
sik müziğimizin- nağmeleri, damağımda az önce içtiğim şekerli 
kahvenin lezzeti, tenimde bu sıcak ecede esen hafif rüzgârı his- 
setmenin hazzı ve karşımda bütün sevimliliğiyle sevgi ve şefkat 
bekleyen şirin bir kedi yavrusu gibi, o. Üstelik bütün samimiye- 
tiyle içini döküyor. 


Üstüne yıktığım bazı angaryalar yüzünden üzülmüş ve tam, 
“Bunları telafi edeceğim...” derken, bu zeki kadın lafı ağzımdan 
almış ve yarım kalan cümlemi aynı kelime ile o tamamlamıştı: 
“Sevgiyle...” Arkasından da eklemişti: “Sevgi yeter!” 


Zaten, onu nasıl sevdiğimi iyi biliyor ve şöyle diyordu: “Be- 
ni, hiç kimse böyle sevmedi!” 


Ben değme romantik Amerikan filmlerinde bile bizim ka- 
dar mutlu bir çift görmemiş, kendimi hiç bu kadar güçlü hisset- 
memiştim. Dert, acı, keder, problem gibi kavramları, bütünüy- 
le unutmuştuk. Hayat; bizim için yalnızca neşe, keyif, tarifsiz 
mutluluklar, güzellikler ve aşktan ibaretti. Sanki dünyanın hâki- 
mi ikimizdik. Öteki insanlar, figürandan başka bir şey değildi. 
Hayatının en güzel haftası hangisi diye sorsalar; hiç düşünme- 
den, o ilk hafta derdim. 


Yaşadıklarımız o kadar güzeldi ki gerçek olamaz! Olsa olsa 
bir rüyaydı bu! Her rüya gibi, sonunda uyanılan. Kafamı kurca- 
layan soru şu: “Bu rüyayı birlikte mi görmüştük? İşte orasını bi- 
lemiyorum. Bunu Yasemin'e sormalı! 
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Çocuklarımız Okumasın 


TÜLAY AYAZ 


Okumak... 


ma neyi, niçin okumak? Herkesin dilinde: “Az okuyan, neredeyse 
okuma alışkanlığı olmayan bir toplumuz.” Okumanın zevkini ta- 
damamış bireyler olarak yaşamak, sanırım daha kolayımıza geliyor. 


Çocuklarımıza okumayı nasıl sevdirebiliriz? Sanırım okuma alışkanlığı 
ailede başlayıp, okul hayatı boyunca da gelişen bir seyir gösteriyor. Evlerinde 
okuma alışkanlığı olmayan anne ve babayla büyüyen çocuğa bu alışkanlığı ka- 
zandırmak, biraz zor da olsa olanaksız değil. Çünkü belirli bir yaştan sonra 
okula başlayan çocuk, orada okumayı, yazmayı öğrenebiliyor. Okumasını ge- 
liştiriyor, güzel yazılar yazmaya başlıyor. Hatta günlük tutabiliyor, hoşuna 
giden bir öyküyü dinledikten sonra başka öyküleri okumak ve öğrenmek is- 
tiyor. Bir şiir dinlediğinde, etkilenip şiir ezberleyebiliyor. Hatta daha sonra 
kendisi de şiir yazmaya başlayabiliyor. 


Çocuklara okumayı sevdiren, hayatın “kendi öykülerimiz ve ruhumuzun 
titreşimleri” olduğunu anlatabilenler, onlara okuma alışkanlığını da kazandı- 
rabiliyor. Kitap ya da dergi almak isteyen çocuklara yol göstermek; anne, ba- 
ba ve öğretmenlerin en önemli yükümlülükleri arasında... 


Peki öğrenci kitap aldığında, öğrermenlerin suçlanması, “Öğrenciye ki- 
tap aldırmışsın.” diye haklarında tutanak tutmak niye? Devletimizin bu ko- 
nudaki tutumunu anlamak, öğretmenlerimiz için oldukça zor. Hele çocuklar, 
bunu hiç anlayamıyorlar: Şu soruyu soruyorlar: “Öğretmenim biz kitap, der- 
gi almazsak, hayatı nasıl öğreneceğiz, kendimizi nasıl geliştireceğiz?” 


Japonya'da ve Pakistan'da yaklaşık olarak aynı büyüklükte depremler ol- 
du. Japonya'da hiç kimsenin burnu bile kanamazken, Pakistan'da binlerce 
ölü, yaralı, yardıma muhtaç, evsiz insan var. Peki neden? Japonya gelişmiş bir 
ülke de ondan diyeceksiniz. Öyle mi acaba, peki neden Pakistan gelişmemiş? 
Birileri onları engellemiş mi? Tabii ki hayır. Japonya, Il. Dünya Savaşı'nın en 
ağır darbesini yemiş bir ülke olmasına rağmen, çalışkan, üretken insanları sa- 
yesinde toparlanmış, kendini geliştirmiş, süper devletlerle boy ölçüşecek dü- 
zeye ulaşmıştır. Bunun nedeni de eğitime ve bilime verilen önemdir sanı- 
rım... Kimse kimseye “Sen bilim üretme!” demiyor. O hâlde bunu biz neden 
başaramıyoruz... Bilimi, teknolojiyi seven bir millet olarak bizler, neden ak- 
lin yolunun bir olduğunun hâlâ farkında değiliz?... 


Aklın yolu birdir... Bilimsel düşünce yeteneğini kazanabilmemiz için 
okumamız, kendimizi geliştirmemiz gerekir. Bunu öncelikle, milyarlarca li- 
ra vererek çocuğunu dershaneye gönderen, ama ona test kitabı dışındakileri 
yasaklayan anne ve babalara anlatmak gerekir herhâlde. 
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Ses Var 


ÂŞIK MUSTAFA RUHANİ 


Gitti güneş karalığa gömüldü. 

Çöllerde ıssızlık sularda ses var. 
Kızıl çehresiyle son defa güldü. 
Dağlar harelendi ufukta süs var. 


Doyulmaz gurubun manzarasına, 
Işıklar merhemdir, gül yarasına, 
Dolar tatlı bir renk tül arasına, 
Bu akşam camlarda başka akis var. 


Böylesi muamma kolay çözülmez, 
Doğa ateşten göl dalma yüzülmez, 
Sayısız asırlar geçse bozulmaz, 
Dönen çarkın temelinde esas var. 


Martı kuşu yüzer göl içlerinde, 
Yakutlar parıldar dal uçlarında, 
Altın toplar yanar ağaçlarında, 
Sihirli dünyada dalgın nefes var. 


Sahralar yazılar kana boyandı. 
Sanırsın, tabiat yandıkça yandı. 
Mevcudatın bezendiği bir andı. 
Ak gülün başında kırmızı fes var. 


Sevenin feryadı sevginin sesi. 
Buna hüzün derler var mı ötesi, 
Sanki vedalaşan ilham perisi 
Elinde dem dolu alevli tas var. 


Zannettim bu ateş fecre dek sönmez. 
Bunda âşıkların aşkı var dinmez 
Arz eden ölür de arzular ölmez. 
Ruhani'de tükenmez heves var. 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


**. İkemizin her alanda ileriye gidebilmesi, çağdaş gelişmelere ayak 
© uydurabilmesi, geleceğini daha doğru ve iyi planlayıp uygulama- 
ları gündeme getirmesi, birçok konunun değişik yönlerinin fark- 
lı yorumlarla ele alınmasına, görüş ve düşüncelerin karşılaştırılmasına bağlı- 
dır. Bütün bunları sağlayabilmek için başta eğitim ordusunun, öğretmeniyle, 
öğrencisiyle, yöneticisiyle çok iyi donatılmış olması gerekiyor. İnsanları ço- 
cukluk çağından itibaren iyi eğitilmiş, uzun vadeli planlamalara göre dona- 
tılmış bir toplumu yönetenlerin hemen her konuyu enine boyuna irdelemesi, 
eksiğini, yanlışını bulması, iyilikleri ve güzellikleri vatandaşlarına, özellikle 
de ilköğretim çağından yüksek öğretimin son kademelerine kadar yaygınlaş- 
tırması sonunda, o toplum dünya ülkeleri arasında elbette asıl bulunması ge- 
reken yere gelecek ve herkes tarafından ilgiyle, takdirle, gıptayla değerlendi- 
tilecektir. Bu tür bir uygulamayı Türk toplumu ulu önderimiz, büyük devlet 
adamı Atatürk döneminde üstün başarıyla gerçekleştirmişti. Türkiye Cum- 
huriyeti'nin kuruluşundan önceki yıllarda düşünülenler, 29 Ekim 1923 tari- 
hinden itibaren belirli bir sırayla gündeme getirilmiş, önce Atatürk'ün en ya- 
kınındakilerle Çankaya sofralarında tartışılmış, TBMM'de uzun uzun görüş- 
meler sonrasında da uygulamalara konu edilmiştir. 


Atatürk döneminin en belirgin özelliklerinden biri, Türkiye'de o günler- 
de yaşayan insan sayısının on beş milyon civarında olması, bunların hemen 
hepsinin bu yepyeni uygulamaları kabul etmesi, onları büyük ve coşkulu bir 
heyecanla izleyip uygulamalara bizzat katılmaları olmuştur. Sadece belirgin 
bir örnek vermek gerekirse, şunu söylemem yeterli olur: Yeni Türk harfleri- 
nin TBMM'de 1 Kasım 1928 tarihinde kabul edilmesinden sonra çok hızlı bir 
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b TÜRK DİLİ il Dergi ve Kitap Dünyasından 


şekilde yaygınlaştırılan okuma aşkı, Osmanlı Devleti döneminde bir hayli 
düşük olan okuma yazma oranını hemen, birkaç ay içinde bir hayli yükseli- 
miştir. Yaşı ne olursa olsun, insanlarımız büyük bir açlık duygusunu hemen 
kapatabilmek için gazetelere ve yeni basılan kitaplara yoğun ilgi göstermiş- 
ler, yaşlı-başlılarımız, köylümüz-kenilimiz bile miller mekteplerinde Başöğ- 
retmen Gazi'nin kendilerini coşturan, büyük bir milletin çocukları olduğuna 
inandıran sözlerini tutarak, bu yolda önemli atılımlar gerçekleştirmişlerdir. 


O yıllardan bu yıllara okuma-yazma seferberlikleri zaman zaman günde- 
me getirilmiş, uygulamalara konu olmuştur. Bütün çabalamalara rağmen, ne 
yazık ki, 96100'lük bir oran bir türlü sağlanamamıştır. Durum günümüzde 
de böyledir ve bu oran yaklaşık 9490'lar civarında kalmaktadır. İlköğretim sı- 
ralarında başlayan okuma heyecanı, daha sonraki yıllarda giderek azalmakta, 
bölgelerdeki, olumsuz, vurdumduymaz kişilerin geriletici, heves kırıcı giri- 
şimletiyle insanlarımız, özellikle de kız çocuklarımız okullardan uzaklaştırıl- 
maya çalışılmaktadır. Gazete ve kitap dünyasından gereken bilgiyi, kültürü 
alamayan binlerce vatandaşımız; itilen, kakılan, aşağılanan gruplar hâlinde 
bir köşeye bırakılmak istenmektedir. 


Bugünlerde ev ev görevlilerin ziyaret etmeleriyle yeniden sayılıyoruz. 
Seksen bir ildeki nüfusumuzun yaklaşık yetmiş beş milyon kadar olduğu tah- 
min ediliyor. Bu sayıya yurt sınırları dışında okuyan, çalışan, görevli sayısını 
da eklersek yaklaşık seksen milyonluk bir Türkiye'nin varlığından söz edil- 
mektedir. Bu toplam sayının, on altı milyonu ilk ve orta öğrenimde ise, yir- 
mi beş yaşın altındakiler elli milyona yaklaşıyor ise; aydınların, yöneticilerin, 
diğer ilgililerin okuma ve bilgilendirme konusunu uzun uzun düşünmeleri 
gerekmektedir. Düşünmedikleri takdirde, “kara kalabalık hâline dönüşen 
milyonlarca genç, Türkiye'nin başını derde sokmaya aday” diyen yazarımız! 
veya bu yolda sık sık insanlarımızı uyaran özü-sözü doğru aydınlarımız haklı 
çıkacaklar gibi görünüyorlar. Tehlikeyi atlatabilmenin tek çözümü var: Oku- 
ma sevgisini, ateşini canlandırmak, yaygınlaştırmak; Türkiye'mizin en küçük 
yerleşme biriminde yaşayan genç-yaşlı herkesi bilgi sahibi kılacak girişimler- 
de bulunmak. Yaklaşık yedi milyon kişinin adını soyadını bile okuyup yaza- 
madığı şu günlerde bu girişimlere başlamak çok önemli.? 


1 Bk. Zülfü Livaneli, “20 Yaşın Altında 40 Milyon Kişi”, Vatan gazetesi, 7 Şubat 2007 Çarşamba, 5. 5. 
2 Bk. Elif Ergu, “Yunus'a Nobel Ödülü Getiren Mikrokredi İçin Doğu'da Girişimci Aranıyor”, Vatan 
gazetesi, 8 Şubat 2007 Perşembe, s. 8. 
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Okuma sevgisinin yaygınlaştırılması ancak gazete ve kitapların geniş 
kitlelere ulaştırılmasıyla mümkün olabilir. Bu gerçeği yıllardan beri gören ve 
bilen gazete yöneticileri, okuyucularına kitap ekleri vererek, onları kitaplarla 
bir araya getirme çabasını sürdürüyorlar, Birçok gazetemiz ya haftalık, ya da 
aylık, o günkü gazetenin parasız eki olarak kitap eklerini okuyucuya ulaştırı- 
yor. Milfiyel, Vatan, Cumhuriyet, Radikal, Dünya, Zaman, Sabah vd. bu ekleri 
veren gazeteler arasında... Burada önce Mi//iyef ve Vatan gazetelerinin aylık 
kitap eklerinden söz etmek istiyorum. Bu eklerde farklı kalemlerden kitap ta- 
nıtma ve değerlendirme yazılarını okuduğumuz gibi, yayın evlerinin kitap 


ilanları da dikkatimizi çekiyor. 


Milliyet gazetesinin kitap eki geçen ilk yılını 20 Aralık 2006 tarihinde 
kutladı. Yeni bir yayın olması dolayısıyla, diğer kitap eklerindeki yazarlardan 
farklı bir sürekli yazar kadrosuna sahip olan bu ekte Tahsin Yücel, Füsun 
Akatlı, Taha Akyol, Pınar Kür, Murat Belge, Sevin Okyay ile Mehmet H. 
Doğan imzalarını görüyoruz. Ayrıca gündemdeki Türk sinemasını Alin Taş- 
cıyan değerlendirmiş... Kapak konusu olarak İstanbul seçilmiş ve Sema As- 
lan “İçinden Edebiyat Geçen Şehir İstanbul” başlığını koyduğu yazısında bu 
imparatorluk başkentinin, aynı zamanda Bedri Rahmi'yle, Hüseyin Rah- 
mi'yle, Tevfik Fikret'le, Halide Edip'le, Özdemir Asaf'la, Tanpınar'la, Mithat 
Cemalle vb. nasıl bütünleştiği konusunda kısa bilgiler aktarıyor. İstanbul'un 
bir bakıma, edebi türlerin hemen hepsinin, şiirin, öykünün, denemenin, r0- 
manın başkenti sayılabileceğini de belirtiyor. Yazıda kaynakça listesinde ek- 
sik olan ise İstanbul'la ilgili bilimsel araştırmaların listesi... Hiç olmazsa bu 
konudaki kitaplardan da seçilip ayıklanmış bir küçük ekleme yapılabilirdi... 
Dikkatimizi çeken diğer yazılar arasında, Rıfat Ilgaz'ın Hababam Sınıfı'nı de- 
Serlendiren Tahsin Yücel'inki, Zeynep Koç'un kültür tarihimizin en önemli 
kaynaklarından İstanbul Şer'iyye Sicillerinin 121 nu.lu olanı hakkındaki ta- 
nıtması, Taha Akyol'un 1924, Bir Fotoğrafın Uzun Hikâyesi (Beşir Ayvazoğlu) 
üzerine yorumu, Çetin Altan'ın kitaplığıyla ilgili röportajı bulunmuyor. 
Okumayı sevdirme, kitap sevgisini yaygınlaştırma konusunda çocuklarımıza 
yönelik Mine Soysal imzalı Eywsh Kitap! ise Ebru Akkaş eliyle süzgeçten ge- 
çiriliyor. Aynı gazetenin Ocak ayı kitap ekinde yazı kadrosuna Osman Ula- 
gay'ın katıldığını görüyoruz. Kapak konusu Yaşar Kemal'in İzce Memed, elli 
yıl süren bir roman serüveni içinde Filiz Aygündüz tarafından ele alınmış... 


Yazarıyla yapılan söyleşinin yanı sıra, Yaşar Nabi'nin, Refik Erduran'ın, Ce- 
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vat Fehmi'nin, Bedii Faik'in bu romana ilişkin görüşlerini de okuyoruz. Ay- 
rıca Türkan Şoray ile Zülfü Livaneli'nin romanın filme dönüştürülmesi konu- 
sunda ilginç düşünceleri de yazıya eklenmiş... T#r& Di/i okuyucularının ya- 
kından ilgileneceğini sandığım önemli bir kitabı da Aslı Onat ele almış: Er- 
gun Çağatay ile Prof, Dr. Doğan Kuban'ın birlikte emek verdikleri The Twr- 
hic Speaking Peoples (Türki Diller Konuşan Kavimler) ilginç notlarla tanıtılıyor. 
Bir yerde fotoğraf sanatçısı Çağatay şunları söylemekten geri durmuyor: 
“SSCB kuruluncaya kadar Özbekistan, Kazakistan gibi devlerler yoktu. Doğu 
ve Batı Türkistan vardı, Sonra baktılar ki işler karışacak, toplumları Özbek, 
Kırgız, Kazak diye ayırıp dillerini de farklılaştırdılar. Bu yoğun baskı, sonun- 
da bu topluluklarda Türk olma bilincini uyandırdı. Türkiye'nin büyük bir sa- 
bırla oralara gitmesi lazım. Gittiğiniz bölgelerde sohbet ettiğiniz insanlarla 
bir süre sonra ortak kelimeleri farklı şekillerde kullandığınızı keşfediyor ve 
çok rahat anlaşabiliyorsunuz.” (s. 12). 


Türk edebiyat tarihine yeni yılda (2007) katılan kalemleri ve eserlerini 
tanıtan yazı Sema Aslan'a ait... AtaW/r&'//n Sovyetler'le Görüşmesi (Mehmet Pe- 
rinçek) başlığını taşıyan kitabı Taha Akyol ele alıp değerlendiriyor. Genç yaş- 
ta yitirdiğimiz Oğuz Atay ile ilgili bir kitabı (Yıldız Ecevit, Ben Buradı- 
yım...) Murat Belge konu olarak işliyor. Osman Ulagay ise AB hakkındaki 
değerlendirmesiyle göze çarpıyor. Bilgi Üniversitesi “Türkiye'de Dil Tartış- 
maları-Yeni Yönelimler Sempozyumu” düzenlemişti ve burada sunulup tar- 
uşılan bildirilerden oluşan kitap Metin Akyüz'ce irdeleniyor. Pınar Kür'ün 
Handan (Halide Edip Adıvar) incelemesi de klasik edebiyatımızın yorumlan- 
masına ayrı bir bakış... 


Bugün ele alacağımız Şubat sayısında (14.2.2007 Çarşamba) dikkatimizi 
Elbistan Ağzı Sözlüğü'ne ilişkin Tahsin Yücel'in yazısı çekiyor (s. 8). Sözlüğü 
Arif Bilgin hazırlamış. Ayrıca Latife Tekin'in Minar adlı romanını Füsun 
Akatlı ele almış. Pınar Kür klasiklerimizi değerlendirmeyi sürdürüyor. Bu kez 
R. Nuri Güntekin'in Çalzkş'sunu söz konusu etmiş. Kısa ama önemli bir ya- 
21... Her üç sayıda yabancı dillerden yapılan çeviri kitapların yanı sıra, kısa 
notlarla yayın dünyasında gözlerini yeni açan kitap künyelerini de okuyoruz.? 


Vatan gazetesinin aylık kitap ekinde de önemli yazılarla karşılaşıyoruz. 
İkinci yayın yılında olan bu ekin Aralık 2006 (S.: 33) sayısında, Okay Gönen- 


3 Mifliyer Kitap, S.: 13, Aralık 2006, 36 s. ve S.: 14 (Ocak 2007), 32 s., İstanbul. 
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sin'in Nobel Ginliiği (s. 8-9), Aytekin Hatioğlu'nun Muzıka Muallimi Donizet 
Bey ve Kırbacı (s. 14), Asaf Savaş Akat'ın Milletlerin Zenginliği (Adam Smith)'ni 
değerlendirdiği yazısı (s. 18-19), Prof. Şükrü Hanioğlu'nun Osmanlı'dan Cum- 
huriyet'e başlıklı kitabının Ruşen Çakır imzasıyla incelenmesi (s. 30-31) ve La- 
tife Tekin'in Mzjnar başlıklı yeni romanı hakkında Semra Ünlü'nün yazısı (s. 
36-37) dikkatle okunması gereken yazılardan... Ayrıca irili-ufaklı yazı ve 
notlarla yerli olsun, yabancı olsun birçok kitap tanıtılıyor. Aynı gazetenin 15 
Ocak 2007 tarihli 34. sayısında da önemli yazılar ve değerlendirmeleri görü- 
yoruz. Türk Tarih Kurumunun yayımladığı Knyri Muharebeleri ve Geri Çekil- 
meler'i Kore savaşlarına katılan Bahtiyar Yalta kaleme almış ve bunu Gürsel 
Göncü işliyor (s. 26-27), ki kapakta da ayrıca duyuruluyor. Ahmet Hamdi 
Tanpınar'ın edebiyat tarihi çalışmalarında çığır açan XIX. Asır Türk Edebiya- 
#1 Tarihi'nin Yapı Kredi yayınları arasında yeni çıkan baskısı üzerinde Ayte- 
kin Hatipoğlu duruyor (s. 6). Okay Gönensin İ/& Romanın Zorluğu başlıklı ya- 
zısında Emrah Serbes'in Her Temas İz Bırakır adlı romanını değerlendiriyor (s. 
10). Selim İleri Hepsi Alev başlığını taşıyan yeni romanıyla ilgili görüşlerini 
Oya Doğan'a açıklamış (s. 18). Ödül alan kitaplarla ilgili bir yazıya da Saadet 
Özen imza atmış: Tartışılır, eleştirilir ama ödüller kitap okutur (s. 24). Vatan Ki- 
#ap üçüncü sayısını 15 Şubat 2007 tarihinde okuyucuya ulaştırdı. Sunuş yazı- 
sında kütüphaneleri işleyen Buket Aşçı'dan sonra Okay Gönensin'in Çanak- 
kale Savaşlarıyla ilgili eserlere bakışını okuyoruz. Ali Emiri Efendi ve Divani 
Lügat-ii-Türk ile ilgili yazısı (s. 8-9) önemli. Bu sayıda yabancı yazarlara da- 
ha çok yer ayrılmış. Keşke Türk edebiyatı ile ilgili yazarlara ve eserlere iliş- 
kin değerlendirme ve eleştirileri okuyabilseydik!.. Her üç sayıda da bol bol 
kitap reklamı, kısa tanıtmalar da yer alıyor. 


Türkiye'deki okuma-yazma oranını daha da üst sayılara ulaştırma düşü- 
nüp planlıyorsa, bu tür kitap tanıtan, değerlendiren yayınları da her yönüyle 
desteklememiz gerekir. Özellikle çocuklarımıza ve gençlerimize yönelik eser- 
lerin, türü ne olursa olsun, bu yollarla duyurulması önemlidir. Kitap eklerini 
yönetenlerin üzerinde dikkatle durmaları gereken ilk nokta budur. İkincisi 


yazı yazan değerlendirici veya eleştirmen imzalarının çoğaltılmasıdır. Gördü- 
güm ve mutlaka yerine getirilmesine inandığım üçüncü nokta ise, yurt dışın- 
da yabancı dillerde yayımlanan, ama Türk dilini, edebiyatını, tarihini, halk 


Â Vatan Kitap, yıl: 2, Sayı: 33 (19 Aralık 2006, Salı), 40 s. ve yıl: 2, sayı: 34 (15 Ocak 2007, Pazartesi), 
32 5., İstanbul. 
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bilimini, kısaca Türk kültür dünyasını işleyen, araştıran, değerlendiren kitap- 
ların da ele alınarak okuyuculara duyurulmasıdır. Kendi içimize kapanıp kal- 
mayalım... Kimler, neleri, niçin yazıyor ve hakkımızda ne düşünüyorlar? 
Türkçeye çevrilmese bile, bunlardan yabancı dil bilen gençlerimizin ve aydın- 
larımızın kesinlikle haberdar edilmesi için, kitap eki sayılarında bu tür değer- 
lendirmelere de birkaç sayfa ayırarak yer verilmesi, doğru ve olumlu bir çaba- 
nın yansıtılması olabilir, sanıyorum. 
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sıl adı Yaşar Yılmaz olan Âşık 
Reyhani, 1932 yılında Erzu- 
rum'un Hasankale (Pasinler) ilçe- 


sinin Alvar köyünde doğdu. Babasının adı 
Recep, annesinin adı Yıldız'dır. Bu çiftin al- 
tı çocuğunun üçüncüsüdür. 


Babası Alvar'da ve çevre köylerde ortak- 
çılık ve çobanlık yaparak geçimini sürdür- 
mekteydi. Yaşar da çocukluk yıllarında baba- 
sı ile birlikte Tepecik ve Aşağı Tahir Hoca 
köylerinde çalıştı. İlköğrenim için Horasan 
ilçe merkezine gidip geldi ama bitiremeden 
üçüncü sınıftan ayrılmak zorunda kaldı. İlko- 
kul diplomasını yıllar sonra 1960 yılında dı- 
şardan bitirme sınavlarına girerek aldı. Daha 
sonra yine dışarıdan sınavları vererek ortao- 
kul diplomasını almaya hak kazandı. 


Çocukluk dönemi büyük sıkıntılarla geç- 
Tevfik adlı komşusunun halk hikâyesi ve 


ai 


tü. 
âşıklarla ilgili kitaplarını emanet alarak çokça 
okudu. 12-13 yaşlarında iken bir gün Aşağı 
Tahir Hoca köyünün yakınındaki Göreşken 
Baba Türbesi civarında uykuya dalar. Yaşar'a 
rüyasında ihtiyar bir kişi tarafından şerbet su- 
nulur, ancak onu içme imkânı bulamaz. Alvar- 


lı Mehmet Lütfi Efendi avucuna bir boncuk bı- 
rakır. O sırada yattığı yerin yakınından geç- 
mekte olan atların ayak sesiyle uyanır. Uzun 
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bir süre bu olayın şaşkınlığını üzerinden atamayan Yaşar'da hastalık belirtileri 
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Yitirdiklerimiz: Âşık Yaşar Reyhani 


görülür. Çevresi tarafından akli dengesinin bozulduğu biçiminde yorumlar yapı- 
lır. O sebeple “bâdeli âşık” olarak kabul edilmektedir. Köyde konu-komşunun 
ayak işlerini görerek, marabalık yaparak geçimini sağladı. 18 yaşında iken kö- 
yünde Hatun adlı bir kıza âşık oldu. Denilir ki işte bu sevdası yüzünden âşık ol- 
du ve şiirlerini yazmaya başladı. 


O yıllarda köyüne yörenin pek çok usta âşıkları gelir-giderdi. Onların 
söyleyişlerini, karşılaşmalarını dinledi. Kerem ile Aslı, Asuman ile Zeycan gi- 
bi hikâyeleri öğrendi. Saz çalmaya merak sardı. Ayrıca şiirler söyledi, doğaç- 
lama söyleme yeteneğini geliştirdi. Usta malı şiirler ezberledi ve âşık makam- 
larını kavramaya başladı. 


Önceleri “Dertli” mahlasıyla çaldı, söyledi. Ancak 1951 yılında Bayburt- 
lu Hicrani bu mahlasını değiştirdi ve kendisine Reyhanf mahlasını verdi. 
Bayburtlu Hicrani ve Âşık Cevlani onun ustalığını yaptı. Daha sonra Yusufe- 
lili Huzuri ile tanıştı, onunla Doğu Anadolu şehirlerini birlikte dolaştı. Âşık 
Huzuri'den âşıklık sanatı ve geleneği ile ilgili bilgiler öğrendi. i 


Yörenin ünlü âşıklarından Kağızmanlı Âşık Cemal Hoca, Âşık Nusret 
Baba, Âşık Gülistan, Âşık Mevlüt İhsani, Posoflu Âşık Müdami, Ardanuçlu 
Âşık Efkari, Şavşatlı Âşık Deryami, Bardızlı Âşık Nihani, Âşık Ruhani gibi 
âşıklarla tanıştı, onlarla beraber oldu ve karşılaşmalarda bulundu. Özellikle 
Âşık Mevlüt İhsanf'den çok etkilendi. Ünü yavaş yavaş Erzurum'un dışına da 
taştı. Bir süre sonra yakın çevresinde âşık olarak tanındı. Reyhani, artık gele- 
neği öğrenmiş, yakın çevresinden çeşitli toplantılara davet edilir hâle gelmiş- 
tir. Katıldığı âşık meclislerinde ortaya koyduğu hazırlıksız şiir söyleme (irti- 
cali) yeteneği ve karşılaşmalardaki ustalığı ile dikkat çekmeye başlamıştır. 
Daha sonra âşık tarzının tüm şekil ve türlerini deneme başarısını gösterdi. 


Reyhani, âşık tarzı şiir geleneğinin vazgeçilmez kuralı olan tapşırmaya 
önem vermiş ve bütün şiirlerinin son bendinde mahlasını vermiştir. Reyhani 
mahlasıyla şiirler yazan şair, bunun yanı sıra bazen ölçü gereği Âşık Reyhani, 
Reyhan ve Âşık Reyhan biçimlerini de kullanmıştır. 


Âşık Reyhanf, şiirlerinde sade bir Türkçe kullandı. Yer yer mahalli ke- 
limeleri de şiirine sokan şairimiz, yerel söyleyişleri de şiirlerinde yansıttı. 

Yaşar Reyhani, âşık tarzı şiir geleneğinin genel özelliğine uygun olarak 
yarım kafiyeye ağırlık vermekle birlikte azımsanamayacak ölçüde tam ve zen- 
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gin kafiyeyi de kullanmıştır. Bazı şiirlerinde ise cinası başarıyla uygulamış, 
bütünüyle cinaslarla örülmüş olan tecnis örneklerini de ortaya koymuştur. 
Bununla birlikte göze hitap etmeyen ama kulakta bir ahenk benzerliği oluş- 
turan örnekleri de bazı mısra sonlarında görmek mümkündür. 


Reyhani, hazırlıksız şiir söyleme hususunda da çok başarılı bir âşıktı. 
Âşık olmanın temel özelliklerinden biri sayılan bu doğaçlama gücü, âşık kar- 
şlaşmalarında da Reyhanf'yi aranan bir âşık hâline getirmiştir. Karşılaşmala- 
rın bütün türlerinde başarılı olan âşığımız, ününün yayılmaya başladığı dö- 
nemlerde de bu yönüyle öne çıkmıştır. 


Hecenin farklı kalıplarını kullanarak şiir yazdığı için Reyhani'nin şiirle- 
rinde biçim bakımından bir çeşitlik fark edilmektedir. 


Yaşar Reyhani, hikâyeciliğini yeni bir üslupla ortaya koyan ve geleneğin 
gelecek kuşaklara aktarılmasına büyük katkılarda bulunan bir âşığımızdı. O, 
kahvehanelerde ve çeşitli toplantılarda hikaye anlattığı gibi teknolojik im- 
kânları da kullanmayı başarmıştır. Plak ve kasetlerde okuduğu kısa halk hi- 
kâyeleri bunun bir kanıtıdır, 


Hikâyelerin bir bölümünü Tuylu Fazıl Dede, Nalbant İshak ve Behçet 
Mahir gibi hikâye anlatıcılarından öğrenmiştir. 


Reyhani, şu hikâyeleri bilmekteydi: Emrah ile Selvi, Kerem ile Aslı, Kö- 
roğlu'nun Silistre ve Demircioğlu kolları, Âşık Garip, Ferhat ile Şirin, Asuman 
ile Zeycan, Varaka ile Gülşah, Zaloğlu Rüstem, Ali İzzet, Necip ile Telli. 


Âşıklık sanatında önemli bir yeri olan Konya Âşıklık Bayramı'na defa- 
larca katılmış, bu yarışmalarda birincilikler ve çeşitli dereceler almıştır. Erzu- 
ram Âşıklar Şenliği, İran Âşıklar Bayramı gibi pek çok şölen, şenlik ve yarış- 
malara katılmıştır. O kadar çok dereceleri vardır ki bunları listelemek bu ya- 
zımızın sınırlarını aşar. Kültür Bakanlığının 1987'de düzenlediği 'Türk Halk 
Şairleri Arası Eser Yarışması'nda Kervan adlı kirabı ile ikinciliği kazanmıştır. 
Bu kitap Kültür Bakanlığınca 1988 yılında basılmıştır. 


Faaliyet yeri Erzurum olan Doğu Ozanları Derneğinin bir süre başkanlı- 
ğını da yapmıştır. Çırakları arasında; Horasanlı Nuri, Ağrılı Sefer Firgani, Sa- 
rıkamışlı Nafiz, Erzurumlu Muhlis Denizer bu sanatta önemli isimler arasın- 
dadır. 


Âşık Yaşar Reyhani'nin piyasaya çıkardığı 175 kaseti ve plağı bulunmak- 
tadır. Sayısız dergi, gazete, antolojilerde şiirleri yayımlanmıştır. 
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Yitirdiklerimiz: Âşık Yaşar Reyhani 


İlk kitabı Alvarlı Reyhani'dir (1962). Daha sonraki kitabı, “Böyle Bağ- 
lar” (1966) adını taşıyor. Üçüncü kitabı Kültür Bakanlığınca basılan “Ker- 
van” (1988)'dır. 


Yrd. Doç. Dr. Dilaver Düzgün tarafından hakkında hazırlanan Âşık Yaşar 
Reyhan? (1997) adlı kitap Atatürk Üniversitesi tarafından yayımlanmıştır. 


20 yaşında iken Sarıkamış'ın Keçesor (Balabantaş) köyünden evlendiği 
Rabia'dan 3 oğlu dört kızı olmuştur. Büyük oğlu Âşık Yüksel Reyhani bir 
trafik kazasında ölmüştür. Küçük oğlu Ozan Reyhani babasının eserlerini ça- 
ıp söylemektedir. 


Yaşar Reyhani beş yıldır Bursa'da yaşamaktaydı. 2004 yılında Bursa Yıl- 
dırım Belediyesi tarafından Cumalıkızık'ta bir parka adı verilmiştir. 10 Ara- 
lık 2006 günü vefat eden Reyhani, 1i Aralık 2006 günü Cumalıkızık Mezar- 
lığına defnedilmiştir. 


“Bahar Gelsin” şiirini örnek olarak verdiğimiz Âşık Reyhani'yi rahmetle 
anıyotuz. 


Bahar Gelsin 


“Babar gelsin şu dağlara gideyim 
Belki derdimize çare bir çiçek 
Toplayıp derşirip barman edeyim 
Açılan yaramı sava bir çiçek " 


Çünkü o da bir çiçeğin delisi 
Kelebektir böreklerin 2lisi 

Yeşil yamaç tabiat halısı 
Nakış dökmüş ara ara bir çiçek 


Kara taşta ala geyik sesi var 
O geyiğin ıssız taşla mesi var 
Kavalın bir atı inlemesi var 
Çobanı düşürmiiş zere bir çiçek 


Ben de bir öşıkim Reyhan? adim 
Sorum çiçeklere az mı yalvardım 
Benim tabiattan bir tek muradım 
Götüreyin nazlı yare bir çiçek” 


Değerlendirmeler 


Dil Evremsellikleri ve 
Dilbilim Tipolojisi* Üzerine 


il bilim çalışmalarında 
<0 önce insanın dil davranışı 
betimlenmekte, ardından 


insanın dil davranışının 
tek tek dillerdeki görünümleri üze- 
rinde durulmaktadır. Dil biliminde 


diller arasındaki ortaklıkları ortaya 


koyma çabası da yıllardır dil bilim- 
ciler tarafından sürdürülegelmekte- 
dir. Diller arasındaki ortaklıklar 
XIX. yüzyıldan itibaren sağlam te- 
mellere oturtulmaya başlanmıştır. 
Dil bilimciler diller arasındaki bu 
benzer ve ortak yönlerden hareketle 
hemen hemen bütün dillerde kabul 
görebilecek dil evrenselliklerini tes- 
pit etmeyi amaçlamaktadırlar. Ev- 
rensellik, zaman zaman doğuştan ge- 
len dil ilkeleri olarak açıklanmış, za- 
man zaman da tek kökenliliğe bağ- 
anmıştır, Yine evrensellikten hare- 
ketle diller arasındaki çeşitlilik oran- 
arını ve bu çeşitlilik üzerindeki sı- 


nırlamaları bulmaya çalışmışlardır. 


Dil evrenselliğinde daha önceki ifa- 
demizde de beliretiğimiz gibi amaç 
bütün dillerdeki ortak özellikleri or- 
taya çıkarmak iken dil tipolojisinde 
amaç dilleri tipolojik olarak sınıfla- 
mak yani onları farklı tiplere ayır- 
mak için farklılıkları ortaya koyma- 
ya çalışmaktır. Dil evrenselliklerini 
çalışmak isteyen bir dil bilimci dil 
tipolojisini de çalışmak zorundadır. 
Dil bilimi ile ilgili Türkçe ya- 
yınlar oldukça sınırlıdır. Elde bulu- 
nan Türkçe yayınların da bir bölü- 
mü yabancı dillerden çeviridir. Ya- 
pılan bu çeviriler sayesinde dil bili- 
miyle ilgili yapılan Türkiye dışı ça- 
lışmalarından haberdar olabilmek- 
teyiz. Elimizdeki bu kitap da İngi- 
lizceden yapılmış bir çeviri kitap 
niteliğindedir. Çevirenin de ön sö- 
zünde ifade ettiği gibi Tür& dilcisi ve 
bu sahada eğitim alan öğrenciler için 
dil tipolojisi sahasındaki yayınların ve 
çalışmaların yetersizliği göz önüne 


#* Bernard Comrie, D4/ Evrenselliğleri ve Dilbilim Tipolojisi, (çeviren: İsmail Ulutaş), Ankara 2005, Hece 


yayınları. 
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alındığında esetin önemi daha iyi 
görülmektedir. 


Bernard Comrie”, kitabında dil- 
ler arasında olan benzerlik ve orrak- 
lıkların kökenini araştırıp bunlardan 
hangilerinin evrensellik kavramı çer- 
çevesinde ele alınabileceğini sorgula- 
maktadır. Comrie daha önceki yapı- 
lan çalışmalara ilave olarak eserinde 
sadece İngilizceyi temel almayıp pek 
çok dilden örnekler sıralamıştır. Ki- 
tapta genellikle sentaks ve semantik- 
le ilgili evrensellikler bulunmakla 
beraber zaman zaman fonolojiyle il- 
gili evrenselliklerin de destekleyici 
mahiyette verildiği görülmektedir. 
Hemen hemen her bölümde yeri gel- 
dikçe farklı farklı dillerden cümle 
örneklerine yer verilmiş olup bunlar 
arasında Türkçe cümle örnekleri de 
yer almaktadır. 


Comrie'nin eserine baktığımızda 
“Çevirenin Önsözü” (s. 7), “Yazarın 
Önsüzü” (s. 9-11) ve “Kısaltmalar” (s. 
12)'dan sonra eserin on bir ana başlık 
halinde düzenlendiğini görüyoruz. 
Eserde giriş bölümü yoktur. Ancak 
eserin ilk iki bölümünü bir nevi giriş 


Değerlendirmeler: Di/ Evensellikleri ve Dilbilim Tipolojisi Üzerine 


bölümleri olarak kabul edebiliriz. İlk 
iki bölümde (Dil Evrensellikleri” - 
“Dil Tipolojisi”) yazarın da ifade etti- 
$i gibi, genel konuların ele alındığı 
görülür. Ön sözde, dil evrensellikleri 
ve dil tipolojilerinin tespitinde çok 
çeşitli dillerden alınmış olan geniş bir 
malzeme üzerinde çalışılması gerekti- 
ini belirten Comrie, diller arasında- 
ki benzerliklerden sadece şekil özel- 
likletine değil aynı zamanda sentaks 
ve semantik bağlamında bunların 
cümledeki anlamlarına da dikkat 
edilmesi gereğine işaret eder. 


Birinci bölümde “Dil Evrensel- 
likleri” (s.13-48) başlığı altında ön- 
celikle “Dil Evrenselliklerine Yakla- 
şımlar (İki Temel Yaklaşım, Veri 
Tabanı, Soyutluk Dereceleri)": sıra- 
layan Comrie, burada iki temel yak- 
laşımdan söz eder. “Dil Evrensellik- 
lerinin Sınıflandırılması (Biçimsel ve 
Temel Evrensellikler, Sezdirimli ve 
Sezdirimsiz Evrensellikler, Gerçek 
Evrensellikler ve Eğilimler)” ile “Dil 
Evrensellikleri İçin Açıklamalar 
(Tek Kökenlilik, Doğuştanlık ve Di- 
ğer Psikolojik Açıklamalar, İşlevsel 


#* Profesör Comrie 1997 yılından beri Almanya'da Max Planck Enstitüsünde Dil Bilimi Bölüm Başka- 
nıdır, Aynı zamanda 2002 yılından bu yana California Üniversitesinde (ABD) dil bilimi hocalığı gö- 
revini yürütmektedir. Bu görevlerinden önce İngiltere, ABD ve Almanya'nın başka üniversiteleri ve 
araştırma enstitülerinde çalışma ve araştırmalar yapmıştır. 


Yayımlanmış çok sayıda kitabı ve makalesi olan Comrie İngilizcenin yanı sıra Almanca, Arapça, Türk- 


çe, Slav dilleri ve Afrika dillerine de vakıftır. 


Yayımlanmış kitaplarından bazıları şunlardır: Aspeet: An İutroduetion 10 #be Stmely of Verbal Aspect and Re- 


bated Prableni (Cambridge 1978), Tense (Cambridge 1986), Sprache und Vi 


# (Language and Prehistory) 


(Leipzig 20 02). Tanıtımını yapuğumız Lavguage Universal and Lingiristic Typology adlı kitabı ilk ola- 


rak 1981 yılında Chicago'da basılmıştır. 


Çok sayıda makalesi Pajeri in Lingaistics, Fonndation of Language, Chivago Linguistic Serety, Language 


gibi dil bilimi dergilerinde yayımlanmıştır. 
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ve Pragmatik Açıklamalar)” adlı alt 
başlıklarla birinci bölümü sonlandı- 
rır, Birinci bölümün sonuna bölümü 
özetleyen bir “Özet” eklenmiştir. Yi- 
ne bu “Özet” başlığından sonra diğer 
bölüm sonlarında da göreceğimiz 
“Notlar ve Başvuru Kaynakları” bu- 
lunmaktadır. Kitap içerisinde sayfa 
altlarında dipnot verilmemiş olup 
bölüm sonlarında bölüm ile ilgili 
açıklamalı notlar ve başvuru kaynak- 
ları sıralanmıştır. 

İkinci bölümde “Dil Tipolojisi” 
(s. 49-74) başlığı altında “Tipoloji 
ve Evrensellikler”, “Tipolojik Para- 
metreler”, “Morfolojik Tipoloji” ve 
her bölüm sonunda olduğu gibi 
“Notlar ve Başvuru Kaynakları” ola- 
rak dört alt başlık görülmektedir. 
“Tipoloji ve Evrensellikler” başlığı 
altında yazar, ilk bakışta dil evren- 
selliği ile dil tipolojisinin birbiriyle 
çelişen ve birbirine zıt iki konu gibi 
göründüğünü ama aslında her iki ça- 
lışmanın uygulamada paralel hareket 
ettiğini vurgulamıştır. 

Üçüncü bölümde “Teorik Ön 
Şartlar” (s. 75-112) başlığı altında 
“Semantik Roller”, “Pragmatik Rol- 
ler”, “Gramatikal İlişkiler”, “Morfo- 
lojik Haller”, “Gösteri: İngilizce ve 
Rusça Cümle Yapısı” ve son olarak 
“Notlar ve Başvuru Kaynakları” sıra- 
lanır. Üçüncü bölüm, Comtie'nin 
ifadesiyle; bir dil evremsellikleri ve #ipo- 
lojik çalışması olmaktan ziyade, alt bö- 
bümlerde ele alınan evremsellikler ve tipo- 
lojinin çeşitli görünüşleri #zerine yapı- 


Güne 7gp 


ban tartışmaların bazı noktalarının ge- 
nel bir sunumu görünümündedir. 


Dördüncü bölümde “Söz Sırası” 
(s. 113-134) başlığı altında “Söz Sı- 
rası Parametreleri”, “Söz Sırası Para- 
metreleri Arasındaki Karşılıklı Etki- 
leşimler (Greenberg'in Korelasyon- 
ları, Greenberg'in Sonuçlarının Ge- 
nellemeleri, Genellemelerin Eleştiri- 
si)”, “Söz Sırası Tipolojisinin Değe- 
ri” ve “Notlar ve Başvuru Kaynakla- 
rı” sıtalanır. Bu bölümde, Green- 
berg'in söz sırası tipolojisi üzerine 
yazdığı makaleyi değerlendirmiş 
olan yazar, onun sonuçlarının ötesin- 
deki genelleştirme girişimlerini ele 
alıp daha sonra bu çeşit genelleştir- 
meler üzerine yapılmış eleştirileri 
değerlendirmiştir. 

Beşinci bölümde “Özne” (s. 135- 
158) başlığı altında “Problem”, “Ta- 
nımlar ve Kategoriler Hakkında”, 
“Ergatiflik”, “Anlamla ve Kullanım- 
la İlgili Faktörler” ve son olarak da 
“Notlar ve Başvuru Kaynakları” yer 
alır. Bu bölümde yazar özne kavra- 
mını ele alıp genel olarak özne ta- 
nımlarına değinmekte ve bunun ne- 
deni olarak da birçok durumda #zerin- 
de anlaşılan genel bir özne kavramı mev- 
art olmadığından söz etmektedir. 


Altıncı bölümde “H4/ İşaresleme- 
sö” (s. 159-174) başlığı altında “Hâl- 
lerin Ayırıcı Fonksiyonu”, “Geçişli 
Yapılardaki Doğal Bilgi Akışı (Ters 
Çevrilmiş Şekiller, FE ve K'nin Farklı 
İşaretlenmesi)”, “Özet” ve “Notlar ve 
Başvuru Kaynakları” sıralanır. Bu bö- 
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lümde hâl kavramını ele alıp değer- 
lendiren Comrie, hâl işaretleme siste- 
minin dil evrensellikleri için çok 
önemli bir konu olduğuna işaret eder. 

Yedinci bölüm, “İlgi Cümlele- 
ti” (s. 175-208) başlığı altındaki 
“İngilizce İlgi Cümlelerinin Bazı Ti- 
polojik Özellikleri”, “İlgi Cümlesi 
Tipleri (İlgi Cümlesi Kavramının 
Tanımlanması, Söz Sırası ve İlgi 
Cümlesi Tipleri, İlgi Cümlesinde 
Başın Rolü, Başın Ana Cümledeki 
Rolü)”, “İlgi Cümlesi Kuruluşuna 
Ulaşılabilirlik (Basit Cümleler, Kar- 
maşık Yapılar, İlgi Cümlesi Tipleri- 
nin Dağılımı)” ve “Notlar ve Başvu- 
ru Kaynakları” alt başlıklarıyla de- 
vam eder. Bu bölümde yazar, ilgi 
cümlesi olarak adlandırılan yapıların 
dillerde farklı sentaktik yapılar ser- 
gilediğine işaret ettikten sonra, ilgi 
cümlelerini dile has sentakstan ba- 
Bımsız olarak bütün dilleri kapsaya- 
cak biçimde bir tanımlama yolu bul- 
manın gerekliliğinden söz eder. 

Sekizinci bölümde “Ettirgen 
Yapılar” (s. 208-232) başlığı altında 
“Ettirgen Yapılar Çalışmasındaki 
Parametreler (Şekilsel Parametreler, 
Semantik Parametreler)”, “Morfolo- 
jik Ettirgenliklerde Değerlik Değiş- 
meleri” ve “Notlar ve Başvuru Kay- 
nakları” sıralanır. Bu bölümde yazar, 
ettirgen yapıların dil bilimi içerisin- 
deki önemine işaret ettikten sonra 
dikkatini ettirgen yapıların evrensel- 
liği ve tipolojisi üzerinde yoğunlaş- 
tırmaktadır. 


Değerlendirmeler: D// Evrensellikleri ve Dilbilim Tipolojisi Üzerine 


Dokuzuncu bölümde “Canlılık” 
(s. 233-250) başlığı altında “Giriş: 
Canlılığın “Canlılığın 
Kontrol ettiği Fenomenler”, “Kav- 
ramsal Canlılık Farklılıkları”, “So- 
nuçlar: Canlılığın Doğası” ve yine 
son olarak “Notlar ve Başvuru Kay- 
nakları” yer alır. Comrie, bu bölüme 
bundan önceki bölümlerde yapıldığı 
gibi belli yapı tiplerini veya dillerde 
görülen şekil özelliklerini ele almak 
yerine, dil dışı kavramsal bir özellik 
olan canlılığı ele alma isteğini belir- 
terek giriş yapmış ve farklı dillerin 
yapılarında canlılık konusunun ne 
kadar farklı şekilde ortaya çıktığını 
inceleyeceğini ifade etmiştir. Bu bö- 
lümde, canlılığın birçok durumda 
isim öbeklerinin yapısal sınıflama- 
sında yardımcı görevini gördüğüne 
işaret edilmiştir. 


Doğası”, 


Onuncu bölüm, “Tipolojik ve 
Tarihi Dilbilimi” (s. 251-280) başlığı 
altındaki “Evrenselliklerde ve Tipolo- 
jide Tarih Boyutu”, “Saha Tipolojisi”, 
“Tipoloji ve Yeniden Kurma (Söz Sı- 
rası Tipolojisi, Söz Sırası ve Morfem 
Sırası)”, “Tipoloji ve Tarihsel Açıkla- 
ma” ve “Notlar ve Başvuru Kaynakla- 
rı” bölümleriyle devam eder. Bu bö- 
lümde iki dil arasındaki benzerlikle- 
rin dört sebebi (1. şans eseri, 2. gene- 
tik olarak akrabalık, 3. aynı coğrafik 
sahanın dili olmaları, 4. bir dil evren- 
selliği) olabileceğinden söz eden 
Comrie, karşılaştırmalı dil bilimi ile 
ilgilenen bir dil bilimci için benzerli- 
Bin bu dört temelini ayırt edebilme- 


Yusuf ÖZÇOBAN 


nin önemine değinir. Diller arasında 
tamamen şansa dayalı benzerlik ihci- 
mali çok düşük olduğundan elde üç 
fakcör kaldığını belirten yazar, araştı- 
rıcıların köken birliğinden ve evren- 
selliklerden kaynaklanan benzerlikleri 
ayırmakta çok dikkatli davranmadık- 
larını belirtip bunu Ural-Altay dil ai- 
lesi ile örneklendirir. Yazar bölümün 
devamında dil evrensellikleri çalışma- 
sı ile tarihi dilbilimi arasındaki ilişki- 
ye değinir. Saha Tipolojisi ale başlı- 
ğında dillerin birbirleriyle temasa 
geçriklerinde ödünçlemeler yaptıkla- 
rına değinen yazar, bu kısımda yakın 
coğrafyalarda yaşayan diller arasındaki 
benzerlikleri göstermeye çalışmıştır. 
Tipoloji ve Yeniden Kurma alt başlı- 
ğında Comrie, evrensellik ve tipoloji 
çalışmalarında kullanılan yöntemler- 
den bazılarına değinmektedir. 


On birinci bölümde, Comri- 
e'nin eserinin sonunda ifade ettiği 
sonucu ve ileriye yönelik ümitlerini 
içeren “Sonuçlar ve Ümitler” (s. 281- 
286) yer alır. Comrie, bu son bölüm- 
de çok sayıda dilden alınmış veri 
üzerinde dil evrenselliği çalışması- 
nın bazı sonuçlarını sıraladığını be- 
lirtip dil evrenselliklerinde bazı yak- 
laşım problemlerini, bunlar için öne- 
ri ve ümitlerini sıralayacağını ifade 
eder. Yine bu bölümde yazar, dil ev- 
renselliklerini sadece İngilizce veri 
üzerine bina etmenin sağlıklı sonuç 
vermeyeceğinden, bunun yerine ev- 
rensel bir teorinin diğer dilleri de 
kapsayacak kadar esnek olması gere- 


“TÜRK DİLİ a) 


Binden söz eder. Comrie, eserindeki 
tartışmaların metinlerden 
alınmış olsalar dahi konuşma dili 
üzerine oturtulduğunu ve dil örnek- 
lerinin o dili ana dili olarak konuşan 
yetişkinlerden sağlandığını belirtir. 
Son cümlesinde yazar, “#ifapta değer- 
lendirilen dil evrensel/#kleri ve dil tipolo- 
jisi yaklaşımları sadece ilgi çekici ol- 
makla kalmıyor, dillerin yapıları hak- 
kında değerli bilgiler sağlamanın ya- 
nında, dilin yapısıyla ilgilenen diğer bi- 
lim dallarıyla da verimli bir işbirliği- 
nin temelini atıyor” demektedir. Ese- 
rin sonunda dil bilimi ile ilgili pek 
çok çalışmanın yer aldığı, Türkiye 
sahası dil araştırmacılarının istifade 
edebileceği geniş bir “Bibliyografya” 
(s. 287-296) da bulunmaktadır. Bib- 
liyografyanın ardında çevirenin seçip 
hazırladığı dünyada konuşulan ve bu 
eserde kendilerinden örnekler alınan 
dil adlarının, dil bilimcilerin ve dil 
bilim terimlerinin yer aldığı “Dizin” 
(s. 297-301) kısmı vardır. 


yazılı 


Sonuç olarak kirap, çevirenin de 
ifade ettiği gibi; “Berzard Comrie'nin 
dil evrensellikleri ve tipoloji sahasında or- 
haya koyduğu derli toplu olan ve kilomer- 
re taşı olma özelliği taşıyan bir eseridir. 
Bu çeviri Türk okuyucusunun bu sahada 
çektiği sıkıntıya cevap verebilecek ve temel 
daşvuru kitabı olabilecek özelliktedir.” 
Böyle bir kitabı dilimize kazandıra- 
rak bu alanda çalışanlar için büyük 
kolaylık sağlayan İsmail Ulucaş'a ve 
eserin okuyucu ile buluşmasını sağla- 
yan Hece yayınlarına teşekkür ederiz. 


YUSUF ÖZÇOBAN 
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ma be elek 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Türk Dil Kurumu, Türkçe bi- 
lincinin yaygınlaştırılmasına destek 
veren ve bu bağlamda belediye sınır- 
ları içerisinde açılacak iş yerlerine 
Türkçe isimler verilmesi yönünde 
karar alan belediyelere ve iş yerlerine 
Türkçe ad veren kuruluşlara ödül 
vermeye devam ediyor. 

15 Şubat'ta İzmir Bergama'da 
“Acıktım Ev Yemekleri” adlı iş yeri- 
ne tabelasında Türkçe isim kullan- 
dığı için ödül verildi. Ödülü Türk 
Dil Kurumu adına Kurum Başkan 
Danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı 


verdi. Prof. Toparlı, düzenlenen 
RAM 


coplantıda yaptığı konuşmada Türk- 
çenin dünyanın en köklü dillerinden 
biri olduğunu söyleyerek amaçları- 
nın Türkçenin zenginliğini özellikle 
gençlere bütün ayrıntılarıyla anlat- 
mak olduğunu söyledi. Dilimize sa- 
hip çıkmanın herkesin en önemli 
görevlerinden biri olduğunu belir- 
cen Prof. Toparlı, basın kuruluşları- 
na da bu konuda önemli görevler 
düştüğünü belirtti. 

23 Şubat'ta, 7.2.2006 tarihli 
Belediye Meclis Kararı ile bu yönde 
bir uygulama başlatan Amasya Bele- 
diyesine TDK Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın'ın katıldığı bir 
törenle TDK Onurluğu ve ödülleri 
sunuldu. Törende ayrıca illerinde 
Türkçenin düzgün kullanımı ve ge- 
lişimi konusundaki çalışmaları ve 
bu yöndeki çalışmalara verdikleri 
destekler nedeniyle Amasya Valisi 
Mehmet Celalettin Lekesiz ve Bele- 
diye Başkanı İsmet Özarslan'a TDK 


Teşekkür Belgesi verildi. Törende 


Amasyalılar ile bir araya gelen Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, “Türkçe- 
nin Korunması ve İş Yeri Tabelala- 


rı” başlıklı bir de sunum yaptı. 


Türk Dil, Tarih, Kültür Birli- 
ğinin üniversitelerdeki Türk dili, 
tarihi ve kültürü üzerine çalışmalar 
yapan öğrenci topluluklarını bir ara- 
ya getiren 16-19 Şubat tarihlerinde- 
ki kurultayına Kurumu temsilen 
TDK Uzmanı Necla Yalçıner kacıl- 
dı. Yalçıner kurultayda “Türkçenin 


Gücü” konulu bir sunum yaptı. 


22 Şubat'ta ise Kadınlarımız Fi- 
kir ve Kültür Derneği tarafından 
düzenlenen “Bugünkü Türkçemiz” 
konulu açık oturuma Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Ha- 
lük Akalın “Türkçenin Gücü” baş- 
liklı sunumu ile katıldı. Oturum 
başkanlığını Prof. Dr. Güzin Üçı- 
şık'ın yaptığı açık oturumun diğer 
karılımcıları Prof, Dr. Turan Yaz- 
gan, Prof. Dr. Ahmer Ercan ve Prof. 
Dr. Işık Özpeker idi. 


“Türk ve İran 
Edebiyatlarının Etkileşimi 
ve Şehriyar” 

İran'da yetişmiş Türk şairi Şeh- 
riyar, TDK ve İran İslam Cumhuri- 
yeri Kültür Müsteşarlığı iş birliği ile 
19-20 Şubat tarihlerinde düzenlenen 
“Türk ve İran Edebiyatlarının Etki- 
leşimi ve Şehriyar” adlı uluslararası 
katılımlı bir toplantıyla anıldı. 

Şehriyar, Farsça yazdığı şiirlerle 
“çağımızın Hafız'ı” olarak anılan ve 
Türkçe yazdığı şiirlerle Azerbaycan 
Türkçesine ve edebiyatına büyük 
karkıları olmuş önemli bir şair. 


1906'da Tebriz'de doğan Şehri- 
yar, İran'da Türkçe eser yazmanın 
yasak olduğu yıllarda Azerbaycan 
Türkçesinin ve Tebriz ağzının canlı 
konuşma diliyle, halk şiiri tarzında 
hece veznini kullanarak şiirler yaz- 
mıştır. Şehriyar'ın Türkçe kaleme 
aldığı bu şiirler, Azerbaycan Türk- 
çesi şiirinde önemli bir dönüm nok- 
tası olmuş ve yeni bir edebi devir 
başlatmıştır. 

Şehriyar'ın Türkçe şiirleri Türk 
dünyasında, özellikle Kuzey Azer- 
baycan, Türkiye ve Irak Türkleri ara- 
sında büyük bir ilgi görmüştür. 
Türkçe yazdığı ilk şiir olan “Heyder 
Baba'ya Selam” birçok dile çevrilmiş 
ve Türkoloji bilginleri, Azerbaycan 
Türkçesini bu şiire dayanarak araş- 
urmışlardır. Türk dünyasından pek 


güncel 
çok şair Şehriyar'ın “Heyder Baba'ya 
Selam” şiirine nazireler yazmışlardır. 
Hem Türk hem de Fars edebi- 
yatı açısından büyük bir önem taşı- 
yan ve 1988 yılında hayara gözlerini 
yuman Şebriyar'ın anıldığı TDK 
Konferans Salonunda yapılan top- 
lanuda Türk ve İran edebiyatlarının 
erkileşimi bağlamında Şehriyar ve 
eserleriyle ilgili bildiriler sunularak 
Şehriyar'ın şiirlerinin edebiyat dün- 
yasında yarattığı erkilere yönelik ye- 
ni açılımlar getirildi. 


Toplantının ilk gününde açış 
konuşmalarını; TDK Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Uluslara- 
rası Şehriyar Konferansı Genel Sek- 
reteri Dr. Ali Asghar Sherdoosr, 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yük- 
sek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık 
Tural, İran İslam Cumhuriyeti Mec- 
lis Başkanı Dr. Gholamali Haddad 
Adel ve TBMM Başkanı Bülent 
Arınç yaptı. 


TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın açış konuşmasında in- 
sanlık tarihi boyunca sayısız şair ve 
yazarın eserlerinin herhangi bir etki 
ve iz bırakmadan unutulduğunu, 
çok azının ise yaşadıkları çağın ve 
coğrafyanın sınırlarını aşan bir etki- 
lerinin olduğunu, başka edebiyarla- 
rı, başka toplum ve milletleri etkile- 
me gücüne ulaştıklarını, Şehriyar'ın 
da yalnızca yaşadığı ülke olan İran'- 


da değil, şiirlerini yazdığı Türkçe ve 
Farsçanın konuşulduğu ülkelerin ya- 
nı sıra pek çok ülkede tanındığını ve 
şiirleriyle pek çok sanatçıya erki et- 
tiğini belirtti, Bir şairin bırakuğı 
erkinin en büyük göstergesinin eser- 
lerine yazılan nazireler olduğuna 
dikkat çeken Prof. Dr. Akalın, Tür- 
kiye'de son yıllarda en fazla nazire 
yazılan şiirlerin başında Şehriyar'ın 
“Heyder Baba'ya Selam” adlı şiirinin 
geldiğini söyledi. Türkçe ve Farsça- 
yı mükemmel bir şekilde kullanan 
ve iki dilde de eserler veren şairin 
Türkiye'ye olan sevgisini şiirlerinde 
dile getirdiğini söyleyen Prof. Dr. 
Akalın, Türk Dil Kurumunun Türk 
topluluklarının dilleri ve edebiyatla- 
rını araştırıp incelediğini, bu kap- 
samda da “Heyder Baba'ya Selam” 
şiirinin yeni bir baskısının, İran 
Azerbaycanı edebiyatı seçkisinin ilk 
kitabı olarak yayımlandığını kay- 
detti. 


Uluslararası Şehriyar Konfe- 


har Sherdoosr, Şehriyar'ın İran'da, 
Türkiye'de, Azerbaycan'da ve diğer 
Müslüman ülkelerde anıldığını ve 
şiirlerinin yaşatıldığını söyledi. 
Şehriyar'ın yüzüncü doğum yılı et- 
kinliklerinin ilkinin İran'da yapıl- 
dığını ve 12 ülkeden katılımcının, 
Tahran'daki bu etkinliğe katıldığı- 
nı belirten Dr. Sherdoost, ardından 
Tacikistan'da ve şimdi Türkiye'de 
yapılan Şehriyar toplantılarının 
bundan sonra da bu üç ülkede yapı- 
lacağını kaydetti. Bu etkinlikler 
dolayısıyla gerek İran'da gerek di- 
ğer ülkelerde Şehriyar'ın şiirleri ve 
Şehriyar incelemelerinin yayımlan- 
dığını belirren Sherdoost, konuş- 
masının sonunda maruzatını “Hey- 
der Baba'ya Selam” şiiri ile dile ge- 
tirmek istediğini söyleyerek “o bi- 
zim maruzatımızı en iyi anlatan ki- 
şidir” dedi. 

Ararürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Sadık Tural ise konuşmasını “kom- 
şuluk” izleği üzerine kurdu. Türkle- 
rin farklı coğrafyalarda yerleşerek 
kurdukları komşuluk ilişkilerinin ve 
beraberinde getirdiği kültürel etki- 
leşimlerin en belirgin göstergesinin 
dil ve edebiyat alanında kendini 
gösterdiğini belirten Prof. Dr. Tu- 
ral, İran'da yaşayan halklarla da 
Türklük, İslamlık ve insanlık ölçü- 
lerinin doğurduğu ve öğürtlediği 
komşuluk haklarının, mutlak barı- 


şın ve mutlak dostluğun korunması- 


na katkı sağlayacağına inandığını 
ifade etti. Prof. Dr. Tural “Pi//m ve 
edebiyat ile diğer sanat alanındaki iliş- 
kilerin artırılması, mutlak barış ve 
mutlak dostluğa olan ihtiyacımızı yay- 
gın anlayışa dönüştürecektir.” dedi. 
Prof. Dr. Sadık Tural, Şehriyar'ın 
hikmeti yakalamış ve ahengin ikli- 
mine taşımış, İran'dan Türkiye'ye, 
Türkiye'den İran'a bir gönül, zevk 
ve dostluk köprüsü kurmuş büyük 
bir sanatçı olduğunu belirtti. 


Toplantıda konuşan İran İslam 
Cumhuriyeti Meclis Başkanı Gho- 
lam Ali Haddad Adel de Şehri- 
yar'ın İran'ın en büyük çağdaş şair- 
lerinden biri olduğunu, onun şiirle- 
rinin Fars dili ile uğraşanları etkisi 
altına aldığını ve her yere yayıldı- 
ğını söyledi. Adel, Şehriyar'ın ya- 
şarken de büyük bir şair olarak ta- 
nındığını belirterek, çok akıcı bir 
dili olduğunu kaydetti. Şehriyar'ın 
şiirlerinin, düşüncelerinin Hafız'a 
yakın olmakla birlikte onun çağdaş 
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YL TüRKDİLİ 


bir şair olduğunu ifade eden Adel, 
“Omn dili bugünün dilidir. Şiirlerini 
okuduğunuz zaman eski bir koku orta- 
ya çıkmaz, onun dili bütün zamanla- 
rm dilidir.” diye konuştu. Adel, 
Şehriyar'ın Fars dilinde gösterdiği 
başarıyı Türkçede de sergilediğini 
ifade ederek, Türkçe bilmediği için 
Şehriyar'ın yazdığı Türkçe şiirleri 


okuyamamaktan üzüntü duyduğu- 
nu dile getirdi. Adel, Şehriyar'ın 
Türkçe yazdığı “Heyder Baba'ya 
Selam” şiirini okuyabilmek için 
Türkçe öğrenmek istediğini ifade 


ecri. Şehriyar'ın, iki farklı milleti, 
iki ülkenin Meclis Başkanını aynı 
çatı altında toplayabildiğini kayde- 
den Adel, şairin, iki milletin dost- 
luk mesajlarını dünyaya duyurdu- 
Şunu, iki milleti birbirine kavuştu- 
ran bir havuz gibi olduğunu söyle- 
di. Konuk Meclis Başkanı, “Diş- 
manlar dostluğumuzu istemedikleri za- 
man Şehriyar gibi biyik şairler bizi 
birbirimize yakınlaştırır." diye ko- 
nuştu. 


TÜRK DİL KURU! 


DİŞ Li 9 


TBMM Başkanı Bülenr Arınç 
ise konuşmasında İran'da yetişen ve 
son dönem edebiyat dünyamızın en 
büyük şairlerinden Şehriyar'ın, 
Türkiye ile İran arasında önemli bir 
külcür köprüsü ve iki ülke arasın- 
daki köklü ilişkilerin edebiyata 
yansıması (oolduğunu o söyledi. 
TBMM Başkanı Arınç, edebiyat ve 
kültür alanında gelişmemiş top- 
lumların duygu ve düşünce fakirli- 
ğinden kurtulamayacaklarını belir- 
terek, edebiyata önem veren top- 
lumların kalkınma yolunda emin 
adımlarla ilerleyeceğini söyledi ve 
“Tarih boyu çeşitli medeniyetlerin ha- 
yat bulduğu Türkiye ve İran coğrafya- 
sı derin, zengin ve köklü bir kültür 
havzası olmuştur. Bu topraklarda yeti- 
gen şairler, yazarlar ve sanatçılar, iki 
ilkenin yakınlaşmasına vesile olan or- 
tak paydalardır. Bu kültürel etkileşi- 
min sonucunda ülkemizle İran arasın- 
daki köklü dostluk ilişkileri tarih boyu 
canlı kalmıştır. Anadolu'dan yükselen 
gönüller snltanı Mevlana'nın dostluğa 
ve barışa çağıran erdemli sesi, İran'da 


hayat bulan Şehriyar'ın halk şiirleri 
tüm medeniyetlerin ortak zenginliğidir. 
Kültürümüze anlam katan, yolumuzu 
aydınlatan bu fenerlere sahip çıkarak 
onları yeni nesillerimize en güzel şeki/- 
de aktarmalıyız.” dedi. TBMM Baş- 
kanı Arınç konuşmasının sonunda, 
Türkiye ve İran'ın tarihi ve ekono- 
mik ilişkileri ile birlikte kültürel 
ve sanatsal alanda da ilişki içerisin- 
de bulunmalarının çok yararlı oldu- 
Şunu vurgulayarak Türkiye ve İran 
Parlamento Başkanlarını böylesi bir 


kültür faaliyetinde bir araya getiren 


a ) 


Türk Dil Kurumuna da teşekkür 


etti. 


Etkinliğin oturumlara ayrılan 
ikinci günündeki ilk oturumunda 
oturum başkanlığını Prof. Dr. Os- 
man Fikri Sertkaya yaptı. Oturumun 
diğer konuşmacıları İran'dan Dr. 
Mohsen Khaliji ve Azerbaycan'dan 
Prof. Dr. Elman Guliyev idi. Etkin- 
liğin son oturumunda ise Zakaria 
Tarzami'nin oturum başkanlığında 
Prof. Dr. Yavuz Akpınar, İran'dan 
Ali E. Vahid ve Dr. Yusuf Gedikli 


bildirilerini sundular. 


AYŞE BALCI 


e pre er 


Küktedi Mehmetler 


AYDIN ECE 


Astılar boyunlarına silahlarını, 
Koyunlarında sakladılar hatıralarını. 
Kalplerine gömdüler sevdalarını. 
Bahane etmediler o günü, 

Giydiler yırtık çarıklarını. 


Korku nedir bilmediler, 

Buna kurtuluş dediler. 

Bu işe yürek koyup, 

Çanakkale'ye yürüdüler. 

Künyeletine kazılan yokluktu, 

Bir lokma ekmekleri bile yoktu. 
Düşmanın sırtı pek, karnı toktu. 

Top, tüfek, askerleri bizden kat kat çoktu. 


Yokluk, kıtlık, kıran demediler, 
Kükredi Mehmetler o gün. 
Düşmanları, geldikleri yere gömdüler. 


Kimilerinin hesabında yoktu aydınlık. 

Ve vaktinden önce doğdu güneş. 

Saygıyla selamladı bütün kainac, 

Binlerce şehidin yactığı Çanakkale'yi. 

Bir küçük kıyamet, 

Ve sonrası mahşer. 

Ay yıldızlı bayraklar dalgalandı göklerde, 
Şehitlerin kanıyla sulanan güllerde, gülücükler 
Sonrası bir zafer şarkısı çalınır Çanakkale'de. 
Türk'ün oğluna... 

Hep birlikte, söyleyelim bu zafer şarkısını. 
Çanakkale geçilmez, geçilmeyecek, geçilmedi. 
Ve sen rahat uyu Çanakkale şehidi. 


* İMKB Sarayiçi İlköğretim Okulu, 8. Sınıf, Merkez-BİNGÖL, 


Dil, Çocuk ve Oyun 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


itibaren çocukların artık bebeklik çağından çıktıkları ve çocukluk ça- 
ğına girdikleri genel bir kabul görmektedir. On-on bir aylıkken baş- 
layan ses taklidi kelimelerle anlatıma çaba harcayan bebeğin aylar geçtikçe, 


Z üvenli ve sağlıklı bir ortamda olmak kaydıyla yaklaşık iki yaşından 


kelime hazinesi aile ve çevre şartlarına göre gelişir. Değişik coğrafyalarda ve 
kültürler içinde hemen hemen her çocuk için psikolojik gelişmelerine bağlı 
olarak ortak olduğu gözlenen bir deneyim ve gelişmekte olan bir değişim söz 
konusudur. Bunu ve buna bağlı görünen dil gelişmesini anlayabilmek için, 
çocuğun sosyal ve çevresel farklılıklara veya beslenme farklılıklarına kadar, 
başka başka noktalara da objektif olarak bakılması gerekmektedir. Ayrıca 
böyle bir konuda gözlemleri sürdürürken dil gelişimi açısından yeterli deste- 
ğin vat olup olmadığına da dikkat edilmelidir. 


Söz konusu olan gelişme kavramı büyümek kavramıyla karıştırılmamalı- 
dır. Büyümek genel anlamıyla boy atmak, kilo alıp irileşmek gibi kavramlarla 
birlikte ele alınabilir. Gelişme ise büyümenin ve bununla ortaya çıkan değişi- 
min belirli ve tamamlanmış bir biçimde görünmesi veya anlaşılmasıdır. Tıpkı 
toprağa ekilen tohumun bir fide hâlini alması gibi... Fide sadece en üstteki mi- 
nicik iki yaprağıyla büyümez; zaman içinde en uygun şartlar sağlanırsa çiçekle- 
riyle karmaşık bir yapı içinde, bitki olarak karşımıza çıkar. Ancak burada unu- 
tulmaması gereken bir nokta da dikkatimizi çekmelidir. Her çocuk doğuştan 
gelen biyolojik özellikleriyle, ailesine ve çevresine verdiği tepkilerle başlı başı- 
na bir özel olaydır. O çocuğun sosyal, kültürel ve ekonomik çevresi, ailesiyle 
birlikte, onun hayatını devam ettirmesi ve gelişimi için yeterli maddi ve mane- 
vi desteği sağlayamazsa; ailesinden, atasından getirdiği genetik yapısını, tam ve 
doğru olarak ortaya koyamaz. Ancak hangi kültür çevresinde olursa olsun, ço- 
cukların içinde bulunduğu çevresel faktörlerin onların yeteneklerini destekle- 


a 


mede ve güçlerini, performanslarını geliştirip, kendilerini güvenli ve yeterli 


Dil, Çocuk ve Oyun 


olarak hissetmelerini sağladığı da önemli bir gerçektir. 


Böyle bir durumda öncelikle çocuklatın sağlık ve beslenme konularının 
ele alınması gerçeği ortaya çıkmaktadır. Sadece fiziki açıdan değil, her açıdan 
gelişebilmek için, bulunduğu çevrede en uygun şartlara sahip olmalıdır. Doğ- 
ru ve sağlıklı beslenme, onların hem bedenlerinin gelişiminde, hem de çevre- 
siyle kurdukları iletişimde önemli bir başlangıçtır. Beyin yapısındaki gelişme 
sayesinde di! becerileri de gelişmekte, arkadaş veya aile çevresiyle kurduğu 
iletişimde kullandığı kelime hazinesiyle daha da başarılı görülmektedir. 


Çocukluk döneminde çok büyük bir öneme sahip olan doğru ve sağlıklı 
beslenme gelişmeyi sürdürmede yardımcı olursa da, gençler verimli olabil- 
mek, iyi öğrenebilmek için sağlıklı, hatta enerji dolu bir bedene ihtiyaç duy- 
maya devam edebilirler, ancak yeterli beslenme ile birlikte sağlanan sağlık 
içinde olmak, tuhi ve fiziki gelişmeyi garanti edemez. Dolayısıyla bu konu 
çocukluk çağında bilinçli olarak ele alınmalı, çocuğun gelişimi içinde onun 
dil becerilerinin de, kelime hazinesinin de gelişip gelişmediği konusunda ti- 
tizlikle gözlem yapılmalıdır. Bu çağda çocuğa verilecek en iyi desteklerden 
biri de sevgidir, ilgidir. 

Çocukların dil becerilerinin yanında kelime hazinelerinin zenginleşleme- 
si için, çocuğun duygusal anlamda ailesi, öğretmeni, bakıcısı ve çevresi eliyle 
iyi bir destek alması gereklidir. Bu en az beslenme kadar önemlidir. Çocuğa 
önem veren, ona sevgi ve ilgi gösteren sosyal çevresi çocuğun merak duygu- 
sunu tatmin eder, onu dikkatli ve sorumluluk sahibi bir birey olarak ortaya 
çıkarır. Çocuk ilgi ve sevgi ile karşılandığı zaman, iyi bir yönlendirmeyle da- 
ha güçlü bir algılama sayesinde kolaylıkla öğrenebilir ve hatta kendisinden is- 
tenen uygulamaları yapabilir. Böylece kendi istediği iletişimi de kurmuş olur. 
Çocuk bu iletişimi sadece kısıtlı aile çevresiyle kurmak da istemez; o gördü- 
gü herkesle -ilgi ve sevgiyle karşılaştığında- iletişim kurma hevesini ortaya 
koyabilir. Böylece farklı bir sosyal çevrede kendi dil becerisinin ve kelime ha- 
zinesinin de değişebileceğini anlayabilir; bunu sağlamak için çaba harcamak 
gereğini kabul edebilir. İlgi ve sevgiyle ottaya çıkan duygusal destek, çocu- 
ğun beklenenden erken olgunlaşmasına, gelişmesine de yardımcı olur. Onun 
böyle sıcak ortamlarda duyduğu güven duygusu, kendine olan güveni daha da 
artırır, cesaretini çoğaltır, kendi dil ve fizik becerilerini de çevreye kanıtlayıp, 
artık o sosyal çevrede kendine özgü bir yeri olduğunu da göstermek ister. İş- 
te böyle bir ortamda onu en iyi bir biçimde çevresindekilere kabul ettirecek 
olan konu oyundur. 
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Canlılar dünyasına baktığımızda bir sosyal çevre içinde olanların sadece 
insan toplulukları olmadığını görürüz. Başka başka türden hayvanların da be- 
lirli bir sosyal çevrelerinin bulunduğu bir gerçektir. Arıların bir bey arı yöne- 
timinde her kovanda ayrı ayrı aile oluşturduğu, besin bulma görevini üstle- 
nenlerin keşfettikleri çiçek tarlasını kovana dönüp “arı dansı” ile diğer arıla- 
ra anlatıp gösterdikleri, kovan deliğindeki bekçi arıların yabancı kovanların 
arılarını içeri bırakmadıkları; maymun veya şempanzelerin büyük bir aile 
topluluğu oluşturdukları yahut daha birçok hayvanın kendisine özgü bir sos- 
yal çevre içinde bulunduğu herkesçe bilinmekte; bilim adamları bu yolda yıl- 
lardan beri araştırmalar yapıp belgesel filmlerle durumu gözler önüne ser- 
mektedirler, 


İnsanları diğer canlı varlıklardan ayıran en önemli özelliklerinin başında, 
onun duygularını ve düşüncelerini belirli bir ses ve hareket kalıbı içinde gös- 
termesi gelir. Bebek dünyaya geldiği andan başlayarak bu her iki kalıbı çev- 
resinde hazır bulur. Bunları izler ve aynen taklit ederek uygulamaya çalışır; 
böylece öğrenmenin ilk adımları da atılmış olur. Öğrendikçe de ailesiyle, çev- 
resindekilerle iletişim kurmaya, anlaşmaya çaba gösterir. Çevresindeki sözle- 
re, konuşmalara, hitaplardaki vurgulara, mimiklere ve hareketlere dikkat 
eder. Bunların dil becerileriyle birlikte daha iyi bir iletişim sağladığını anlar 
ve dilini bu açıdan da geliştirmek, o çevrede rol almak ister. 


Çocuğun dokunma, deneme, taklit ve keşif konusundaki merakı, onun 
canlı ve aktif bir biçimde diliyle, hareketiyle rol aldığı sahne, sadece oyun 
sahnesidir. Dil becerisiyle iletişim kurduğu oyun alanında arkadaşlarıyla va- 
kit geçirir. Arkadaşı yoksa oyuncaklarıyla konuşur, kendi hayal dünyasını 
oluşturur. Oyun ve oyuncak dünyası çocuğun gelişmesine ve büyümesine ye- 
ni ivmeler kazandırır. Çocuğun duygu ve düşünceleri herhangi bir kısıtlama- 
ya uğramaksızın kendi iç ve dış dünyasındaki gelişmesine katkı sağlarken, 
bunların ifadesi sırasında kullandığı dil ve hareket özellikleri de farklılıklar 
gösterir. Dilin düşünceden, düşüncenin dilden ayrılması mümkün olmadığı 
gibi, hareket ögesi de hem dil becerilerine hem de düşünceye bağlıdır. Kul- 
lanılan kelimelerin yeterli olmadığı yerlerde çoğu kez taklit hareketlere baş- 
vurulur veya kelimelerin anlamları basit bir hareketle belirginleştirilmek is- 
tenir, İletişimin gerçekleştiği çevrede bulunan diğer elemanlar, aynı kültür 
çevresinden oldukları için, gerek kelimeleri ve gerek hareketleri kolaylıkla 
anlayıp yetli yerinde ve doğru olarak değerlendirirler. 


Oyun sahnesinde çocuklar bedenlerini, organlarını doğru, oyunun ama- 
cına uygun bir biçimde kullanmayı öğrenirler. Böylece çocuğun yetenekleri 
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gelişir, kuralları kavrama anlayışları, soyut ilişkileri de hızla gelişir. Bu arada 
dil ile kurallar belirleniyorsa ve birtakım kelimelerin kullanılması gerekiyor- 
sa, çocuk bu yeni kelimeleri, kavramları algılayıp uygulamada hızlı bir çaba- 
nın içine girer ve bunda da başarı gösterir. Başarılı olamadığı durumlarda ve- 
ya oyun bölümlerinde sahne dışında kalması gerektiğinin bilincine varınca, 
daha istekli hatta hırslı olduğu da gözlenmektedir. Diğer çocuklarla oynama 
sırasında değişik ve karmaşık yapıyı anlamaya çalışır; oyunda kullanılan mal- 
zemeyi, malzemenin miktarını, boyutlarını, doğabilecek sonuçları öğrenir ve 
bunları iyi kavradıkça ve hatta çevresindekilere doğru anlattıkça, aktardıkça 
oyunda kendine güven duyan biri olarak öne çıkacağını bilir. Sorunları çöz- 


mede, kurallara uymada ve hatta oyun sırasında daha iyi ve güzel bir şeyler 
meydana çıkarmada önceliği sağlamak ister. Bunun için dil ve hareket yete- 
neklerini sonuna kadar zorlar; her geçen gün geliştiği, ilişkilerini düzenleme- 
ye itina gösterdiği görülür; böylece hak ettiği yere gelir. 


Aslında bütün bunlar çocuğun ilk aylarından itibaren kendi deneyimle- 
rini çevresindeki, ailesindeki kültür ögeleri ile yapılandırmasının sonucudur. 
Beslenme sırasındaki alışkanlıklar, uyumak, oynamak, ziyaretlere katılmak, 
temizlik vb. işlerde sorumluluk ve hatta disiplin, çocuğun belli şartlarda na- 
sıl davranacağını, başarılı olacağını ortaya çıkaran yeteneklerinin gelişmesi- 
ni sağlar. Yer ve zamana bağlı olarak kültürlerin ve ailelerin dildeki ve dav- 
ranışlardaki kısıtlamaları, çocuğun büyürken ve büyüdüğünde gideceği yo- 
lu belirler. 


Şu noktanın da burada unutulmaması gerekir. Kültürlerin veya onun 
ögelerinin siyasi veya idari sınır tanımadığı biliniyor. Hiçbir yerde kesintiye 
uğramayan kültür uygulamalarının veya durumlar değiştikçe yeni kuralların 
ve değerlerin oluşumu da kaçınılmaz bir gerçektir. Ailenin bu yeniliklere açık 
olması, çocuğun da kolay uyum sağlamasına katkıda bulunur. Bu tutum ço- 
cuğun olaylara daha pratik bir biçimde katılmasına, özellikle kendi arkadaş ve 
oyun çevresinde öne çıkmasına yardımcı olur. 


Genel kabul göten düşüncelerden biri Türk dilinin ve kültürünün zen- 
gin ve renkli olmasıdır. Ayrıca yazılı kaynakları çok eski olan ve günümüzde 
de çoğu aynı söz varlığına sahip olmayı sürdüren değişik lehçeleri vardır. Ço- 
cuğu sosyal ve kültürel çevreye sokan, orada gelişmesini sağlayan oyun keli- 
mesi de böyle eski ve yaygın olarak kullanılan bir sözdür.! Kaşgarlı Mah- 
mud'un eserinde bu kelimenin kökü Türkiye Türkçesinde bulunmayan (oy), 
Yakut Türkçesinde oy- - sıçramak anlamında yer almaktadır. Yerli ve yaban- 
cı araştırmalarda, bu kelimenin hemen hemen hiçbir değişikliğe uğramadan 
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diğer Türk lehçelerinde de bulunduğunu ortaya koymuşlardır. Söz gelimi, 
Türkmen, Azeri, Kırgız, Nogay ve Karakalpak Türkçesinde (oyum), Kazak 
Türkçesinde (oyın), Altay, Şor, Teleüt ve Hakas Türkçesinde (oin), Tatar 
Türkçesinde (uyın), biçimleri görülmektedir.? 


Türkçe Sözlük, bu kelimeyle ilgili olarak birçok madde başı ve madde içi 
kavramları ve deyimleri açıklamaktadır.? Ayrıca birçok atalar sözü, dilimizde 
bu kültür öğesinin ne kadar zengin ve renkli bir dünyanın var olduğunun ka- 
nıtlanmasına da yardım eder, İ 


Türkçe Sözlük dışında bu kavramı aktaran kaynaklarda şu tür açıklama- 
lara da yer verilmiştir. 


- “Hesap, dikkat, rastlantı veya maharete dayanan ve insanların hoş vakit 
geçirmelerine, oyalanmalarına yarayan, tamamen çıkarsız, eğlenceli yarış.” 
(Meydan Larousse, c. 9); 


- “Birçok oyun etkinliği, küçük çocukların, yetişkinlerin etkinliklerinin 
taklididir. Çocuk, oyun hayatı boyunca yetişkinlerin çevresi içinde gözlemle- 


diği etkinlikleri yeniden üretmektedir.” (Hurlock, E. B., Child Development, 


Tokyo 1956, s. 321); 


- “Oyun, gündelik yaşamı ve onun içeriksel kaygılarını bilerek göz ardı 
edip onların üstüne yükselmeyi ve hoşlanmayı sağlar.” (Heinemann, F., Estetik 
Günümüzde Felsefe Disiplinleri İçinde, çev.: D. Özlem, İstanbul 1990, s. 378); 


- “Oyun, özgürce razı olunan, ama tamamen emredici kurallara uygun 
olarak belirli zaman ve mekân sınırları içinde gerçekleştirilen, bizatihi bir 
amaca sahip olan, bir gerilim ve sevinç duygusu ile “alışılmış hayat'tan “başka 
türlü olmak' bilincinin eşlik ettiği, iradi bir eylem veya faaliyettir.” (Huizin- 
ga, J., Homo Ludens-Oyunun Toplumsal İşlevi Üzerinde Bir Deneme, çev.: 
Mehmet Ali Kılıçbay, İstanbul 1995, s. 46); 


- “Oyun oynamak, belli bir duruma, yalnızca kuralların izin verdiği araç 
ve yöntemlerin kullanılmasıyla varılmaya çalışıldığı; kuralların, daha etkisiz 
araç ve yöntemler lehine daha etkili olanları yasakladığı ve kuralların salt et- 
kinliği olanaklı kıldığı için benimsendiği bir uğraştır. Oyun oynamak, gerek- 


1 Prof. Dr. Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, 2. baskı, Ankara 1999, s. 311. 

2 bk. Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Türk Halk Oyunları, Paradigma yayınları, İstanbul 2002, s. 36 vd. 

3 Türkçe Sözlük, TDK yayını, Ankara 2005, s. 1526 vd. 

4 Ömer Asım Aksoy (hzl.), Atasözleri Sözlüğü, TDK yayınları: 325 ile Deyimler Sözlüğü, TDK yayın- 
ları: 325/2, Ankara 1976. 
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siz engelleri yenmek için gönüllü bir girişimdir.” (Suits, B., Çekirge, Oyun, 
Yaşam ve Ütopya, çev.: S. Sertabiboğlu, İstanbul 1995, s. 52); 

- “Oyun mükemmeli arayışın seçkin ve simgesel bir biçimini, soylu bir 
alşimiyi, tüm imge ve çeşitliliklerin üstünde yer alan kendi içinde bütün usu, 
yani Tanrı'ya bir yaklaşım anlatmaktaydı. Nasıl ki eski çağlarda dindar düşü- 
nenler, tüm yaratıkların yaşamını Yaradan'a giden bir yol üzerinde tasarlan- 
mış ve fenomenler dünyasındaki çeşitliliğin ancak Tanrı ile bütünleşmede bir 
mükemmelliğe ve sona kavuşacağını görmüşlerse, Boncuk Oyunu'nun figür 
ve formülleri de tüm bilim ve sanat dallarıyla beslenen evrensel dilde mima- 
ti, bir müzik, bir felsefe yaratıp oyunla mükemmele, saf bir varoluşa ulaşılma- 
sını ve gerçeğin tam olarak yaşanmasını sağlamaya çalışmıştır.” (Hesse, Her- 
mann: Boncuk Oyunu, İstanbul 1993, s. 38-39). 


Oyunun bir tür kutsallık içerdiği konusunda filozof Eflatun da “Kanun- 
lar” başlıklı eserinde insanın en doğru bir biçimde yaşayışından söz ederken 
şunların özelikle altını çizer: 


- “Oynar gibi yaşamalı; oyunlar oynamalı, şarkı söylemeli, dans etmeli; 
böylece tanrıların gönlü alınır ve insan kendini düşmanlarına katşı savunur.” 


- Oyun böylece bir yandan kutsallık taşırken, diğer yandan kendi kendi- 
ni yetiştirme veya eğitmeye de yardımcı olur. Erişkinlerin dünyasından apay- 
rı, çocuk kendi oyun dünyasında kendine özgü zekâ pırıltılarını da ortaya ko- 
yar. Bu konuda M.Ö. V. yüzyılda yaşayan Aristofanes'in bir komedisinde ço- 
cuğunu övmek isteyen bir baba şunları söyler: 


- “Daha minimini iken balmumundan eyler, tahtadan gemiler ve bakır- 
dan arabalar yapıyordu. Hatta nar kabuklarıyla yaptığı kurbağalar pek hoştu.” 


- Günümüzde ise balmumunun yerini renkli hazır oyun hamurları almış 
olup, çocuklarımızın oyun dünyasında fazla bir şey değişmemiştir. Değişen 
belli başlı öge dil ile ifade edilen kalıplaşmış sözler ve bunlara bağlı olarak 
sahneye konan hareketler, mimiklerdir. 


- Çocuklarımız hemen her yörede oyun oynamaya karar verdikleri zaman, 
öncelikli iş ebenin seçimidir. Buna ilişkin sayışmacalar hem oyuna bir hazır- 
lık evresini gösterir, hem de çocuğun dil becerisinin diğer çocuklardan daha 
aşağıda olmadığını kanıtlar. Şu örnekler basitten karmaşığa doğru, bu dil be- 
cerisinin ne Kadar önemli olabileceğini ortaya koymaktadır: 

- “İn min dodi din, karalar kaçalar, tel lif telefon bit”; “Allah'tan başlı- 
yorum, kim çıkacak bilmiyorum, aaa asma, bbb besme, ccc ceviz, ddd dede, 
menekşe lale, gül sümbül, sen de gül.” (Güdül / Ankara'da 3.8.1985 günü 
kaynak kişi Didem Çiftçi, 1969, öğrenci, ziyarette derlenmiştir.); 
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- “Olili lili papatya lili, seksen dora doksan dora, biz gidiyoruz bu haf- 
ta, ineğimiz doğurdu bu hafta, adı olsun kel Fatma, kapıyı gıcırdatma.” (Sa- 
ray köyü / Keçiören — Ankara'da 11.7.1985 günü, oyun alanında, kaynak ki- 
şi Leman Suat, 1975, öğrenciden derlenmiştir.); 


- “Bir, iki, üçler, yaşasın Türkler / dört, beş, altı, Polonya battı / yedi, se- 
kiz, dokuz, Almanya domuz / on, on bir, on iki, İtalya tilki / on üç, on dört, 
on beş, Ruslar kalleş / on altı, on yedi, on sekiz, hapı yuttu Poriekiz / on do- 
kuz, yirmi, Fransa cimti” veya 


- “Biri biri birler / çalışkan ikiler / üçler işleme işler / dörtler gözleri pört- 
ler / beşler beşiğine bindiler / altılar altınımı çaldılar / yediler yemeğimi ye- 
diler / sekizler seke seke geldiler / dokuzlar doktor olup çıktılar / onlar bizi 
okutanlar / kırmızı donlar.” (Çaykara / Kalecik - Ankara'da 12.7.1985 günü, 
kaynak kişi Ayfer Doğan, 1972, öğrenci, sokakta derlenmiştir.) 


Bunlara benzer daha yüzlerce sayışmaca veya tekerleme çocuğun dilini, 
söz hazinesinin gelişmesini sağlarken, bir yandan da onların çevreleriyle, hat- 
ta dünya olaylarıyla ne kadar yakından ilgilendiklerini kanıtlıyor. Sayılarla, 
dünya olaylarıyla dilinin pürüzlerini gidermeye çalışan çocuk, bu ve buna 
benzer sayışmacalarda başarılı olduğu için kolay arkadaşlık kurar, arkadaş 
topluluğunda ön plana çıkmada zorluk çekmez.9 


Günümüzde artık çocuk yalnız kalıyor, büyük kentlerde arkadaş bulamı- 
yor, evine kapanıp bilgisayar başında sessizce oturup elektronik oyunlarla va- 
kit geçiriyor. Buna paralel olarak dil becerileri de gelişmiyor, söz hazinesi kı- 
sıtlı olduğundan asıl amacını anlatma sırasında her şeyi doğru ve iyi ifade ede- 
miyor. Bu kez sıkılıyor, insanlardan uzaklaşıyor, kendi içine kapanıyor. Ha- 
reketsiz kalan çocuk, çağın hastalığı olan aşırı şişmanlama eğilimi gösteriyor. 
Hareketli oyunlardan, arkadaşlık ilişkisinden, paylaşmadan, sorumluluk al- 
maktan kopan ve hatta korkan çocuğun elbette ki, söz hazinesi daralacak, an- 
latımda birçok eksiği veya yanlışı bulunacaktır. Çocuk böylece sosyal ve kül- 
türel bir varlık olmaktan çıkacak, ilerideki yıllarını bir uzaktan kumandalı 
robot benzeri kimliğiyle geçirecektir. Dil, eğitim, kültür uzmanlarının kısa 
bir süre içinde bu tabloyu değiştirecek önlemleri alıp uygulamaya koymaları, 
toplumun bütün kesimlerince desteklenmelidir. Daha fazla geç kalmadan... 


5 Geniş bilgi için bk. Nevzar Gözaydın, “Çocuk ve Folklor”, Türk Dili, S.: 400 (Nisan 1985), s. 326- 
352). 
6 Bu konunun değişik yönleri için bk. Kebikeç, S.: 19 (Ankara 2005), “Çocuk Dosyası”, s. 99-421. 
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MUSTAFA EROL 


Heyeti üyesi olarak, 1921'de Haymana, Mihalıççık, Sivrihisar ve ci- 


(Yi (1932) Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun Tetkik-i Mezalim 


varında yaptığı tahkikatın bir ürünüdür. 


İsmet (İnönü) Paşa'nın emriyle, Garp Cephesi Erkân-ı Harbiye İkinci Şu- 
besi'ne bağlı olarak faaliyet gösteren Tetkik-i Mezalim Heyeti'nde görevlen- 
dirilen Yakup Kadri, Vatan Yolunda adlı eserinde görevlerinin mahiyetini şu 

298 cümlelerle açıklamaktadır: 

“.. bizim burada asıl vazifemiz de bw köyleri bir bir dolaşmak köylüler- 
Je bir arada Yunan fecayiini tetkik ve tespit etmek ve görüp işittiklerimi- 
zi bir kitap hâlinde Erkân-ı Harbiyeye vermekti. Halide Hanımdan, Yu- 
saf Akçoradan ve benden miiteyekkil bir heyet bütün Haymana ovasının ve 
Mihalıççık bölgesinin bir yanından girip öbür yanından çıkarak yüzlerce 
köyün kiillerini, toprak yığınlarını taramaja ve ber menzilde birkaç saat 
durup o mill? feltketin tafıildtm: bizzat felâketzedelerin ağzından din- 
Jemeğğe koyulmuştur. Bu, haftalarca, hatta aylarca altından kalkılamaya- 
cak kadar ağır bir işti.” (Karaosmanoğlu 1980: 139) 


Yakup Kadri, 1922 yılında Dergâh gazetesinde yayımlanan “Yunan 
Barbarlarının Yaktığı Köyler Ahâlisine” başlıklı yazısında, Yunan mezali- 
mine maruz kalan çocuklar, kadınlar ve ihtiyarlara hitaben, bu vahşet ve zu- 
lümlerden duyduğu derin acıyı, şu cümlelerle ifade etmektedir: “Daşman 
gayz ve vahşeti sizin östünlzden bir kaza gibi gelip geçti, fakat biz o gayzı, o vah- 
geri ve o düşmanı daima, daima içimizde taşıyoruz. Mütemadiyen ezâ ve hakarete 
maruzuz, ber dakika doğrulup ber dakika yıkılıyoruz.” (Halide Edip ve diğer- 
leri, 1980: 92) 

Yaban romanı, yazarının ifadesiyle “... 67 yazımın yayımlanmasından on on 
bir yıl sonra, aynı yiirek acısını daha geniş bir ölçüde ifade etmek için” kaleme alın- 


mıştır. (Karaosmanoğlu 1965; 12) Teckik-i Mezalim Heyeti'nde bulunduğu 
sırada Porsuk Çayı kıyılarında geçirdiği üç dört aylık kabusun, şuur altında 
on yıl boyunca durmaksızın devam ettiğini belirten Yakup Kadri, Yalanın 
benliğinin derinliklerinden, âdeta kendi kendine sökülüp koparak gelmiş bir 
eser olduğunu belirtmektedir. (Karaosmanoğlu 1965: 26) 


Bir hatıra defteri olarak düzenlenen Yaban romanı; Haymana, Mihalıççık 
ve Sivrihisar bölgelerinde vuku bulan Yunan mezaliminin tasviri ve Tetkik-i 
Mezalim Heyeti'nin Ahmet Celâl'in hatıra defterine ne suretle tesadüf ettiği- 
nin hikâye edilmesiyle başlar: 


“Sakarya mubavebesinden sonra düşman orduları Haymana, Mihalıççık 
ve Sivrihisar bölgelerini, bize, yer yer ateş yığımlarıyla örülü 15512 ve en- 
gin bir virane hâlinde bıraktı. O dfetlerden arta kalmış halkın, bu taş yı- 
Zınları arasında. ilk insanlardan farkı yoktur. Bunlar yarı çıplak bir 
halde dolaşıyor: alevin kararttığı harman yerlerinde toprağa, çamura ka- 
rışmış yanık buğday ve mısır tanelerini iki taş arasında ezerek üğütmeye 
çalışıyor; adı bilinmez otlardan, ağaç köklerinden kendilerine bir nevi yi- 
yerek çıkarıyor ve bir yabancının ayak sesini duyunca ber biri bir yana 
kaçıp bir kovuğa saklanıyordu.” (Karaosmanoğlu 1965: 13) 


Garp Cephesi Kumandanlığı Erkân-ı Harbiye İkinci Şubesi tarafından 
yayımlanan Orta Anadolu'da Yunan Mezalimi adlı eserin ikinci kısmında, “En 
Çok Mezalime Maruz Kalan Köyler” başlığı altında ele alınan Sivrihisar'a 
bağlı Demirci karyesinde vuku bulan ve tahkikatı, Tetkik-i Mezalim Heye- 
ti'nce yapılan mezalimlerle, Yabwx romanının başında tasvir edilen feci man- 
zara arasında dikkat çekici bir benzerlik görülmektedir. Amerika Şark-ı Ka- 
rib Muavenet Komitesi Türkiye Murahhası Miss Alen'le aynı komite memur- 
larından Mrs. Belling tarafından da gözlenen Demirci karyesindeki vahşet bu 
heyetin raporlarında şu şekilde geçer: 

“Demirci Köyü abâlisi heniz dağlardan dönmüş ve köyün harabesi ara- 
sında perişan bir hâlde oturuyorlar. Mezdlim Tahkik Heyeti, taş kovnk- 
larında bulduğu #stü başı parça parça olmuş kadın ve erkek ahâliden f6- 
cayii şu suretle dinlemiştir: 

“Düşman 14 Eylül'de Demirci'ye gelmişti. Bir kısım ahdli çocukların ve 
kadınların ekserisiyle Mülk Köyü'ne iltica etmişlerdi. Köyde birkaç gilin ka- 
lan Yunanlılar, köye ait umum hayvanatı, anburlarda ve harmanlarda 
bulunan bütün z8bireyi aldıktan sonra demet hâlinde kalan bitin mahsi- 
lâtı da yakmıştır. Köyün evlerindeki eşya arasından beğendiklerini almış, 
yaşamak için köylüye lâzım olan diğer eşyayı köyün evleriyle beraber imha 
etmiştir.” (Orta Anadolu'da Yunan Mezalimi 1337: 5-6) 
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Tetkik-i Mezalim Heyeti'nin romanı oluşturan hatıra defterine ne suret- 
le tesadüf ettiğinin anlatıldığı cümlelerle, hemen akabinde verilmiş olan Tet- 
kik-i Mezalim Heyeti raporlarında yer alan tarihi bilgiler arasındaki benzer- 
likler, Yağan romanının kurmaca âlemi ile tarihi gerçekletin kesişme nokta- 
larını göstermesi bakımından dikkate değerdir: 


“.. Garp Cephesi Kumandanlığının gönderdiği «Tetkik-i Mezalim He- 
yeti» 0 viranelerde, taşlar altında kömürleşmiş insan kemiklerini araştı- 
rırken, bu kitabı teşkil eden yazıları,ortasından yırtılmış ve kenarları 
yanmış bir defter hâlinde baldır.” (Karaosmanoğlu 1965: 13) 

“Köyün eteklerinde, Tahkikat Heyeti'nin mukadılema Çekirdeksiz'de gör- 
düğüne milşabib, biraz kazılmış bir yerde yanmış bir insan bakiyesi mii- 
şahade edilmiştir. Fakat bunun köyden alıp götürülen (Demirci Kö- 
yü'nden) ve beniz hayat ve mematına dair hiçbir bilgi alınamayan adam- 
lardan birine sit olup olmadığı anlaşılamanıştır.” (Orta Anadolu'da 
Yanan Mezalimi 1337: 6) 


Yaban romanındaki hadiseler, Sivrihisar'a bağlı Koçaş katyesi yakınların- 
daki bir köyde geçer. Romanda, beraber kırlara çıktıkları bir gün Ahmet Ce- 
iâl'le Çoban Hasan arasında geçen konuşmada, Hasan'ın çoban köpeklerinin 
ne kadar uyanık olduklarına dair sözlerinden, romanın Koçaş karyesi yakın- 
larındaki bir köyde geçtiği anlaşılmaktadır: 


“Çoban Hasan'ı bir çocuk dikkatiyle dinliyorum. O, beni köyde kendine 
yakın gördükçe daha ziyade açılıyor: 

- Burunları da öyle koku alır ki... Bin adım ötede ne var ne yok buradan 
anlarlar. Bir gün te ötede, Koçaş köyünün ardında, derenin içinde bir 
adam leşi buldular.” (Karaosmanoğlu, 1965: 106) 

Yaban'da olayların geçtiği köy, iki defa Yunan askerlerinin geçit yeri 
olur. İlki, Yunan ordularının ileri harekâtı sırasında, Sakarya Savaşı'ndan 
önceki günlere rasrlar, Bu ileri harekât esnasında köyde birkaç gün kalan 
Yunan kuvvetleri; köyü sömürmek, halkı dolandırmak, sarkıntılık etmek 
ve kendilerine karşı koyanları dövmekten öte bir zulüm hareketine giriş- 
mezler: 


“Düşman kıtası köyü sömürmekte devam ediyor. Meğer bu kara kuru kö- 
yi ne kadar çok adamı ne çok zaman besleyecek özü varmış! Emeti Ka- 
dının homurtuları bitip Hikenmek bilmiyor. İşittiğime göre, düşman hay- 
vanları, Salih Ağanın saman ve arbalarını yiye yiye hâlâ bitirememişler. 
Bizim Bekir Çavuşlar, Zeynep Kadınlar, ya şu ya bu karargâh mutfağı- 
na bulgur, fasılya, nohut taşıyıp dururlarmış. Sığırtmaç Hasan'ın süirü- 
sünden ber gün bir iki baş eksiliyormuş. 
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Zabitler, askerler ne alırsa heb «parasını vereceğiz» derlermiş. Emeti Ka- 
dının koynu Rumca yazılı kâğıtlarla dolu ve kâğıtlar çoğaldıkça kadının 
bara almak imidi azalıyor. Bir gin yavaşça: 

— Şu hâlde, niye taşıyorsun? dedim. 

— Ey, herkes saklar. Ben de saklarım; dedi. Belki sonunda bir şey çıkar. 
— Yok canım, nafile, bu kâğıtları boş yere saklıyorsun. At onları, yırt 
at, dedim. 

Emeti Kadın, ağlar gibi suratını buruşturarak: 

— Amanın, sonra bir töhmet olur. Beni döverler, dedi. 

Serimi daha ziyade yavaşlatarak: 

— Döverler mi? Başkalarını dövdüikleri var mı? 

— Çok, ay oğul. Çok. İstediklerini vermedin mi hemen el kaldırırlar. 
Serimi artık bir fısıltı gibi hafifleterek: 

— Irza, namusa da dokunuyorlar mı, Emeti Kadın? 

— Şimdilik pek o kadar değil. Bazı karılara sarkıntılık ederler emme, ben 
görmedim. Bizim Zeynep Kadından işittim. 

Sesim boğazımda bir nefes, bir ifüre haline girdi: 

— O nereden biliyor, o nereden? diye sordum. 

— Aha, kaç defa gelinlerine, kızlarına sataşmışlar. Suya, çamaşıra çıka- 
maz olmuşlar.” (Karaosmanoğlu 1965: 147-148) 


İkmal ve iaşesini tamamlayan düşman birliği, köylülere olan borçlarını 
dönüşlerinde ödeyeceklerini söyleyerek, kılavuz olarak yanlarına aldıkları Sa- 
lih Ağa ve köyün imamı ile birlikte köyden ayrılırlar. 


Tetkik-i Mezalim Heyeti'nin hazırladığı raporlar, Yağan romanından alı- 
nan yukarıdaki bölümde de işaret edildiği üzere; yağma, gasp, sivil halkı darp 
ve ırza tasallut gibi hadiselerle doludur. Ahmet Celâl'le Emeti Kadın arasın- 
da geçen yukarıdaki konuşmaya ışık tutması bakımından, sözü edilen hadise- 
letin, tarihi belgelerin tanıklığı ile teyit edilmesinin uygun olacağı değerlen- 
dirilmektedir. 


Sivrihisar'a bağlı 100 haneli Ayvalı karyesi, Yunan ordusunun ileri hare- 
kâtı esnasında het ne kadar işgale uğramadıysa da, küçük postalar hâlinde ge- 
lip giden düşman kolları tarafından, Yadan'da sözü edilen köy gibi, yağma- 
lanmış, üstelik askerler, bu köy halkına, aldıklarına karşılık olarak herhangi 
bir belge dahi vermeye gerek duymamışlardır: 

“... İlk zamanlarda bi köye düşman takarriibii vuku bulmamış 
ise de Kavımcu Köprüsü'ndeki alaydan ber gin gönderilen oto- 
mobil ve sivari kollarıyla köyün yiyeceğine dair nesi varsa alın- 
mıştır. Ve bu alınan şeylere mukabil ne vesika ne de para veril- 
miştir; üstelik bir hayli iltizam? zararlar #ras olunmuş, heniz 
biçilmeyen mezrât tarlalarda yakılınış, mühim mikdarda mı- 
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sır mabvedilmiş, ya hayvanlara çiğnetilmiş veya yedirilmiştir. 
Fakat asıl mezalim düşmanın ricdti esnasında vuku bulmuş- 
ir.” (Orta Anadolu'da Yıman Mezalimi 1337: 22) 

Yunanlıların ileri harekâtı sırasında Mihalıççık'a bağlı Sazak karyesinde 
vuku bulan gasp ve darp hadiseleri ile, Emeri Kadın'ın Ahmet Celâe anlat- 
tıkları arasındaki paralellikler dikkat çekicidir; 

“Sazak köyüne Yananlıların ileri barekdtları esnasında iki tabur gelmiş 
yerleşmişti, Tabırlar gelen geçen mifrezeler de dahil oldıriğı hölde, köyde çr- 
lınmadık tavuk, yumurta; gasp edilmelik yağ, zâbire brakmanışlardır. 
Daima bir şey almak bahanesiyle her eve giriyor, istediğini alıyor, en kü- 
çük itiraza karşı ev halkını döviiyordu.” (Orta Anadolu'da Yunan Me- 
zalimi 1337: 45) 

Yunan ordusu, ileti harekâtı esnasında Emeti Kadın'ın da işaret ettiği 
üzere ırza ve namusa da tecaviz etmekten çekinmemiştir. Tetkik-i Mezalim 
Heyeti'nin Mihalıççık'a bağlı 31 haneli Afur köyündeki tespitleri, bu tarihi 
hakikati, bir ibret vesikası olarak gözler önüne sermektedir: 

“Yunanlılar bu köyden ilk def ağustos On altnız salı günü geçmişler- 
dir. Köye giren Yunan kıtadtı vahşi bir swretle evvel2 kadınlara saldır- 
maş, isimleri dosyamızda mukayyet olan 17 kadını, aralarında genç ba- 
kireler de olduğu bilde, Sazak karyesine kadar sürüklemiş ve Sazak'ın şi- 
mâl garbisinde Acısı nam mevkide bölün kıtgatın tasallutma maruz bı- 
rakmışlardır.” (Orta Anadolu'da Yunan Mezalimi 1337: 44) 

İkinci Yunan birliği, Yunan ordusunun Sakarya Savaşı'nda bozguna uğ- 
ratılmasından sonra köye gelir. Köyün ikinci işgalinde vuku bulan Yunan 
vahşet ve zulümleri; yağma, gasp, darp, katletme, ırza tecavüz ve evleri ateşe 
vererek bütün köyü yakma şeklinde görülür. 


Ahmet Celâl, Emeti Kadın'ın torunu Çoban Hasan'la çıktığı kır gezile- 
rinden birinden döndüğü bir akşam, köyü ve çevresini düşman askerleriyle 
dolu bulur. Bu düşman birliği başı bozuk bir insan yığınını andırmaktadır. 
“Askerlerin bepsi toza toprağa bulanmış, derileri güneşten paslı bakıra dönmüş, va- 
kalları diken diken uzamış, ist baş perişan bir hölde”dir. Bunlar “tam bir bozgun 
dskeri”dir. (Karaosmanoğlu 1965: 157) 


Ahmet Celâl, köye girdikleri sırada bir grup düşman askerinin “Kimsin? 
Bu matarayı nereden buldun? Bu çanta kimin?” gibi sotularına muhatap olur, 
Bir başka grup Çoban Hasan'ın sürüsünün etrafını çevirir. Ahmet Celâl, ver- 
diği cevaplara aldırış etmeyerek çantasını çeken, matarasını kapan düşman as- 
kerlerinin elinden güçlükle kurtulur ve evine gelir. Bu sırada, Çoban Ha- 
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san'ın etrafını sarmış olan düşman askerleri küçük Hasan'ı sıkıştırarak, feci 
bir şekilde dövmüşler ve sürüyü yağmaya başlamışlardır: 

“— Yetişin, yetişim! Bizim oğlanı öldürüyorlar!.. 

Hemen yerimden fırladım. Emeti Kadınla beraber koşmağa başladık. İş- 

ence yerine vardığımız zaman kiiçiik Hasan'ı, artık, dövülerek ve hırpa- 

lanacak tarafı kalmamış bir hâlde yolun kenarına atılmış bulduk. Bu fa- 

canın failleri, eski Trwanın kahramanları gibi çobansız kalmış sürüyü 

baylaşıyorlardı.” (Karaosmanoğlu 1965: 158) 


Emeti Kadın'ın feryatlarını duyarak olay yerine gelen Ahmet Celâl, kü- 
çük Hasan'ı kucaklayarak kendi evine getirir. Gece yarısına doğru Ahmet Ce- 
lâVin evine gelen düşman askerleri, kapının açılmaması üzerine, kapıyı kıra- 
rak içeri girerler, Ahmet Celâl, evde silah olup olmadığını soran askerlere, da- 
ha önceki Yunan birliğinin silahını aldıklarını söyler. Para isteyen düşman as- 
kerlerinin önlerine, masasının anahtarını atan Ahmet Celâl, evindeki askerler- 
den çok, küçük Hasan'ın durumuyla ilgilenmektedir. Askerler paraları aldık- 
tan sonra, evin içinde işlerine yarayacak ne varsa alırlar. Hatta aldıkları eşya- 
ları sarmak için, o sırada can çekişmekte olan küçük Hasan'ın altındaki çarşa- 
fı çekerek, çocuğu yere düşürmekten bile çekinmezler. Hasan aldığı yaraların 
etkisiyle ölmüştür: 

“Emeti Kadın ve ben, fırladık. Çoruğu yerden kaldırmak istedik. Lâkin 
bu kilgiik vilcet şimdiden kaskatı olmuş, ağırlaşmıştı ve sırtı zıybak bir 
maddeyle sırılsıklamdı. Lâmbayı yaklaştırıp bakınca gördüm. İki kiire- 


Ginin ortasında bir kilçük nokta, Bir bilgi ve siyah delik... Hasan'ın bi- 
Hin kanları oradan akıp gitmişii, Yere serili şiltenin ortasında da, bu 
kandan zift gibi kapkara, bir biiyilk leke hâsıl oluştu. Sesim boğazımı 
yırtarak bağırdım: 

— Onn siz öldürdünüz. Onn, siz öldürdünüz! 

Beni «haydi oradan vire» diye bir kenara ittiler. Biri kafama bir yum- 
ruk indirmek için kolunu uzattı, Fakat, gözü yerdeki cesede ilişir ilişmez 
donakaldı. Birbiri ardısıra kifirler savurarak dışarıya çıktılar. 

Bu çıkışın, bir kaçıştan farkı yoktur. Küçük çobanın ölüsü, bizi herhangi 
bir tecaviizden korumuştu.” (Karaosmanoğlu 1965: 162) 


Küçük Hasan'ın vefat ettiği gecenin sabahı, Yunanlılar köyü bir uçtan 
bir uca yakmaya başlarlar: 


“Dışarıda çığlıklar devam ediyor. Arasıra tanıdığım insanların seslerini 
duyar gibi oluyorum. Kulak kabartıyorum. İşte bir adam avazı çıktığı 
kadar bağırıyor. 


— Ateş camiyi sarıyor. Suyu buraya getirin. Bu yana... 
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Bu bizim imamın sesidir. Derken bir başkası: 
— Ulen samanlık wtuşin. Gidiverin, gidiverin... 
Bu Bekir Çavışım sesidir. Öbür taraftan muhtar: 


— Bizim hatım içeride kaldı, yahu... Ne yapsak ki ... diye bağırıyor.” 
(Karaosmanoğlu 1965: 163-164) 


Köy meydanında toplanan köylüler, kendilerini tamamıyla düşman as- 
kerlerinin insafına bırakmışlardır. Askerlerin kendilerini ve eşyalarını koru- 
maya çalışan kadınlara ve çocuklara karşı olan davranışları son derece acıma- 
sızdır: 

“Etrafımızı çeviren düşman askerlerinin bâlimizle alay eder gibi bir ta- 
vırları vardı. Kimi süngüsünlün nen ile kadınlarda veya çocuklardan her- 
hangi birini korlkatyor. Kimi nişan alacak gibi tüfeğini şımım bumn 
ifzerine çeviriyordu. İşte çığlıklar bep bir ağızdan o zaman kopmaya baş- 
diyordu. 

Arada bir, gene onlardan birkaçı aralarma girip yangından kaçırılmış 
yayı almaya kalkışıyorları. Kadınlar, «Virmeyiz, canımızı alın gay- 
rr... Virmeyiz. Aha, bir kuru canımız kaldı. Onu da alın.» diye saçma- 
sapan birtakım şeyler süylüyorlardı. Bu sözlere, derhal tekmeler ve yım- 
ruklar cevap veriyordu. Bunun izerine bir çığlık daha kopuyordu. 

Bir tanesi Zeynep Kadının önüme dikilip sordu: 

— Yüzüme neden öyle öfkeyle bakıyorsun? Altınlarını aldık diyemi? Sen- 
de deha çok var. Biliyoruz. 

Zeynep Kadın: 

— Gözünüze dizinize durum donguzlar... diyordu. 

— Domuz mu? Biz domuz ha? Al sana, al sana... 

Ve Zeynep Kadın bir süre tekmeler, yumruklar altında onalıp kalıyordu. 
— Hele şana bak. Kız ne örtünüp duruyorsun öyle? 

Bir başka gâvur, bu sözlerle Emine'ye yaklaşıyor. Emine bir mahşer için- 
de büzüle bifzille, kapana kapana şekilsiz birşey, bir bohça halini almış- 
te. İsmail, erkekler arasında ayakta duruyor. Yan gözle başlayan sabne- 
ye bakıyor.” (&araosmanoğlu 1965: 166) 


Düşman askerlerinin sivil halka yaptıkları eziyetlerden ve tasallutlardan 
rahatsız olan Ahmet Celâl, bildiği birkaç Rumca kelimeyle askerlere komu- 
tanlarını görmek istediğini söyler. Askerlerin nezaretinde düşman komutanı- 
nın çadırına giden Ahmet Celâl, Fransızca olarak, kendisinin sakat bir asker 
olduğunu belirttikten sonra “£adın ve çocuklara yapılan eza ve cefaları büzümsuz 
bir zulüm teldeki ettiğini” ifade eder. (Karaosmanoğlu 1965: 168) 
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Bu şikâyet üzerine Türkçe bilen askerlerden biri vasıtasıyla düzmece bir 
tahkikata başlayan düşman komutanı, köylüleri birer birer sorguya çekerse de 
tercüman, köylülerin şikâyetlerini başka şekillere sokarak aktarır. Bir kısım 
köylülerse korkularından hiçbir şikâyetleri olmadığını söylerler. Sorgulanan 
kadınlarsa, hemen ağlamaya başlarlar; sadece Zeynep Kadın, ağlamadan Yu- 
nan vahşet ve zulümlerini bütün çıplaklığı ile düşman komutanının yüzüne 
haykırır: 

“— Evimi yaktınız. Harman yerindeki buğdayımı yaktınız. Bütün para- 
mı, altınlarımı aldınız. Gelinlik kızlarımın boyunlarındaki Mabmudi- 
gelere kadar neyimiz varsa çaldınız. Şimdi de gelmişsiniz; şu altımdaki 
yatağı yorganı almaya çalışıyorsunuz. Donguzlar, donguzlar... 
Tercüman: 

— Kadın, çok ileriye varma diyor. Bu söylediklerini olduğu gibi kuman- 
dana anlatırsam seni berbat eder. Aklım başına al 

— Hele hele, şr dediğine bah... Benim bundan sonra neden korkum ola- 
cakmış? (Göğsünü bağrımı açarak) Aba, al canımı; aba al canımı... 
Terciiman kendi kendine söylenir gibi . 

— Peki, peki, Haydi otur yerine, Amma belâya çaltık ha... diyordır. 
Fakat Zeynep Kadın bir evi cezbe hâlinde idi. 

— Mal gittikten, yuiyecek, içecek kalmadıktan sonra canın ne bikmii olur. 
Şimdi de namusumuza, vzmıza el uzatmaya başladınız. (Kızlarına ve 
gelinlerine dönerek). Ne susuyorsunuz? Söyleyin be!.. 

— Sas vire kadın, 5115! 

Tercilmen bir başkasına geçmek istiyor. Zeynep Kadın bu sefer, Emine'yi gör- 
#ererek; 

— Aha, buncağıza kaç defa, bizim gözümiz önünde dokunmak istediler, 
diye bağırdı. 

Tepeden tırnağa kadar titredim. Tekrar subaya dönerek: 

Bu kadının, hiç değilse heyecanı size bir şey ifade etmelidir, dedim.” (Ka- 
raosmanoğlu 1965: 170 -171) 

Bu sıtada küçük Hasan'ın ölüsünü sırtına alarak köy meydanına giren 
Emeti Kadın, Ahmet Celâl'e evinin yandığını haber verir. Eşyalarından birka- 
çını kurtarmak ümidiyle evine koşan Ahmet Celâl, alevin bütün evi kuşattığı- 
nı görür. Bu arada düşman askerleri, küçük Hasan'ın naaşını Emeti Kadın'ın 
elinden zorla alarak kaçırırlar. Emeti Kadın perişan olur. Ahmet Celâl'in kü- 
çük Hasan'ın naaşını bulmak için gösterdiği çabalar da bir sonuç vermez. 


Havanın kararmasıyla birlikte tasallutlar ve ırza tecavüz olayları başlar: 


“Birkaç saattir, hareket hazırlıklarını yabmak için bizden uzaklaşan 
düşman askerleri gene etrafımızda dolaşmaya başladılar. Genç dişilere sa- 
taşıyorlar ve sağdan soldan söz atıyorlar: 
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— Kiz, gel sana yiyecek vereyim. 

— Pist, pisi, yeşil gözlü, bana bak, 

— Başımı çevirme öyle, Bana kızgın mum? Ne yaptım ben sana? 

— Bırakmam seni. Seni alıp Atina'ya götüreceğim. 

— Beni, istemezsen, seni kumandanın yanma götürüveririm. O sana para 
verir, yiyecek, giyecek verir. Bak, bak ayakların çıplak, onlara gzel gii- 
zel kunduralar istemez misin? 

Yavaş yavaş bu dil şakaları el ve ayak şakalarına çevriliyor. Zavallı ka- 
dıncağızlar, zavallı kızcağızlar yegâne korunma çaresini birbirine sokul- 
makta buluyorlar. Sokuldukça sıkışıyorlar. Âdeta, kocaman, yekpare bir 
cisim hâline girdiler. İşlerinden bir tanesine bir el #zandı, bir ayak düri- 
Hil mli, bepsi birden bir çığlık koparıyor. O vakit askerler azıyor: 

— Al sana, al sana, İşte şimdi bağırın. 

Ve çığlıklar yürek parçalayıcı bir raddeye çıkıyor. 

İçlerinden bir tanesi vahşiyane bir şaka yaptı: 

— Şimdi, etrafınıza evleri yaktığımız czalardan dökeceğiz ve onu ateşle- 
yeceğiz. Hepiniz bir arada cayır cayır yanacaksınız. Lâkin hepinizin bir- 
den öldüğünüzü istemeyiz. Hele gözel, genç kadınları mutlaka kurtarmak 


isteriz. Bunlardan arzu eden kalabalığın içinden ayrılın çıkım... 


Şimeliden ölüm kokan bir s7kfi bu yakaya cevap verdi. O ana kadar, bep el- 
beri kucağında, ayakta duran bilçik İsmail'in dizlerinin bağı çözülüp bu- 
Barduğu noktaya dişili. Zeynep Kadın teranesini boğuk bir sesle tekrar etti: 
— Donguzlar, donguzlar... 

— Hey donguz, bu kızlar senim neyin oluyor. 

— Elinin körü oluyor. 

— Ne dedin? Ne dedin? 

Zeynep Kadın'ı bir iyi pataklamaya başladılar. 

Ben atalim: 

— Ne yapıyorsmuz? Kadıncağızı öldürecek misiniz? 


— Vire otur yerine be. Sen ne karışıyorsun? 


Ve bir dipçik darbesi beni yerime oturttn.” (s. 175-176) 


Karanlığın çökmesiyle birlikte kadınlar ve kızlar, Yunan askerleri tara- 
fından gecenin karanlığına doğru sürüklenip götürülürler: 


“... İşte ikinci bir çığlık. Nedir? Ne oluyor? demeğe kalmadı, kömemizden bir 
barçanm, bir vücuttan bir uz gibi koparılarak, sürüklendiğini gördüm. 


.. Düşmanın alıp götürdüğü Mehmet Ali'nin kızkardeşlerinden birdir. Gecenin 
içinde gittikçe uzaklaşan feryatları işitiliyor...” (Karaosmanoğlu 1965 : 177) 


Mustafa EROL . me 


Bu kargaşadan yararlanarak, Emine ile birlikte düşman çemberini gizli- 
ce yarıp kaçmayı düşünen Ahmet Celâl, Yunan vahşet ve zulümleri ile ilgili 
son izlenimlerini şu cümlelerle anlatır: 

“Bu arada düşman askerleri ikinci bir kurbana pençe salmış olacaklar ki, 
bir çığlık daha kopuyor. Bu sefer gürültünün içine birtakım erkek sesleri 
de karışıyor. Bizim bıraktığımız noktada bir kızılca kıyamet kopuyor. 
Bir boğuşma, bir didişme... ve havada kamçılar şaklıyor. Halk, iki 2 
gekişin etkisi altında bir kille gibi bir üne bir arkaya çalkalandı. Kitle- 
den büsbütün ayrılıp çeşitli yönlerde kaçanlar oldı.” (Karaosmanoğlu 
1965: 178) 


Ahmet Celâl, bu hengâme içinde Emine'yi de yanına alarak, düşman as- 
kerlerinin kurşunları altında, köyün mezarlığına kadar ulaşmayı başarır. Ah- 
met Celâl de Emine de yaralanmışlardır. Sabaha kadar mezarlıkta gizlenirler. 
Günün ilk ışıkları ile köyden uzaklaşmayı tasarlayan Ahmet Celâl, Emine'nin 
bacağından aldığı yara sebebiyle yola devam edemeyeceğini anlayınca, hatıra- 
larını yazdığı defteri Emine'ye teslim ederek, “yarı aç, yarı çıplak ve büğründen 
kan sızarak” bilinmeyen bir geleceğe doğru yürür. 


Yaban romanında da görüldüğü üzere, Sakarya Savaşı'nda ağır bir yenil- 
giye uğtayan Yunan birliklerinin geri çekilişleri esnasında yaptıkları vahşet 
ve zulümler, ileri harekâtları sırasında yaptıkları ile mukayese edilemeyecek 
kadar fecidir. 


Bu vahşet ve zulümlerin alınan emirler doğrultusunda planlandığı ve he- 
men hemen geri çekilme yolları üzerinde bulunan bütün yerleşim birimlerin- 
de, aynı surette icra edildiği görülmektedir. Buna göre işgal ettikleri bölge- 
lerde derhâl yağma ve gasp hareketlerine girişen Yunanlılar, alabilecekleri het 
şeyi aldıktan sonra, evleri ve tarlaları ateşe vererek, ırz ve namusa tasallut ve 
recavüze başlamaktadır. Yunanlılar, bu vahşet ve zulümleri esnasında kendi- 
lerine karşı en küçük bir itirazda bulunanları veya direnme gösterenleri feci 
bir surette dövmekte, işkence etmekte, çoğu defa öldürmektedir. 


Daha önce, Yaban romanının geçtiği köye yakınlığı dolayısıyla söz konu- 
su ettiğimiz Koçaş köyünde vuku bulan mezalim, yukarıdaki senaryonun, 
Yaban'dan alınan bölümlerde de görüldüğü üzere, ne şekilde yapıldığını gös- 
termesi bakımından dikkat çekicidir: 

“14 Eylül akşamı gartba doğru bu köye iç A dört bin kişilik tahmin 
edilen bir Yıman fırkası girmiş ve fırkanın efrddı dni bir sörette bitin 
köye dağılarak diğer köylerdeki feğyii witbiş ve seri bir sürette tekrar ei- 
mişlerdir. Yağma, katliam, namusa tarruz ve yangın aynı zamanda baş- 
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lamış, görüremeyecekleri bütün eşyayı evlerde yakarken, tarlalarda ve har- 
manlarda yığılı mabsflât da bemen ateye vermişler, askerlerinin siriip 
götüremediği bayvanatı da kurşunla vurmuşlardır. Diğer taraftan köyün 
sapan ve çift Btm da bir araya yığıp yakmışlardı...” (Orta Anado- 
In'da Yunan Mezalimi 1337: 11) 


Koçaş köyündeki vahşet ve zulümler, Yakup Kadri'nin de içinde bulun- 
duğu Tetkik-i Mezalim Heyeti'nce tespit edilmiş olup, tahkikat esnasında 
Amerika Şark-ı Karib Muavenet Heyeti Türkiye Murahhası Amerikalı Miss 
Allen ile aynı komite üyelerinden Mrs. Belling de hazır bulunmuşlardır. 


Yaban romanındaki Yunan vahşet ve zulümlerinin Tetkik-i Mezalim He- 
yeti raporlarıyla bire bir örtüşen karakteri, vahşet ve zulümleri birinci ağız- 
dan dinleyen Yakup Kadri'nin bunları edebi esere taşımadaki gerçekçi tutu- 
munu göstermektedir. Bu gerçekçi tutuma rağmen Yaban, Yakup Kadri'nin 
böylesi hassas bir konudaki istikrah getirmeyen tekniği, zulüm ve vahşet kar- 
şısında kin ve nefret duygularını alevlendirmeyen tavrı ile sadece halk-aydın 
çatışmasını konu alan romanlarımızın değil, Milli Mücadele romanlarımızın 
da öncüsü olma niteliği taşımaktadır. 
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Bildiğimiz Hava Kirliliğinin Adı 
“Smog”muş! 


EJDER ÇELİK 


* . İkemizde hava kirliliği yaşanan ve bilinen bir olay, doğal sis ile 
Of baca ve arabalardan çıkan dumanın karışımından oluşan kirli sis 
de solumak zorunda kaldığımız bir oluşumdur. Yurdumuzda 
milyonlarca insan hava koşullarıyla ilgili bu iklim olayını bilmesine karşın 


doğal sis ile hava kirliliğinin karışımına ayrı bir ad koyma gereği duymamış- 
tır. “Kirli hava” sözü yetmiştir Türkçe konuşan insanlara. 


Batılı araştırmacılar meteoroloji araştırmaları sırasında, kentlerde görü- 
len hava kirliliğini uzun yıllar önce iki tip altında toplamışlar; Los Angeles 
tipi ve Londra tipi hava kirliliği 1 

Londra tipi hava kirliliği kömür ve petrol ürünlerinin yanmasından çıkan 
dumanın doğal sisle karışmasıyla oluşur, kükürtdioksit birikimi ile sülfürik 
asit yoğunlaşması içerir ve kenti battaniye gibi örter. Bu tip kirlenme için ba- 
ulı meteorologlar “smog” kavramını bulmuşlardır. İngilizce “smoke” (du- 
man) kelimesi ile “fog” (sis) kelimesinin birleştirilmesi sonucunda elde edilen 
“smog” (sis dumanı) kavramı anlam genişlemesine uğrayarak benzeri hava 
kirlenmeleri için batıda uzun yıllardır kullanılmaktadır. Kavram bizde mete- 
oroloji mühendisliğinin bir terimi olarak ilgili ders kitaplarında öğretilmek- 
tedir. Ancak ülkemizde kavramın ilgili bilim dalının dışındaki kullanımla- 
rında tanımlama ve kavram karşılığı olarak farklılıklar görülmektedir. Örne- 
Bin bir gazetede “orman yangınlarının ardından kirli hava tabakası (smog) çö- 
küyor yerleşmelerin üzerinde” ifadesi kullanılmıştır. Burada “smog” kirli ha- 
va tabakası olarak tanımlanmıştır. Oysa habere konu olan orman yangınında 
doğal sis ile karışmış kömür ve petrol dumanı yoktur. Türkçe karşılığı 


1 Doç. Dr. Çağatay Güler, Zakir Çobanoğlu, Dış Ortam Hava Kirlenmesi, birinci baskı, Ankara, s. 17. 
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“smog” yerine “kirli sis” şeklinde belirlenmiş ve kullanılmış olsaydı bu kir- 
lenmede doğal sisin gerektiği anlaşılır, böylece tanımlama hatası yapılmazdı. 
Tanınmış bir televizyon kanalının haber kuşağında ise hava kirliliğinden söz 
edilirken kelime âdeta ezberletilircesine belki on defa İngilizce “smog” şek- 
liyle tekrarlanmış ama Türkçe karşılığı verilmemiştir. Çeviri Dergisi'nde ise 
“smog” kısaltması için “koyu duman” karşılığı verilmiştir.2 ÜDS hazırlık ki- 
taplarının bazılarında kavram için “duman” karşılığı kullanılmış, “endüsuri- 
nin yol açtığı sis” olarak tanımlanmıştır. 


Bildiğimiz gibi yabancı dilden bir kelime dilimize girdikten kısa süre 
sonra onunla ilgili deyimler ve yan kullanımlar da beraberinde gelmektedir. 
Aynı durum “smog” kelimesi için de geçerlidir. Yoğun bir iş yaşamı süren bi- 
reylerin karşılaştıkları sürekli ve birbiriyle ilgisiz (faturalar, televizyon, cep 
telefonu ve Genel Ağ iletileri vs.) veri sağanağı için “data smog” kavramı kul- 
lanılmaktadır. Bu kavramın bazen karşılığı verilmeden bazen de ayraç içinde 
“veri dumanı” karşılığıyla kullanıldığı da görülmektedir. 


Kavramla ilgili bir başka yan kullanım da “biyomanyetoloji” ile ilgilidir. 
Bu araştırma sahasının ilkelerine göre tüm maddeler dolayısıyla insan vücu- 
du manyetik özelliğe sahiptir. İnsanı oluşturan maddelerin birbiriyle haber- 
leşmek için kullandığı manyetik alanın sinyalleri hem birbiriyle hem de dün- 
ya manyetik alanı ile uyum içindedir. Fakat bu uyum çeşitli nedenlerden do- 
layı bazen bozulmaktadır. Günümüzde “elektromanyetik” cihazların hayatı- 
mıza girmesiyle bağışıklık sisteminin bozulmasından kansere varıncaya kadar 
çeşitli rahatsızlıklara yol açabilen yeni bir kirlilik türü doğmuştur. Bu kirli- 
liğe “Elektro-smog” denmektedir.” Bu kavram yerine manyetik kelimesinin 
dilimizde yerleşmiş olduğunu kabul etmek şartıyla “manyetik bozulma” veya 
“manyetik kirlenme” karşılıkları daha uygun kullanımlar olarak değerlendi- 
rilebilir. J 

Bir diğer kullanım ise “kimyasal kirlenme” kavramı olarak karşımıza çık- 
maktadır. Hava kürede çeşitli etkileşimler sonucunda oluşan kirleticiler içe- 
risinde yer alan ozon ve azotdioksitin yol açtığı kirlenmeye “foto kimyasal 
smog” denmektedir.i 


2 “Otomotiv Terimleri Sözlüğü”, Çeviri Dergisi, 27 Kasım 2006. 

3 Bold, A., Toros, H. ve Şen O., 2003. “Manyetik Aanın İnsan Sağlığı Üzerindeki Etkisi”, 777. Atmosfer 
Bilimleri Sempozyumu, 19-21 Mart, İTÜ, İstanbul. 

4 Prof Dr. Mustafa Öztürk, Şehir İçi Bölgelerde Hava Kirliliğinin Sağlık Üzerine Etkileri, Çevre ve Orman 
Bakanlığı, s. 4, Ankara 2005. 


Ejder ÇELİK e 


Yabancı dilden gelen kelimelere Türkçe karşılık bulurken o dildeki ben- 
zetmeleri aynen kullanarak karşılık bulmaya çalışmak bir düşünce daralma- 
sına yol açar. Çünkü bir dilin zenginliği kelime sayısının çokluğu kadar 
kendine özgü benzetme gücünden ve çeşitliliğinden de kaynaklanır. Yaban- 
cı dilde olumsuz bir yığın “şey”in saldırısı altında olma durumu bir yeri 
“duman” basmasıyla ilişkilendirilerek “smog” kelimesi kullanılmış olabilir. 
Biz de aynı benzetmeyi tekrarlayarak kelime karşılığı üretmek zorunda de- 
Şiliz. Kendi kültürümüzün anlam ağından beslenen benzetmeler ve buna 
bağlı kelime türetmeleri düşünme ve yorum yapmada daha sağlam ve tutar- 
lı olmayı beraberinde getirecektir. En azından “ne söylediğini bilmek” gibi 
bir niteliği korumamızı sağlayacaktır. 
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Niğde'de İş Yerlerine Verilen İsimler 
Üzerine Bir İnceleme 


DR. NEDİM BAKIRCI 


na dilimiz Türkçe, yeryüzünün en eski ve en geniş coğrafya parça- 
| sında konuşulan gelişmiş, zengin bir kültür, bilim ve sanat dilidir. 
Türkçe en eski, en köklü dillerdendir diyoruz; çünkü bugünkü dil- 


lerin çoğu ortada yokken, hatta bugünkü bazı dillerin ataları sayılan diller bi- 
le ortada yokken Türkçe vardı. 


Türkçe, bugün Türk dil ailesinin en fazla konuşucuya sahip kollarından 
biridir. Yaklaşık 70 milyon kişinin konuştuğu Türkiye Türkçesi, sadece Tür- 
kiye Cumhuriyeti sınırları içerisinde değil, diğer bölgelerde de konuşulan ve 
yazılan dillerdendir. 1980'lerin ortalarında UNESCO hazırladığı bir raporda 
Türkçenin konuşucu bakımından dünyanın beşinci büyük dili olduğunu 
açıklamıştı. Hiç kuşkusuz, bu raporu hazırlayanlar Türk dilinin bütün kolla- 
rını, yani dil ve lehçelerini, bir bütün olarak kabul ederek bu sonuca ulaşmış- 
lardı. Kesin nüfus sayımı sonuçlarına dayanmasa da Türk dilinin çeşitli kol- 
larını konuşan 200 milyonu aşkın insan bulunduğu sanılmaktadır.! 


Napolyon bir sözünde şöyle der: “Kelimelerin girebildiği yerde silah patlat- 
maya lilzum yoktur.” Elbette çok doğru bir söz. Bugün ülkeleri ele geçirmek 
için silah kullanmaya gerçekten gerek yok. Kelimelerinizi ele geçirmek iste- 
diğiniz ülkeye sokun yeter. Böylece o ülkeyi ele geçirmek daha kolay ve daha 
çabuk olacaktır. 


Türkiye Cumhuriyeti'nin banisi Mustafa Kemal Atatürk, Türk Dil Ku- 
rumunu kurarken Türkiye'nin bugünleri yaşayacağını biliyordu. 1932 yılın- 
da kurulan Türk Dil Kurumunun kuruluş amacında; 


1 Akalın, Şükrü Halük, “Türkçenin Güncel Sorunları”, #pWwrkoloji.emedir. ir/DILO20SORUNLA- 
RUOZ.php. 


“Okur-yazar oranını yikselimek, öğretimi kolaylaştırmak ve Türkçeyi or- 
bak bir dil yapmak amacıyla 1 Kasım 1928'de 1353 sayılı yasayla, Lâ- 
Zin temelli yeni bir alfabe kabul edilmiştir. Türkçeyi yabancı dillerin et- 
kisinden kurtarmak, bilimin gereğine göre geliştirmek ve Türkçenin yanlış 
kullanımını önlemek amacıyla 1931 yılında Türk Tarih Kurumu, 1932 
yılında Türk Dil Kurumu kurulmuştur.” 


diye yazılıdır. Bu amaçlar doğrultusunda çalışmalarını sürdüren Türk Dil 
Kurumu, özellikle yabancı dillerden Türkçeye geçmiş kelimelere karşılık bul- 
mada yoğun çaba göstermektedir. Bu amaçla kitaplar yayımlamaktadır.? An- 
cak devletin diğer kurumları yabancı kelimelere bulunan Türkçe karşılıkları 
kullanmamada âdeta yarışmaktadır. 


Devlet televizyonu (TRT) eliyle düzenlenen Eurovision Şarkı Yarışma- 
sı'na Türkiye, İngilizce şarkıyla katılmış ve uyduruk bir birincilik almıştır. 
Uyduruk diyorum çünkü Türk halkının gönlünü okşamak için verilen bir bi- 
rinciliktir. Ayrıca Türkçe özürlü yöneticiler böyle davrandığı sürece Türkçe 
elbette hor görülecek ve Türkiye, şarkı yarışmalarına bile yabancı dildeki şar- 
kılarla katılacak. 


Başbakanlığa bağlı Toplu Konut İdaresi (TOKİ) konut projelerini c04”f, 


olimpia, residence ve conniry gibi yabancı isimlerle tanıtmıştır. Tercüman gaze- 
tesi bu konu ile ilgili haberi “Türkçe'ye Kamusal İhanet” başlığıyla okuyucu- 
suna duyuruyor. 


“Özellikle İstanbul'da birbiri ardına yükselen onlarca gökdelen gibi 
apartmandan oluşan sitelerin havuzdan özel otoharka kadar birçok kon- 
Joru sımmalarının yanı sıra, ortak bir özellikleri var. O da tamamına ya- 
kınının İngilizce isme sahip olmaları, Alışveriş merkezlerinden, çay bah- 
gelerine kadar ber yerde etkisini gösteren, ddeta ginlik hayatımızda bizi 
eir alan İngilizce hayranlığı, tek başına şehir gibi olan bu yerleşim alan- 
larında da karşımıza çıkıyor. Artık birçok sitenin adının önüne veya s0- 
nuna 'conrt, olimpia, residence ve conntry' gibi kimsenin bilmek zorunda 
olmadığı yabancı kelimeler ekleniyor. Türk toprağı, Türk çimentosu ile 
Türklerin yaşaması için yapılan bu alanlara neden yabancı isim verildi- 
Zi sorusuna, binaları yapan firmalar biçbir cevap veremiyorlar. TOKİ yet- 
kilileri ise insanlara yerleşim alanı açmanın isimden daha önemli oldu- 
gnu dile getiriyor. "3 


Bu yetmemiş gibi aynı kurum yaptığı konutları “All İnclusive” (Eler şey 
dâhil) adıyla gazetelere tam sayfa ilanlar vererek pazarlamaya çalışıyor. Yine 


2 TDK, Yabancı Kelimelere Karşılıklar, Ankara 2002. 
3 Halk'a ve Olaylara Terciiman, 24 Ağustos 2005. 
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aynı gazetede bu haber “TOKİ Türkçe'yi Sevmiyor?” başlığıyla verilmiştir.i 
Bu haberlerin gazetelerde çıkmasından sonra bu konuya duyarlılık gösteren 
Karaman Milletvekili Mevlüt Akgün, Meclise bir soru önergesi vermiştir. 
Ayrıca “Türkçenin Kullanılmasına ve Yabancı Dil Öğretimine İlişkin Kanun 
Teklifi” de aynı milletvekili tarafından Meclise sunulmuş ve Meclis günde- 
minde beklemektedir.” 


Türk milleti olarak Türkçeyi korumak adına yapılan her hareketin des- 
tekçisi ve takipçisi olmak zorundayız. 


Dil, bir milletin kültürel değerlerinin başında gelir. Bundan dolayı ona 
büyük önem vermek gerekir.9 Ancak Türk milleti, bırakın kültürünü koru- 
mayı, kendi ana dilini bile koruyamaz hâle gelmiştir. Avrupa Birliği'ne gi- 
riş süreciyle birlikte hem yabancı hayranlığı hem de dildeki yozlaşma hız 
kazanmıştır. Eğitim ve öğretimde her geçen gün Türkçe karşısında ağırlı- 
ğını hissettiren İngilizce, bu hâkimiyetini iletişim teknolojisiyle de pekiş- 
tiriyor, Genel Ağ (İnternet) ve cep telefonun kullanımının yaygınlaşması ile 
“chat”leşen, mesajlaşan gençliğimiz farkına varmadan Türkçemizi kuşa çe- 
viriyor.7 

O hâlde milli devletleri ve milli kimlikleri yok etmek için ortaya atılan 
şu küreselleşme denilen ucubeye karşı dilimizi korumamız gerekmez mi? 


Dil, bir milleti millet yapan unsurların başında gelir. Dilini kaybeden 
milletler diğer milletlerin egemenliği altında yaşamak zorunda kalır. Başka 
milletlerin sömürgesi olmak istemiyorsak dilimize sahip çıkalım ve onu ço- 
cuğumuzu korur gibi koruyalım. Aşağıya aldığımız Konfüçyüs ile ilgili kıs- 
sa dili korumanın ne kadar önemli olduğunun delilidir. 


Bir gün Konfüçyüs'e sormuşlar: 
“Bir ülkenin idaresi size verilseydi, ilk olarak işe nereden başardınız?” 
Konfüçyüs şöyle cevap vermiş; 


“Hiç kuşkusuz dili gözden geçirmekle başlardım. Çinkü dil kusurlu olursa, ke- 
Jimeler düşünceleri anlatamaz. Düşünceler iyi anlatılamazsa, yapılması gerekenler 
doğru yapılamaz. Görevler gereği gibi yapılamazsa töre ve kültür bozulur. Töre ve 


4 Halk'a ve Olaylara Terciiman, 30 Ağustos 2005. 

5 Halk'a ve Olaylara Terciiman, 6 Eylül 2005. 

6 Kaplan, Mehmer, Küfür ve Dil, İstanbul 1989, 45. 

7 Günşen, Ahmet, “Ararürk'ün Dil Ülküsü Işığında Türkçenin Dünü, Bugünü ve Yarınına Bir Bakış”, 


Karaman Di-Küllür ve Sanat Dergisi, Ankara 2005, 263. 
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kültir bozulursa, adalet yanlış yola sapar. Adalet yoldan çıkarsa, şaşkınlık içine dii- 
gen halk ne yapacağını. işin nereye varacağını bilemez. İşte bunun içindir ki, hiçbir 
gey dil kadar önemli değildir.” 

“Ülkesini, yilksek istiklalini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı- 
ların boyunduruğundan kurtarmalıdır.” diyen Atatürk, yabancı dillere katşı 
Türkçeyi korumayı bu necip millete emretmiştir. Ne yazık ki, bu emri de di- 
Şer sözleri gibi rafa kaldırmışız ve hâlâ onun bıraktığı mirası yemeye devam 
ediyoruz. Dilimiz elden gidiyor kimin umurunda, gençlik elden gidiyor ki- 
min umurunda, her şeyden önemlisi vatan toprakları ellerimizin arasından 
kayıp gidiyor kimin umurunda!,. 

Yusuf Yanç Arzyorum adlı şiirinde Türkçenin yabancı kelimelerle kirlen- 
mesinden duyduğu rahatsızlığı nasıl dile getiriyor? Şiir çok uzun olduğu için 
aşağıya şiirin bir kısmını alıyoruz. Ona kulak verelim: 


Karamanoğlu Mebmei Bey'i arıyorum. 

Göreniniz, bileniniz, duyanınız var m? 

Bir ferman yayınlamıştı: 

“Bu günden sonra, divanda, dergâhta, börgâbta, mecliste, 
meydanda Türkçeden başka dil konuşulmaya,” diye, 
Hatırlayanınız var m? 

Dükkânın store, bakkalın market, torbanın poşet, 
Mağazanın siper, hiper, gross market, 


Ucuzluğun, damping olduğuna kananınız varmı? 


İlân tahtasının billboard, sayı tabelâsının skorboard, 
Bilgi alışının brifing, bildirgenin deklarasyon, 
Merakın, uğraşın hobby olduğuna giileniniz var m? 
İş hanımızı Mlaza, bedestenimizi galerim, 

Sergi yerlerimizi, center room, show room, 


Büyük şehirlerimizi, mega bent diye gezeniniz var m? 


Yol üstü lokantanızın fast food, 
Yemek çeşitlerimizin mönii, 
Hesabını, adisyon diye ödeyeniniz var mı? 
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Karamanoğlu Mehmet Beyi arıyorum, 

Göreniniz, bileniniz, duyanınız var m? 

Bir ferman yayınlamıştı... 

Hayal meyal hatırlayıp da sahip çıkannız var m8 


Bu mısraları okuyup da Türkçe için kahrolmamak mümkün mü? Sadece 
Yusuf Yanç değil hepimiz Karamanoğlu Mehmet Bey'i arıyoruz. 


Bugün birçok devlet tarafından Türkiye sömürge ülkesi gibi görülmek- 
tedir. Bu düşüncelere karşı “Tam Bağımsız Türkiye” sloganı ile toplumsal 
mücadeleye bir de “Tam Bağımsız Türkçe” sloganıyla yeni bir toplumsal mü- 
cadele eklemek gerekir. Çünkü yabancı dil hayranlığına karşı Türk milletinin 
tamamı “Tam Bağımsız Türkçe” diyerek dur demelidir. Eğer bu gidişe dur 
demezsek birkaç yıl sonra Türkçe âdeta yolunmuş kaza dönecektir. 


Merhum Arif Nihat Asya'nın deyimiyle “Ben seni arsyorum söyle sen nerde- 
sin ey benim Türkçem, benim kayıplara kurışmakta olan zavallı Türkçem!...” 


İngilizce iş yeri adları ile ilgili çalışmalardan birkaçını burada vermek is- 
tiyoruz. 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın “Türkçe Bilinci ve Karum”? adıyla yazdığı 
makalesinde Çankaya'daki Karum Alışveriş Merkezindeki iş yeri adları üze- 
rinde durmuştur. Bir başka makalede ise Dr. Arzu Sema Ertane Baydar ve 
Turgut Baydar, Erzincan'ın tamamını içine alan iş yeri adlarını ele almışlar- 
dır.19 Doç. Dr, Kazım Köktekin ve Yrd. Doç. Dr. Funda Kara'nın birlikte 
hazırladıkları “Erzurum İş Yeri Adlarında Dil Kirliliği”1! adlı makalede 
Erzurum'daki iş yeri tabelalarında bulunan dil kirliliği üzerinde durulmuş 
ve bu kirlilikten kurtulmak için neler yapılması gerektiği sıralanmıştır. Bu 
konu ile ilgili bir de kitap hazırlanmıştır. İsmail Doğan tarafından hazırla- 
man Sokaktaki Yabancı İş Yeri İsimlerine Yansıyan Kültürel Eğilimler)? adlı ça- 
lışmada sokaktaki iş yeri adları sosyolojik bir yaklaşımla ele alınıp incelen- 
miştir. 


8 Yanç, Yusuf, “Arıyorum”, Türk Diğ, Nisan 1999, Sayı: 568, 310-311. 
9 Gözaydın, Nevzar, “Türkçe Bilinci ve Karum”, ZTörk Di, Eylül 2000, Sayı 583, 227-231. 
10 Baydar, Arzu Sema Ertane- Baydar, Turgut, “Bu Kadarı da Fazla: Erzincan 'Tabelaları”, T7r& Dik, 
Nisan 2005, Sayı: 640, s. 359-362. 
11 Köktekin, Kâzım-Kara, Funda, “Erzurum İş Yeri Adlarında Dil Kirliliği”, 74#£ Di/i, Aralık 2006, 
Sayı: 660, s. 519-523. 
12 Doğan, İsmail, Saakraki Yabancı İşyeri İsimlerine Yansıyan Kültürel Eğilimler, Ankara 1999, 
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Türkiye'de hangi ile giderseniz gidin yabancı kelimelerin tabelaları işgal 
ettiğini götürsünüz. Hatta bu yabancı dil hayranlığı ilçelere kadar nüfuz et- 
miştir. Diğer illerde olduğu gibi Niğde'de bugün birçok iş yerinin tabelasını 
İngilizce kelimeler süslemektedir. 78.000 nüfuslu bu küçük şehirde oldukça 
fazla yabancı dilde isim verilmiş iş yeri vardır. Gençler arasında mecburiyet 
caddesi olarak bilinen Bor caddesini bir ucundan öteki ucuna kadar gezen bi- 
rinin kendisini Londra'da, New York'ta hissetmemesi içten bile olmayacak- 
tır. Bu gidişe dur diyecek bir kurum arıyoruz!.. 


Daha önce iş yeri adını yabancı dilde koyup sonradan işin vahametini an- 
layıp düzelten işletmecilerimiz de yok değil, Meselâ Niğde Bor Caddesinde 
Gafe Garage olan işletmenin adı daha sonra Kafe Garaj olarak düzeltilmiştir. 
Her ne kadar garaj kelimesi Türkçe değilse de kullanılan ve bilinen bir keli- 
medir. Bu davranışından dolayı işletme sahibini kutluyoruz. 


Bazen işletmeci seçtiği kelimenin ne anlama geldiğini bile bilmeden iş 
yerine ad olarak koymaktan sakınmıyor. Mesela; 766p kelimesi “soylu, soyu #e- 
miz”l3 anlamına gelir. $ar&öferi ise aynı sözlükte anlam kaymasıyla Fransızca 
bir kelime olup “salam, sosir, sucuk, pastırma gibi hazır yiyeceklerin satıldığı diik- 
kân”lâ olarak verilmiştir. Ancak bu sözcük Fransızcada domuz etinden yapı- 
lan yiyeceklerin satıldığı yer veya domuz kasabı anlamındadır. Şimdi bir dü- 
şünün erip kelimesi ile şar&öteri kelimesi nasıl tezat oluşturuyor. Ama işlet- 
meci kelimelerin anlamlarına bile bakmadan dükkânına “Necip Şarküteri” 
koyabiliyor. Ne acı değil mi? 


Niğde'de iş yerlerine verilen İngilizce adları sıralamaya geçmeden önce 
buradan il yöneticilerine bu konu ile ilgili düşüncelerimizi ve neler yapmala- 
ri gerektiğini aktarmak istiyoruz: 


Öncelikle son yıllarda iş yeri açılırken neden Belediye Başkanlığı o iş ye- 
tine verilen adın Türkçe olup olmadığına bakma ihtiyacı hissetmiyor? Açıla- 
cak iş yerine bu adın neden konulduğu sorulmuyor ve her şeyden önemlisi ne- 
den bu iş yerlerine ruhsat veriliyor? 


Niğde Belediyesi 2007 yılından itibaren yeni açılacak iş yerlerine Türk- 
çe isim vermeyen işletmelere açma ruhsatı vermemelidir. Bu kararı gerekli or- 
ganlarında acilen almalı ve uygulamalıdır. Bu hassas konu ile ilgili Afyon, 


13 Türkçe Sözlük, cilt 2, Ankara 1998, TDK, s. 1640. 
14 Türkçe Sözlük, cilt 2, Ankara 1998, TDK, s. 2076. 
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Karaman, Kırşehir ve Malatya gibi illerin belediye başkanları bu tabelalarda- 
ki dil kirliliğine daha fazla kayıtsız kalmayarak adı Türkçe olmayan iş yerle- 
rine ruhsat vermeme kararı aldılar. Onları buradan kutluyor ve aynı hassasi- 
yeti göstermesini Niğde Belediye Başkanından da bekliyoruz. 


Niğde'nin hemen hemen tamamını kapsayan bu araştırmamız sonucun- 
da elde ettiğimiz İngilizce olan iş yeri adlarını mesleklere göre tasnif edip al- 
faberik olarak sıraladık. 


Alışveriş merkezi ve bakkal: E/4 Center, Okyanmı Plaza, Sind Bakka- 
hiyesi. 

Berber ve kuaför: Baymen Hairdresser, Bellisima Bayan Kuaföri, Damat 
Barber Shop, Ekol Erkek Kuaför Salonu, İmaj Bayan Kuaförü & Güzellik Salonu, 
İnter Kuaför, Kuaför Oskar, Naturll Erkek Kuaför Salonu, One Rose Bayan Kuaför 
Salonu, Prestij Erkek Kuaförl, Rase Bayan Kuaförü, Show Bayan Kuaförü, Star 
Erkek Kuaförü, Televole Erkek Kuaförir. 


Bilgisayar: Ataman Computer Center, Casper Compnter / Computer Clinic, CD 
Ban, Compı-L&nd Bilgisayar, Denge Bilgisayar Computer & Elekironik, Regl Fo- 
tokopi Compnter. 


Bilgisayarlı kafeterya: A&-Ner İnternet Cafe, Altındal İnternet Cafe, Anc- 
bor İnternet Cafe, Ayışığı İnternet Cafe, Azra İnternet Cafe, Belde İnternet Cafe, Can 
Na İnternet Cafe, Cen-Net İnternet Cafe, Civ Civ İnternet Cafe, Damla İnternet Ca- 
Je, Edşam İnternet Cafe, En-Kay İnternet Cafe Görüntülü ve Sesli Chat, Gün Gör İn- 
terne Cafe, Kablo.Ner, Klas İnternet Cafe, Niye kine? Öznur İnternet Cafe, Oline 
İneternet Cafe, Piramit İnternet Cafe, Puzzlemet, Sır Sanat Cafe, Sinerji Net Cafe, 
Tavla Cafe, Teras İnternet Caf, Terminal Cafe, Yağmur İnternet Cafe, Yıldırım 
İnternet Cafe. 


Cep telefonu: Bira İletişim Cep Clinic, Cevher Shop, Elis İletişim, Fabo İle- 
tişim, Flaş Telefon, Külçüksüslüi Cep Telefonu Center, Maximum İletişim, Moto-En- 
giz İletişim Telsim Sbop, Rock Call Shop, Telsim Cepshop. 

Fotoğrafçılık: Flaş Color, Foto Klas, Foto Ünal Color, İnce Color, Moda Co- 
lor, Pınar Color, Yağının Color, 


Fotokopi ve kırtasiye: E/i Kırtasiye, TBS Copy Center, Ustek Fotokopi. 


Giyim-kuşam: Cantex Giyim, Carpediem Giyim, Cem&Re Giyim, Collecti- 
on, Çizmeciler Kundura Shoes Shop, Ekol Giyim, Florya Giyim, Florya Gelinlik, 
Grand Galeri Spor Giyim, İmaj Giyim, Junior Papatya Collection, Kompedan İç Gi- 
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yim, Moda Line, Naturel İç Giyim, Number One Tekstil, Paşa Collection, Röya Ge- 
binlik Showroom, Star Gelinlik, Siar Giyim, Tempo Giyim, Viole Giyim. 


Gözlükçü: A/per Optik, Erol Optik, Merkez Optik Center, Niğde Optik, Nur 
Optik, Sena Optik, Yılmaz Optik. 


Hediyelik eşya ve oyuncak: Avantaj Market, Eli? Oyuncak Hediyelik Eş- 
ya, Zens Silver Shop. 


Kafeterya: Akvaryum Cafe, Buket Cafe Restauranı, Cafe Koridor, Flamingo 
Cafe, Limon Cafe, Limon Coffee in Kafe, Miray Cafe, Raslantı Cafe, Soydan Cafe. 


Kaset ve Çiçekçilik: C.0.V. Miözik Center ve Çiçekçilik, Elit Music, Mert 
Music Market, Mimoza Çiçekçilik. 


Kıraathane, oyun salonu ve eğlence dünyası: Alem Bar Müzikhol, Ca- 
Je Nihavent, Gimiişler Manastır Disco Cafe Bar, Laila Eğlence Dünyası, Moonlight 
Night Clup,Park Cafe, Saklıkent Armada Clup Müzik, Star Okey Salonu, Star Rei- 
na Bay Bayan Okey & Canlı Müzik Salonu, Şato Bar, TaLeBe Fun Ciup-Caf. 


Lokanta ve pastane: Arysoy/la Restanrani, Boğaziçi Restoran, Cafe Baki 
Fast Food, Cafe Pizza, Canbazoğlu Pasta Cafe, Kardelen Fast Food & Çocuk Par- 
kı, Kumrucu Fast Food, Marine Döner, Mutlu Cafe / Cafe & Fast Food, Oskar Paş- 
tanesi, Şafaklar Restatnrani, The Garden Pasta & Cafe, Uludağ Pide & Kebap Sa- 
Jonu, 

Otel: Grand Hotel Niğde, Hotel Osmanbey, Otel Stad, Star Otel. 

Seyahat ve turizm: Dijon Travel Agency, Sobek Travel, 

Diğerleri: A Capella Müzik & Sanatevi, Ak-Pa Şarküteri, Ayboz Büfe, Ba- 
yan Terzisi Cafri, Contess Pet Center, Dijital Temas Elekironik, Erdoğanlar Mo- 
bilya Showroom, Galleria Home, Global İş Dinyası, Golden İnşaat, Has Niğdeliler 
Rent A Car (Oto Kiralama), İdeal Grup Elektronik, İnci Dental Labor, İpek Sbow- 
room, İstikbal Centroom, Kendirliler Plaza, Lostra Salonu, Mega-Bim İnşaat, 
Mystical Parfümeri, Necip Şarkijleri, Polo Home, Safari Av Malzemeleri, Şentürk 
Halı Galeri, Tolga Pet Shop, Yağmınlar Center, Yataş Home. 


Dünden Bugüne Türkçe 
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Üniversitelerde okutulan zorunlu Türk Dili dersi 


O #mhuriyet gazetesinin 9 Mart 2007 tarihli nüshasında Tartışma Edi- 

İP) tör Mektmp adı altındaki köşede Yökseköğretimde zorunlu dersler verimli 
mi? başlıklı bir yazı çıktı. Yazıyı Prof. Dr. Tahir Balcı yazmış ve ye- 
rinde bazı tespitler yapmış. Burada işlenen konu daha çok zorunlu derslerden 
olan Türk Dili üzerinedir. T. Balcı, söz konusu yazısını öğrencilerin değerlen- 


dirmesi üzerine kurmuştur. 


Üniversitelerde okutulan zorunlu derslerin sorunları çok yönlü ve çok bo- 
yutlu olup üzerinde özel araştırmalar yapılması gerekir. Ancak bu konuda 
herhangi bir girişim olmamış ve bu sorunlar âdeta dondurulmuştur. Türk Di- 
li dersinin yürütülmesi rektörlüklere verildiğinden ve programı da Yüksek 
Öğretim Kurulu tarafından belirlendiği için öğrencisinden okutmanına her- 
kes genellikle suskun kalmayı yeğ tutmuştur. 


Konuyla yakından ilgili olmam dolayısıyla sorunu dile getirmek, Türk- 
çeyi gündeme taşımak ve bir tartışma ortamı yaratmak istedim. Ankara Üni- 
versitesi Rektörlüğüne bağlı olarak 9 yıl bu dersin yütütüldüğü “Türk Dili 
Bölümünde başkanlık görevi yaptım. Benden önce Prof. Dr. Zeynep Kork- 
maz bu bölümün başkanlığını yürütüyordu. Yüksek Öğretim Kuruluna üye 
olarak seçildikten sonra yetine ben tayin edildim. O yıllarda bu dersleri yürü- 
tecek eleman azlığından dolayı Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesindeki, Siyasal 
Bilgiler ve Ziraat Fakültesindeki dersleri de yüklenmiştim. Rektör Prof. Dr. 
Tarık Somer, Türk dilinin eğitimine, öğretimine çok önem veriyordu. O dö- 
nemde otuzdan fazla kadtolu okutman alındı. Çarşamba günleri Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesindeki odamda okutmanlarla ortaya attığımız konuları tar- 
tışırdık. 


Yabancılara Türkçenin öğretilmesi de o tarihlerde Türk Dili Bölümü 
Başkanlığınca yürütülüyordu. Kısa adı TÖMER olan Türkçe Öğretim Mer- 
kezinin kuruluşunu da T. Somer'in teşviki ve gayretiyle gerçekleştirdik. Bu 
birime de okutman alındı ve düzeylerinin yükseltilmesine çalışıldı. 


Prof. Dr. Necdet Serin, rektör seçildiğinde beni bu görevden aldı. An- 
cak benim bu derslerle olan ilgim devam etti. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakülte- 
sinde Yeni Türk Dili Ana Bilim dalında görev yaptığım için konuyla doğru- 
dan ilgiliydim. Hiçbir gerekçe gösterilmeden gönderilen sarı zarfı aldıktan 
sonra da Fakiiltemde Türk dilinin eğitimi ve öğretimiyle meşgul olmaya de- 
vam ettim. Ortaöğretimde ve yükseköğretimde Türkçenin eğitim ve öğreti- 
mi ile ilgili makaleler yazdım. 


Bir yaraya parmak basan T. Balcı'nın yazısını okuyunca düşündüklerimi, 
tespitlerimi, önerilerimi burada vermek istedim. Daha doğrusu T. Balcı'nın 
yukarıda adını verdiğim makalesi beni bu yazıyı yazmaya isteklendirdi (mo- 
tive etti)!. 

Yükseköğretimde Türkçe, bundan yaklaşık 40 yıl önce başlatılmış bir 
eğitim ve öğretim etkinliğidir. Asistanlığım sırasında ortaöğretimden gelen 
gençlerin yeterince Türkçeyi kavramadıkları üniversitelerin çeşitli birimle- 
rinde konuşuluyordu. Profesörler kurulunda, bölüm ve yönetim kutullarında 
hocaların bu durumdan şikâyet ettikleri söyleniyordu. Bunun gibi bir başka 
şikâyet konusu yabancı dil idi. Yabancı dille de kastedilen İngilizceydi. Adı 
önceleri İnkılap Tarihi, daha sonra Devrim Tarihi olan bu dersin de gerekli 
biçimde işlenmediği, öğrencilerin bu alanda bilgilendirilmediği, yakın tari- 
himizden gençlerin haberdar olmadıkları konuları da ciddi ciddi bu ortamlar- 
da tartışılıyordu. Ancak soruna el atmak yönünde bir gelişme olmuyordu. 


Hacettepe Üniversitesi ilk defa yanlış hatırlamıyorsam, 1969 yılında 
Türkçe dersi konulması hususunda bir girişim başlattı. Temel Türkçe adlı 
dersle ilgili bölümün ilk başkanı Sayın Emin Özdemir daha sonra da merhum 
Ahmet Nihat Altay idi. Merhum Atila Özkırımlı ile bugün Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı olan Prof. Dr. Sadık Tural, bu dersin 
ilköğretim görevlilerindendir. 

Yüksek öğrenim gören askeri okullarda da bu tür bir uygulama başlatı!- 
mıştı, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinden mezun olup Hava Harp Okulun- 


1 Teşvik etti diyecektim, okurlarım kınarlar diye günümüzde yaygın olan #wWwe etmek dilime geldi. Bu- 
mu da kullanmayı kendime yediremedim. Türk Dil Kurumunca motive etme'ye karşılık olarak önerilmiş 
olan ömeklendirme sözünü kullandım. 
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da görev alan Ural Armay, Türkçe Kompozisyon ve Askeri Yazışma Ders Kitabı 
adlı yayınıyla bu alana ilk katkıyı yapanlardandı. Yakın dönemlerde ise Tür- 
kolog subaylarımızdan Dr. Süer Eker, daha genel bir çalışma yapmış Çağdaş 
Türk Dili adlı eserini ortaya koymuştur. 


Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde bu derslerin verilmeye başlanması 
1972 yılına rastlar. Dersin adı Tö/rkçe Kompozisyor'du. Bu dersleri vermekle 
görevlendirilenlerden biri de bendim. Hazırladığım ders notlarını alıştırma- 
lara dayandırarak düzenledim ve 1977 yılında Yö/ksek Öğretimde Yazım ve An- 
latım âdıyla yayımladım. Ankara Üniversitesinin öteki fakültelerinden de bu 
derslerin verilmesiyle ilgili talepler artmıştı. 


Aradan yıllar geçti Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın Yüksek Öğretim Ku- 
ruluna üye olarak seçilmesinden sonra bu detsin verilişindeki dağınıklığın ön- 
lenmesi ve bir esasa bağlanması için Çerçeve Program adı altında bu program 
ortaya kondu. Dersler dört yıla yayılmıştı. 


Boğaziçi Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesince 1986 yılı Eylül ayında 
düzenlenen Üziversite Düzeyinde Türkçe Eğitimi adlı seminerde üniversitelerin 
bütün fakültelerinde okutulan Türkçe dersinden beklenen verimin alınama- 
dığı konusu işlenmiş, bir el kitabının yayımlanması dile getirilmişti. Bu so- 
run Yüksek Öğretim Kuruluna getirildi ve o Kurulda üye olan Prof. Dr. Zey- 
nep Korkmaz, çeşitli üniversitelerde görevli öğretim üyelerini çağırarak bu 
program doğrultusunda bir ders kitabı yazılmasını önerdi. T/r& Dili ve Kom- 
pozisyon Bilgileri adlı kitap Yüksek Öğretim Kurulu yayını olarak çıktı ve bir 
süre üniversitelerde başvuru eseri olarak kullanıldı. Çeşitli üniversitelerde gö- 
revli okutmanlar, öğretim üyeleri bu amaçla yeni yayınlar ortaya koydular. 
2006 yılında yayımlanan Üniversiteler İçin Türk Dili-Yazılı ve Sözlü Anlatım 
adlı kitap, Nesrin Kaya, Ahmet Oyar, Yüksel Topaloğlu, Oğuzhan Durmuş, 
Muharrem Özden ve Ersin Özden'in ortak çalışmalarıdır. Gene son yayınlar- 
dan biri Nurettin Demir ile Emine Yılmaz'ın yayımladığı Tör& Di/i E! Kita- 
bı adlı çalışmadır. 


Tarih sırasıyla bakıldığında Muharrem Ergin'in 1994'te yayımladığı 
Üniversiteler İçin Türk Dili adlı kitabını bulmaktayız. Sivas'ta Cumhuriyet 
Üniversitesi öğretim üyelerinden Burhan Paçacıoğlu 7/r£ Di/i Kompozisyon 
adlı kitabını 1989 yılında yayımladı. Kemal Yavuz, Kâzım Yetiş, Necat Bi- 
rinci 1996'da Üniversite Türk Dili ve Kompozisyon Dersleri adlı bir başka yayın 
ortaya koydular. 1998 yılında çıkan ve daha sonra birkaç baskı yapan Üniver- 
siteler İçin Örnekli - Uygulamalı Türk Dili ve Kompozisyon adlı kitap, Ertuğrul 
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Yaman ve Mehmet Köstekçi tarafından yayımlandı. 1999'da bu amaçla ya- 
yımlanmış bir başka eser Cahit Kavcar ve Ferhan Oğuzkan tarafından kaleme 
alınmıştır. Çalışmalarının adı Örmek Edebi Metimlerle Yazılı ve Sözlü Anla- 
#ım'dır. 2001 yılında Mustafa Özkan, Osman Esin, Hatice Tören de ortak bir 
çalışma yayımladılar. Eserlerinin adı Yi/&se& Öğretimde Türk Dili Yazılı ve Söz- 
lü Anlatım'dır. M. Baki Gökçe, 2003'te Türk Dili Kompozisyon adlı kitabını çi- 
kardı. Bir diğer çalışma Nesrin Bayraktar, Yadigâr Ercan ve arkadaşlarına ait- 
tir. Türk Dili Yazılı Anlarım Sözlü Anlatım adlı bu çiğ 2005 yılında oku- 
yucuya ulaştı. 


Kitapların başlıklarında Törk Di/i teriminin kullanması dikkat çekicidir. 
Türk Dili genel bir adlandırmadır. Bu terimle Türk dilinin tarihi dönemleri- 
ni ve yaşayan kollarını kastediyoruz. Üniversitelerde verilen derste ise T/r&i- 
ye Türkçesi işleniyor. Öte yandan kompozisyon terimi de yazılı anlatım terimiy- 
le karşılanabilirdi. Yaz2/ ve sözlü anlatım bu dersin ana konusudur. 


Yayımlanan ders kitaplarının sayısı 1990'lı yıllarda giderek artmış, üni- 
versite dışında da Türkçenin öğretimini konu olan başka yayınlar ortaya kon- 
muştur. Bu tür yayınların bugün sayısı kırkı bulmuştur. 


Üniversitelerde bu dersleri veren kadrolu okutmanların sayısını tam ola- 
rak bilmiyoruz. Birçok üniversitede okutmanların görevi o üniversitenin eği- 
tim veya fen-edebiyat fakültelerindeki öğretim elamanlarıyla yürütüldüğünü 
veya eleman ihtiyacının Milli Eğitim Bakanlığından gelen Türkçe öğretmen- 
lerinden yararlanılarak karşılandığını biliyoruz. Bu durum karşısında günü- 
müzde bu derslerden yeterince verim alındığını, öğrencilerin yazılı ve sözlü 
anlatımda istenilen düzeye geldiklerini iddia etmek güçtür. Sonucun parlak 
olmaması biraz da öğretim kadrosundaki yetersizliktedir. İstenilen düzeye 
ulaşılamamasının sebepleri çeşitlidir. Bu durumun aşağıda belirteceğim ek- 
siklikler, ihmaller ve düzenlemelerdeki aksaklıklardan kaynaklandığı bir ger- 
çektir. Ders sevdirilememiş, çekici kılınamamış, en önemlisi insan hayatıyla 
doğrudan ilgili olan ana dili becerisi kazandırmanın gerekleri öğrenciye anla- 
tılamamıştır. 


Türkçenin eğitim ve öğretimi artık ülke çapında toplumsal bir mesele 
hâline gelmiştir. Türkiye Büyük Millet Meclisindeki ilgili komisyon dildeki 
bozulmaları araştırıyor. Yapılan dil yanlışları, anlatımdaki tutukluklar, dü- 
şüncelerin gereği gibi ifade edilememesi, dilde artan yabancı kelime oranı, 
söyleyiş bozuklukları bu durumun göstergeleridir. Ülkenin bazı aydınları 
kurtuluşu İngilizce öğrenmeye bağlamıştır. 
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Aslında yaşanan ihmal yalnızca Türk Dili ile ilgili değildir. Türk Dili ders- 
leri üzerinde yapılan bu değerlendirmelerin üniversitelerde okutulan öteki ders- 


let üzerinde de yapılması durumunda benzer örneklere rastlamak mümkündür. 
Mesleğimin bu son yıllarında acı gerçeği dile getirmeden edemedim. Yıllar 
geçti, değişen bir şey olmadı. Arayışlar meyvelerini vermedi. Üniversitelerde 
yabancı dille eğitim ve öğretim giderek hızını artırdı. Programlara yönlendi- 
tenler yabancı dile ağırlık vermekte, kademe ilerlemesinde çeşitli önlemler ge- 
tiretek çıtayı yükseltmekte, ancak öğretim kalitesini yükseltme, öğretim üyesi 
yetiştirme konusunda ciddi adımlar atamamaktadır. Üniversitenin vizyonu ve- 
ya üniversitenin misyonu ile ne yapılmak istendiği de pek anlaşılamamaktadır. 
İşte böyle bir ortamda T. Balcı'nın yazısı dikkat çekici olmuştur. 


Tahir Balcı'nın Cumhuriyet gazetesindeki değerlendirmesinde öğrencile- 
tin Türk Dili derslerine severek katılmadıklarını, dersi geçmek zorunda ol- 
dukları için ciddiye aldıklarını, öğrenciler arasında dersin verimli olduğunu 
söyleyenin neredeyse bulunmadığını ileri sürmesi bir gerçek olmakla birlikte 
bu sav, her üniversite için genel bir kanı olarak değerlendirilemez. Dersin ge- 
reğini anlayan, ilgili öğretim üyesinin uyguladığı yöntemden memnun olan 
ve bu dersten yararlandığını söyleyenler de az değildir. 


Balcı'nın Türk Dili dersinin kaldırılmasını isteyenlerin eşit ağırlıkta ol- 
dukları, kalmasını isteyenlerin ise dersi yararlı gördükleri için değil, not or- 
talamasını yükseltmeye yaradığı için böyle istedikleri biçiminde vardığı so- 
nucun genel olmadığı kanısındayım. 


T. Balcı, sorunu dersin planlanmasında ve yürütülmesindeki aksaklığa 
bağlıyor. Ona göre bu dersler, birimlerde eğitim ve öğretimden sorumlu olan 
ana bilim dalı başkanlarının yetkisinde olmalı, ana bilim dalı başkanları bu 
derslerin planlanmasını ve yürütülmesini üstlenmeli. Bu öneri bence bir ya- 
rar sağlamaz. İşi daha da zorlaştırır ve keyfileştirir. 


T. Balcı, açıklamasına şöyle devam ediyor: 


“Oysa iniversitedeki bitin Türk Dili derslerini okutmayı tekelinde gören Türk 
Dili Bölümü, biinyesinde yeterince okutman olmadığı gerekçesiyle yüksek okullarda 
açık bulunan Türk Dili derslerini vermek özere MEB'e bağlı okullardan öğretmen gö- 
revlendirilmesine yol aşmıştı. Yani dil bilim uzmanı öğretim öyesinin Türk Dili der- 
sini veremeyeceği savunulurken ortaöğretimden öğretmen görevlendirmekte! Bu yanlış 
da YÖK'ün böyle istemesiyle savınulmakta... 


Üniversitelerde okutulan bazı derslerin ortak zorunlu olması, bu derslerin mut- 
laka okutmanlarca verileceği ya da öğretim üyelerince verilemeyeceği anlamına gelmez. 
Her ders ilgili ana bilim dalının görevlendirdiği, wgun formasyona ve ders verme yet- 
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kisine sahip her öğretim elemanınca verilebilir. 


Ortak zorunlu dersler ve öğrenciler için formalite/yük olmaktan çıkarılarak ge- 
rekli saygınlığa kavuşturulmalı, ya da seçmeli yapılınalı. Bizce bu derslerin baldırı!- 
ması çok yanlış bir tercih olur; hatta hak ettikleri saygınlığı yeniden kazanmaları 
yilkseköğretimin öncelikli konularındandır. Bunu için planlama, yürütme ve deneti- 
min tek elde toplanması yerine mutlaka ilgili ana bilim dallarına bırakılması gerek- 
mektedir.” 


T. Balcı'nın bu açıklamaları içinde haklı tespitler vardır. Okutman kad- 
rosu olmaması yüzünden bu derslerin dışarıdan, orta öğretimden öğretmenle- 
rin görevlendirilmesiyle verilmesi üniversite geleneği ile bağdaşmaz. Üniver- 
sitede öncelikle aranması gereken uzmanlıktır. Bu gerçek öteki dersler için 
olduğu kadar Türk Dili dersleri için de geçerlidir. Buna katılmamak müm- 
kün değildir. 

Türkçe okutmanlarının veya alanı Türk Dili ve Edebiyatı olan öğretim 
üyelerinin, ilgili dekanlık bünyesinde bu dersleri vermesi çıkar bir yol olarak 
görülebilir. Bu durumda teknik, up, mühendislik gibi alanlarda bu görevi o 
fakültelerin birimlerindeki öğretim üyeleri üstlenemez. 


T. Balcı'nın da belirttiği gibi asıl sorun bu derse saygınlık kazandırmak- 
tır. İçinde yaşadığımız koşullarda dersin kaldırılması veya seçmeli yapılması 
hiç düşünülmemelidir. Bir seçenek olarak yapılacak muafiyet sınavlarında da 
başarılı olacak öğrenci sayısının üçü beşi geçmeyeceği açıktır. 


T. Balcı'ya bu sorunu dile getirdiği için teşekkür etmek gerekir. Benze- 
ri yazıların yayımlanması, gerekli programların üretilmesi, sorunun ayrıntı- 
larıyla gündeme getirilmesi Türk dilinin eğitim ve öğretimi için isabetli bir 
girişim olur. Üniversitelerde Türk Dili derslerinin okutulmasının yeniden 
gözden geçirilmesi, gerekli düzenlemelerin yapılması konuları bu derslerle 
ilgili olan herkesin ortak dileğidir. Ancak bugünkü koşullar içinde ne rek- 
törler ne de dekanlar bu konuya zaman ayırmak ister. Adı “YÖK dersleri” 
olmuştur. “Buna YÖK karışır.” deyip için içinden çıkılıyor. Hâlbuki ortada 
üzerinde durulması gereken birçok konu ve sorun var. Yanıtlanması gereken 
sotular var. i 


Acaba neden bu dersler vaktiyle ilgili bölümlere bağlanmamış da Rek- 
törlük bünyesine alınmıştır? Rektörlük idari bir birimdir. Eğitim ve öğretim 
ise fakültelerde ve enstitülerde yapılmaktadır. 
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Birçok üniversitede eğitim fakülteleri, fen-edebiyat fakülteleri bulundu- 
Şu hâlde neden bu bölümlerin bünyesinde bu derslerin yürütülmesine gidile- 
memiş, okutmanlar bu bölümlerde yer almamıştır? Bunları o günlerin şartla- 
rı içinde değerlendirmek ve günümüz için düzenleme yapmak gerekir. 


Üniversitelerde hangi dersi öğrenciye sorsanız yararlı, yararsız; kaldırıl- 
sın, dursun biçiminde yanıt alınabilir. Üniversitelerde ders programları var- 
dır. Öğrenci seçtiği bu derslerden başarılı olmak zorundadır. Dersin yararlı 
olup olmadığı öğrenciyi ilgilendirmez. İlgililer ancak dersin içeriği, zengin- 
leştirilmesi, gerekli araç ve gereçlerle donatılarak verilmesini isteyebilirler. 
Aynı durum Türk Dili dersleri için de geçerlidir. Yükseköğretim kurulunca 
kabul edilmiş olan programdan, okutman seçiminden, öğretme biçiminden, 
ders saatlerinden, konuların işlenişinden, sınıfların kalabalığından, verildiği 
saatlerden tutun da ders araç ve gereçlerine gelinceye kadar pek çok sorun öğ- 
renciler tarafından olduğu gibi öğretim elemanlarınca da konuşulabilir, tartı- 
şılabilir. Burada amaç dersi kaldırmak değil, daha verimli hâle nasıl getirile- 
bileceğidir. 

Bugün sayıları kırkı bulan birbirinden farklı ders kitaplarıyla Türk Dili 
dersi çeşitli üniversitelerde okutuluyor. Bu dersleri kimler veriyor? Araların- 
da bir iletişim var mı? Öğrencinin doğru konuşma ve yazmasına, dil beceri- 
lerinin geliştirilmesine bu dersler ne derece katkı sağlıyor? Türkçenin içine 
düştüğü bu durumu görerek bu konulara daha ciddi ve daha bilinçli olarak 
eğilmeliyiz. 

Türk diliyle ilgili anketler, araştırmalar yayımlanmış mı, ilgili yerlerde 
tartışılmış mı? Bunlara bakmalıyız. Türk Dili ve Edebiyatı Bölümlerinde 
Türk Dili dersinin okutulmasına gerek var mı yok mu, bunu konuşalım. 


Her fakültenin yapısı, ihtiyaçları göz önüne alınsın, buna göre Türk Di- 
li detsletinin verilişi düzenlensin biçiminde öneriler var. Söz gelimi, hukuk 
fakültelerinde programlara hukuki terimler alınsın, hukuk metinleri işlensin, 
tıp, eczacılık gibi fakültelerde bu tür düzenlemeler yapılsın, biçimindeki öne- 
riler yabana atılmamalıdır. 


“Yürürlükte olan ve Yüksek Öğretim Kurulunca hazırlanmış olan ders 
programı geliştirilsin ayrınulı hâle getirilsin, fakültelerin yapısına göre dü- 
zenlensin” denirse buna karşı söylenecek bir sözümüz olmaz. 


Ülkede yaşanan başlıca sorunlardan biri yazımızdaki tutarsızlıklardır. 
Derslerde ele alınan veya öğrenciye tavsiye edilen kaynaklar çeşitlidir. Farklı 
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tutumlar içinde olan bu kaynaklardaki farklı yazım anlayışı öğrenciyi etkile- 
mektedir. Bu bakımdan Türk Dil Kurumunun kılavuzları ve sözlükleri kay- 
nak alınmalıdır. Yazım birliği sağlamak için bir kaynağa bağlanmaktan baş- 
ka çare yoktur. Türk Dil Kurumunun kılavuzları, sözlükleri sürekli geliştiril- 
mekte ve çıkacak soruları karşılayacak genişliktedir. 


“Bu dersler liselerde halledilmesi gerekirdi. Üniversitelerden bu dersin 
okutulmasına ne gerek var?” görüşünde olanlar bunun yerine bir yabancı dili 
koyma hevesindedirler. Her üniversiteli genç mutlaka bir yabancı dil bilsin 
ama bu ana dilini ihmal etsin demek değildir. Ana dilinin kurallarını bilme- 
yenlerin bir başka yabancı dili öğrenemedikleri veya öğrenmede zorlandıkla- 
rı bilimsel olarak ispatlanmıştır. 


Bu dersleri amacına uygun olarak vermek istiyorsak, konuşacağımız ko- 
nular, yapacağımız bittakım düzenlemeler bulunmaktadır. Bunun için Türk 
Dili dersleriyle ilgili olanlar bir araya gelip, öncelikle sorunlarını açıkça dile 
getirip, vardıkları sonuçları ilgili makamlara ulaştıtmalıdırlar. 


Öğrencileri amfiteatr yapısındaki sınıflara, konferans salonlarına doldu- 
rarak ders vermekten vazgeçeceğiz. Bu dersler en fazla kırk kişilik sınıflarda 
yürütülür. Haftada iki saat bir amfiteatrda veya konferans salonunda Türk 
Dili dersini vermeye ve geri kalan zamanını kendine ayırmaya hevesli kimse- 
ler çıkabilir. Bunları vaktiyle gördük. Ama ben eminim ki, haftada on veya 
on iki saat bu dersleri kırk kişilik veya onun altında sınıflarda huzur içinde 
vermeye itiraz edecek öğretim elemanı çıkmayacaktır. 


Türk Dili dersleri yazmaya, okumaya, yorumlamaya ve değerlendirmeye 
yönelik dört temel üzerinde yürür. Dersin veriliş biçiminin düzenlenmesi ve 
programlanmasının yapılması ayrı bir çalışmayı gerektirir. Konular arasında 
birbirini bütünleyici, olgunluğa götürücü bir yöntemin bulunması, konula- 
rın buna göre ders saatlerine dağılımının yapılması, yerine getirilecek işlerin 
başında gelir. Bunu yaparken içeriğin sürekli amaca hizmet edecek bir biçim- 
de olması hesap edilmeli. 


Konunun bir de üniversitelerde okuyan yabancı öğrencilerle ilgili boyu- 
tu bulunmaktadır. Bunlar için ayrı sınıflar mı yapılmalı, onlar için ayrı prog- 
ramlar mı üretmeli? Bütün bu konuların ciddiyetle ele alınması gerekir. 


Yalnızca öğrencinin yazdıklarına bakarak değerlendirmeler yapmak bizi 
sonuca götürmez. Türkçe dersinin ölçme ve değerlendirmesi sözlü olarak da 
yapılmalıdır. Konuşma kusurları, telaffuz sorunları ölçmeye, değerlendirme- 
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ye girmelidir. Bugün düşünebilen ama düşündüğünü akıcı ve doyurucu bir 
biçimde ifade edemeyen nice aydınlarımız var. Konuşmaya, hitabete, söyleyi- 
şe dönük programlar geliştirmeliyiz. 


Ders hocasının seçiminde de bu hususlar gözetilmelidir. Okutmanın ye- 
tişkin, donanımlı olması, diksiyonunun düzgün bulunması apayrı bir mese- 
ledir. Okutmanın kendisini geliştirmesi için zaman zaman mesleki seminer- 
lere katılması sağlanmalıdır. 


“Üniversitelerde öğretim üyeleri özgürdür. Konularını kendisi seçer, 
kendisini programlar.” denebilir. Bu husus Türk Dili dersleri için geçerli de- 
ğildir. Mutlaka haftalara dağılmış bir programa ihtiyaç vardır. Yalnızca ders- 
lerle değil, Türk Dili dersleri başka etkinliklerle desteklenmelidir. 


Öğretim elemanın keyfi hareket ettiği, kendini yenilemediği bir ortam- 
da öğrencinin bu derse ciddiyetle bakmasını bekleyemeyiz. Bu durum idare- 
ciyi de etkiler, o da dersin gerekli olup olmadığı üzerinde düşünmeye başlar. 


Sık sık okutmanın yerini değiştirmek, bir fakülteden alıp bir başka fa- 
külteye vermek doğru değildir. Her fakültenin bünyesine göre okutman gö- 
revlendirmesi yapılmalı ve kalıcılığı sağlanmalıdır. Odası olmayan, koridor- 
larda dolaşan, ders saatini kollayan okutmanları çok gördük. İdareciler hep 
yer, oda sıkıntısından söz ettiler. 


Durum eski uygulamalardan, başlangıçta çekilen sıkıntılardan biraz da- 
ha iyi olabilir. Ancak her üniversitede belli bir standarda ulaşıldığı söylene- 
mez. Amaç üniversiteler arasındaki farklılığı gidermektir. Bugün ortaya çı- 


“kan manzara ise ortadadır. Mezunların devlet dairelerine girerken yeniden 


Türkçe kurslarına alınması bize bir şeyler anlatmalıdır. Her devlet kurulu- 
şunda görev alan memurun önüne yeniden Türkçe konur. Göreve başlamadan 
veya görev sırasında Türkçe birkaç saatlik kurslar hâlinde verilir. 


Vaktiyle Boğaziçi Üniversitesinde yapılan seminer gibi belirli sürelerde 
okutmanların, yöneticilerin ve konuyla ilgili olanların bir araya gelerek so- 
runları tartışmaları, iyileştirmeler istemesi gerekir. Aksi hâlde bu durum yıl- 
larca böyle sürüp gidecek, öğrenci ve idareci de bu derslerin gerekli olup ol- 
madığını tartışıp duracaktır. 


Kapınız Çalınır Bir Gün 


H. RIDVAN ÇONGUR 


Kapınız çalınır bir gün vakitsiz; 

Açar bakarsınız, hiç bilmediğiniz bir yüz! 
Hâli perişan, başı eğik öne, gözleri yerde... 
Dili yok sanki! Ne söyler, ne konuşur... 
Bekler ki bir şeyler veresiniz. 


I 
Yıl geçer, gün gelir, 


Kapınız çalınır yine. 
Açarsınız, kimseler yok. 
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Ne duran biri öyle, başı eğik öne 
Ne de tanıdık bir yüz... 


Ne bildiğiniz biridir, 
Ne de para isteyen bir fakir! 


Bir rüzgâr eser, sessizce... 

Bir ses çalınır kulağınıza, derinden 
Sizden bir şey ister gibidir. 

-Ya da size öyle gelir- 

“Gel” der, gidersiniz çaresiz. 
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Pembe İncili Kaftan ve 
“Muhsin Çelebi” 


BİROL İPEK 


İncili Kaftan'dır. Bu hikâye konusunu Türk savaş tarihinden alan 
destani bir eserdir. Kahramanlık ve özveri konularını başarılı bir şe- 


dö mer Seyfettin tarafından yazılmış tarihi hikâyelerden biri de Pembe 


kilde anlatan hikâye 1917 yılından sonra kaleme alınmıştır (Yener, 1975: 44). 


Bu hikâye Türk toplumunda, “İnsanı ve toplumu ayakta tutan milli, ahlaki 
ve insani değerlerin çözülüp yozlaştığı bir dönemde, okuyucuya, ideal bir tip ve ona 
yiiklenen gifzel değerleri hatırlatmak amacıyla kaleme alınmış tarihi bir bikâyedir” 
(Çetişli, 2000: 62). Hikâye hâkim bakış açısıyla yazılmıştır. Olay IL. Beyazıt 
(1507) döneminde İstanbul'da geçer. 


Hikâyenin özeti şöyledir: Osmanlı sarayında, vezirler divanda toplanırlar. 
Sadrazam, Türk padişahına karşı düşmanlıklar eden Safevi Şahına (Şah İsma- 
il'e) bir elçi göndermek ister. Bu elçi gerekirse ölümü göze alarak Osmanlı 
Devleti'ni layıkıyla temsil edecektir. Divandakiler kendi aralarında bu göre- 
ve layık kimseyi bulamazlar. Saray dışından bir adam düşünürler. Akıllara 
Muhsin Çelebi gelir. Haber verilir, divana çağrılır; durum izah edilir. Muh- 
sin Çelebi, bu görevi bir şartla kabul eder. Devletten maaş, rütbe, ücret iste- 
mez. Bu göreve gönüllü talip olur. Muhsin Çelebi, kendi parasıyla üstelik 10 
bin altın da borçlanarak, hazırlıklara başlar. Safevi Şahı'nın ömründe görme- 
diği bir şey giymiş olmak için o zaman bütün İstanbul halkının dilinde dola- 
şan Pembe İncili Kaftan'ı bir tüccardan 8 bin altına satın alır. Maksat, göz ka- 
maştırıcı görkem ile Şah'ı küçük düşürmektir. Geri kalan parayı ihtiyaçları 
için harcar, yola koyulur. Safevi Devleti'nin başkenti Tebriz'e gider; Şah İs- 
mail'in huzuruna çıkar. Şah İsmail, kendisine oturulacak bir yer göstermez. 
Muhsin Çelebi, sırtından kaftanını çıkarır, yere serer, üstüne oturur. Osman- 
lı Devleti'nin mektubunu iletir, sözünü söyledikten sonra, kaftanını orada bı- 


rakarak sağ salim İstanbul'a döner, Sadrazamın huzuruna çıkar görevi yerine 
getirdiğini söyler. Sadrazam, Pembe İncili Kaftanı satın almak için sorar; fa- 
kat Muhsin Çelebi, anlatma ihtiyacı duymadan huzurdan ayrılır, eski hayatı- 
na geri döner. Ancak borca karşılık verdiği çiftliğini, mandırasını ve tüm ge- 
lir getiren kaynaklarını kaybeder. Elinde kalan eşyaları ve atını satarak Üskü- 
dar'da (Kuzguncuk semtinde) küçük bir bahçe satın alır. Çoluk çocuğunun 
nafakasını çıkarmak için bu bahçeyi ekip biçer, geçimini sağlar. Ömrünün s0- 
nuna kadar Üsküdar'da yetiştirdiği sebzeleri pazarda satarak geçimini sağlar. 
Fakir ama kimseye muhtaç olmadan hayatına devam eder. Yaptığı fedakârlı- 
Ğı gurur vesilesi yapıp asla anlatma ihtiyacı duymaz. 


Çalışmamızda Ömer Seyfettin'in Muhsin Çelebi şahsında anlatmaya ça- 
lıştığı insan tipine dikkat çekmeyi amaçladık. Roman ve hikâye türlerinde 
öyle tipler vardır ki; uzun zaman hafızalarda yer alır ve kolay kolay unutul- 
mazlar. Bu tipler gerçek manada içinden çıktığı toplumun hayata dair ülkü- 
sünü temsil ederler. Şüphesiz insanlar topluluk hâlinde yaşarlar. Günlük ha- 
yatını sürdürürken içinde yaşadığı toplumun çeşitli yönlerini yansıtan kahra- 
manlar aslında birey-toplum-ülke ilişkisini de dolaylı olarak dile getirmekte- 
dirler, 


Çoğu insan devlette görev yapmayı bir geçim kapısı olarak görür. Bazı 
insanlar ise; devlet kapısını mevki, makam ve parlak bir gelecek olarak görür. 
Devlet hizmetinde çalışanlar belli bir hizmetten sonra çeşitli mevkilere gelir- 
ler. Fakat öyle insanlar vardır ki; “/ayık olmadıkları hâlde” bu makamları elde 
etmek için bin bir türlü dalkavukluk yapmayı marifet sayarlar. Kendi ma- 
kamlarını koruyabilmek için de her şeyi ama her şeyi mübah sayarlar. Ö. Sey- 
fettin bunu “Kuyruğunu sallaya sallaya efendisinin pabuçlarını yalayan köpeğe, ya- 
Jakalık pek yakışırdı. Ya insana...” diyerek eleştirel bir şekilde dile getirir. 
Böyle tipler karşısında elbette ki; şahsiyet sahibi, dürüst, herkesin sevgisini 
kazanan kişiler de vardır. Bu hikâye bize Muhsin Çelebi tipi ile ideal bir şah- 
siyet örneği sergilemektedir. 


Ö. Seyfettin, sanatını bir fikir ve amaç emrinde kullanmış, halka öncü ol- 
mak istemiş bir sanatçıdır. Onun bu tezini, bu ülküsünü hikâyede de görmek 
mümkündür (Kabaklı, 1985: 85). Her hikâyede elbette verilmek istenen me- 


sajlar vardır. Fakat bu hikâye Türk milletinin bir karakter özelliğini yansıt- . 


ması açısından önem taşımaktadır. Ö. Seyfettin, çevresinde memleketinde ve 
toplumda “olan” ve “yaşanan”, tenkit ve hicvederken tabii olarak olması gere- 
keni okuyucusuna vermek ister. Ö. Seyfettin, “0/4457 gerekeni” tarihte bulur 
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(Çetişli, 2000: 59). Şanlı bir geçmişi olan, tarihe adını altın harflerle yazdı- 
ran milletler için tarih, geleceği besleyen kaynaklardan birisidir. 


Hikâyeye göre divanda toplanan vezirler Şah İsmail'e gönderilecek bir el- 
çi bulamazlar. Çünkü bu, çok tehlikeli ve fedakârlık gerektiren bir görevdir. 
Sadrazam, Şah İsmail'e gönderilecek elçinin özelliklerini şöyle anlatır: “O 44/- 
de, bizden elçi gidecek adamın çok cesur olması gerekir. Öyle ki, ölümden korkmasın. 
Devlet şanına dokumacak hareketlere karşı koysun. Ölüm korkusu ile uğrayacağı ha- 
reketlere boyun eğmesin?” 


Devlet hizmetinde çalışanlar arasında bu meziyete sahip bir insanın bu- 
lunamaması gerçekten mümkün mü? Bu meziyetlere sahip insanlar neden 
belli bir mevkie gelemezler? Acaba belli bir mevkie gelenler bu üstün insani 
özelliklerini yitiriyorlar mı? 


Ö. Seyfettin, tiim bu soruların cevabını bu hikâyede bize vermeye çalış- 
mıştır, Toplumlar her zaman kahraman yetiştirmezler. Ama kahramanlar 
toplum içinde her zaman çıkabilirler. Kahraman, sergilediği tavırla ve yaşa- 
dığı hayatıyla topluma örnek olur. Zulme karşı hak ve adaleti savunmak da 
bir kahramanlıktır. Bu yolla savaşa girmeden barış zamanında da insan kah- 
raman olabilir (Kaplan, 1996: 168). Muhsin Celebi'nin, bu zor göreve gönül- 
lü talip olması bunun bir göstergesidir. 


Tarihe mal olmuş nice kahramanlar vardır. Aslında bu hikâye ile tarihe 
mal olmuş birçok kahramanın özelliklerini bir daha hatırlama fırsatı buluruz. 
Ö. Seyfettin, kahramanlarını özellikle halk içinden seçer. Bu oldukça anlam- 
lı bir tavırdır. Böylece, “b/y4k iş görme niyetini, gücünü, azmini milletin en sıra- 
dan sayılan ferdinde bile var olduğunu açığa çıkarmak istemiştir” (Akay, 1997: 
582) Bu, Ö. Seyfettin'in geniş anlamda ve eksiksiz bir dilek hâlinde milliyet- 
çilik ülküsüdür. 

Ö. Seyfettin, halk içinden seçtiği bu kahramanı bize şöyle tanıtır: Muh- 
sin Çelebi, çalışkan, okumayı seven, büyüklere ülfet etmeyen, şan, şöhret pe- 
şinde koşmayan bir tiptir. İkiyüzlüye muhtaç olmayacak kadar servet sahibi- 
dir. Fakirlere, gariplere, zayıflara yardım etmeyi seven, misafirperver bir kişi- 
dir. Dinine bağlı, devletini, vatanını, milletini seven bir insandır. Padişaha 
bağlıdır. Savaşlara gönüllü katılır. Bir millet için devletin ne demek olduğu- 
nu bilen, bunu yüreğinde hisseden bir yiğittir. İlim, irfan sahibi, olgun bir 
şahsiyettir. “A//ah'tan başka kimseye secde etmemek, bula kl olmamağ” onun bu 
dünyadaki tek ülküsüdür. İnsana değer veren, insana, yeryüzünde Allah'ın ha- 
lifesi gözüyle bakan ve insanı her yaratığın üstünde tutan bir şahsiyettir. 


Birol İPEK m 


Muhsin Çelebi, her türlü zilleti hazmederek devlette yükselme taleplerine iki 
büklüm tırmanan onursuz, şahsiyetsiz insanlardan nefret eder; hatta onlardan 
kaçan bir kişiliğe sahiptir. Bütün bu özellikleriyle Muhsin Çelebi, Alp-Eren 
bir tiptir. Türk milletinin ideal insan tipidir. Toplumun beklediği, fedakâr 
insanlardan birisidir. Muhsin Çelebi, ideal bir tip olarak bize tanıtılmaktadır. 


Ö. Seyfettin, bu hikâyede birey, toplum ve devlet ilişkisini birlikte ele 
alarak okuyucularına bilgi vermektedir. Toplumu oluşturan bireyler düşün- 
celeriyle ve yaptıklarıyla kendilerinin ne kadar farkında oldukları bu hikâye- 
de bize verilmeye çalışılmıştır. Bireyler içinde yaşadığı toplumun bir ferdi ol- 
duğunu asla unutmazlar. En önemlisi de bireyler mensup olduğu toplumun 
ve devletin bekasını her şeyin üstünde tutan bir anlayışa ve şuura sahiptirler. 

“Bireyde görülen bu aidiyet duygusu Osmanlı Devleti'ni “Kzz// Elma Ülkirii- 
ne” götüren düşüncenin ta kendisidir. Birey, toplum ve devlet üçlüsü bu hi- 
kâyede gittikçe büyüyen bir yapının halkaları gibi iç içedir. Sonuçta bu üçlü 
belli bir noktada birleşerek tek bir yapı oluşturur. Bu da şanlı mazimizdir. 


Sadrazam, Muhsin Çelebi'yi huzuruna çağırtıp bir devlet görevi için Sa- 
fevi Devleti'ne (Tebriz) e göndereceğini söyler. Muhsin Çelebi, şimdiye ka- 
dar devlet makamında çalışmadığı için bu görevi kabul edemeyeceğini dile 
getirir. Sebebi sorulduğunda şu cevabı verir: 


“Çönküi ben boynun eğmem, el etek öpmen, dedi. Hâlbuki zamanın devlet- 
Dileri, mevkilerine, hep boym eğip, el etek, hatta ayak üpüp, bin türlü ya- 
Jakalıkla, ikiyüzlülük ile çıktıklarından, etraflarına daime hep bu aşa- 
ılık geçmişlerinin çirkin hareketlerini tekrarlayarak iman topladılar... 
Mert, doğra, şeref sabibi, vicdanının bir sesine kulak veren bir adam gör- 


düler mi, bemen garaz bağlar, yok etmeye çalışırlar.” 


Burada insana saygılı olmak ile boyun eğmek arasındaki farkı belirtmek 
gerekir. Boyun eğmek kendi menfaati için her şeye razı olmak, dalkavukluk 
yapmak anlamında kullanılmıştır. Çünkü bazı insanlar belli bir makama gel- 
mek için her türlü dalkavukluğu yaparlar. Bu zilleti hazmedenler çevresinde 
de böyle insanlar görmek isterler. Dalkavukluğa alışmış insanlar, mert, doğ- 
ru şeref sahibi insanları çekemezler. Hatta onlara düşman olurlar. 


Ö. Seyfettin, Mubsin Çelebi'nin şahsında Osmanlı devlet idaresinde çalı- 
şan idarecilere ayna tutar. Bir bakıma kendi menfaatlerini devlet ve millet 
menfaatinin üstünde tutanlar eleştirilir. “z24417n devletlileri” sözüyle aslında 
o döneme eleştirel bir bakış açısıyla bakmamızı sağlar. Adalet ve liyakatin 
azaldığı veya yok olduğu dönemlerde menfaat, çıkar ve ikiyüzlülük üst düze- 
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ye ulaşır. Adalet ve liyakatten mahrum bir yönetici devletine fazla hizmet 
edemez. Fakat bir makama sahip olmadan da, bir insanın devletine ne kadar 
hizmet edebileceğini Muhsin Çelebi'nin şahsında görebilmekteyiz. Muhsin 
Çelebi'den hiç beklemediği cevapları duyan Sadrazam, önce şaşırır, öfkelenir, 
sonra vicdanının sesine kulak verir: “İşte sen de yalakalık, riya, el etek öpme yol- 
larından biriyle yükselenler göbi serbesi, düz bir lafı çekemiyorsum. Sen de karşısında 
mert bir insan değil, ayaklarını yalayan bir köpek, zilletinin alımda iki kar olmuş 
bir maskara, bir rezil istiyorsun.” Sadrazam bu iç muhasebeyi yaptıktan sonra 
“Tam bizim aradığımız adam işte” diyerek Muhsin Çelebi'nin söylediklerine 
hak verir. Burada Sadrazam'ın davranışı, sergilediği düşünce tarzı, insana ba- 
kış açısı Osmanlı devlet adamına yakışır bir düzeydedir. Sadrazam, ileri gö- 
rüşlülüğü ile devletini en iyi şekilde temsil edecek bir elçiyi bulmuştur. Ve- 
rilen bu görevi Muhsin Çelebi, yukarıda belirtilen şartla kabul eder ve devle- 
tin çıkarını kendi çıkarının üstünde tutar. Devlet'in ona ihtiyacı olduğunda, 
hemen bu göreve gönüllü koşması, onun devletine olan sevgisinin bir ifadesi 
olarak oldukça önemlidir. Muhsin Çelebi, devlete menfaat sağlamak amacıy- 
la da bakmaz. O, devletine hizmet etmeyi her şeyin üstünde tutar. Hazineden 
tek kuruş almadan tüm masrafları kendi parasıyla karşılar. Sadrazam, bütün 
mal varlığını gönüllü olarak bu işe adayan Muhsin Çelebi'ye önce şaşırır; bu- 
nun akıllıca bir iş olmadığını söyler. Buna karşılık Muhsin Çelebi, şu veciz 
sözle karşılık verir: “Dewlerten hep alınmaz ya... Birazda verilir...” 


Osmanlı Devleti'nin yetiştirmiş olduğu insan tipinin en güzel örnekle- 
rinden birine şahit olmaktayız. Kendi devletine bu gözle bakan bireylerin ol- 
duğu bir toplumda devletin gücünü, kudretini ölçmeye hiçbir tartı yetmez. 
Osmanlı Devleti'nin kendi döneminde o denli güçlü olmasının sebeplerinden 
bir tanesi de bu bakış açısıdır. Devletin çıkarını kendi çıkarının üstünde tu- 
tan bir bakış açısı olduğu sürece hem devlet, hem toplum, hem de bireyler 
çok güçlü olur. Sadrazam, Muhsin Çelebi'yi tanıdıkça hayreti ve hayranlığı 
artar, İlk karşılaştığında eteği öpülmediği için hiddetlenen Sadrazam, Muh- 
sin Çelebi'yi tanıdıktan sonra onu kapıya kadar bizzat kendisi uğurlar. Bura- 
da Muhsin Çelebi'nin şahsiyeti karsısında Sadrazam'ın göstermiş olduğu ilgi 
de oldukça önemlidir. 


Muhsin Çelebi Şah İsmail'in sarayına gider. Giyinişiyle, davranışıyla, ce- 
saretiyle, konuşmasıyla devletini en iyi şekilde temsil eder. Osmanlı Devle- 
t'nin mektubunu iletir; kendisine oturulacak bir yer gösterilmediği için 
“Pembe İncili Kafian'ını çılkarır, üzerine oturur. Konuşmasını şöyle sürdürür: 

“Mekisbimu verdiğim bibyilk padişahım, Oğuz Han neslindendir, diye 
haykırdı. Dünya yaratıldığından beri, onu atalarından kimse bul o/- 
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mamıştır. Hepsi padişah, hepsi hakandır. Ağaları yaratılıştan itibaren 
hilkilmdar olan bir padişahın elçisi, hiçbir yabancı ülke padişahı karşı- 
omda divan durmaz. Çinkii kendi padişabı kadar dünyada asil bir pa- 
dişah yoktur. Ginkil...” 

Muhsin Çelebi, bu konuşmasıyla Türk milletinin gerçek karakterini dile 
getirmektedir. Onun mizacında en temel değer “yla kw olmamaktır". Kula 
kul olmak onun için “azapların en ağırı"dır (Çetişli, 2000: 59). Özgür ve ba- 
ğımsız olmak Türk milletinin gerçek karakteridir. Tarih boyunca Türk mil- 
leti, hep bağımsız ve hür yaşamıştır. Güçlü devletler kurmuş ve birçok mil- 
lete örnek olmuştur. Muhsin Çelebi, mensup olduğu milletin karakterini gü- 
cünü ve değerini çok iyi bilmektedir. Bu konuşmasıyla üstlenmiş olduğu gö- 
revi başarı ile yerine getirir. Milli bir duyuş, tarihi bir şuur, insan haysiyeti- 
ne ve onuruna yakışır bir duruş, Muhsin Çelebi'yi ölümsüz bir tip yapmakta- 
dır. Böyle tiplerin olduğu bir toplumun sahip olduğu gücü hayal etmeye im- 
kân yoktur. 


Ö. Seyfettin, Muhsin Çelebi'nin şahsında bir insanda olması gereken me- 
ziyetleri okuyucuya sunar. Bu meziyetler aslında herkeste olması gereken va- 
sıflardır. Her toplumun kendine göre örnek bir insan tipi vardır. Bu tipin en 
önemli özelliklerinden birisi şüphesiz şahsiyettir. Şahsiyetli insan toplumun 
temel taşıdır. Devlet, kendi halkına kurumlar vasıtasıyla hizmet eder. Bu ku- 
rumlara işlerlik kazandıran sonuçta görevlendirilmiş kimselerdir. İnsanlar, 
hizmet etmek, vatanına ve milletine faydalı olmak için bir göreve talip olur- 
larsa ne âlâ; aksi takdirde mevki ve makam insandan çok şey alır. 


Muhsin Çelebi, okuyan düşünen biridir. Bu makamlarda daima “4/r/i bir 
etek mihrabı?” bulunduğunu düşünür. Bunu bildiği için de devlet hizmetinde 
görev almayı düşünmez. Bu düşünce tarzı, devlete hizmet etmemek anlamı- 
na gelmez. Çünkü o, devletini, vatanını, padişahını gerçek manada seven bi- 
risidir. Savaş zamanlarında savaşa gönüllü katılması “Garipler Bölüğüne” ku- 
mandanlık yapacak kadar yiğit olması bunun göstergesidir. O, devletini ken- 
di canından daha çok seven birisidir. Devleti için canını ve malını feda etmek- 
ten bir an tereddüt etmez. Zaten malını feda edemeyen, canını hiç feda ede- 
bilir mi? Bu vasıflara sahip olmayan birinin savaşlarda gazi olmasına imkân 
yoktur (Kaplan, 1996: 114). 


Muhsin Çelebi, gururlu değildir ama devletin vakarını kendi gururunda 
temsil eder. Dindardır ama taassup içinde değildir. Çevresinde yardıma muh- 
taçlara yardım ederek sosyal dayanışmanın en güzel örneklerini sergiler. Sos- 
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yal açıdan düşünüldüğünde, sadece kendini değil çevresini de düşünmesi top- 
lum bilincine sahip olduğunu gösterir. İlim irfan sahibi olması, onun okuma- 
ya, ilme olan sevgisinin bir sonucudur. Şair olması onun ruh yapısını, güzel 
sanatlara olan ilgisini yansıtması açısından önemlidir. 


Ö. Seyfettin bu hikâyede Muhsin Çelebi şahsında ideal değerlerle dona- 


tılmış çok belirgin bir “4/5” meydana getirmiştir. 


“Tüpler, taşıdıkları isimlerle birer fert olarak görünmelerine rağmen, ger- 
gekte kendilerine bas değerlerin değil, belli bir grup veya sınıfın ortak de- 
Zerleri etrafında vücut bulup onların temsileisi olurlar. Tipler, çoğu za- 
man eserin olay örgüsü boyumca biç değişmedikleri için, okuyucmun zib- 
ninde çok daha berrak olarak yer ederler.” (Çetişli, 2000: 59) 

Muhsin Çelebi'nin asıl zenginliği, fikir ve ruh zenginliğidir. Buna sahip 
olan bir insan aslında dünyanın en zengin insanıdır. Kalıcı ve ebedi olan, fi- 
kir ve ruh zenginliğidir. Muhsin Çelebi gibi önemli tipler, içinde yaşadıkları 
kültür ve medeniyetin mahsulüdürler. Onlar dünya görüşlerini, ahlak telak- 
kilerini, davranış örneklerini çocukluktan itibaren içinde yaşadıkları toplum 
ve çevreden almışlardır (Kaplan, 1996: 113). O, düşüncesiyle, yaşantısıyla, 
yaptıklarıyla, insana ve devlete olan bakış açısıyla örnek bir insan tipidir. Çe- 
şitli dönemlerde bu tür şahsiyetlerin ortaya çıkması toplum için olduğu ka- 
dar, insanlık için de oldukça önemlidir. Türk milletini, Türk insanını, gerçek 
manada bütün özellikleriyle dile getiren bu hikâye bizi biz yapan değer yar- 
gılarını genç nesillere aktarması açısından büyük bir öneme sahiptir. 


Edebi metinler toplumların gerçek aynalarıdır. Her milletin yaşam felse- 
fesi, hayata bakış açısı ve düşünce tarzı ürettikleri edebi ürünletine yansır. 
Bunların ortaya çıkarılması, tekrar tekrar okunması, değişik bakış açılarıyla 
yorumlanması oldukça önemlidir. Edebiyat yaşam, inanç, tarih ve kültür açı- 
sından geleceğe ışık tutan önemli sahalardan birisidir. Türk edebiyatı bu açı- 
dan oldukça zengindir. Sahip olduğumuz bu zenginlikten yararlanmasını bi- 
lirsek, bize has bir bakış açımız olur. Böylece kim olduğumuzun farkına va- 
rırız. Her zaman savaşlar silahla kazanılmaz. Büyük savaşları kazanan asıl mil- 
letlerin yaşam felsefeleridir. 


Ö, Seyfettin, bu hikâyesinde kahramanlığı, fedakârlığı, eleştiriyi, bilgiyi 
kısacası Türk milletinin yaşam felsefesini anlatmıştır. Bir aydın, yazar, hikâ- 
yeci olarak Ö. Seyfettin, mensup olduğu toplumun gözü, kulağı, hafızası ol- 
muştur. Toplumun ve bireylerin sahip olduğu üstün meziyetleri, bu hikâye- 
sinde ölümsüzleştirmiştir. 
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Hikâye, gerçek ya da gerçeğe uygun şekilde yazılmış yazılardır. Hayal ve- 
ya gerçek, her hikâyeden çıkarmamız gereken dersler vardır. Bu hikâyeye adı- 
nı veren “Pembe İncili Kafian'a sahip olmak, birçok insanın rüyasıdır. Ama 
“Mzhsin Çelebi”nin şahsiyetine sahip olmak laç kişinin rüyasıdır acaba? 
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Bahar Sevinci 


AHMET SEVGİ 


Ilk ılık gülümsedi güneş, 
Isındı, şenlendi havalar. 
Sabahı karşıladı kuş sesleri, 
Parkta, sokakta çocuklar, 
Merhaba bahar. 


Ağaçlarla yeşillendim, 
ellerim yaprakta, 

Irmaklarla çağladım, 

Çiğdemlerle, sümbüllerle 
büyüdüm toprakta. 

Bu yüzden içim 

kıpır kıpır kıpırdar, 

Merhaba bahar. 


Uzandım gölgesinde bir ağacın, 
Orda daldım uykuya. 

Şarkı söyledim, havaya, suya, 
Şimdi dilimde neşeli bir türkü var, 
Merhaba bahar. 


Bulutları sırtladım, başladım 

göklerde dolaşmaya, 
Selam söyledim dünyaya, 
Çok yaklaştım yıldızlara, aya. 
Gerçekleşmiş gibi rüyalar. 
Merhaba bahar. 


Martıların kanadında uçtum. 
Okşadı saçlarımı meltemler. 
Yaza yelken açtı günler, 


Şimdi denizlerde neşe var. 
Merhaba bahar. 


Ne olur bahar, ne olur, 

Yılda bir defa değil, her zaman gel. 
Bağdaş kur gönlüme, keyfince otur. 
Tomurcuklar altında çağlasın sular, 
Merhaba bahar. 


Çiçekleri koklarım, 

Sevgiyi koklarım, aşkı koklarım. 
Toprak, gökyüzü, güneş. 

Sular, ağaçlar, 

Merhaba bahar. 


Çocuk Dilinde İyelik İlişkisi: 
Fransızca ve Türkçe Üzerine 
Bir Karşılaştırma 


NURTEN SARICA 
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ocuğun dil gelişimi sürecinde önemli aşamalardan biri iyelik ilişkisi- 
nin sözlü olarak anlatımının başladığı dönemdir. Dil açısından oldu- 


ğu kadar çocuğun zihin gelişimi açısından da önemli bir gösterge 
olan bu aşama, çocuğun kendisiyle dış dünyayı oluşturan nesneler arasındaki 
birtakım bağlantıları algılaması ve bunları sözlü olarak dile getirmesinden 
ibarettir. Nesnelerin nesnelerle veya kişilerle olan bağlantılarından biri de 
iyelik ilişkisidir. “Bu ilişki nesneleri kişilere özgüleyen bir ilişkidir”! ve bu- 
nun çocukta dile getirilmesi, belirli bir gelişim düzeyinde ortaya çıkar. 

Bu çalışmada, Brigaudiot ve Danon-Boileau 19962'dâ ana dili Fransızca 
olan bir çocukta iyelik kavramının nasıl dillendirildiği ve bu kavramın çocuk 
dilindeki dilsel değerleri üzerine yapılan incelemeden hareketle, ana dili Türk- 
çe olan bir çocukta bu durumun nasıl ortaya çıktığı ve farklı iki dil arasında ne 
tür benzerlik veya benzemezlikler olduğu üzerine bir inceleme yapılacaktır. 


Burada kullanacağımız bütünce 1; 02 ve 2; 01 yaşlarında düzenli olarak 
ses kayıtları yapılan Yunus'un sözcelerinden oluşmaktadır. Çalışmanın yönte- 
mi betimsel bir inceleme olduğundan iyelik kavramının çocukta ne zaman ve 
hangi dilsel üretimlerde ortaya çıktığının belirlenmesi amaçlanmaktadır. 


Brigaudiot ve Danon-Boileau'nun makalesindeki bütünce Guillaame'un 


1 M., Bilgin 2006, Anlamln Anlatma Türkçemiz, Anı yayıncılık, 2. baskı, 5.166-167, 

2 M., Brigaudiot et L., Danon-Boileau 1996, “La relation d'appartenance : övolution de ses valeurs chez 
Venfanr”, Ezifer de Langes, Nu.: 17, Paris, çev. Nurten Sarıcı, YYÜ Sarya? Bilimler Enstitiisii Dergisi, 
sayı: 3, 2002, s. 133-140, ği 
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1-3 yaşları arasındaki ses kayıtlarından oluşmaktadır. Bu incelemede çocuğun 
iyelik ilişkisini kullandığı dilsel üretimler altı bölüm içinde toplanmaktadır: 


Bir biftimlin parçaları arasındaki organik bağ 

Örnek: la i8te de Guillanme - Guillanm'ın başı 

Sahip olan kişiyi sabip olunan nesneye bağlayan ilişki 

Örnek: İe porte-monnaie de Mireille- Mireifle'in ciizdanı 

Bir elemanı sınıflandırma veya benzer özelliklere sahip farklı ögeler sınıfına koy- 
maya yarayan ilişki 

Örnek: Yeşil bir Renault araba sınıfına ait bir öğedir. 

Bir nesneyi belli bir yere yerleştirmeye yarayan ilişki, 

Örnek: Avignon küprilsii 

Bir kişi veya bir nesneyi belli bir olaya göre imleme 

Örnek: Le monsiewr de Paccident - kazayı yaban adam 

Söyleyen kişi tarafından bir değerlendirme veya seslenmenin belirlenmesi 

Örnek: mon bâbE, mon Gnillanme - bebeğim, Guillanme'um 


Bu bölümlendirmeden de anlaşılacağı gibi çocuk, bireyler ve nesneler 
arasındaki iyelik ilişkilerini farklı şekillerde dile getirebilmektedir. Bu du- 
tum çocuğun zihinsel ve ruh dil bilimsel gelişimiyle yakından ilgilidir. Gu- 
illaame'un sözceleri üzerinde yapılan çalışmalar 1-3 yaş aralığındaki özellik- 
ie 1; 09 yani 1 yaş dokuz aylık dönemden, 2; 07 yaş dönemine rastlamakta- 
dır. İyelik ilişkisinin de bu dönemde yoğun olarak dile getirildiği görülmek- 
tedir. 


Şimdi bu bölümlendirmelerin ayrıntılarını ve ana dili Türkçe olan Yu- 
nus'ta nasıl ortaya çıktığını inceleyelim. 


1. aşama: Bütünün parçalarının kavranması ve aralarındaki 

iyelik ilişkisi: 

Hem Guillaame hem de Yunus iyelik ilişkisini ilk kez bir bütünün par- 
çaları arasındaki bağlantıları dile getirmede kullanmaktadırlar. Guillaame 1; 
09 yaşında annesiyle bir kuğu resmine bakarken kuğunun başını göstererek 
ne olduğunu anlatan annesine “Zade” - ta t&te - senin başın diye karşılık ve- 
rir. 1; 03 yaşındaki Yunus'un annesiyle kitap okurken kitaptaki resimde bü- 
yük burunlu adamın resmini göstererek “720/44” - burnum demesi neredey- 
se aynı durumun ortaya çıktığının bir göstergesidir. Her iki durumda da bir 
bütüne ait parçaların algılanması ve dile getirilmesi söz konusudur. İlkinde 
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baş kelimesi vücudun bir bölümü olarak algılanırken, ikinci de burnun başın 
bir parçası olarak algılandığı görülmektedir. 


Yunus'un sözcelerinden oluşan bütüncede bütün ve parça ilişkisiyle ilgi- 
li örnekler sadece yukarıdakiyle sınırlı değildir. Örneğin 1; 0'te Yunus an- 
nesiyle birlikte orman hayvanlarının resimlerinden oluşan bir kitaba bakar- 
ken aralarında şöyle bir konuşma geçer: 


Kurt resmine bakmakiadırlar. 

Anne- Hani gözler? 

Yunus- Dözüm (parmağıyla kurdun gözlerine vurur) 
Anne- Hani burun? 


Yanus- Nunum (kurdun burnunu gösterir) 


Konuşmadan anlaşılacağı üzere çocuk burada hayvana (bütün ) ait olan 
organı (parçayı) gösterirken kendisine göndermede bulunur. Çünkü “özi” 
sözcesi isim * birinci teklik kişi iyelik eki başka bir deyişle göz -(Ü)m birim- 
lerinden oluşur. Bu ifadeyle çocuk aslında kurdun başıyla kendi başı arasında 
bir benzerlik ilişkisi kurar. Yunus'un kendi organlarını (özellikle göz, kulak, 
burun, ağız gibi) öğrenmesi annesiyle oynadıkları bir oyuna dayanmaktadır. 
Bu oyunda anne çocuğun gözünü işaret ederek 4 göz veya Ynns'un güzü, bur- 
nuna okunarak 64 burun veya Yunus'un burun gibi açıklamalar yapar. Aynı şe- 
yi kendi gözünü gösterdiğinde gözüm, burnum, kulağım diye tekrarlar. Anne ve 
çocuk arasında sıkça oynanan bu oyun giderek hani gözler veya hani burun gi- 
bi sorulara çocuğun kendi gözlerini göstererek “dözüm, nunum, azjm” gibi ce- 
vaplar vermesiyle gerçekleşir. Yani bu sotular çocukta bir ön hazırlık evresi 
oluşturur. Bu nedenle bütüncede geçen konuşma anında çocuk, gördüğü re- 
simle ilgili olarak kendisine sorulan soruyu yanıtlarken, kendisinde de var 
olanı, kendisine gönderme yaparak yanıtlar. Her ikisinde de ortak olan bir 
parçadır göz. Ancak “gözüm” sözcesiyle çocuk. kurtta olduğu gibi kendisinde 
de bu parçadan olduğunu ama kurdunkinin kurda Yunus'unkinin de Yunus'a 
ait olduğunu ifade eder. “Nxx4w” örneğine gelince resimdeki ve çocuktaki 
parçalar arasındaki görüntü farklılığına karşın isimlendirme aynı kalmakta- 
dır. Böylece her iki bütüne ait aynı işlevli ve aynı isimli ama farklı görünüm- 
lü bir parça söz konusudur. Çocuğun bu dönemde henüz kişisel gönderme 
sağlayan iyelik eklerini kullanma gelişimini tamamlayamamasından dolayı 
parçanın hangi bütüne ait olduğunu biçimsel olarak ifade etmede (-m ekiyle) 
yanlışlıklar olabilmektedir. Ama anlamsal olarak çocuk doğru bir sözce üret- 
mektedir. 
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2. aşama: Sahip olanla sahip olunan arasındaki ilişki: 


Brigaudiot ve Danon-Boileau 1996'da çocukta ikincil olarak sahip olan- 
la olunan arasındaki ilişkinin dillendirildiği ele alınmaktadır. Guillaume 1 
yaş 11 aylıkken evindeki bir yatağı göstererek: “Karne dodo” (Karine'in yatağı 
m2)” der. Annesi ona cevaben: “Ever by Karine'in geçen hafta uyuduğu yatak, bn 
Karine'in yatağı” der. Görüldüğü gibi çocuk sıradan ama kendisinin bildiği 
bir nesneyi, nesnenin işleviyle bağlantılı olarak bir kişiyle ilintilendiriyor. 
Burada yatak sıradan bir nesnedir ve üzerinde uyunur. Bu nesneyi diğerlerin- 
den ayıran özellik ise üzerinde daha önce Karine'in uyumuş olmasıdır. Böyle- 
ce çocuk, nesne ve kişi arasında hem bir aitlik ilişkisi kuruyor hem de bu ait- 
liği geçmişe yönelik bir anıştırmayla sağlıyor. 

Yunus 1 yaş 10 aylıkken annesiyle arasında şöyle bir konuşma geçer: 

A- Yunus! / baba anahtarını verdi mi sana? 


Y- Baba adaganma V bıyda WParmağıyla anahtarların asılı olduğu askılığı 
gösterir.) 

Bu dönemde Yunus'un araba, anahtar gibi nesnelere çok düşkün olduğu 
gözlenmektedir. Özellikle de anahtarlarla oynamayı, eline geçirdiği anahtar- 
larla evin kapısı veya araba kapısı gibi nesneleri açmaya çalışmayı çok sevmek- 
tedir. Yukarıdaki konuşma kesitinde annesinin sorusunu cevaplarken tıpkı 
Guillanme'un yaptığı gibi kişi ve nesne arasında bir ilişki kurmaktadır. Soru- 
da sorulan babaya ait olan anahtarın verilip verilmemesi olmasına karşın cevap 
sadece babanın anahtarı üzerinde yoğunlaşır. Zaten ses tonunun sonda yüksel- 
mesi çocuğun bunu vurgulama isteminden kaynaklandığını göstermektedir. 
Anahtarlar babaya aittir ve arabayı kullanma eylemi için kullanılmaktadır. Bu- 
nu daha önceden gören çocuk, nesne ve kişi arasındaki aitlik ilişkisini yine ey- 
lemle bağlantılı olarak ifade eder. Guillaume'un Karine'in uyuduğunu gördü- 
gü yatağı ona ait olarak ifade ettiği gibi Yunus da babasının, arabayı kullanır- 
ken çalıştırmak için veya kapısını açmak için anahtarları kullandığını görme- 
si bu aitlik ilişkisini oluşturmasını sağlamıştır. Her iki durumda yani Yu- 
nus'un “Zaha adaganna” (babanın anahtarı) ve Guillaame'un “Karne dodo” söz- 
cesi yapan * nesne ve yapan * eylem şeklinde ikili bir ilişkiyi içerir. Sonuçta 
eylemin eyleyenle arasındaki bağ nesne yardımıyla güçlenmiş olur. 


3. aşama: Görünen nesnenin aitliği ve sanal bir aitlik ilişkisi: 


Guillaume'da olduğundan farklı bir durum Yunus'un 2; Oldeki kaydın- 
da şöyle ortaya çıkmaktadır: 
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Sözce durumu: Yunus annesiyle beraber hayvan resimlerinden oluşan bir yap-boz- 
Ja oynamaktadır. Eline aldığı parça, elinde balon iman bir ayıcık şeklindeki bir par- 
çadır. 


Anne- Peki bu ne? 

Yanm- Ayıcık 

Anne- Kimin ayıcığı 

Yanns- Bayonun ayıcıı 

Anne- (Gülerek)... Hayır/ / Bu balon ayıcığın balonun. 
Yanuıs- Ayıcım bayonu 


Bu konuşma kesitinde görüldüğü gibi, anne çocuğuna, ayıcığa kimin sa- 
hip olduğunu öğrenme konusunda bir soru yöneltir. Ancak çocuğun verdiği 
yanıt tam olarak sorunun yanıtı olmamakla beraber başka bir aitlik ilişkisini 
göstermektedir. Annenin sorusu temel alındığında çocuk * nesne şeklinde bir 
ilişki kurulması gerekmektedir. Ancak çocuğun yanıtından bakıldığında nes- 
ne * nesne türünde bir bağlantı görülmektedir. Aslında çocuğun bakış açısı 
görünen gerçek üzerine dayalı olduğundan o anki duruma bakarak cevap ver- 
diği anlaşılmaktadır. Annenin sorusunda söz konusu olan gerçek bir oyuncak 
değil sadece ayıcık şeklinde boyalı bir tahta parçasıdır. Yine bu parça üzerin- 
deki resimde ayıcığın elinde balon olması, sorunun anlamsal boyutunu değiş- 
tirmiş ve çocuğun, gördüğü gerçek üzerinde bir ilişki kurmasına neden olmuş- 
tur. İlk yanıt çocuğun ilgisinin balon üzerinde yoğunlaşmasını işaret ederken 
annenin düzeltmesiyle nesneler arasındaki ilişkinin doğru algılanması gerçek- 
leşmiş, böylece dil ediniminde karşılıklı etkileşimin önemi de kendini göster- 
miştir. Annenin sahip olan ve olunan arasındaki bağlantıyı doğrulaması çocu- 
ğa örnek olmuş ve bu güdüm nedeniyle çocuk annenin doğrulamasını tekrar 
ederek söz konusu aitlik ilişkisinin taraflarını belirleyebilmiştir. 


Bir önceki aşamada çocuk eylem ve eyleyen arasındaki ilişkiyi kurarken 
nesneden yardımcı ama eylemi güçlendiren bir etken olarak yararlanmaktay- 
dı, bu örnekte ise çocuk sadece iki nesnenin arasındaki aitliği dile getirmek- 
tedir. Dolayısıyla aitlik ilişkisi nesne # nesne türü sıralamayla dillendirilmek- 
tedir. 


© 4. aşama: Dönüşümlü iyelik ilişkisi: 
Brigaudiot ve Danon-Boileau (1996) da Guillaame'un 2 yaş 7 aylık dö- 


nemde, annesiyle aile albümüne bakarken kişilerin konumlarından hareketle 
bazı iyelik ilişkileri kurduğundan bahsedilmektedir. Şöyle ki: Guillaume resme 
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bakarken bir çocuğun yanındaki yetişkini işaret ederek “407 papa - babası” der; 
yetişkinin yanındaki çocuğu işaret ederek “s07 G/lamme - onun Guillamne'u”, 
çocuğun yanındaki kadını göstererek “07/4 Nanor'u - son Nanon” (Nanon Gu- 
illaame'un bakıcısıdır) der. Bu sözcelerde çocuğun kendine ait varlıklarla ken- 
di arasındaki ilişkiyi resmini gördüğü kişilerle bu kişilerin yanındakiler arasın- 
da da varsaydığı görülmektedir. Burada bir tür yansıtma veya özdeşleştirmeden 
bahsedilebilir. Resimde yetişkinin yanındaki çocuğu göstererek onun Guilla- 
um'u demesi annesinin kendisini çoğunlukla böyle çağırmasının çocuk tarafın- 
dan model alındığının göstergesidir. Ona göre bütün çocuklar Guillaume diye 
çağrılırlar. Burada da anneyle çocuğu arasındaki aitlik ilişkisinin anlam geniş- 
lemesine neden olduğu ve çocuğun kendi yaşıtı olan diğer bütün çocukları da 
kendi adıyla adlandırdığı gerçeği ortaya çıkmaktadır. 


Yunus 1 yaş 10 aylıkken nesneleri ve kişileri sadece kendine aitmiş gibi 
algılar. Örneğin annesinin, babasını veya oyuncaklarını göstererek sorduğu 44 
kimin sorusuna Yunus'un yanıtı hep #xnws72n olur. 


Anne- Bu ayıcık kimin? 

Yunus- Nımusun 

Anne- Bu ne? (peluş köpeği göstererek) 

Yanns- Havbav 

Anne- Kimin bavbaw? 

Yanms- Nunusun 

Anne- Kim bu (Yunus'un bebeklik resmini gösterir)? 

Yanıs- Bu nmus 

Anne- Baba kimin (resimde Yunus ve babası yan yanadırlar)? 
Yanus- Nunusım 


Yukarıdaki örneklerden de anlaşılacağı gibi Yunus, 4/77 türünden soru- 
lara yanıt olarak #ynxsun der. Aslında çocuk burada kendisine sorulan soruy- 
la doğru orantılı bir yanıt vermektedir. Ondan istenen sorulan varlık veya 
nesneyle çocuk arasındaki ilişkinin doğrulanmasıdır. Çocuk soruyla kendisi- 
ne yapılan göndermeyi algılayıp sahiplik ilişkisinin temel etkenini yani sahip 
olanı söyleyerek soruyu yanıtlamış olur. Burada dikkat çeken bir nokta çocu- 
ğun cevabının yalnızca sahiplik ilişkisini oluşturan bir taraftan oluşmasıdır. 
Bunun nedeni öncelikle annenin sorusunda sahip olunan nesnenin zaten var 
olmasıdır. İkinci olarak çocuğun aradaki iyelik bağlantısını kurarken yalnız- 
ca sahip olanı belirlemesi ve sahip olunana bu ögeyle gönderim yapmasıdır. 
Çünkü bilinen, sahip olunandır ve bundan yola çıkarak bilinmeyene ulaşılır. 
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Bilinmeyen ortaya konduktan sonra artık bilineni yinelemeye gerek duyul- 
maz, o zaten anlaşılır. Konuşma dilindeki en az çaba kuralının belki de teme- 
li olan gereksiz yinelemelerden uzak durmak burada çocuğun iyelik ilişkisini 
kurmasında açıkça görülmektedir. Öyle ki çocuk ilişkiyi oluşturan ögelerden 
birini kullanarak diğerinin zaten önceden bilindiğinin farkındalığıyla hareket 
eder ve bunu yinelemez. Buna karşın ne demek istediği açıkça anlaşılır. 


5. aşama: Değişken iyelik: 

Yine Guillaame'un sözcelerine bakıldığında onun bazı nesneleri dağıtma 
oyunu içinde bir tür iyelik ilişkisi de kurduğu gözlemlenir, Bir akşam yeme- 
&inde bir miktar yeşil fasulyeyi ailesine dağıtırken şöyle der: 

Guillanme- Bi tane bu Girillarme için, bu anneninki, bi tane babaya. 

Görüldüğü gibi çocuk nesnelerle kişiler arasındaki aitlik ilişkisini kendi- 


si oluşturmaktadır. Sadece kendisinin oluşturduğu bu ilişkinin sınırlarını yi- 
ne kendisi koyar. Neyin kime ait olmasına karar veren çocuktur. 


Buna benzer bir ilişkilendirme Yunus'un 1; 10 (06) kaydında aşağıdaki 
şekilde gözlemlenmektedir. Annesiyle kayıt yaparken önce babasının saati da- 
ha sonra da kayıt yapan aletle ilgili bir ilişkilendirme söz konusu olur. 

Anne-Bu ne? (Babasının saatini gösterir) 

Yanns- Saat 

Anne- Kimin saati? 

Yanns- Nunusun 

Anne- Hayır babanın 

Yanus- (Ba)banın 

Anne- Kimin ön (Ses kaydediciyi gösterir) 

Yunus - Gayoninin (Caroline'in - Yunus'un kreşteki öğretmeni) 

Yunus- Madın (Matbiev'nm - Yanus'm kreş arkadaşı) 

Anne- Hım 

Yanus- Madınun 

Anne- Ha Matyı. Matyu'nun da değil. Kimin? Öğretmenimin, değil mi? Yu- 
nus- Öyetmenin 

Her iki örnekte görüldüğü üzere, çocuk öncelikle, kime ait olduğunu bil- 
mediği nesneleri gelişigüzel ilişkilendirir. İlk örnekte kendine ait olduğunu 
söyler, ikincide ise kendisiyle ilgili olan kişilerin isimlerini söyleyerek dolay- 
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lı bir iyelik kurmaya çalışır. Ama her iki örnekte de ortak olan nokta, Yu- 
nus'un kendisini odak olarak görmesi ve nesneleri sahiplenme isteğidir. 


Sonuç 

İyelik ilişkisinin beş aşamada geliştiği ve genelde iki çocukta da benzer- 
liklerin çoğunlukta olduğu görülmektedir. Nesnenin tanımlanması veya algı- 
lanmasının başka bir nesneyle veya kişiyle olan bağıntıyla birlikte gerçekleş- 
tiği ve çocuğun böylece zihinsel gelişimini de gerçekleştirdiği ortaya çıkmak- 
tadır. 

İlk aşamada parça ve bütün bağıntısı dikkat çekerken; çocuğun parçala- 
rın bulundukları yerle yani konumlarıyla (örneğin burnun ve gözün yeri gi- 
bi) ve ait oldukları bütünle uyum içinde oldukları Guillaume'da &w£e - ba- 
şın, Yunus'da 201/4 - burnum şeklinde ifade edilmektedir. 


Bir başka özellik nesnenin işlevi sayesinde kişiyle olan bağıntısının sözel 
ifadesidir ki bu da ikinci aşamadaki karine dodo ve baba adaganna örneklerin- 
de saptanmaktadır. Diğer evrede çocuk nesnenin tamamen sahiplenilmesi 
şeklinde bir ifade geliştirir. Bu aşamada Yunus Guillaume'dan farklı olarak 
görünen gerçek ile dışarıdan gelen doğrulama arsındaki ilişki sayesinde bir 
iyelik ilişkisi kurabilmiştir. Burada çocuğun bakış açısı annenin güdüleme- 
siyle somutlaşır ve sözel olarak doğtulanır. 


Resimdeki kişiyi, onun 444074 diyerek soyut anlatımla tanımlayan Guil- 
lanme'un tersine, Yunus resimdekileri gösterirken yine somut bir iyelik iliş- 
kisi kurar, Kişiler ile kişiler arasındaki ilişkilerde yakınlık derecesi göze çar- 
par; babası, nanonu gibi. Son aşamada ise nesnenin aitliğinde Yunus'un yaşa- 
dığı ikilem annenin girişimiyle son bulur ve somutlaşır. Nesne ilk başta sıra- 
dandıt ancak ait olduğu kişinin belirlenmesiyle bir ayrıcalığa sahip olur ve öz- 
günleşir. Örnekte kaydedicinin annenin öğretmenine ait olmasının belirlen- 
mesi çocukla nesne arasındaki sınırı belirlemiş ve nesne * kişi ilişkisi -diğer 
bazı aşamalarda da saptandığı gibi- tek yönlü olarak sadece kişinin sözel ifa- 
desiyle dillendirilmiştir. 


Sonuç olarak; gerek parça ve bütün arasındaki ilişki, gerek bitmiş bir ey- 
lemin eyleyeniyle olan ilişki gerek dönüşümlü ve değişken iyelik ilişkisi ol- 
sun, çocuk kendisini çevreleyen dış dünyayı algılamakta ve bunun sonucu ola- 
rak nesneleri zihinsel düzeyde belirli şekilde kodlamaktadır. Zaten nesnelerin 
zihinsel tasarımı olan kavramlar arası ilişkilendirmeler bu incelemenin de 
gösterdiği gibi, sözel olarak oldukça küçük yaşlarda bile ifade edilebilmekte 
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ve dil gelişim düzeyinin de zihinsel gelişime paralel olarak ilerleme kaydetti- 
ği görülmektedir. 
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Manzum 
Bosnaca - Türkçe Sözlük Üzerine 


AHMET KARTAL 


Donya Tuzla yakınlarındaki Dobırnya köyünde doğmuştur. “Hevâ- 

yi” takma adını da kullanan müellifin mahlası “Üsküfi”dir. Nite- 
kim şair mahlasını ve Bosnalı oluşunu eserinin giriş kısmında şu şekilde zik- 
retmektedir: 


Gedâ kim Üskiifi-i Bosnevfyem 
Şehinşâh-ı cihân-dârun kalıyam (125b) 


Gi sıl adı Mehmed olan müellif, 1610 tarihinde Zvornik sancağının, 


Ailesini erken yaşta kaybeden şair, öğrenim görmek için birçok yere git- 
miş; bir dönem İstanbul'a da gelmiştir. Üsküft, 1651 yılında vefat etmiştir. 


Arapça ve Farsça şiirler söyleyen Üsküfi'nin 4 tane Türkçe ilahisi de bulun- 
maktadır. Ancak onun en önemli eseri, Ma&b#/-5 Ârif adındaki, ilk Bosnaca- 
Türkçe sözlüktür. Daha sonra başka biri tarafından yeniden yazılan eserin adı 
Potur Şâbidi olarak değiştirilmiştir. Nitekim Makb#l-i Ârif kaleme alınmadan 
önce Şâhidi, T4hfe-i Ş4bidi (Ligat-i Şahidi) isminde manzum Farsça-Türkçe bir 
sözlük yazdığı için, daha sonra onu yeniden yazan kişi ona Pofyr Ş4hid? adını 
vermiştir (bk. htcp://www.bosnjaci.net/egt.php?id-683). Bu eser İsmet Smailo- 
viç tarafından yayımlanmıştır (Mxbamed Hevai Uskufi 1990: 89-188). 


Evliya Çelebi, Seyabağname'sinde Boşnak dili ve Hırvat halkından bahse- 
derken bu yöre halkının kendilerine Boşnaktan ziyade Bosnevi denmesinden 
haz aldıklarını, dillerinin “pak”, ve “Latin lisanına yakın” olduğunu, kendile- 
rinin ise “kadir-şinas” olduklarını belirttikten sonra, Mak/h4/-i Ârif'te yer alan 
dört ayrı kıtadan yaklaşık 14 beyit örnek vermiştir (Evliya Çelebi 2001: 229- 
30). Eserden daha sonra, 1857'de Saraybosna'ya Rus elçisi olarak atanan Alek- 
sandr Gilferding, 1858'de yazdığı bir eserinde bahsetmiştir. Antun Kaznacic 
1862 kaleme aldığı eserinde Mk/4/-i Ârif'i eleştirirken, 1868'de Saraybosna 
Prusya konsolosu Otto Blau ise, yazdığı eserinde tam aksine eseri övmüştür. 
Hatta Üsküft'nin dışındaki diğer sözlük yazarlarından da söz etmiş ve bütün 
sözlüklerdeki sözcükleri; alfabetik sıraya koyarak Sırp-Hırvarça ve Almanca 
karşılıklarını vermiştir (bk. http:/www.bosnjaci.net/egi.php?id-683). Biz 


bu çalışmada Üsküfi'nin 163 tarihinde kaleme aldığı Ma&/#/-i Ârif isimli 
manzum Bosnaca-Türkçe sözlüğünü Râşid Efendi Kütüphanesi, 1065/4 (v. 
125b-134b) numarada kayıtlı nüshasına göre tanıtacağız. 


Adı 


Üsküfü, yazmış olduğu bu manzum Bosnaca- Türkçe eserine Makh4/-i 
Ârif ismini vermiştir. Eserine bu ismi verdiğini eserinin mukaddime kısmın- 
da geçen şu beyitle ifade etmiştir: 

Çi tanzfmine Hak virdi temdmı 

Didüm Makbfl-i Ârif ana nâmı (126b) 


Yazıldığı tarih 


Makbhl-i Ârif 1040 / 1630 tarihinde telif edilmiş ve müellif tarafından 
telif tarihi eserin sonunda “târth-i lügat” başlığı altında yer alan şu beyitle 
bildirilmiştir: 

Şöyle bilsin niikte-semcdn-1 kelâm 

Oldı bem bin kırkda bu niisha #emâm (134b) 

Kim için yazıldığı 

Eserin giriş bölümünde yer alan şu beyitten hem şairin IV. Murâd Han 
zamanında yaşadığı hem de eserini onun için kaleme aldığı anlaşılmaktadır. 


Nitekim “Yazılış Sebebi” bölümünde zikredilen beyitler bu hususu net bir şe- 
kilde göstermektedir: 


Bi-hamdillah &i ol swiâna irdük 
Maurdd Han ibn-i Ahmed hana irdiik (126b) 


Yazılış sebebi 


Müellif eserin mukaddime kısmında bazı şairlerin güzel kaside yazdığı- 
nı, kâtiplerin güzel keşide çektiklerini, bazı âlimlerin güzel lügatler yazarak 
dönemin sultanına sunduklarını şöyle ifade eder: 

Kimi ş&'ir düzer a'l& kaside 

Kimi kâtib çeker ra'nâ keşide 

Kimi fâzıl yazar yahşı bügatler 

“İbâretde komaz aslâ galatlar 


Bu beyir İsmet Smailoviç tarafından yayımlanan metinde şu şekilde geçmektedir: 
Şeyle bilsin nikte sencani kelam ' 

Oldu bin kırk birde bu nusha tamam (5. 188) 

Buradan eserin 1041/1631 tarihinde yazıldığı anlaşılmaktadır. 
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Kemâlin ber biri 'arz itdi şâha 
Bedli)r oldı kamu irditkçe mâba (125b) 


Sunulan bu eserlerde, müellifler daima tebaasına ihsanda bulunan Sultan 
IV. Murâd'a duada bulunurlar: 


Wöüchdin saklasın Allah hatâdan 
Hiç #mtmaz o kulların 'atâdam 
Anı gördüm &i herkes bir 'aldmet 
İdip tahrir anı düzer beyâget 

Şeb-i A5 olan sultdn Murâda 
Nisâr idiip dahı olur dir'dda (126a) 


Bunun üzerine müellif, her ne kadar dünyada söylenmedik söz kalmadıy- 
sa da, önceden yazılmamış hatta hayal bile edilmemiş olan manzum Bosnaca- 
Türkçe sözlük yazmaya karar verir: 

Mürdd itdim ki dizem bir risâle 

Hiç evvelden alınmaya hayâle 

Veli yokdur cibdnda dinmediik söz 

Beydn olmuş kam eyi vi yavuz 

Tevekkiil eyleyip kıldım tefekkiir 

Der-ân-dem hâtıra dişdi tezekkiir 

İdüp Bosna dilince bir Wgat cen” 

Ki ola ol dahı hâlince bir şem' 

Lügatler çok yazılmışdır inen hüb 

Kamu cevher gibi merghb uv mabbhb 

Veli Bosna dilince yok yazılmış 

Ne nesr ile ne nazm ile dizilmiş 

Şar” bizden nastb itmek Hudâdan 

Ki vâribdiir işi bilmek Hudâdan 

Tevekkelnd diyip Bosna dilince 

Lügat yazdım olur nef'i bilince 

Kemâl ehli olan anlar vumüzn 

O fehm eyler işârât v gumüzın (126a) 


Hasut olanın elbette bu eserine bahaneler getirebileceğini ifade eden mü- 
ellif, Bosnacanın tıpkı Bosnalılar gibi “iri” olduğunu, bundan dolayı onu na- 
zim ile söylemenin çok zor olduğunu ifade eder: 


Hasd olan bulur elber behâne 
Hased için gelipdir ol cihdne 
Çü Bosnalu olur iri be-kömet 
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İrildür) bil Migatlerin begâyet 
Pes imdi bunları vezne getirmek 
Demir yaydur degil mümkin çekilmek (126a) 


Müellif daha sonra eserini nasıl tertip ettiğini şu şekilde açıklar: 


Bi-hamdillâh bedi” #izre sanâyi 

Beyân ödüm k'ola anda levâmi" 

Selis itdim yazıp veznin musarrah 

İden sgâ olur kalbi miferreh 

Let&yifden beyân itdim Bosnaca 

Ki dir gören be-va'/l&bi hasence 

Dahı kıta yazıldukça musanna' 

Yazardum anda bir beyt-i milemma' 

Muhassal Şahidi tarzı veznimiz 

Ki bir mısra' ola Bosmaca dilince 

Bir Türk? ola vezne gelince (126a-126b) 

Vezin 

Eserin asıl bölümünü teşkil eden sözlük kısmı kıtalardan oluşmaktadır. 
Kıtalar yazılırken özellikle kolay vezinler tercih edilmiştir. Her kıtanın son 
beytinin takti'e ayrıldığı görülmektedir. Müellif burada, ilk mısrada vezni 
söylemiş, ikinci mısrada ise ya Türkçe, ya Arapça ya da Farsça bir söz nazmet- 
miştir. Bazen de bazı Bosnaca kelimeler yazıp onların Türkçelerini yazmıştır. 

Kıtalar yazılırken altı bahir kullanılmıştır. Bu bahirler ile bu bahirlerle 
yazılan kıtalar şu şekilde gösterilebilir: 


1. Remel bahri: 


1. kıta Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
5. kıta Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilât 


13. kıta (o Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
NU. Recez bahri: 


2. kıta Müstefilün Müstef'ilün Müstef ilün Müstef'ilün 
6. kıta Müstef'ilâtiin Müstef'ilâtün 

8. kıta Müfte'ilün Müfte'ilün Fâ'ilâtün 

9. kıta Müfte'ilün Müfte'ilün Fâ'ilün 


12. kita (o Müfte'ilün Müfte'ilün Müfte'ilün Müfte'ilün 
HI. Vâfir bahri: 


3. kita Müfâ'aletün Müfâ'aletün Müfâ'aletün Müfâ'aletün 
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IV. Kâmil bahri: 

Â.kıta Ooo Mütefö'ilün Mütefâ'ilün Mütefâ'ilün Mütefâ'ilün 
VW. Hezec bahri: 

7. kita Mefâ'ilün Mefâ'ilün Mefâ'ilün Mefâ'ilün 

11. kıta o Mefülü Mefâ'ilü Mefâ'ilü Fe'ülün 


VI. Mütekarib bahri: 

10. kıta (o Fe'ülün Fe'ülün Fe'ülün Fe'ülün 

Kıtaların son beytinin takti'e ayrıldığı görülmektedir. Müellif burada, 
ilk mısrada vezni söylemiş, ikinci mısrada ise Türkçe-Bosnaca, Türkçe, Arap- 
ça ya da Farsça bir söz nazmetmiştir. Şu beyitlerde olduğu gibi: 


11. kıta: o Mefülü Mefâ'ilü Mefâ'ilü Fe'ülün 
İmröz 'amel eyle ki 'ukbâda senindir 
8. kita: Müfte'ilün Müfte'ilün Fâ'ilün 
Hdlikimâ ya'lemi mâ-fi's-sudür 
3.kıta: o Müf&'aletün Müfâ'aletün Müfö'aletün Müfâ'aletün 
Şeb& nazaret dirig me-kon Hodâ çii koned nazar be-şomâ 
1. kıta: Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
Sana benzer kimse yokdur niye nitko bako ti 


Ayrıca mesnevi nazım şekliyle yazılan mukaddime bölümünde ise hezec 
ii 


bahrinin 'mefâ'ilün mefâ'tlün fe'ülün” kalıbı kullanılmıştır. Müellif mukaddi- 
mede mezkür vezni kullandığını yine takti ederek göstermiştir: 


Mefâ'ilün Mefâ'ilün Fe'ülün 
Recâsı hem dır'âdur Üsküfinim (127b) 


Bölümleri 


Makbâl-i Ârif, mesnevi tarzında yazılmış 51 beyitlik bir mukaddime ve 
160 beyitten oluşan 13 kıtaya taksim edilmiş sözlük kısmından oluşmakta- 
dır. Eserin sonunda “târih-i lügat” başlığı altında yer alan bir beyitle eserin 
telif tarihi verilmiştir. 

Şair mukaddimede şu konulara değinmiştir: Her işe Allah'ın ismi ile baş- 
lanmasının gereği, Allah'a hamt ve sena, Allah'ın insanı yarattıktan sonra on- 
lara bütün “isim” ile “lügat”i öğretmesi, Hz. Peygamber'e ve onun ashabına 
salat ve selam, eserini yazma sebebi, eserini yazarken izlediği yol, Bosna dili 
hakkında bilgi, eserinin adı ve okuyuculardan du'a etmesini talep. 

Meakbül-i Ârif'in asıl sözlük kısmını oluşturan bölümde -mesnevi şeklinde 
yazılan 13. kıta hariç- tamamen nazım şekli kullanılmıştır. L. kıta 19, TL, kıta 
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12,11. kıta6,IV.kıta8, V. ve Vİ. kıta 11, VIL. 13, VEL. XL XIL kıta 29 be- 
yit olarak nazmedilmiştir. Her kıtanın başlığı, Arapça olup o kıtanın hangi aruz 
bahriyle yazıldığını göstermektedir. Mesela birinci kıtanın başlığı şu şekildedir: 
“El-kıtatü'l-âlâ fi'1-bahri'l-remeli'l-müsemmeni'l-maksüre” (127a). 


Kıtalar belirli konulara ayrılıp onlarla ilgili kelimelerden oluşmamaktadır. 
Bu durum kıtalarda yer alan kelimelerin tasnifinde hassas davranılmadığını 
göstermektedir. Nitekim birinci kıtada Allah ve insan hakkında kelimelere yer 
verilmekle birlikte; birçok farklı konulara ait kelimeler de yer almaktadır. Di- 
ger kıtalarda ise genel olarak şu konulara ait kelimelere yer vetildiği dikkat çek- 
mektedir; Renkler, tarım ve tarım aletleri, haftanın günleri, ateşle ilgili unsur- 
lar, hayvansal gıdalar, aile bireyleri, köye, denize ve dağa ait unsurlar, bazı mey- 
ve ve hayvan adları, çeşitli madenler, köpek ve tavuk ile ilgili unsurlar, temiz- 
lik, aşk, doğaya ait unsurlar, insan vücudu ve bazı hastalıklar, sayılar... 


Eserde yer alan bazı beyitler: 


Dahı taga hem didiler gora çam agacına didiler 20r4 
Vü sanavbere dahı di ye/z sakallı brada? örülü p/eten 129a 


Adamun tırnagına dindi 70444 
Di müsekkek olan altuna dka? 129b 


Lipo milovat zakon ye davni 
Güzel sevilmek âdet-i ezeldür 130a 


1 boze ti pokloni moyu duş provesel 
Yâ Rabbi 'atâ eyle ki rühumı sevindür 133a 


Boğ tanrı yedno birdir hem yedino vahdeti 
Dişe cândır çoyik âdem dirligidir //ve/ 

Hem ferişte 4ngi/ oldu göklere de #ebesa 
Ray cennet ray-niki oldu demek cenneti 


Moma kızdır brah tozdur #rağ izdir puf yol 
Viseko yüksek nizeko alçak u hem #izei (Evliya Çelebi 2001: 230) 


Kaynakça: 

Evliya Çelebi (2001), Ewliy& Çelebi Seyahatnamesi, hzl. Yücel Dağlı - Seyiz Ali Kahraman - İbrahim 
Sezgin, 5. kitap, İstanbul: YKY. 

Mubamed Hevai Uskufi (1990), hzl. Muhamed Hukoviç - Ahmet Kasumoviç - İsmet Smailoviç, 
Tuzla. 

Üsküfi-i Bosnevi, M4&h#/-i Ârif, Râşid Efendi Kütüphanesi, Nu. 1065/4, v. 125b-134b. 

http://www.bosnjaci.net/ege.php?id-683 (12/10/06) 

http:/www.asmakat.com/hevayigal.htm (12/10/06) 

www.asmakar.com/uskufihayat.htm (12/10/06) 
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Köylü Dilinde Özlü Sözler 


KENAN TÜLÜ 


nsanlar yaşam biçimletine göre düşünüş tarzları benimsemişler ve o 
4 düşünüş tarzlarına göre de yaşam biçimlerini kelimelere dökmüşler- 


dir. Bu sayede iletişimi kolay kılmışlar ve kendine özgü ifade tarzla- 
rı benimsemişlerdir. Bu tarzlar dilin en canlı yaşayan unsurlarıdır. “Azlarım 
zenginleştirmek, savunulan fikir ve düşünceyi daha etkili kılmak zere her dilde ka- 
Japlaşmış bazı sözler bulunur. Atasözleri, dua ve temenni cümlecikleri, sövgü ve ilenç- 
ler, bilmece ve tekerlemeler...”1 Bir dilin yaşadığını gösteren ve bir dilin en kuv- 
vetli değerleri olan bu sözler, kültürümüzün içinden çıkıp gelmiş olup bizi 
anlatan; bizim eserimiz olan değerlerdir. 


Popüler kültürün etkisinde kaldığımız bu yüzyılda bazı söz varlıkları 
unutulup gitmektedir. Anlatımı zenginleştiren söz değerleri yerine oradan 
buradan aldığımız ve tam olarak da kullanamadığımız yabancı sözcüklerle 
kendimizi ifade etmekteyiz. Bir cümlenin artık yarısı Türkçe; yarısı ise İn- 
gilizce kelimelerden oluşuyor. Hâlbuki dilimizin öyle güzel söz varlıkları 
var ki bunların yeri geldikçe kullanılması, dili sahiplenmenin de bir göster- 
gesidir. Ayrıca bu söz değerleri, yüzyılların deneyimi sonucu söylenmiş 
olup bir dilin en önemli görevlerinden olan bildirişimi en iyi sağlayan un- 
surlardır. 


Köyde yaşayan insanların günlük hayatta kendine özgü kullandıkları söz 
değerleri vardır. Bunlar, konuşma esnasında genellikle en son kullanılan cüm- 
leler içinde yer alırlar. Konuyu tamamlama, özetleme, sonuca bağlama ama- 
cıyla kullanılırlar. 

Bir toplumda saygın bir yer edinmede ve sözünün dinlenmesinde kişinin 
konuşma özelliklerinin önemli yer tuttuğu bilinmektedir. Kişiler, yerine uygun 


1 Prof. Dr. Pala, İskender (2004), İ&; Dirhem Bir Çekirdek, Kapı yayınları. 


kullandığı bir kelime bir atasözü bir deyim ve bir özlü söz ile konuşulan konu- 
yu kısaca ve anlamına en yakışır biçimde özetlemiş olup, o konu hakkında en 
yetkin bilgiye sahip kişi olarak görülür. Çünkü söylediği kelimeler ve söz öbek- 
leri bir iki yıllık bir ürün değil yüzyıllarca önceden gelen ve bizim değerlerimi- 
zi ifade eden unsurlardır. Kelimeler öyle bir çırpıda söylenmiş ve içi boş şeyler 
değildirler. “Din ana öğeleri durumunda olan kelimelerimiz, ağzımızdan çıkan iç beş 
sesten kurulu basit birer kalıptan ibaret değildir. Nasıl bir peteğin içini dolduran bal- 
da tabimttaki yüzlerce çiçeğin arı bedeninden özünü bulabiliyorsak, dilde de insan var- 
liğin toplum içimdeki yüzlerce yıllık yaşayışının zaman sizgerinden geçerek billurlaş- 


miş amlanı ve özünlü balabilmekteyiz.”? 


Bu sözler ki anlatılmak isteneni bir çırpıda ve anlamına en yakışır biçim- 
de sunmaktadır. Beddua ettiğimiz birine “ocağı sönecise” deyiveririz. Bu söz 
söylenen kişinin olumsuz bir davranış veya kötü bir şey yaptığı zaman söyle- 
nir. Yine bu durumdaki beddualardan biri de, “kör yanından çıksın”dır. 


Bir kişinin çıkarcı biri olduğunu bildiğimiz zaman kullandığımız sözler 
vardır. Çıkarcı kişi iyi tavırlar takındığı zaman ve olumlu davranışlar sergile- 
diği zaman ve size selam yolladığı zaman “selamın arkası gelir” deriz. Çünkü 
o kişini mutlaka kendi menfaatine uygun selam yollamıştır. 


Eskilerin her dedikleri ve her yaptıkları doğru değildir. Ya da değişen 
şartlarda etkisini kaybetmiştir. Biz bu durum ve davranışları hâlâ yapıyorsak 
“ebem sekti ben de ekeyim” diyerek konuyu kapatıveriyoruz. 


Bir işin hızla yapılmasını istediğimiz zaman ise “harman zamanı davran 
zamanı” deriz. Çünkü davranmazsanız olumsuz şeylerle karşılaşabilirsiniz. 
(harman çabuk toplanıp, sürülüp, mahsul ambara koyulmazsa yağmur yaya- 
bilir. Bunun sonucunda da harmanı dağıtmak çok zor olur ve mahsul tekrar 
yerinde cücükler.) 

Bazı sözlerse birlikte yapılan işleri anlatmak için kullanılır. Örneğin 
“harman yel ile düğün el ile olur”. Yelsiz harmanı süremezsiniz; hiç kimsenin 
olmadığı bir düğün de düşünülemez. Çünkü yapılan işlerde yardım yapmak. 
toplum için önemlidir. 

Bazı işlerin herkes tarafından yapılamayacağını belirtmek için de “kepçe- 
yi herkes yapar; önemli olan sapını ortaya getirmektir”, diyerek konuyu nok- 
talamış oluruz. Çünkü bazı işler, yetenek ister, deneyim ister. Bazı işlerin us- 
taları vardır. 


2 Prof. Dr. Korkmaz, Zeynep ve diğerleri, Tör& Difi we Kompozisyon Bilgileri, s. 2, Yargı yayınevi. 
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Olmayacak şeyler isteyen veya olmayacak işlerlere olur gözüyle bakanla- 
ra, “Erkek eşeğin sıpası olmaz,” olmaz deriz. 


Hayata olumlu bakanlara ve hayattaki küçük olumsuzluklara bile tebes- 
süm edenlere, nasıl gidiyor, diye bir soru yönelttiğimizde aldığımız cevap: 
“Kimi dadında kimi acısında olup gidiyor”, diye hayata pozitif bakanları yan- 
sıtan kişilerin söyleyişidir. 

Çok konuşan, anlamlı şeyler pek söylemeyen ve abartarak konuşanlar için, 
“Deve çanı gibi” diyerek sesinin çok çıktığı; ama boş konuştuğu vurgulanır. 


Durmadan çok abartılı konuşanlar içinse, “Onun her dediği olsaydı dağ- 
lar taşlar bağ olurdu”, denir. Cenaze törenlerinde en çok sık duyduğumuz bir 
söz vardır:”yalan dünya.” Bu söz ise insanların bir nevi tesellisi için kullanı- 
lir. Yine “göçüp gitti, borcunu ödedi”, diyerek insanların ölümüne ve bu 
dünyaya kulluk borcunu ödemeye geldiğini anlatır. 


Bir olayı mantıklı düşünen ve akılcı çözümler üretip iyi akıl verenler 
için, “yol görmüş adam”, denir. Bu tür insanların sözleri toplumda her zaman 
itibar görür. 

Sıpalı eşekle yola; çocuklu karıyla düğüne gidilmez, sözü çocuklu aileler 
için kullanılmıştır. Çünkü eşeğin sıpası bir o tarafa bir bu tarafa sapar, yolu 
takip etmez. Düğüne çocuklarıyla gidenler çoğu zaman pişman olurlar. Ço- 
cuklarının istekleri hiç bitmez. Sonra onları toplamak zaman alır. 


Köylerimizde daha nice özlü sözler kullanılmaktadır: Yanan yerde ot bit- 
mez, akılsız köpeği yol kocatır, kol kırıldı boyuna yük oldu, alan satandarı 
umar, ölüm gelmiş cihana baş ağrısı bahane, aş taşınca kepçenin pahası sorul- 
maz, aörgüsüzden göynek alacağına göyneksiz yat, kendi başını deremeyen 
gelinin başını deremez, öküz öldü ortaklık bozuldu, tepemden kaynar sular 
döküldü, ömür çürütmek, boyu devrilsin, eli ayağı büzül ecesi, güneş olsa el 
üstüne doğmaz, deveyi hamuduyla yutmak... 

Bu sözler ki genel olarak insanlarımızın yaşam anlayışından doğan ürün- 
lerdir. Her biri binlerce tecrübe ile test edilmiş sözlerdir. Anlatılmak istene- 
ni kısa, sade ve tam olarak anlatmaları bakımından manidardır; çünkü sözdür 
insanı var eden... Ve sözdür insanı insan yapan... 

Sonuç olarak bu sözlerin yazıya aktarılması gerekmektedir. Böylece gele- 
cek nesillere kendi değerlerimizi doğru bir şekilde aktarmış oluruz. 

Bir söz ki neler açar insanın başına... Ve bir söz ki ne güzellikler saçar 
insana... Söz ki güllere benzer: Adı var, kokusu var, manası var... Ve söz ki, 
bizden kalan son bir yadigâr... 


Nüfus Cüzdanı 
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iz siz olun, nüfus cüzdanı, kredi kartı gibi kıymetli ev- 
G raklarınızı veya eşyalarınızı ayak altında, ortalık yerde 

bulundurmayın. Bilhassa çocukların uzanabileceği yer- 
lere hiç koymayın. Çocuklar, oyuncak niyetine alıp bir süre oy- 
nadıktan sonra öyle bir yere atar veya saklarlar ki o nesne lazım 
olduğunda, arayıp da bulamayınca dokuz doğurur, sıkıntılara 
düşersiniz. 

Dutup dururken böyle bir nasihatin gereği var mıydı?... 
Var, elbette var ki söylüyorum. Ben, nüfus cüzdanımı ortalık 
yerde bıraktım ve torunumun oyuncak yapmasına müsaade et- 
tim; sonra da buluncaya kadar ne sıkıntılar yaşadım, bir bilse- 
niz... Bu sözlerimin bir kulağınızdan girip diğerinden çıkmama- 
sı, daha doğrusu sizin de benim gibi sıkıntılara düşmemeniz için 
başımdan geçenleri anlatayım. Hisse çıkarır ve tedbir alırsanız 
ne âlâ... Keyfiniz bilir. 


Torunum Gökçe, henüz iki yaşında. Kerata, her tarafı karış- 
.tırıyor. Yetiştiği raflardaki ve çekmecelerdeki eşyaları, evrakları 
ve kitapları dağıtıyor. Bücür, yetişemediği yerler için de kolayı- 
nı bulmuş. Plastik tabureyi kucakladığı gibi istediği yere taşıyor 
sonra da üzerine çıktığı gibi istediği yere ulaşıyor. Tam inat ça- 
Bı. “Dur!” dersin durmaz. “Öyle yüksek yerlere çıkma düşersin. 
Bir yerin kırılır. Yapma!” dersin dinlemez. Karıştırır, atar, kırar, 
döker... Kırıp döktüğünde dilimizin döndüğünce anlatırız. “Bir 
daha yapmayacağım, özür dilerim.” de, deriz. Özür diler, bir da- 
ha yapmayacağını söyler ancak onlarca defa daha yapmaktan ge- 
ri kalmaz. 


DD ei | Hikâye: Nüfus Cüzdan 


Bir akşam, ailecek televizyon seyrediyoruz. Bizimki yine 
plastik tabureyi kucaklayıp salondaki dolabın yanına taşıdı. Ufa- 
cık ayaklatıyla ne kadar da hızlı yürüyor ve taşıyordu yükünü. 
Televizyonu seyrederken onu da gözlüyorum. Taburenin üzerine 
çıktı. Ben düşmesinden ve kendine bir zarar vermesinden korku- 
yorum. Çünkü geçen yaz, koltuğun kenarından düşerek köprü- 
cük kemiğini zedelemiş ve o bölgesi on beş gün sargıda kalmış- 
ti. O sıcak günlerde hem kendi sıkıntılara düşmüştü hem de biz. 


Gökçe, en üst çekmeceyi açıyor ve karıştırmaya başlıyor. Ey- 
vah! Bazı eşyalarım -geçici olarak, misafirliğimiz süresince- ora- 
da muhafaza ediliyor. Sağlık karnem, traş makinem, fotoğraf 
makinesi, cep telefonun şarj aleti ve diğerleri hepsi orada. Yu- 
murcak onları tek tek alıp bana uzatıyor. 
— Dede bu ne? 
— Fotoğraf makinesi kızım. Senin resimlerini çekiyoruz. 
Onu yerine koy. 

— Dede bu ne? 

— Tıraş makinesi. Ben onunla tıraş olup güzelleşiyorum. 
Onu da koy. 


Bu sefer elinde nüfus cüzdanım. Hep sağlık karnesi içinde 
bulundurmayı alışkanlık ettiğim kimliğimi, geçen gün oraya, 
çekmeceye bırakmıştım. Çocuk, nüfus cüzdanını “Bu ne?” diye 
sormadığı gibi, tabureden iniyor. Elinden alınacağını bildiği 
için bize yaklaşmadan gösteriyor. 

— Bak, dedem... 


Kimlikteki fotoğrafı öpüyor. Sevgi doludur torunum, öp- 
meyi pek sever. Canı kaynar, durup dururken gelir sarılır. İnsa- 
nın boynuna sıkıca sarılır, “Kocaman öpüyorum!” diyerek öper 
de öper sonra yeniden oyuna koyulur. Şimdi de resmimi öpüyor. 
Eşim, oğlan gülümsüyoruz. Ben nüfus cüzdanımın oyuncak edil- 
mesinden rahatsızım. Çocuk bu, suyun içine atar, bir yerlere sak- 
lar, ne yapacağını belli olmaz. 


“» Gökçe, kızım! Onu bana getir. 
Bücür, yaramazlık yaptığının farkında, Salon kapısına doğ- 
ru kaçıyor. 
— Getir kızım, onu yerine koyalım. 
— O benim! 
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Küçücük ayaklarıyla mutfağa, annesinin yanına kaçıyor. Ar- 
kasından gidip elinden almaya kalksam, kerata çok hızlı koşuyor. 
Bir yere çarparım, bir tarafım yaralanır diye düşündüğü yok; tam 
bir kör köstebek. Kendisine bir zarar vermemesi için müdahale et- 
miyorum. Üstüne gitmeye gerek yok. Bir süre oynar, bıkınca elin- 
den alırım. Bu düşünceler içinde tekrar televizyon seyrine dönü- 
yor, bir süre sonra da nüfus cüzdanı konusunu unutuyorum. 


Beş on dakika sonra torunum yanımıza geliyor. O an nüfus 
cüzdanımı hatırlıyorum, bakıyorum, elinde yok. Bir panik yaşı- 
yorum. Aklıma gelen başıma mı geliyor ne?! 

— Kızım, nüfus cüzdanını, nereye koydun? 

Yumurcağın umurunda değil. Orta yerdeki oyuncak bebe- 
Binin yanına oturup onunla oynamaya başlıyor. Oyuncak bebe- 
Sin eline yapışık bir dolu süt şişesi yapmışlar; sütün önemini ço- 
cuklara anlatmak için olsa gerek, güzel bir düşünce... Gökçe, o 
süt şişesini bebeğin ağzına götürmeye çalışıyor. 

— Bebek, süt iç, büyü! 

Ben telaşlanıyorum. Bu defa soru şeklini değiştiriyorum. 
Çocuk, nüfus cüzdanını nereden bilecek? 

— Kızım, dedenin fotoğrafı nerede? 

Çocuğun gündemi çoktan değişmişken biz hâlâ nüfus cüz- 
danı derdindeyiz. Onun umurunda değil. Artık oturma zamanı 
değil, aranma zamanı. Kalkıyor ve mutfağa yöneliyorum. Gelin, 
mutfakta bulaşık makinesinin başında. 

— Kızım, Gökçe nüfus cüzdanımı getirmişti, gördün mü? 

— Elindeydi, burada oynuyordu. Kavanozları, yağ şişelerini 

oyuncak yapmaya kalkıştı. Azarladım, gitti. 

— Nüfus cüzdanım nerede, buralarda mı? 

— Bilmiyorum, çocuğun elindeydi. 

— Peki balkona çıktı mı? 

» — Hayır, balkon kapısı hep kapalıydı. 

Çevreye bakındım. Mutfak, zaten daracık. Yere, masaya, 
tezgâh üzerine bakıyorum, yok yok... Antreye çıkıyorum, orası 
da dar; orayı da kısa zamanda gözden geçiriyorum, yok... Antre- 
nin dip tarafında iki kitaplık var. Bakıyorum, orada da yok... 
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Nüfus cüzdanım yok. Kerata, bir yerlere koymuştur amma 
nereye? Zamanında müdahale etmediğime pişman oluyorum. 
Keşke kalkıp elinden alsaydım. Telaşım artıyor. Tekrar çocuğun 
yanına gidiyorum. 

— Gökçe! Dedenin fotoğrafını nereye koydun? 


Bana, sevgi dolu bakıyor ve soruyla ve ellerini iki yana aça- 
rak karşılık veriyor: 

— Nerede? 

Elinden tutup kaldırıyorum. Mutfağa, antreye götürüyorum. 

— Kızım, dede resmini, fotoğrafımı nereye koydun? 

Benimle birlikte oralarda geziniyor, bakınıyor. Hatırlasa, 
aklına gelse nereye koyduysa alır amma unutmuş görünüyor. O 
da bizim gibi çevreye bakınmakla yetiniyor. 

Şimdi ne olacak? Ben ne yapacağım? Nüfus cüzdanını çocu- 
ğun elinden niçin hemen almadın? Sonra önemli bir evrağın çek- 
mecede işi ne idi? Sağlık karnesinin içinde dursa olmaz mıydı? 
Niye yerine koymadın? Şimdi git zayi ilanı ver, fotoğraf çektir. 
İkametgah belgesi al. Nüfus Müdürlüğüne git. Yeniden nüfus 
cüzdanı çıkart. Sonra işin bir başka tarafı daha var. Önümüzdeki 
hafta, nüfus cüzdanının aslının kullanılacağı bir resmi iş gördü- 
receğim. Ofİ, bir tedbirsiz davranışım başıma bak neler açtı! 

Benim mutfak ve antredeki dolanmam, atamam evdekileri 
de telaşlandırıyor. Hepsi, çeşitli aralıklarla Gökçe'ye; “Dedenin 
foroğrafı nerede?” diye soruyorlar ve cevap alamıyorlar. 

Hanım, oğlan, gelin... Mutfakta, antrede ve antredeki ki- 
taplıkta bakılmadık yer bırakmıyorlar. Onun yetişebileceği raf- 
lardaki kitaplar sayfa sayfa bakılıyor. Mutfak tezgâhının altında- 
ki dolap ve çekmeceler bir bit gözden geçiriliyor. Bulaşık maki- 
nesi yerinden çekilip yan taraflarına bakılıyor. Nüfus cüzdanım 
yok... 


Hanım, bana çıkışıyor. 

— Sen nüfus cüzdanını çekmeceye niye koydun? Sağlık kar- 
nesinin içinde saklardın? 

— Geçen gün lazım olmuştu, diyorum. Üşenmiş, çekmece- 
ye bırakmıştım. 
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İçirnden eşime kızıyorum. Nasrettin hoca fıkrası gibi, “Ni- 


ye kapıyı kilitlemedin, niye duvarı yüksek yapmadın?...” tarzın- 
da soruyor. Niye çekmeceye bırakmışım?!... 

— Kızım, diyorum geline. Yatak odası ile küçük oda... Ora- 
lara girmiş olabilir mi? 

— Oraların kapıları açıktı amma karanlıktı. Karanlıktan 
korkar, girmez, diye cevap veriyor gelin. 

Hepimiz ihtimal vermesek de yatak odasına, küçük odaya 

bakıyoruz. Nüfus cüzdanını oralarda da bulamıyoruz. Oğlum; 

— Telaşlanma baba, diyor. Yeniden çıkattırsın. 

Söylemesi kolay, çünkü kaybolan kendi nüfus cüzdanı değil. 
Hem nüfus cüzdanı çıkartmak kolay olsa da o resmiyeti yaşamak 
bana zor geliyor. Resmi işleri devlet dairelerine girip çıkmayı ol- 
dum olası hazzetmem. Hem dutup dururken böyle bir sıkıntı 
yaşamak, niye olsun ki? 

Aklıma bir çare geliyor. Oğlana sesleniyorum. 

— Bana akıl vereceğine yardımcı ol. Kendi nüfus cüzdanını 
Gökçe'ye ver. “Git, bunu dedenin resminin yanına koy.” 
de. Belki koyduğu yeri böylelikle hatırlar. 

Oğlan dediğimi yapıyor. Çocuk, babasının nüfus cüzdanını 
alıp antredeki kitaplığa gidiyor, kitaplıktaki bir rafa, kitapların 
üzerine bırakıyor. Orada, oralarda benimki yok. Şaşkın, üzüntü- 
lü, bakışıyoruz. Bizimkiler beni teselli etmeye çalışıyorlar. 

— Bulunur, buralarda bir yerlerdedir, diyor oğlum. 

— Bir yerlere koymuştur, diyor gelin. Yatın gündüz bakarız. 

— Evin içinden çıkıp gidecek değil ya, diyor hanım. Nasıl 
olsa bulunur. 

O gece, nüfus cüzdanını kaybetmiş biri olarak yatıyorum. 
Ertesi sabah, oğlan ile gelin görevlerine gidiyorlar. Hanımla iki- 
miz yeniden aramaya girişiyoruz. Mutfak, antre, küçük oda, ya- 
tak odası tekrar tekrar gözden geçiriliyor; yok, bulamıyoruz. Bu 
gidişle de bulunmayacak gibi. Yeni bir nüfus cüzdanı çıkartmak 
durumunda kalacağım. Başka çare yok... 

Gökçe, öğleye doğru uyanıyor. Kahvaltısını yaptırıyoruz. 
Bir süre legolarla oynuyoruz. Oh, ne güzel oynuyor kerata, ne de 
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rahat! Ben huzutsuzum, aklımda nüfus cüzdanı var. Bir ara elin- 
den tutup onu antreye götürüyorum. 


— Kızım, diyorum. Nüfus cüzdanımı, dede fotoğrafını nere- 

ye koydun? 

Çocuk, antreyi ciddi bakışlarla tarıyor. Sanırsın ki nüfus 
cüzdanını aramakta. Dip tarafta, elektrikli süpürge var. Onu 
göstererek; 

— Süpürge yedi, diyor. 

Bu cevap harika! Gülümsüyor, kucaklayıp öpüyorum. Aklı- 
ma, süpürge ile oynarken bir kenarına sokmuş olabilir, diye de 
geliyor. Süpürgenin her tarafına, hortum ucuna takılan parçası- 
na da bakıyorum. Nüfus cüzdanımın oralarda sokulabileceği bir 
aralık göremiyorum. 

Ben diyeyim beş gün, siz deyin altı gün, nüfus cüzdanı ara- 
makla geçiyor. Bir çocuğun sakladığını, dört büyük insan bula- 
mıyoruz. Ümidimi yitirmek üzereyim... Misafirliğimiz iki gün 
sonra sona erecek. Bu şehirden, nüfus cüzdanını kaybetmiş biri 
olarak ayrılacağım. Ancak, bir ümitle yine odaları gözden geçi- 
riyor, mutfaktaki çekmece ve dolaplara tektar tekrar bakıyorum. 
Tabii arada bir torunuma sormayı da ihmal etmiyorum. 

— Gökçe, dedenin fotoğrafı nerede? 

Kız gözlerimin içine muzip muzip bakıyor, hatırlamıyor bi- 
le... 


iikak 


Pazar günü. Çocuklarla birlikteyiz. Kimimiz gazete okuyor, 
kimimiz televizyon seyretmekte. Hanım kalkıp mutfağa geçi- 
yor. Birkaç dakika sonra haykırışını duyuyoruz. 

— Aaa, aaa, burada! Burada! 

Ne vardı, ne olmuştu, ne oradaydı? Birlikte mutfağa dolu- 
şuyoruz. Hanım mutfak tezgâhının altındaki bir dolabın kapağı- 
nı açmış, yerde oturmakta; dolapta duran nüfus cüzdanına şaşkın 
şaşkın bakmakta ve eliyle işaret ederek, “Aaa! Burada!” diye söy- 
lenmekte. Oğlan, gelin, ben, nüfus cüzdanını seyrediyoruz. Cüz- 
dan üzerindeki beş yıl önceki fotoğrafım, ciddi bakışlarla karşı- 
lık veriyor. 


Seviniyorum, Bu arada, nüfus cüzdanımın oraya nasıl geldi- 
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ğini de anlamaya çalışıyorum. Bir iyice bakınca görüyorum ki 
tezgâh dolabının üst dilmesi ile mermerit arasında gayet ince bir 
boşluk var, nüfus cüzdanının ancak sığabileceği bir boşluk; bir 
ince yarık, Gökçe'nin tam başının hizasında... Kız, gözü hizasın- 
daki bu boşluğu keşfetmiş ve nüfus cüzdanını oraya iyice sür- 
müş. Biz, defalarca açıp bakmamıza rağmen, dolabın üst kısmı- 
na göz atmayı akıl edememişiz; aramayı hep dolabın içinde ve alı 
kısımlarında, yan taraflarında sürdürmüşüz. “Çocuğun boyu şu- 
ralara kadar, şuradaki açıklıklara da koymuş olabilir.” diye dü- 
şünmemişiz. İçindeki malzemeler için dolap kapağı defalarca 
açılıp kapanırken nüfus cüzdanı yerinden kaymış, kaymış ve s0- 
nunda dolabın içine düşmüş. Eğer, cüzdan orada sıkışmış olsay- 
dı ve kendiliğinden kayıp düşmeseydi bulmamız mümkün ol- 
mayacaktı. Kim o incecik yarığa bakmayı akıl edecekti ki? 


Hanımın şaşkınlığı geçmemişti. 


— Dolaptan bir şey alacaktım. Kapağı açtım, birden karşım- 
da görünce şaşırdım. Sanki birisi getirip de koymuş gi- 
biydi. Hızır getirip koymuş sandım... diye söyleniyordu. 

Nüfus cüzdanımı kaptığım gibi hemen sağlık karnemin içi- 
ne koydum. Sağlık karnesini de valizin içindeki yerine yerleştir- 
dim. 

Oh be! Sevinmiştim, sıkıntılarımı atarak rahatlamıştım. Ar- 
tık rahat uyuyabilirdim. Nüfus cüzdanım, bir hafta süren arama 
sonunda da olsa bulunmuştu. Fotoğraf çektirmek, zayi ilanı ver- 
mek, ikametgâh çıkarttırmak, Nüfus Müdürlüğüne gitmek gibi 
işlerle uğraşmayacaktım. Bir hafta sonra nüfus cüzdanın aslı ge- 
reken resmi işimi de rahatlıkla görebilecektim. 

ikak 


Şimdi anladınız mı yazımın baş tarafındaki sözlerimin öne- 
mini? O satırları okuduğunuzda; “Tamam, anladık!” deseydiniz, 
bu kadar sayfa yazıyı okumak zahmetine katlanmayacaktınız. 
Belki böylesi iyidir. Başımdan geçenleri hatırlar ve kıymetli ev- 
raklarınızı ortalık yerde bulundurmazsınız. Tekrarlıyorum; siz 
siz olun, nüfus cüzdanı, kredi kartı gibi kıymetli evrak ve eşya- 
larınızı ortalık yerde bulundurmayın. 
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PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


ürkçenin yaygın olarak kullanıldığı coğrafyalara baktığımızda, 
(ON Türkiye'ye en uzak olan Sibirya'daki Yakut Türkçesini görüyoruz. 

Danimarkalı bilgin Vilhelm Thomsen'ın Orhon Yazıtları'nın 
Türkçe olduğunu anlayıp, bunu bütün dünyaya açıklamasından sonra Avru- 
pa ülkelerinde çığ gibi büyüyen Türklük bilgisi derleme ve araştırmalarının 
çok daha önceleri, on dokuzuncu yüzyılın hemen ortalarında, bugün bile de- 
Zerinden pek bir şey yitirmeyen büyük çalışmalarla gündeme getirildiğini bi- 
liyoruz. Otto Böhilingk'in Über die Spracbe der Jaknien (1. Tejl, Einleitmng, Ja- 
kuttischer Text, Jakutisehe Grammatik; 2. Teil, Jakutiseb-denischer Wörterbnch, St. 
Petersburg 1851) başlığını taşıyan önemli çalışmasından Yakut Türkçesiyle 
ilgili ilk bilgileri bütün bilim dünyası almış oldu. 

Sibirya'da küçük Türk kökenli topluluklar arasında Yakutlardan başka- 
ları da vardır. Bunların Türkçeleri belli başlı özelliklerine göre Türkologlar 
tarafından gruplara ayrılmıştır. Prof. Dr. Karl Heinz Menges'in sınıflandır- 
masına göre! Sibirya'daki Türkçenin gruplandırılması şöyledir: 


Birinci ana grupta Altay-kişi'nin dili olan Oyrat ve bununla birlikte olan 
Teleüit, Kuğu-kişi, Kumandu ile Tuva Türkçesi. Yaklaşık elli binlik bir nü- 
fusa sahip olan Tuva Türklerinden daha az sayıda olan Şor Türkleri (yaklaşık 
on yedi bin)? de bu ana grup içinde yer almaktadır. 


İkinci ana grupta yaklaşık elli bin kişinin kullandığı Abakan veya Hakas 
Türkçesini görüyoruz. Burada ayrıca Sagay, Koybal, Beltir, Kaça, Kızıl Türk- 
çelerinin de varlığını biliyoruz. 


1 Karl Heinz Menges, “Die sibirischen Türksprachen” Handbuch der Orientalistik-Erste Abteilung, V. 
Band, 1, Abschnirt: Turkologie, herausgegeben von Bertold Spuler, Leiden/Köln, E. ). Brill, 1963, &. 
72-138. 

2 Şor Türkleri ve Türkçesi hakkında daha fazla bilgi için bkz. Nevzat Gözaydın, “Küçük Türk Toplu- 
lukları Araştırılmaya Değer mi?”, Tür& Difi, 8.: 657, Eylül 2006, s. 260-265, : 


Üçüncü grup Hakas grubunun doğusunda yer alan Tuba, Tuva, Uranhay 
veya Karagas-Soyon grubu, bu son iki topluluğun Türkçesiyle oluşturulmuş- 
tur ki bunların da toplam nüfusu elli sekiz bin civarındadır.? 


Yakut Türkçesinin kendine özgü birtakım özellikleri dolayısıyla bu Si- 
birya Türk dilleri veya lehçeleri arasında büyük bir yeri vardır. Bu konuyu 
Türkiye'de ilk olarak dile getirip insanlarımıza bilgi veren Alman Türkolog 
Friedrich Giese'dir. İstanbul Darülfünunun Edebiyat Fakültesinde 1916- 
1917 yıllarında iki dönem ders verdiği sırada Yakut Türkçesi üzerinde dur- 
muş olmasına rağmen pek ilgi çekmedi. Sibirya'nın neredeyse on binlerce km 
uzaklıkta bir masal ülkesi gibi algılanması, Anadolu'ya çok daha yakın Azer- 
baycan, Tataristan, Türkmenistan, Özbekistan gibi Orta Asya topraklarında 
bulunan eller varken, Yakut ülkesi pek merak uyandırmıyordu. Otto Böht- 
lingk'in konuyu bilim dünyasına sunmasından sonra ünlü Türkolog Wilhelm 
RadlofPun Yakut Türkçesiyle diğer Türk lehçelerini karşılaştırması, kısıtlı 
bir akademik çevrenin dışında yankı bulamadı. 


Yakut Türkçesi üzerinde çalışan Eduard K. Pekarskiy (26.10.1858- 
21.6.1934) muhalif politika izlemesi yüzünden Sibitya'ya sürgün cezasını 
alınca, 1881 yılında Yakutistan topraklarına gittiğinde, oralarda herkesin, 
Rus bürokratlarının bile bu lehçe ile anlaşabildiğini görünce ve Böhtlingk'in 
eserini de elde edince işi ciddi olarak ele alıp bilimsel çalışmalarına ağırlık 
verdi. Yakut folkloru ve destanlarıyla ilgili çalışmalarını genişletti, bu lehçe- 
yi zengin özellikleriyle halk arasında derlemeler yaparak daha iyi öğrendi. 
Yazdığı sözlüğün giriş bölümünde asıl ve önemli dil zenginliğini şöyle vur- 
guluyor: “İsraf ederim ki, masal ve türkü diliyle aşina olduktan sonra mukaddes ki- 
#apların tercimelerini tetkikle geçirdiğim vakitlere ve verdiğim emeklere acıdım. Çiin- 
bü mukaddes kitapların mütercimleri kilise Slavcasıyla yazılan metinlere harfi har- 
fine sadık kalmak için fazla gayrel sarf etmişler ve Yakni dilini çok kaba bir şekil- 
de zorlamışlardır.” 


Eduard K. Pekarskiy bu görüşleri, doğrultusunda 1894 ve sonraki yıllar- 
da Sibirya'da Yakut topraklarında yaşayan, yukarıda adlarını sıraladığım boy- 
lar, topluluklar arasında dolaşarak kaynak kişilerden kelimeler, deyimler, 
atasözleri, bilmeceler, masallar, destanlar, türküler, şaman duaları, kozmogo- 
niye, düğünlere, doğum törenlerine ait bilgileri, antlara ilişkin kalıplaşmış 
sözleri ve diğer halk kültürü metinlerini derleyip topladı. Nihayet 1899 yı- 


3 Bkz. Otro Maenchen-Helfen, Reiie 575 Aşiatiscbe Tuwa, Berlin 1931, s. 38. 
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lında sözlüğünün birinci fasikülü Yakutsk şehrinde bastırabildi. Sözlüğün 
çok geniş ve zengin olması dolayısıyla kendisinin bu çalışması takdir edilin- 
ce, Rus İlimler Akademisi üyeleri, başta W. Radloff ve Salemann onun Pe- 
tersburg'a dönmesine ve Akademi bünyesinde çalışmalarını sürdürmesine 
önayak oldular. İlk fasikülü izleyen fasiküller on üçüncüsüyle biter ve böyle- 
ce bu önemli sözlük tamamlanmış olur (1930). 


Bütün bilim dünyasında ve özellikle Türklük Bilgisi araştırmaları arasın- 
da önemli bir yere sahip olan Yak”? Dili Sözlüğü, Türk Dil Kurumunun ku- 
rucusu, ulu önder Atatürk'ün de dikkatini çekince bunun Türkiye Türkçesi- 
ne hemen çevrilmesi düşünülür, Rus dilinde uzman olan kişilere paylaştırılan 
eser sekiz ayda çevrilir, çeşitli düzeltmeler, dil birliğinin sağlanması, yazım 
farklılıkları dolayısıyla eserin baskıya hazır duruma getirilip basılması 1937 
yılında başlar ve Türk Dil Kurumu yayınları arasında 1945'te çıkar (Yak? 
karskiy tarafından tertip edilmiştir: 1 (A-M), İstanbul, Bbuzziya matbaası, 
TDK-C. TIL. 4, büyük boy 658 5.). Sözlüğe Abdülkadir İnan, Pekarskiy hak- 
kında iki sayfalık bir bölüm ekler (s. 7-8). Ön Söz'de Pekarskiy bu eserinin 
nasıl ortaya çıktığını anlatırken, bir yerde hepimize ve özellikle, genç Türko- 


oglarımıza gidecekleri yolu gösteriyor: 


“,.. Özce fazla ebemmiyet vermediğim nidalara, Yakıtça lakap ve yer adları- 
na dikkat etmeğe başladım. Umumiyetle malzeme çoğalıp da basılan malzemenin de 
işlenmesi bitince Yakıtların &lem ve hilkat hakkındaki görüşlerini ifade eden cin- 
belere daha çok dikkat ettim, şu veya bu sözün kök anlamını daha açık olarak an- 
Jatmak için de, elde mevent vasıtaların verdiği imkân nispetinde, bunları Tatarca 
ve Buryatça sözler ile karşılaştırmak ihtiyacını duydum. “Bir milletin dili ber şey- 
den önce onun iç varlığının aynasıdır” derler. Bu pek açık ve doğru disinra daya- 
narak ne kadar çok Yakutça söz iohlar, bunları ne kadar tam ve doğru izah edebi- 
Jirsem, Yakıtların “ruhu”nu anlamak isteyenlere o kadar değerli materyal verece- 
gimi düşündüm. Bugüne kadar bitin çalışmalarımda bep bu düşüncenin kılavız- 
buğu ile yürümüşümdir (8. D. 

Bu sözlükte günümüz Türkiye Türkçesine çok yakın sözler de buluyoruz, 
anlamlar da... Hele derinlemesine üzerinde durup düşününce birtakım 
inançlarımızın, dünya görüşümüzün, geleneklerimizin ve bunlara ilişkin yüz- 
lerce yıllık uygulamalarımızın, on binlerce km ötelerde nasıl olduğunu da an- 
layabiliyoruz. Türklük dünyasının ne kadar büyük, zengin ve eski olduğunu 
anlayıp bizlere bu sözlüğü hemen çevirterek gerçekleri gösteren Atatürk'ü bir 
kez daha hayranlıkla anıyoruz... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Yakut Türkçesi üzerinde yıllardan beri değişik çalışmalar, araştırmalar, 
derlemeler yapılıyor. Bunlatın en son örneğini Wladimir Monastyrjew ortaya 
koyuyor: Jakutiseh-Kleines erklörendes Wörterbuch des Jakntischen (Sacha-Deytsch), 
Turcologica, herausgegeben Lars Johanson, Band: 68, Harrassowitz Verlag, 
2006, 215 s. 


Çok kısa tutulan ön sözden, bu kitabın bir araştırma bursu ile 1998 
ekim-1999 nisan arasındaki bir çalışma sonunda Almanya'nın Mainz Üni- 
versitesinde Prof. Dr. L. Johanson yönetiminde yapılmış olduğunu anlıyo- 
ruz. Kitap, şu günlerde hazırlanmakta olan S4ha-Rs Dili Akademi Sözlüğü 
(12 cilt)'nün küçük bir çocuğu... Kitabın temelini Prof. Dr. P. S. Afanass- 
jev tarafından 1994'te redaksiyonu yapılan Saha Dili Sözlüğü oluşturuyor. 
Yaklaşık 5.400 madde başı sözden oluşan sözlükte, bütün Saha toprakların- 
da herkesçe özellikle genç kuşaklarca bilinmeyen sözlerin toplandığı ve kar- 
şılıklarının aktarıldığı anlatılmakta, özel yazım işaretlerinin kullanılmasıy- 
la da tarihi bir göreve sahip olduğu, geçmişle günümüzü bağladığı ifade 
edilmektedir. Akademi Sözlüğü'nün ne zaman yayımlanacağını bilmiyotuz. 
Yayımlanana kadar bu kitap bir ölçüde günümüz Yakut dili uzmanlarına 
yardım edecek gibi görünüyor. Ele alınan madde başı sözlerin yapısına ve 
dizilişine ilişkin açıklamalar örneklerle gösterilmiştir (s. 11-13). Sözlük bö- 
lümü 15-215. sayfalar arasında olup her sayfa karnı yarık iki sütun olarak 
dizilmiştir. 

Her ne kadar Saha (Yakut) Türkçesi sözlüğü gibi görünse de içinde Rus 
dilinden veya diğer Batı dillerinden gelen sözlere de yer verildiğini görüyo- 
ruz. Bu yönüyle saf değil... Söz gelimi, vagon, vagonetka, vaza, vazelin, van- 
na, vena, veranda, veteran, virtuoz, vulkan..., galereya, gamak, garantiya, 
gardina, geyzer, gobelen, gravyura, grafik, gulyas..., delta, deflin, deputat, 
detektiv, defizit, diagnoz, diapositiv, dieta, dizayner, diskoteka, dispanzer..., 
zavedenia, zabastovka, zamok, zona..., laboratiya, lokomotiv, lozung..., ma- 
aska, maassa, maastar..., panel, panorama, parafin, patodiya, pediatr, perron, 
post, pressa..., radiator, rang, rasa, tacion, revmatizm, rekord, ring, ritm..., 
seans, semafor, servis, serpantin, soya, start, step..., fakel, fasol, ferma, filial, 
flor, folklor, forum..., cement, ceremoniya, ciklon, cink, citata, ciferblar..., 
.şakal, şampiyon, şarlatan, şassi, şaşlik, şef, şok, şosse, ştempel ve daha daha ni- 
celeri... Bütün bunları görünce ön sözde belirtilen herkesçe bilinmeyen, genç 
kuşakların kullanmadığı (0) sözlerin bu madde başlarını oluşturduğu hükmü 
pek tutarlı görünmüyor. Üstelik şu iddialı cümle uygun düşmüyor: “Bundan 
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dolayı geçmişi ve bugünü bağlayan sözlüğümüze Saba dilinin kiigilk, tarihi dil arşi- 
vi olarak bakabiliriz" (s. 7). W. Monastyrjew hiç olmazsa eski kaynakları, bu 
arada Böhtlingk ile özellikle Pekarskiy'i, kullanıp onlardan da mukayese için 
yararlansaydı, çok daha kullanışlı tarihi bir küçük sözlük hazırlamış olurdu. 
Alan derlemelerinden elde edilen sözlerin eski tarihli kaynaklarda ne durum- 
da ve anlamda ortaya çıktığı anlatılsaydı, o zaman çok daha iddialı bir sözlük 
hazırlanmış olurdu. 

Bunlara rağmen elimizde böyle bir sözlüğün bulunması, günümüzdeki 


durumu belgelemesi açısından yararlı... İlerideki günlerde hazırlayıcısının 
daha tutarlı çalışmalara imza atacağını umuyorum. 


© 
Ge 


erlendirmeler 


Türklerin Tarihi: Geçmişten Geleceğe” 
Üzerine 


arih bir kez yazıldıktan 
(Gi sonra bir daha ele alın- 
mayan ve değişmeyen 


gerçekler bütünü değildir. Tarihi 
olaylara, her çağın veya dönemin 
kendi sosyokültürel ve politik koşul- 
ları içinden yeniden bir bakışı, belki 
de yeni yorumlar, yeni belgeler ışı- 
ğında yeniden değerlendirişi vardır 
ve olmalıdır. Böylece geçmiş tarihin 
çağlar ve kültürler ötesinde varoluşu, 
dünden bugüne taşınması daha da 
önemlisi toplumun kültürel ve ta- 
rihsel hafızasında canlı tutulması 
sağlanmış olur. Günün yorumundan 
geçmeyen tarih yaşayamaz. 

Bir edebiyat profesörü ve kültür 
araştırmacısı tarih kitabı yazarsa ne 
olur? Tarihle edebiyatın, tarihle kül- 
tür tarihinin iç içeliği düşünülecek 
olursa, bunun mutlaka yapılması ge- 
rektiğini ve hatta bunu yapmakta 


geç kalındığını söylemek yanlış ol- 


mayacaktır. Bu bakımdan Prof. Dr. 
Günay'ın Akçağ yayınlarından çıkan 
Türklerin Tarihi: Geçmişten Geleceğe 
başlıklı eseri, olayları ele alışı, yo- 
rumları ve kitlelere ulaşabilme özel- 
liği ile önemli bir boşluk doldur- 
maktadır. Tarih yazma ile edebiyat 
ilişkisi bugün özellikle Batı edebiyat 
eleştitmenlerinin ve tarih yazımı ko- 
nusunda çalışan araştırmacıların üze- 
rinde önemle durdukları araştırma 
alanlarından birisidir. Her yazılı ta- 
rihte mutlaka kurmaca ögelerin bu- 
lunduğu kabul edilmekte ve türleri- 
nin aruk birbirine karıştığı görül- 
mektedir. Ancak bu incelemede ta- 
rih ve edebiyat ilişkisine bu açıdan 
değil, salt üslup ve yorum açısından 
yaklaşılması uygun olacaktır, çünkü 
Prof. Dr. Günay dört yılı aşan bir ça- 
lışma süreci sonunda ortaya çıkardı- 
ğı eserini gerçek bir araştırmacı ve 
bilim insanı titizliği ve özeni ile ön 


* Prof. Dr. Umay Türkeş Günay, Akçağ yayınları, 672 s. 
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sözünde ve bibliyografyasında belirt- 
tiği gibi kendisinden önce yazılmış 
eser ve bilimsel araştırmaların ve de- 
gerli araştırmacı ve bilim insanları- 
nın bilgilerine dayandırmıştır. An- 
cak, tarih yazmanın temel amaçla- 
rından birisinin, tarihsel hafızayı 
canlı tutmak olduğunu düşünürsek 
ki yazarın kendisi de bu amacı dile 
getiriyor, tarihin kendine özgü kuru 
ve zaman zaman da sıkıcı olabilen 
üslubunun yerine edebiyatın okuru 
sürükleme becerisi güçlü bir yaşam 
görüşü ve kültürel birikimin zengin- 
liğini taşıyan üslubunun alması doğ- 
tu bir seçim olmuş ve başarı ile uy- 
gulanmıştır. 


Türklerin Tarihi: Geçmişten Gele- 
veğe, adından da anlaşılacağı gibi bir 
tarihsel süreç içerisinde (M.Ö. 
binden sonra M.S. TI bin yılına ka- 
dar) dünya üzerinde kurulmuş Türk 
devletlerinin ve oradan oraya göç- 
müş, bazen savrulmuş, bazen etrafını 
titretmiş Türk insanının serüvenini, 
yazarın kendi deyişi ile “özetleyen” 
bir eser. “Özet” olduğu için ulaşabi- 
lirlilik alanı geniş olan kitaba “po- 
püler” demek de mümkün, ancak ya- 
zarın kültür birikimi ve bir üst kül- 
tür düzeyinden getirdiği yorumları 
eserin kültürel açıdan “popüler” ola- 
rak sınıflandırılmasını engelliyor. 
Salt ulaşabilirlik açısından “popüler” 
diyebiliriz. Yazar kendisi de eserinin 
neden “özet” olduğunu kitabında 
şöyle açıklıyor. Ona göre kitap “uz- 
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manlık alanı tarih olmayan” aydınlar 
ve “yeni yetişen nesiller”in gerekli ve 
doğru bilgilere hızla ulaşabilecekleri 
bir baş ucu kitabıdır. Ve edebiyatçı 
üslubu ile ilave ediyor, bu çalışma; 


“insanların hayatının kısa ancak 
milletlerin 

hayatının ve serilvenlerinin çok 
UZUN VE 

karmaşık olduğunu sergilemekte- 
dir.” (Ön Söz) 

Yazarın kitabının iç kapağına 
koyduğu Mevlana'nın ünlü dizeleri 
de edebiyatçı duyarlılığına işaret 
ederken, yazarın hedeflerine de açık- 
lık getiriyor. Özellikle; 


“Şimdi yeni şeyler söylemek lazım 
Ne kadar söz varsa dine ait 
Şimdi yeniden söylemek lazım” 


dizeleri, çağdaş yorumun gerek- 
liliğine işaret ettikleri gibi zamanla- 
manın da önemini vurguluyorlar. 
Böyle bir eserin ortaya çıkışının za- 
manlaması da dikkate değer. Türki- 
ye'nin Avrupa Birliği'ni hedeflediği, 
dolayısı ile ülkenin üzerinde oyna- 
nan çeşitli oyunlara daha açık oldu- 
Bu, küreselleşme sürecinde zorla ka- 
bul ettirilmeye çalışılan etnik kim- 
liklerin ulusal kimliklerden üstün 
olduğu görüşü, yazarın şu sözleri ile 
ortak bir tarih geçmişine sahip ol- 
manın önemini gözler önüne seriyor: 


“... yeni dünya düzeninde bazı si- 
yasi projeleri hayata geçirmek üzere etnik 
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kimlikler öne çıkartılırken evrensel insan 
medeniyetine katkıda bulunmuş bir tari- 
bin başlangıcından beri var olan ve çok 
katlı kitre sabip milletlerle zaman 
içinde şekillenen tek karlı kilür temsil- 
cileri aynı potada değerlendiri/lmektedir. 
Yeterli tarih bilgisine sahip olmayan ye- 
ni yetişen mesiller de bazen kendilerini 
herhangi bir etnik gruptan gibi görebil- 
mektedirler” (Ön Söz). 

Kişilerin geçmişlerini ve kim- 
liklerini sorgulayabilecekleri böylesi 
bir ortamda bu eserin ortaya çıkması 
için doğru bir zaman seçildiği mu- 
hakkaktır. Yazara göre şimdi her ay- 
dının “Zen kimim, milletim ve devletle- 
rim nereden nereye gelmiş, nereye gidi- 
yor?” sorusunu sorma ve cevabını 
bulma zamanıdır. Yazar kitabın ana 
işlevinin de bu olduğunu belirtmek- 
tedir “Geçmiş bilinmeden yeni s#ratejiler 
ve politikalar geliştirmek mümkin değil- 
dir” (Ön Söz). 


Kitap her ne kadar bilinen ger- 
çekleri tekrarlıyor görünüyorsa da, 
üslubun açık seçik ve net oluşu, ge- 
reksiz detaylara girilmeyişi ve doğru 
yerde, doğru ve aydınlatıcı yotum 
yapılması rahat ve akıcı bir okumayı 
sağlıyor. Yazarın dilinin tümüyle bir 
tarihçinin dili değil, edebiyatçının 
dili olduğuna işaret etmiştik. Bu 
edebiyatçı üslubu, daha doğrusu 
Prof. Günay'ın ihtisas alanı olan halk 
bilimci üslubu diyelim, okumaya 
farklı bir lezzet katıyor, zaman za- 
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man masalsı bir ifade yaratılıyor, ki 
masalsılık özellikle Batı edebiyatın- 
da pek çok tomancı tarafından kulla- 
nılan önemli çağdaş üslup ögelerin- 
den birisi günümüzde. Önemi de 
eserleri seçkincilikten uzaklaştırıp 
popülerleştirmek, yaygınlaştırmak 
ve gerçek ile kurmacanın sınırlarını 
zorlamak. Eserden örnekle açıkla- 
mak gerekirse Mete/Bagatır'ın anla- 
tuldığı paragrafta edebiyatçı ile ta- 
rihçi üsluplarının nasıl kesiştiğini, 
yazarın masalsı ifadeyi tarihçi yoru- 
mu ile nasıl birleştirdiğini izleyebi- 
liriz. 

“Veliabr Bagatır/ Mete, babasının 
kendisini yok etmek için kurduğu #omp- 
odan kurtulup, Sol Bilge Tığın olduk- 
fan sonra babasına karşı bir darbe ba- 
zırlığına girmiştir. Bagatır. savaş ba- 
zrlıkları yaparken hedefe giderken ıslık 
sesi çıkaran ok icat etmiştir... Babası 
Şanyü Teoman'la/Tuman'la birlikte 
çıktıkları bir avda önce kendisi ıslıklı 
okunu babasına atmış, ardısıra kural 
gereği bütün ordusu aynı yöne ok atmış- 
lardır. Şamyü Tuman öldükten sonra 
tahta çıkan Mete/ Bagatır, önce üvey an- 
mesini ve oğlumu, daha sonra kendisine 
ilaat etmeyen yetkili beyleri öldürtmiş- 
tir, Mete'nin/Bagatır'ın ordusuna 9- 
guladığı eğitimin temeli: “Emre kayıtıız 
garlsız ilaat, anında karar vermek ve 
gösterilen hedefi mutlaka vurmaktır.” 
Bır ilkeler askerlik alanında bugün de 
aynen geçerlidir” (80). 


va 


0) 


TÜRK DİLİ 


Bu paragrafta /zr ve dır ekleri 
yerine miş ve mış ekleri olsa ifade tü- 
mü ile masalsı olurdu. Bu masalsılı- 
$ı son cümledeki yargı kesiyor ve 
tekrar tarihin gerçeklerine döndü- 
rüyor kişiyi. Okurken Türk komu- 
tanların, ordularının veya devletle- 
rinin zaferleri ile gururlanıyorsu- 
nuz, yenilgileri ile hüzünleniyorsu- 
nuz, Çin'i titreten bir devletin nasıl 
olup da yıkıldığını, örneğin Hun 
İmparatoru Şanyü Mete/Bagatır'ın 
yedi gün süren ve Çin'in tamamını 
ele geçirecekken kuşatmadan vazge- 
çip ordusunu alarak neden geri dön- 
düğünü, Uygurların kendi soydaş- 
ları Kırgızlardan neden büyük bir 
darbe yediklerini, Kanuni Sultan 
Süleyman'dan sonra yerine geçebi- 
lecek en iyi yetişmiş şehzade olan 
Mustafa'nın neden idam ettirildiği- 
ni, İl. Selim'in Fransızlara imtiyaz 
olarak kapitülasyonların süreklili- 
Şini nasıl kabul ettiğini biliyor an- 
cak hüzünleniyor ve keşke farklı bir 
gelişme olsaydı diyorsunuz. Yazarın 
kendi yorumu bu aklınızdaki soru- 
lara ders niteliğinde bir cevap, bir 
açıklama getiriyor: 

“Bi örneklerde de görüldüğü özere 
Türk toplulukları başlangıçtan itibaren 
birbirleriyle sağlıklı iletişim kurup or- 
lak hedeflerde, asgari müştereklerde bır- 
Tuşmayı ve bep beraber güçlü ve biyik o/- 
mak için ekip üyesi olmayı ve gerekli da- 
yanışmayı gerçekleşirmeyi başarama- 
mışlardır. Ayrıca yabancılara göster- 
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dikleri hoşgörü, tahammül ve saygıyı 
birbirlerine güsteremedikleri için bülün- 
meler yanında acımasız bir şekilde bir- 
birlerine zarar vermiş ve birbirlerini 
yurtlarından atmışlardır.” (27) 


Türklerdeki göç olgusunun öne- 
mine değinirken yazar göçün belli 
başlı sebeplerinden birisinin iç kav- 
galar yanı sıra Türklerdeki güçlü ba- 
Şımsızlık dürtüsü olduğunu ileri sü- 
ter; “Önemli göç sebeplerinden biri de iç 
bavgalarla parçalandıkları dönemlerde 
güllü yabancı devletlerin baskılarıdır. 
Türkler bağımsızlıklarını kaybetmek ye- 
rine yurtlarını terk ederek yeni yurilar 
edimmeyi tercih etmişlerdir.” (27) 


Yazar Türkleri kendilerine özgü 
özellikleri olan, diğer milletlere ve 
topluluklara benzemeyen ve durma- 
dan çeşitlenerek bölünerek, farklıla- 
şan topluluklar olarak görür ve onla- 
rı incelerken Türklerin bu sebepten; 

. Jaribini, coğrafyasını, edebiyatını, 
sanatını, siyasi yapı ve külüürlerini de- 
gerlendirebilmek için diğer miller ve ka- 
vimlerden farklı yaklaşım ve çalışmala- 
ra ihtiyaç vardır.” (19) der. Ona göre 
Türkler tek bir coğrafya üzerinde, 
belli bir zaman diliminde kronolojik 
bir gelişme yaşayan ve homojen bir 
kültüre ulaşan bir ulus değildir (9). 
Türkler sürekli göçmüşler, farklı 
yerleri yurt edinmişler çoğunlukla 
bu süreci tekrar tekrar yaşayarak 
benzer ama farklı kültürler oluştur- 
muşlardır. 
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Eserde çağımızda da belki ben- 
zer sebeplerden göç dalgasının bu 
kez değişik bir üslupla süregeldiği- 
ni, ekonomik nedenlerden işçi olarak 
başka ülkelere göç eden Türklerin, 
hem orada, hem de kendi ülkelerin- 
de “gurbetçi” yani yabancı oldukla- 
rını, iyi yetişmiş nesillerin ise “Beyin 
Göçü” adını verdiğimiz göç şekli ile 
gelişmiş ülkelerde daha iyi, daha ve- 
rimli çalışma ortamları bulmak için 
göçtüklerini ve böylece göç olgusu- 
nun “Türk milletinin genlerine işlemiş 
ve değişmeyen kaderi gibi her çağda de- 
vam etmekte” (33) olan bir olgu oldu- 
Şunu dile getiriliyor. 


Yazarın bir kültür araştırmacısı 
olarak bazı Türk kültür gelenekleri 
ile ilgili yargıları da vardır. Kanım- 
ca en ilginçlerinden birisi hüküm- 
darlarla evlenen yabancı kadınlarla 
ilgili görüşüdür. Türk tarihinde ya- 
bancı kadınlarla evlenmenin Türk 
tarafına veya hükümdarlarına değil, 
hep karşı tarafa yaradığını söyleyen 
yazar bunu şöyle yorumluyor: “B/- 
nun sebebinin Türk kiltürünün aşka, 
evliliğe ve kadına bakışının diğer kilj- 
#ürlerden farklı olmasından kaynaklan- 
dığı düşünülebilir. Türk kültürlü aşkı ve 
sevgiyi, sevilen kişiye teslimiyet olarak 
algılamıştır.” (86) 


Ön sözünde yazarın kitabını 
hazırlarken bazı bilimsel yayınlar- 
dan yararlandığını ifade ettiğini be- 
lirtmiştik. Yazarın belirttiği gibi 


TüRK Dil. Çip 
bunlar çoklukla, Yeni Türkiye ya- 
yınları arasında çıkan 21 ciltlik 
Türkler ve 13 ciltlik Osmanlılar seri- 
leridir. Eseri yöntem ve kurgu açı- 
larından ele alırsak, yazarın karşı- 
laştığı ve başarı ile üstesinden gel- 
diği zorluklardan birisinin de mal- 
zeme seçimi meselesi olduğunu gö- 
rebiliriz. Her bir ana konusu veya 
ana başlığı ayrı bir kitap olabilecek 
kadar kapsamlı çok uzun bir tarih- 
sel süreci, hem de sadece bir ülke- 
nin veya devletin veya milletin de- 
Bil, şimdiki tabiri ile Türk halkları- 
nın yaşam macerasını yansıtan bir 
tarihsel süreci tek bir kitaba sığdır- 
mak, özen beceri ve neyi ne kadar 
netden almak veya neyi nereden, ne 
kadar kesmek kararlarını doğru ve- 
rebilecek bilgi ve deneyimi gerekti- 
recektir. Neyi vurgulamak, neyi 
özetlemek ya da çıkartmak veya 
tutmak önemli kararlardır. Kitabın 
hedef ve konu bütünlüğü, bölümle- 
rin birbirini izlerken akıcılığın ke- 
silmeden anlatımın devam ettiril- 
mesi, detayların yerinde yeterli ve 
doyurucu oluşları; ana veya ara baş- 
lıklar altında verilen bilgilerin, ko- 
nuya ve başlığa yeterli ve doyurucu 
açıklık getirebilmesi, yazarın ma- 
teryal seçimini doğru ve yeterli yap- 
tığına işaret eden öğelerdir. Yaratı- 
cı zekâ kadar, toparlayıcı ve özetle- 
yici zekânın da kurgunun başarısın- 
da yeri vardır. Prof. Dr. Günay'ın 
eseri böylesi bir zekânın kanıtıdır. 


Ke 


va 


eş 


TÜRK BİLİ 


Kurguda bütünlüğü öncelikle 
giriş bölümünde işaret ettiği amaç- 
ları vurgulayarak elde ediyor yazar. 
Amacından hiç sapmadan, 1. bölüm- 
de Türklerin ataları ve ilk kültür 
çevrelerinden başlayarak, 2. ve 3. bö- 
lümlerde Hıristiyanlığın ve İslami- 
yetin doğuşlarının Türk toplulukları 
üzerindeki etkileri ile devam edip 4. 
bölümde Selçuklular ve Türkmenle- 
ri ele alıyor. 5. bölüm Cengiz Han, 
Moğollar ve Türklerden, 6. bölüm 
kuruluşundan ve çöküşüne kadar 
Osmanlılardan, 7. bölüm ise 20. 
yy.'da Türk cumhuriyet ve topluluk- 
larını ele alıyor. 7. bölümde ilginç 
olan, yazarın sadece Türkiye Cum- 
huriyeti'nden değil, diğer Türk 
cumhuriyetlerinin gelişmelerinden, 
ayrıca Rusya Federasyonu ve Çin 
Halk Cumhuriyeti içindeki Türk 
gruplardan söz etmesidir. Yazar bu 
kısımda ayrıca 20. y.y. da Makedon- 
ya, Kosova, Batı Trakya Türkleri gi- 
bi azınlık konumunda olan Türkler- 
le, eski ve yeni Türk diyasporalarına 
da değiniyor, böylece gerçekten baş- 
lığın ifade ettiği amaca, geçmişten 
geleceğe “Türklerin Tarihi”ni yazma 
hedefine ulaşıyor. 

Böylece eser girişi, girişte belir- 
tilen amaçlatın gelişmede izlenmesi 
ve sonuçta istenen hedeflere ulaşıl- 
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ması açılarından tam bir kurgu bü- 
tünlüğüne ulaşmış. Ayrıca eserde 
bütünlüğü oluşturan diğer bir öge 
de bir edebiyatçıya özgü duygusal 
derinlik. Yazar bütün olumsuzlukla- 
ta karşın Türklerin geleceğine 
umutla bakıyor. Zaman zaman okur 
gibi yazarın da Türk devletlerinin 
özellikle kendi iç çelişkileri sonucu 
içine düştükleri çöküşten hüzünlen- 
diğini işaret eden satırları, daha baş- 
tan ileriye doğru, umutla baktıran 
görüşleri yansıtan satırlarla kesiliyor: 
“Türkleri kendi içlerinde çeşitlenerek bö- 
bürmiiş ve ber seferinde yeniden doğuşu ve 
kuruluşu sağlamışlardır” (Ön Söz). 
Kapak kompozisyonunu oluştu- 
ran Türk Yıldızları akrobasi timinin 
gökyüzüne fırlayışları ve mavinin 
içinde yükselişleri bu geleceğe 
umutla bakışın bir simgesi kanımca 
ve okur olarak bu tarihten ders çıkar- 
tıyor, düşünüyorsunuz; bu ülkede 
bir bayrak altında Türkiye Cumhu- 
riyeti Devleti'nin bir vatandaşı ola- 
rak barış içinde ve özgür yaşamak ne 
büyük bir ayrıcalık. Geçmişten alı- 
nacak en büyük ders budur kanımca. 


Son olarak Prof. Dr. Umay Tür- 
keş Günay'ı doğru zamanda, doğru 
ve başarılı bir çalışma yaptığı için 
kutlar ve bu değerli eserin her aydı- 
nın baş ucu kitabı olmasını dilerim. 


PROF. DR. OYA BATUM MENTEŞE 
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Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Kuruluşunun 75. yıl dönümü- 
nü ve 75. Dil Bayramı'nı bir yıla ya- 
yılmış etkinliklerle kutlayacak olan 
Türk Dil Kurumu, ilk büyük etkin- 
liğini Dil Bayramı'nın 75. Yılında 
Türkçeye Genç Bakış Kurultayı ile 
gerçekleştirdi. Yazımızın sonunda 
bu etkinliğimize ilişkin geniş bir 
haber bulacaksınız. 

Mart ayındaki ilk önemli geliş- 
me, TBMM tarihinde ilk kez oluştu- 
rulan Türkçedeki Bozulma ve Ya- 
bancılaşmanın, Türkçenin Korun- 
ması ve Etkin Kullanımı İçin Alın- 
ması Gereken Önlemlerin Belirlen- 


mesi Amacıyla Kurulan Meclis 


Araştırması Komisyonu. Komisyo- 
nun İstanbul Milletvekili Ekrem Er- 
dem başkanlığında 8 Mart tarihinde 
yapılan toplantısını TDK Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın davet 
edildi. Komisyona Kurum uzmanla- 
rından Belgin Aksu, Ejder Çelik, 
Hatice Malkoç ve Mesut Çetintaş ile 
birlikte katılan TDK Başkanı Prof. 
Dr. Akalın komisyon üyelerine 
Türkçenin kullanıldığı alanlarda ya- 
şanan sorunlar ve çözüm önerileri 
hakkında bilgi sundu. Komisyonun 
üç ay sürecek olan çalışmalarına 
Türk Dil Kurumu uzmanlarından 
Betül Yılmaz ve Hatice Malkoç Ko- 
misyon Uzmanı unvanı ile katılacak. 


Kazakistan oCumhuriyeti'nin 
Latin alfabesine geçişiyle ilgili görüş 
alışverişi için Türkiye'ye gelen Ka- 
zakistan heyeti 29-30 Mart 2007 
günlerinde Kurumumuzu ziyaret 
ederek incelemelerde bulundu. Ab- 
dulkerim Zeinullin, Aşirbek Mumi- 


nov, Gulnar Mendikulova, Anar Fa- 
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zılzhanova, Dina Eşpanova ve Ask- 


hat Dautov'dan oluşan heyet 29 
Mart günü Kurum Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın ile görüştü. 
Kazakistan'da Latin alfabesine geçiş 
için henüz siyasi bir karar alınmadı- 
ğını bu kararın bu görüşmeler sonu- 
cunda hazırlayacakları rapor doğrul- 
tusunda alınacağını belirren heyet 
üyeleri, Türkiye'de Latin alfabesine 
geçiş süreci ve bu süreçteki uygula- 
malara ilişkin olarak Prof. Dr. Aka- 
lın'dan bilgi aldılar. Prof. Dr. Aka- 
lin Kurum olarak bilgi paylaşımına 
açık olduklarını, Türk Dünyası Bil- 
gisayar Destekli Dil Bilimi Çalışma 
Grubu'nun hem dil bilimi hem de 
bilişim uygulamaları açısından alfa- 
be değişikliği konusunda Kazakis- 
ran'a bilimsel destek verileceğini be- 
lireci, Kazakistan'ın Latin alfabesine 
geçişiyle ilgili çalışmaları yürütmek 
üzere oluşturulacak komisyonun ül- 
kemize 11-15 Haziran tarihlerinde 
davetleri ve Kurumumuzda yapıla- 
cak toplantıda dil bilimcilerin yanı 
sıra bilişimciler ve ekonomistlerin 
de katılımı ile konunun tüm boyut- 


ları ile ele alınmasını hedefledikleri- 
ni ve bu konu ile ilgili yazışmaları 
başlactıklarını belircen Prof, Dr. 
Akalın heyet üyelerine Türk Dil 
Kurumu yayınlarından oluşan arma- 
ğanlar verdi. Kazakistanlı bilim 
adamları 30 Marr 2007 günü de 
TDK Kütüphanesinde ve Arşivinde 
konuyla ilgili araştırmalar yaptılar. 


İstanbul Teknik Üniversitesi 
Kültür ve Sanar Birliği Aydınlanma 
1923 Atatürkçü Düşünce Kulübü, 
5-9 Mart tarihleri arasında “Aydın- 
lanma Günleri” etkinliği düzenledi. 
Sanat ve roplum, dış politika, Ke- 
malizm, Dünya Kadınlar Günü, ye- 
nilenebilir enerji kaynakları ve bi- 
lim dili ve Türkçe konu başlıkları- 
nın ele alındığı etkinliğin 9 Mart 
günü yapılan oturumunun konuş- 
macılarından biri de TDK Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın idi. 
Prof. Dr. Akalın oturumda “Türkçe- 
nin Dünü, Bugünü, Yarını” başlıklı 
bir sunum yaptı. Oturumun diğer 
konuşmacıları Prof. Dr. Eşref Adalı, 
Prof. Dr. Aydın Köksal, Prof. Dr. 
Zekai Şen ve Prof. Dr. Muhammet 
Yelten idi. 


20 Mart tarihinde Türkçenin 
korunması ve iş yeri tabelalarında 
Türkçe isim kullanılması konusun- 
da 11.7.2006 tarihinde Meclis Kara- 
rı alan Denizli Belediyesi ödüllendi- 
rildi, TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halâk Akalın'ın katıldığı törende 


Denizli Belediye Başkanı Nihat 
Zeybekci ve Denizli Belediyesi Mec- 
lis Grubunda temsil edilen siyasi 
parti grup başkanlarına TDK onur- 
luğu ve ödülleri sunuldu. Törende 
ayrıca belediyenin bu kararını uygu- 
layan iş yeri sahipleri de ödüllendi- 
rildi. 

İlköğretim okullarında doğru 
ve düzgün Türkçe kullanımına gös- 
terilen duyarlılık, öğrencilerin dü- 
zenledikleri kampanya ve erkinlik- 
lerde ve Kurumumuza yaptıkları zi- 
yarerlerde Kurum uzmanlarımıza 
yönelttikleri sorularda kendini gös- 
teriyor. Mart ayı TDK'nin gerek 
destek verdiği ve katıldığı program- 
larla gerek Kuruma gelen ziyaretçi- 
lerimizle ilköğretim okulları öğren- 
cileri ile birlikte olma imkânını bul- 
duğumuz bir ay oldu. 


Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, TED 
Ankara Koleji Vakfı Okullarının 15 
Mart Perşembe günü düzenledikleri 
“Türkçem Benim Ses Bayrağım” 
başlıklı “Dil Bayramı” etkinliğinin 
konuğu oldu. Etkinliğin öğleden 
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sonraki bölümünde yer alan açık 
oturumun diğer konuşmacıları ise 
Devlet Sanatçısı Ayten Gökçer, TV 
8 Ankara Program Müdürü Erkan 
Tan ve Tiyatro Sanatçısı İpek Çeken 
idi. 

Yine 15 Marr'ra TDK Başkan 
Danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı 
Bilfen Çamlıca İlköğretim Okulun- 
da “Türkçeye İyi Davran” kampan- 
yasının açılış toplantısına katılarak 
kampanya çerçevesinde düzenlenen 
şiir ve kompozisyon yarışmasında 
derece alan öğrencilere ödül verdi. 

16 Mart Cuma günü ise Prof. 
Dr. Toparlı, Bergama Milli Eğitim 
Müdürlüğü ile Anadolu Öğrermen 
Lisesinin, Bergama Öğretmene- 
vi'nde düzenlediği “Türkçenin Gü- 
cü” konulu konferansa katıldı. Prof. 
Dr. Toparlı, öğrencilerden “Dilimi- 
ze sahip çıkacağız, Türkçe varken 
yabancısını kullanmayacağız” sözü 
aldı. Emniyet Müdürü Osman Aral, 
Ticarer Odası Başkanı Ali İhsan Sü- 
cer, Mill? Eğitim Müdürü Nurettin 
Çırağılıoğlu, Müftü Bayram Can- 
bey, okul müdürleri öğrenci ve veli- 
lerin izlediği konferans sonunda 
Türk Dil Kurumuna Türkçenin 
önemini anlatan mektup gönderen 
öğrenciler Ceren Kaplan, Ebru Çe- 
tin, Osman Mert Karaman'a onur- 
luk ve kirap seri, gazetecilere ise 
Türkçe Sözlük armağan edildi. 


5 Marr'ta Samanyolu Koleji İl- 
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köğrerim Okulu Genç Kalemler 
Kulübü üyeleri, 14 Mart tarihinde 
Sincan İlköğretim Okulu öğrencile- 
ri ve 21 Mart'ta Büyükhanlı Kardeş- 
ler İlköğretim Okulu 2 B sınıfı öğ- 
rencileri Kurumda ağırladığımız 
konuklarımız oldu. Öğrenciler 
TDK Uzmanı Belgin Aksu'dan Ku- 
rum ve yürütülen çalışmalar hakkın- 
da bilgi aldıktan sonra Kurum Baş- 
kanımız Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın'ı da ziyaret ettiler. Prof. Dr. 
Akalın gençlerin Türkçeye gösterdi- 
ği ilgiden duyduğu sevinci dile ge- 
tirdi ve öğrencilere TDK kitapların- 
dan armağan verdi. 


Dil Bayramının 75. 
Yılında Türkçeye Genç 
Bakış Kurultayı 


Türk Dil Kurumunun 75. yıl 
erkinliklerinin bir parçası olan “Dil 
Bayramının 75. Yılında Türkçeye 
Genç Bakış Kurultayı” 24 Mart Cu- 
martesi günü Dolmabahçe Sara- 
yı'ndaki Medhal Salon'da Kadın ve 
Aileden Sorumlu Devlet Bakanı Ni- 
met Çubukçu'nun yaptığı açış ko- 
nuşması ile başladı. 

Bilindiği gibi Birinci Türk Di- 
li Kurultayı 26 Eylül 1932 tarihin- 
de Dolmabahçe Sarayı'nda, Ata- 
rürk'ün öncülüğünde yine bu salon- 
da toplanmıştı. TDK'nin düzenledi- 
8i bu etkinlik aracılığıyla elli üni- 
versitenin Türkçe Toplulukları tem- 
silcileri ve toplulukların danışman- 


lığını yapan öğretim görevlileri bir 
araya geldi ve gün boyu süren etkin- 
lik ile Türkçeye gönül vermiş genç- 
ler Türkçe üzerine konuşma ve gö- 
rüş alışverişinde bulunma fırsatı 


buldu. 


Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın açış 
konuşmasında Dil Bayramı'nın 75. 
yılı etkinliklerinin tüm yıla yayıl- 
ması ve halkla iç içe çeşitli şehirler- 
de kuclanması kararı aldıklarını an- 
cak etkinliklerin ilki olan bu Kurul- 
ray ile ilk sözü gençlere vermek iste- 
diklerini söyledi. “Geleceğimizin 
güvencesi olan gençlerimiz, Dil 
Bayramı'nın yetmiş beşinci yılında 
Türkçenin durumunu, karşı karşıya 
bulunduğu sorunları konuşsunlar, 
çözüm yollarını tarcışsınlar ve bu 
anlamlı yıl dönümlerini ulusça nasıl 
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kutlamamız gerektiğini ele alsınlar” 
diyen Prof. Dr. Akalın Türk Dil 
Kurumunun, kurucusu Atacürk'ün 
yetmiş beş yıl önce başlattığı çalış- 
maları bugün de aynı ilkeler doğrul- 
tusunda sürdürmenin coşkusu ve he- 
yecanı içerisinde olduğunu kaydede- 
rek Kurumun çalışmaları hakkında 
bilgi verdi. Konuşmasının sonunda 
Mayıs ayında Karaman Dil Bayramı 
kapsamında Gençliğin Türkçe Ku- 
rultayı'nın düzenleneceği haberini 
veren TDK Başkanı, gençlere “sizler 
Türkçeye sahip çıktıkça Türkçe yer- 
yüzünün en zengin dillerinden biri 
olarak varlığını sonsuza kadar sür- 
dürecektir” dedi. 


Kadın ve Aileden Sorumlu Dev- 
let Bakanı Nimet Çubukçu ise açış 
konuşmasında Türk Dil Kurumu- 
nun 75. yıl etkinliklerini bir yıla 
yaymasının gençliğe dönük önemli 
mesajlar içerdiğini söyledi. Konuş- 
masında gençlere seslenen Bakan 
Çubukçu gençlerin dilimizin imkân- 
larını daha da ileri taşımak zorunda 
olduklarını belirterek dile saygının, 
insanın kendine, geçmişine, tarihine 
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ve kültür değerleri ve mirasına duy- 
duğu saygı olduğunu dile getirerek, 
gençlerin bu duyarlılıkla Ararürk'ün 
başlattığı bir geleneğe ve dil konu- 
sundaki açılımlarına yeni ufuklar, 
yeni pencereler açacakları inancı ve 
umudunu taşıdığını dile getirdi. 


Öğrencilerin sunumlarının ar- 
dindan kaleme alınan Kurultay So- 
nuç Bildirisi'nde konuşmalar sıra- 
sında dikkari çeken görüşler şu şe- 
kilde sıralandı: 

Millet diliyle var olmaktadır. 
Dildeki yozlaşma, milli benliği, bir- 
liği ve külcürü de olumsuz yönde et- 
kilemektedir. Dili koruma bilinci 
millet olma bilinci demektir. Gençli- 
Sin bu bilinçte olduğu görülmüştür. 

Türkçe tarihi geçmişi, yaygın 
kullanımı, geniş söz varlığı, etkile- 
me özelliği ile son derece güçlü bir 
dildir. 

Ancak dilimiz yabancı dillerin 
etkisiyle kirlenmekte, yabancılaş- 
makta, yozlaşmakta ve kısırlaşmak- 
tadır. Bu durumun ortaya çıkması- 
nın nedenlerinden biri olan yabancı 
dille öğretim konusunun üzerinde 
önemli durulması şarttır. Ortaöğre- 
timde yabancı dille öğretimin kaldı- 
rılması güzel bir gelişmeydi. Yük- 
sek öğretimde de aynı uygulamanın 
gerçekleştirilmesi gerekmektedir. 

Dilimizin sorunlarının ortadan 
kaldırılabilmesi için herkes önce 
kendi dilini düzeltmelidir. Daha 
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sonra çevresindeki kişilerin dili kul- 
lanım biçimlerini Türkçenin kural- 
larına uygun duruma getirmeleri 
için uyarılarda bulunmalıdır. 


Yapılan konuşmalar sonunda 
gençliğin Türkçenin geliştirilmesi, 
yaygınlaştırılması ve korunması ko- 
nularında yeterince bilinçli oldukla- 
rı görülmüş ve gençler arasında var 
olan bu bilincin sonraki kuşaklara 
aktarılması konusunda bir sıkıntı 
yaşanmayacağı anlaşılmıştır. 

Gün boyunca yapılan konuşma- 
larda öğrencilerden Türkçeyle, 
Türkçenin korunmasıyla ilgili pro- 
jeler dinlenmiştir. Üretilen bu pro- 
jelerin el birliği ile gerçekleştirilme- 
si ve bunlara yeni projelerin eklen- 
mesiyle aynı amaç doğrultusunda 
daha güçlü bir biçimde yol alınacağı 
ortaya çıkmıştır. 

Üniversite bünyesindeki Türk- 
çe topluluklarının üyeleri, önce ken- 
di üniversirelerindeki işletme adları- 
nın Türkçeleştirilmesi daha sonra da 


çevrelerindeki iş yeri adlarının 
Türkçe olması için gereken çabayı 
göstereceklerini dile getirmişlerdir. 

Şu anda üniversitelerde kurulu 
olan Türkçe topluluklarının sayısı- 
nın arttırılması, birbirleriyle olan 
iletişimlerinin çoğaltılması gerek- 
mektedir. 

İçeriği Türkçe olan her türlü 
coplantının sayısının arttırılması ve 
bu tür toplantıların sonunda alınan 
kararların uygulamaya geçirilebil- 
mesi için birlikte çalışılmalıdır. 

Toplantının değerlendirme ko- 
Üniversitesi 
Türkçe Topluluğu Danışmanı Prof. 
Dr. Hülya Argunşah, kapanış ko- 
nuşmasını ise TDK Başkanı Prof. 
Dr. Akalın yaptı. 


nuşmasını o Erciyes 


Dolmabahçe Sarayı'nda akşama 
kadar süren oturumlarda gençler, 
yetmiş beş yıl önce Atatürk'ün Dil 
Devrimi'ni başlattığı salonda Türk- 
çenin geleceği üzerine konuşmanın 
mutluluğunu ve coşkusunu yaşadılar. 


AYŞE BALCI 


“Türk Dilinin Önemi ve Basında Kullanımı” 
Söyleşisinden Notlar 


Çağrılığı aldığımda büyük bir 
heyecan ve sevinç duydum. Gerek 
basında, gerek günlük hayatta karşı- 
laştığım yarı İngilizce yarı Türkçe 
isimlere ve söylemlere kimi sözlü ki- 
mi yazılı olarak uygarca tepki veren, 
bu durumdan aşırı rahatsız olan, di- 
limizin değerini anlacmaya çalışarak 
korunup geliştirilmesi için çaba har- 
cayan, köşe yazılarında sık sık bi- 
linçlendirme yazıları hazırlayan ve 
bu konuda bilinçli ve duyarlı olanla- 
rın oluşturduğu dil öbeklerine üye 
biri olarak, doğduğum yerde bu bi- 
linçlendirme hareketinin bir parçası 
olmayı bütün kalbimle istedim ve o 
günü sabırsızlıkla bekledim... 

22 Aralık 2006 Cuma günü 
Arevin Vizyon (öngörü, düş gücü, 
vs.) salonundaki söyleşi, geniş bir 
dinleyici katılımı ile gerçekleşmiş 
olup izlemeye gelenlerin bir kısmı- 
nın yer darlığından geriye dönmesi 
ise üzücüydü... 

İlk konuşmacı Artvin Gazeteci- 
ler Derneği Başkanı Sayın Sedar Va- 
ran; önce “Kitle İletişim Araçla- 
rı”nın etkilerinden bahsetti. Bürün 
dillere saygılarının olduğunu, hepsi- 
nin korunması gerektiği inancı ve 


bilinci içinde bulunduğunu ve bir- 
kaç dil bilmeyi hem kendi hem de 
çevresi için zenginlik saydığını vur- 
guladıktan sonra “Hızlı Tüketim 
Çağı içinde bulunuyoruz ve bu dışa 
açılışla, öğrenilen dilleri konuşur- 
ken dikkat etmek ve bu dilleri bir- 
birine karıştırarak, âdeta çorbaya çe- 
virip anlam karmaşasına neden ol- 
maktan kaçınmalıyız.” dedi. Daha 
sonra “Dilimizin çok değerli olduğu 
bilincine sahip olarak koruyup, kol- 
layıp geliştirmemiz gerektiğini” be- 
lireti. İngilizce iş yeri ve dükkânla- 
rın adlarını değiştirmek ve yeni açı- 
lacak iş yerlerimize dilimizden adlar 
vermek için çağrı yapması çok an- 
lamlıydı. 

Zafer Öztürk'ün konuşmasın- 
dan sonra Türk Dil Kurumu (TDK) 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
lın'ın tadına doyulmayan bilgilendi- 
rici sunumu ile bütün salon büyü- 
lendik. Dilimizin tarihine ve zen- 
ginliğine değindikten sonra “En ça- 
buk dilini kavrayarak cümle kuran 
çocukların Türk çocukları olduğu” 
bilgisi hepimizi haklı bir şekilde 
gururlandırdı. Dilimizin “matema- 
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ciksel, en kolay öğrenilir ve üretilir- 
türetilir” bir dil olduğunu aşağıdaki 
kıyaslama ile anlattı: 

“Göz - Gözslük - Gözslükşçü 

Eye - Glasses - optician” 

Öğrenme, okuma, yazma, ko- 
nuşma kolaylığından ve zenginli- 
ğinden bahsettikten sonra değindiği 
dilimizden diğer dillere geçen söz- 
cüklerin çokluğu hepimizi şaşırttı. 
Hele sözcük adedinin ve yan anlam- 
larının çokluğu göğsümüzü kabarı- 
u. Bu zenginliğe sırtımızı dönme- 
miz için ya akıl sağlığımızı kaybet- 
miş olmamız ya da bu zenginliğin 
bilincinde olmamamız gerekir. İçi- 
miz acıyarak, dilimize akın akın ge- 
len bu yabancı sözcüklerin ne gibi 
acı olaylara ve nasıl karmaşaya neden 
olduğunu da öğrendik. 

Türk çocuklarının dillerini da- 
ha erken öğrenebildiklerini yenge- 
me aktardığımda, yeğenimin üç ya- 
şındayken, evinin önünden geçen 
dozerleri göstererek “Babamın yol 
düzerleri geçiyor” deyişini anlara- 
rak, bu yaşta bir çocuğun hem cüm- 
le kurabildiğini hem de o terremiz 
belleği ile söz bile üretebildiğini 
vurguladı. Ne acı değil mi? Bugün 
bırakın çocukları, koskoca eğitimli 
adamlar bile dillerini doğru dürüst 
konuşmayı, yazmayı bilmiyor. Ne 
yazık ki, akıllarına Türkçeden önce 
başka dillerin sözleri geliyor... 

Ne sanatçılar gördüm “yasal” 
yerine “legal”, “yıldız” yerine “star”, 
“abartma” yerine “egzecere”, “yo- 


rum” ya da “başarım” yerine “perfor- 
mans” diyen... 

Kendi kendimize konuşmadığı- 
mıza göre dilin önemi ve bilincine 
varmamız gerekir. Amaç anlaşılma 
ise temiz anlaşılır bir dille konuşma- 
mız gerekir. Söz dağarcığımız zayıf 
ise bol bol kitap okuyarak, sözlük 
karıştırarak geliştirmemiz gerekir... 

TDK Başkanımızı ve beni katı- 
lıumımızdan dolayı ödüllendiren 
Artvin Gazeteciler Derneğine, önce 
sorumlu bir basın kuruluşunun yap- 
ması gerektiği gibi bilinçlendirme 
söyleşisini düzenlediği, bana da ka- 
ulım çağrılığı gönderdiği, üstelik 
böyle anlamlı bir ödülü Sayın TDK 
Başkanımızın elinden alma kıvancı- 


nı yaşattığı için sonsuz teşekkürleri- 
mi bildiriyorum. 

Ereğim; dilimiz konusunda bi- 
linçlenmemiz, dil ile düşüncenin 
birbirine hayari bağı olduğunu ve 
dilimiz kadar var olduğumuzu kav- 
rayarak dilimize sahip çıkmamız ve 
egemen olmamızdır. Böylece hem 
kendimizi hem de birlik ve bürün- 
lüğümüzü sonsuz kılarız. 

08 fm “Yaşamın İçinden” ya- 
pımcısı Hatice Ersöz'ün çağrılığı ile 
23 Aralık 2006 Cumartesi günü 
“Okuma ve Dil” konulu sıcak söyle- 
şinin etkilerini görmeyi, ve okuma 
alışanlığımızın geliştiği, dilimize 
hak ettiği değerin verildiği günlerin 
çok da uzak olmamasını dilerim. 
Sevgili Hatice'ye çağrılığı, konukse- 
verliği ve duyarlılığından dolayı te- 
şekkür ederim. 

ZAFER ÖZTÜRK 


ZN Genç * Kraşl e imvliyer. 


Türkçenin Katledilmesi! 


KÜBRA ÇİFÇİ 


Bana göre aslında bir değil bir- 
den fazla sorun var. Fakat içlerinden 
biri var ki hiç ama hiç hazmedemi- 
yorum. 


Gençler, okudukları için kendi- 
lerinin iyi yetiştiklerini, özgür, ken- 
di başlarına bir birey olduklarını 
zannediyorlar. Fakat bilgili olmak 
ve her zaman bazı değerlere sahip çı- 
kabilmeye yetmiyor ne yazık ki... 
Aslında düşüncemi söylemem gere- 
kiyorsa, düşüncem aynen şu: “Ana 
dilimize sahip çıkamamamız ve 
Türkçeyi resmen katlermemiz!” 


Etrafıma çoğu kez bakiyorum 
da Türkçenin doğru kullanımı için 
çaba sarf edenlerin sayısı oldukça az. 
Kendi dilini bir köşeye bırakıp sö- 
mürge yöneten dillere özenenlerin 
sayısı oldukça fazla ama! Son birkaç 
yıldır, özellikle İngilizcenin ne ka- 


* Çemberlitaş Kız Lisesi. 


dar önemli bir dil olduğunun herkes 
farkındadır. Türkiye Cumhuriyeti 
vatandaşı, kendi ülkesinde iş arar- 
ken sadece bu dili bilmediği için 
kim bilir kaç defa dönüyor iş kapı- 
sından! Bunun gibi kim bilir kaç ta- 
ne örnek var daha... Buna “Dur!” 
diyecek birisinin çıkacağını zaten 
ummuyorum, ama en azından Türk- 
çeyi bu kadar basir görmek ne had- 
dimizedir! Gerçekten anlamıyorum. 
İngilizce, ne diye bu kadar önemli 
sizce? Ve insanlar niçin bunu, bu ka- 
dar kanıksamış durumda? Bu soru- 
ları kaç kişi kendine soruyor acaba 
ve bu sorulara kaç kişi yanıt verebi- 
liyor? Açıkçası merak ediyorum. 
Çağdaş 
ulaşmış bir ülke nasıl olur da, sö- 
mürge ülkelerinin basit ve körelmiş 


medeniyetler seviyesine 


kültürüne özenebilir, aklım almıyor. 
Değerlere sahip çıkmak bu kadar mı 
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zor? Niye İngiltere, Fransa, Amerika 
her şeyde ve her yerde o denli özgün 
davranırken, bu ülkenin çoğu vatan- 
daşı ne diye özgün olmak yerine 
özentili olmayı yeğliyor dersiniz? 


Belki de çoğu şeyi hâlâ öğrene- 
medik. Mesajda “iyi günler” yerine 
“bye”, metro istasyonlarında sadece 
“Çıkış” 
“Exir” yazmak, arkadaşlarıyla sohbet 


yazmak varken yanına 
eden gençlerin “amazıng, fantastıc” 
vb. sözcükleri tercih etmeleri, bun- 
ların hepsi yok olma yolunda atılan 
adımlar... 


Biz bu adımları atarken, özen- 
diğimiz ülkelerin davranış şekilleri- 
ne bir ara baksak iyi olacak! Hiçbir 
İngiliz vatandaşı gidip de Türkçe 
sözcük ya da tamamen Türkçeyi 
kullanmıyor ülkesinde. Onların dili 
bizim ülkemizde zorunlu öğrenilir- 
ken, bizim dilimiz onların ülkesinde 
hiçbir değer caşımıyor! Ne kadar acı 
verici! Atatürk'ün gençliğine bunlar 
ne kadar yakışıyor, orası tartışılır! 

Dilimize yabancı sözcük kat- 
makla kalsak yine iyi. Ama biz artık 
kendimizi aştık! Türkçe sözcüklerin 


Genç Kalemler: Kübra ÇİFÇİ 


de anlamlarını değiştiriyoruz. Ne 
kadar da yetenekliyiz! Televizyon 
tamiri yapan iş yerleri tabelalarına, 
“Televizyon Hastanesi” yazıyorlar. 
Ne kadar mantıklı ama!!! İlerde ço- 
cuğum bana: “Anne, hastanede tele- 
vizyonlara da mı bakılıyor?” diye 
sorsa, “Evet yavrum mu? Diyeceğim 
ben! Bu tam bir saçmalık. Koskoca 
tamirhane, ne zamandan beri hasta- 
ne oldu! Şaşılacak bir durum doğru- 
su... 


Bunlar saymakla bitmez aslın- 
da. Buna üzülsem de bunlar nasıl 
düzelecek bilmiyorum. Bilsem de, 
bir çaba sarf edemiyorum. Çünkü, 
çevremizdeki insanlar o kadar umur- 
samaz olmuşlar ki, kurs açılmak is- 
tense açan olmaz, seminerler düzen- 
lense katılan olmaz. Daha birçok 
şey... Ama ne olursa olsun, artık bi- 
linçlenelim! 


Dil, düşünce özgürlüğünün 
sembolüdür! Başka ülkeleri kalkın- 
dırmanın yararlı olduğunu düşünen- 
ler artık uyansınlar! Dilimiz elden 
gidiyor, özgürlüğümüz de onu takip 
ediyor!!! 


Gençlik ve Atatürk Kitapları 


PROF, DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


ahar aylarının en sevimlisi olan mayıs ayında okulların tatile ve 
(A önemli sınav dönemlerine yaklaşması dolayısıyla, on binlerce aile- 
de, yüz binlerce gençte heyecan iyice yükseliyor, her yıl... Gele- 
cek kaygısı ağır basınca derslere ve kurslara ağırlık veren gençlerimiz, arada 
bir değişik konularla zihinlerini de şaşırtmaları sayesinde daha bilgili ve bi- 
linçli olabiliyorlar. Her gün yapılan, zamanla sıkıntıya yol açan tekdüze işle- 
rin yerine farklı bir uğraş veya kitap okuma, beyin idmanlarına, söz varlığı- 
nın gelişmesine, yeni görüşlerin öğrenilmesine de yardımcı 
oluyor. Bu ay kutladığımız Gençlik Haftası dolayısıyla 
birçok etkinlikler de yapılıyor, ama en önemli olanı ise 
19 Mayıs 1919 tarihini hatırlatan, Atatürk'ün vefakâr 
arkadaşlarıyla Samsun'dan başlayan İstiklal Savaşı 
hazırlık günlerinin öncüsü Gençlik ve Spor Bayra- 
mı... Türkiye Cumhuriyeti'nin nasıl, nerede, niçin, 
hangi sıkıntı ve zorluklarla kurulduğunun öğrenil- 
mesi, Mill? Mücadele'nin içeride ve dışarıda kimle- 
re karşı verildiğinin iyi bilinmesi, hem de her yö- 
nüyle araştırılıp, milletimizin bu topyekün ba- 
gımsızlık savaşından nasıl yüz akıyla çıktığının 
doğru yorumlanabilmesi amacıyla yapılması gere- 
ken çalışmalar ve araştırmalar gençlerimizin boyun 
borcudur. Dedelerimizin “Misakımilli” kavramıyla bu 
toprakları vatan olarak nasıl vücuda getirdiklerini, ulu 
önder Atatürk ile büyüyen ideallerin neler olduğunu çok iyi 
bilmemiz gerek. Bunu yaparken de bu yolda çabalayanlara, bilim 
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yolundan ayrılmadan kotarılan hizmetlere, verilen eserlere destek olunması, 


gençlerimizi bekleyen önemli görevlerden en önde geleni...! 


Gençlik Haftası içinde gençlerimizin birtakım gerçekleri doğru, ciddi ve 
tutarlı kaynaklardan öğrenmeleri için ortaya konmuş olan kitapları okumala- 
rı şart!,. Özellikle son üç-beş yıldır Atatürk ile, onun devrimleri ile, yakın si- 
lah arkadaşları ile, onun döneminde cereyan eden dâhildeki ve dışarıdaki 
önemli olaylar ile ilgili yüzlerce yazı ve kitap yayımlandı. Bunlar geniş bir 
okuyucu kitlesi tarafından ilgi gördü. Yazılı ve görsel basının bir bölümünün 
programlarıyla Atatürk daha geniş kesimlere tekrar tekrar duyuruldu. Anıt- 
kabir ziyaretçi sayısı her geçen yıl bir önceki yıldan fazla oldu. 


Bütün bu göstergeler günümüz gençliğinin gerek Gençlik Haftası'nda, 
gerek diğer bayram ve özel anma günlerinde konuyu yakından izlediklerini, 
yayınları okuduklarını, bilgileri paylaştıklarını ortaya koyuyor. Ancak bazı 
önemli ve değeri büyük çalışmalar var ki, pek reklamı yapılmadığı için oku- 
yucularca bilinmiyor. Bu sayımızda gençlerimize kısa bilgilerle bu önemli 
kaynakların bazılarını göstermek istiyorum. 


Türkiye Cumhuriyeti'nin İstiklal Savaşı sonrasında kuruluşuna ve bu- 
nun kabulüne ilişkin 24 Temmuz 1923 tarihli Lozan Antlaşması için yapı- 
lan görüşmeler, tartışmalar ve maddeler üzerindeki yorumlar hakkında Ali 
Naci Karacan'ın Lozan başlıklı kitabı geçen yıl yayımlandı (Nokta Kitap ya- 
yınları, 1. baskı, İstanbul 2006, 567 5.) Atarürk'ün en yakın arkadaşı İsmet 
İnönü ile eski başbakanlarımızdan Şükrü Saracoğlu ve Maarif Vekili Hasan 
Ali Yücel'in takdim yazılarıyla başlayan kitap, aylar süren toplantıyı, mad- 
delere hakkında tarafların iddialarını, varılan sonuçları, tıkanan müzakere- 
lerde Atatürk'ün emir ve direktiflerini, Türk heyet üyelerinin çalışmalar sı- 
rasında çektiği maddi ve manevi sıkıntıları gazeteci Ali Naci Karacan uzun 
uzun anlatıyor. Genç kuşakların bu önemli dönemi anlamaları için Lozan'ı 
alıp okumaları gerekiyor. 


Atatürk'ü, onun devrimlerini özellikle son yıllarda genç kuşaklara yalan- 
yanlış tanıtanların sık işledikleri konulardan biri de “din” konusudur. Bu ko- 
nudaki asılsız ve saptırıcı iddialara em güzel yanıtı Prof. Dr. Ali Sarıkoyuncu 
veriyor: Atatürk, Din ve Din Adamları (Türkiye Diyanet Vakfı yayınları, 8. 


1 Bu yolda verilen eserlerin en çok satanı Turgut Özakman'ın Ş4 Çılgın Türkler kitabı... Korsan baskı- 
larla bir milyon adedi geçmiş. Bk. Vatan gazetesi, 2007,s.19, 
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baskı, Ankara 2006, 302 s.) Bu kitapta Atatürk'ün din hakkındaki sözlerini, 
düşüncelerini ve açıklamalarını okuyoruz. Ayrıca ulu önderin dini anlayışını, 
uygulamalarını, Milli Mücadele sırasında Atatürk ile din adamlarının ilişki- 
lerini, dönemin Atatürk'e yardım eden din adamlarını açıklayan bu kitaptan 
alınacak o kadar çok ibret dersi var ki... Kısa bir alıntıyla Atatürk'ün din ko- 
nusundaki yaklaşımını gençlerimize göstereyim: 


“Ever din lüzumlu bir milessesedir. Dinsiz milletin devamına imkân yoktur. 
Yalnız şurası vardır ki din, Allah ile kul arasında kutsal bir bağlılıktır. Mutaas- 
sıp İslamcıların din komisyonculuğuna izin verilmemelidir. Dinden maddi çıkar sağ- 
Jayanlar alçak kişilerdir. İşte biz bu duruma karşıyız. Buna izin vermiyoruz. Bu gi- 
bi din ticareti yapan kimseler saf ve masum halkımızı aldatmışlardır. Bizim ve sizin 
mücadele edeceğiniz ve ettiğiniz bu kimselerdir.”? 


Gençlerimizin üzerinde satır satır durarak okumaları gereken başka bir 
kitabı da Ord. Prof. Dr. Enver Ziya Karal uzun bir süre önce kaleme almıştı. 
Elimizdeki kitabın 23. baskı olduğunu düşünürsek, bu eserin neredeyse bir 
'el kitabı" durumuna geldiğini söylememiz mümkündür. (A/4#4r&'ten Düşün- 
eler, ODTÜ yayıncılık, Ankara 2003, 224 s.). Dil ve Tarih Coğrafya Fakül- 
tesinde öğrenciliğini de yapma şerefine erdiğim Sayın Karal, bu eserinde Ata- 
cürk'ün değişik olay ve konularla ilgili farklı kaynaklarda rastlanılan düşün- 
celerini, hem kronolojik hem de ana konularına göre sıralayarak okuyucuların 
daha doğru ve sağlam yorumlar yapabilmesini sağlamıştır. Ayrıca bu düşün- 
celerin Türkiye Cumhuriyeti, onun gelişmesi ve yapılan devrimlerle çok ya- 
kından ilgili olduğunu da belirrmem gerekiyor. 


Ord. Prof. Dr, Enver Ziya Karal kitabının ilk bölümünde Osmanlı İm- 
paratorluğu'nun dağılmasını kısaca işledikten sonra Kuvayımilliye'nin duru- 
munu alt başlıklarda geniş bilgilerle aktarmıştır. Bunlar sırasıyla “Hak ve 
Kuvvet, Türk Milleti ve İstiklal Fikri, Milli Teşkilac”tır. Üçüncü ana bölüm 
“Yeni Türk Devletinin Kuruluşu” ana başlığı altında “Hâkimiyet-i Milliye, 


TBMM'nin Açılması, Anayasa ve Hâkimiyet-i Milliyenin Teminatı” alt baş- 
lıklarından oluşmaktadır. “Türk İnkılabı” bölümünde yapılan devrimler in- 
celenmiştir. Beşinci bölüm Atatürk'ün devler yönetimi ile ilgili düşünceleri- 
ne ayrılmıştır. Son bölümde de Atatürk'ün kişilik özellikleri, görev anlayışı, 
millete olan imanı gibi konular üzerinde durulmuştur. Ayrıca tarihte büyük 
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işler yapan bazı kahramanlar da kısaca tanıtılarak bir karşılaştırma yapma fir- 
satı okuyuculara tanınmıştır. 


Gençlerimizin lise çağlarında ve yüksek öğrenim sürecinde bu kitaptan 
öğrenecekleri ve yorumlayacakları o kadar güzel parçalar ve konular var ki... 
Dergimizin okuyucularının da bu kitaptan büyük ölçüde yararlanacaklarını 
bildiğim için bunu okumalarını salık vermek isterim. 


Atatürk Haftası Armağanı başlığı ile Genelkurmay Askeri Tarih ve Stra- 
tejik Etüt Başkanlığı tarafından yayımlanan bildiri kitapları 10 Kasım 1974 
tarihinden itibaren düzenli olarak her yıl okuyucuya ulaşıyor. Atatürk'ü ve 
yaptığı büyük devrimi daha iyi anlayabilmek, Türkiye Cumhuriyeti'nin ge- 
çirdiği günlerin ve dönemlerin özelliklerini kavrayabilmek için bu kitaplarda 
işlenen konuları dikkatle okumak gerekiyor. Asker olsun, sivil olsun toplan- 
ularda bildiri sunan veya bu armağanlarda konuşmaları yayımlananların alan- 
larında birer uzman olduğunu da belirtelim. Her bir bildiri konusu titizlikle 
ele alınıp işlenmiş, sade ve kolay anlaşılır bir Türkçeyle yazılmış, gerekli yer- 
lerde dipnotlarla desteklenmiş ve kaynakları da gösterilmiştir. Halkımızın ve 
özellikle gençlerimizin ilgiyle okuyacaklarına inandığım Atatürk Haftası Ar- 
mağanı kitaplarının son yıllardaki ciltlerine şöyle bir baktığımızda, çok deği- 
şik konuların, olayların, gelişmelerin uzmanlarca kaleme alınıp yorumlandı- 
ğını görüyoruz. Aşağıda Türk Dili 

okuyucularını daha yakından ilgi- 


lendireceğini sandığım bazı ya- 
zılara işaret etmek istiyorum. 


Armağan kitaplardan 

2000 yılında yayımlananın 
içinde ilk yazı Prof. Dr. 
Nilgün Sarp'ın: “Atatürk 
ve Eğitim” (s. 1-13). Daha 
sonra “Atatürk ve Türk 
Gençliği” başlıklı yazı Öğ. 
Bnb. Dr. Zekeriya Türk- 
men tarafından kaleme alın- 
mış (s. 39-49). “Gençler! Siz 
almakta olduğumuz terbiye ve ir- 
fan ile insanlık meziyetinin, vatan 
muhabbetinin, fikir hürriyetinin en 
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kiymetli timsali olacaksınız” diye konuşan Kurucumuzun en büyük görevi 
gençlere verdiğini biliyoruz. Onun “Gençliğe Hitabe”si günümüzdeki ger- 
çekleri, daha yaşadığı yıllarda dahiyane bir sezişle gördüğünü ve buna karşı- 
lık gençlerimizin neler yapması gerektiğini gösteren cümlelerle doludur. 
Orada yer alan ve vurgulanan her kelimenin, her cümlenin bugünün görün- 
tüleri içinde ayrı ayrı yorumlanması gençlerimize ayrı bir zenginlik katacak- 
sır. Böylece çevrelerinde oluşan karanlık düşüncelerden, itilmek istedikleri 
sapkın eylemlerden ve içine düştükleri karamsarlıklardan daha kolay kurtul- 
maları mümkün olacaktır. Yurt içinden ve yurt dışından yapılan saldırılarla 
yıkılmak istenen Atatürk sevgisi ve bağlılığı, onun demeç ve yazılarında or- 
taya koyduğu düşüncelerin sağlamlığı, her zaman geçerli oluşu ile doğru 
orantılı olarak kendini daha da belirginleştiriyor. “Geç beyinlere kültürünü in- 
sanlığa, millet ve memleket yararına kullanmayı, biir ve şerefle egemen yaşamayı, ka- 
ranlık günleri geri getirmeyecek yabancı ideolojilere kapılmama bilgisini, benliğini 
yabancılar için kullanmamayı cumburiyet okulları öğretir” sözleriyle günümüz 
gençliğinin ihtiyacı olan ve içinde bulunduğu ortamın gerçeklerini de daha o 
zaman vurgulayarak çıkış yolunu göstermiştir. 


Mehmet Emin Bayar'ın yazısı “Atatürk'ün Din Anlayışı” konusunu işli- 
yor (s. 69-76), Son birkaç yıldır bu konuda yalan yanlış propagandaların hız 
kazanmasına bakınca, bu yazısının önemi daha bir belirginleşiyor. Onun “B;- 
zim dinimiz akla en uygun ve en tabii bir dindir ve ancak bundan dolayı son din ol- 
muştur. Bir dinin tabii olması için akla, fenne, ilme ve mantığa uyması lazımdır. Bi- 
zim dinimiz bunlara tamamen uyar” cümlelerini görmek ve anlamak istemeyen 
gafillerin yaptığı akıl almaz ve sapkın propagandalara karşı koyabilmek için 
Bayar'ın yazısının dikkatle okunması gerekir. 


“Türk Dilinin Sadeleşmesi Çalışmaları ve Atatürk” başlıklı yazının sahi- 
bi Öğ. Yzb. Ahmet Âşık... Türk Di sayfalarında da sık sık işlenen bu konu, 
Armağan kitabına ayrı bir değer ve zenginlik katmış (s. 163-171). 


Atatürk Haftası Armağanı'nın 10 Kasım 2002 cildinde de ilginç araştır- 
malar yer alıyor. Söz gelimi, kutladığımız 19 Mayıs Gençlik ve Spor Bayramı 
üzerinde, Yrd. Doç. Dr. Abdullah İlgazi “19 Mayıs'ın Önemi” başlıklı yazı- 
sıyla duruyor (s. 223-231). “Atatürkçülük Işığında Yabancı Dilde Eğitim” 
konusunu ortaklaşa olarak Öğ. Bnb. Özcan Azgın ile Öğ. Bnb. Ö. Seyfi Dur- 
han kaleme almışlar. Bir kanser mikrobunun vücudun organlarına yavaş ya- 
vaş yayılması gibi, aydınlarımız arasında Türkçeden vazgeçme, Türk diliyle 
öğretimi küçümseme ve özellikle İngilizce öğrenim görmeyi destekleme dü- 
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şüncesi toplumuzun diğer tabakalarına da yayılıyor. Türk dilinin özellikleri- 
ni, gelişme ve yapılaşma yollarını bilmeyen, bilmemekte ve bunları öğrenme- 
mekte inat eden sözde aydınların, bazı köşe yazarlarının, yöneticilerin yaban- 
cı dil eğitimi ile yabancı dilde eğitim kavramlarını birbirine karıştırıp, ülke- 
yi ve dilimizi bir karmaşaya sürüklediklerini görüyoruz. Yazarlar da bu konu- 
yu ele alarak doğruların altını çizmeye çalışıyorlar (s. 129-138). Ayrıca Bul- 
garistan'daki Türk varlığının Türk diline, yeni kurulan Türkiye Cumhuriye- 
ti'ne ve yapılan inkılaplara bakışını Öğ. Bnb. Dr. Suat Akgül “Atarürk Dö- 
neminde Bulgaristan Türkleri ve Türk İnkılabı” başlığıyla değerlendiriyor (s. 
79-99). Bulgaristan'daki güncel konulara Türk soydaşlarımız açısından nasıl 
bakmamız gerektiğini açıklayan bu yazı da, unurulmayacak bir değerlendir- 
me niteliğini taşıyor. 


Türkiye'yi gerçekten sevip düşünenlerin en önem verdikleri konuların 
başında eğitim geliyor. Bu kitapta da eğitimle ilgili ciddi araştırmaları oku- 
yoruz. “Atatürk ve Eğitim” Öğ. Ütğm. Ömer Faruk Arslan'ın kaleminden 
çıkmış (23-32). “Darülfünundan Üniversiteye Yüksek Öğretim Reformu”nu 
J. Yzb. Aydın Yüksel incelemiş (s. 43-57). “XXI. Yüzyılda, Atatürk ve Eği- 
tim” başlıklı yazı Hv. Per. Yzb. Ümit Yıldız'a ait (227-238) ve son yazı Hv. 
Mu. Bnb. Murat Zengin tarafından yazılmış: “Ararürkçü Düşüncede Eğitim 
Sistemi ve Boyutları” (s. 247-253). 

Eğitim konusuna 2004 Armağan kitabında da yer verilmiş. Öğ. Bnb. Ah- 
met Rauf Say'ın yazısı kültür ağırlıklı: “Atatürk Kültür Devrimi” (s. 193- 
205). “Tevhidi Tedrisat (Eğitimin Birleştirilmesi)” başlıklı yazı için J. Mu. 
Kd. Bçvş. Halil Özcan emek vermiş (s. 217-231). 

Atatiirk Haftası Armağanı'nın 2005 yılına ait cildinde ilgimizi çeken, 
okuyucularımızın da mutlaka görmeleri gereken şu başlıkları not ediyorum: 

Dr. Erol Alpar (E. Hakim Tuğg.), “Atarürk İnkılapları ve Dayanağı İl- 
keler (s. 1-17), 

- Öğ. Yb. Kadir Türker Geçer, “TBMM Cumhuriyeti” (s. 69-83), 

- Öğ. Yb. Ulvi Keser, “Atatürkçü Düşünce Işığında Toplumsal Değişme 
ve Türk Kadını” (s. 85-105), 

- Muhlis Gürpınar, Atatürk'ün Dış Türklere Yönelik Siyaseti” (s. 179- 
İY: 

Elimizdeki son cile 2006 yılına ait. Burada da önemli araştırmalar yayım- 
lanmış. Birkaçının künyesini aktarayım: 
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“Atatürk ve Eğitim” başlığını taşıyan yazı üç kişinin imzasını taşıyor: 
Prof. Dr. Reşat Genç, Şerafettin Arıdil ve Namık Çencen (s. 1-22). Öğ. Yb. 
Hayrullah Gök “Türkiye'nin Sosyal Değişimi Sürecinde Harf İnkılabı” baş- 
lıklı yazısında Türkçemizin Türkiye'de geçirdiği dönemleri ele aldıktan son- 
ra yeni Türk alfabesine geçişi işlemiş (s. 137-147). Son yılların gündeme sık 
sık getirilen bir konusu da Dz. Hâkim Yb. Turgut Sönmez etraflıca incele- 
miş: “Kadın Giyim Kuşamı ve Atatürk” (s. 149-163). Kullandığı kaynaklar 
ve aktardığı dipnotlar dolayısıyla herkesin, özellikle gençlerin yararlanacağı 
bir çalışma... 


Genelkurmay ATASE Başkanlığı yayınları herkese kolayca ulaşabilmesi 
için çok ucuz fiyatla satışa sunuluyor. Yukarıdaki kitapların her biri 2.00- 
6.00 YTL arasında, Böylece öğrencilerin, gençlerin ve gerçekleri öğrenmek is- 
teyenlerin kolaylıkla satın almalarını düşünen komutanlara ve diğer yönetici- 
lere yürekten teşekkür ediyorum. İçindekilerle, kapaklarıyla, kâğıt kalitesiy- 
le öne çıkan bu yayınların geniş bir okuyucu kitlesi bulacağına inanıyorum. 
Kitap okumamayı “pahalı” bahanesinin arkasına saklanarak ileri sürenlerin 
ATASE yayınları ile yakın geçmişimizi ve günümüz sorunlarını daha kolay ve 
iyi anlayacaklarını sanıyorum. 


Gençlik Haftası dolayısıyla Trk Di/nin her zaman genç olan ve genç 
kalan okuyucularına salık vereceğim son kitap Yekta Güngör Özden'e air: 
Atatiirk ve Atatürkçülük (İleri yayınları, Nu.: 6, 12. baskı, İstanbul 2004, 397 
s.). Sayın Özden bu kitabında önce İ/erj dergisinin genel yayın yönetmeni Öz- 
gür Erdem'in sunuş yazısına yer vermiş (s. 9-12). Kitap iki ana bölümden olu- 
şuyor. İlk ana bölümde Yekta Güngör Özden'in İ/er dergisinde yayımlanan 
yazılarından yapılan seçmeler yer alıyor. Yakın geçmişimizi değerlendirip bir 
hukuk uzmanı gözüyle yorumlayan bu yazılar birçok olayı gerçek raylarına 
oturtuyor (s. 17-106). Kitabın ikinci bölümünde ise 1969 yılından başlaya- 
rak Sayın Özden'in yazdıkları derli toplu bir biçimde verilmiş (s. 107-382). 
Son sayfalar Y. G. Özden'in kimliği ile ilgili bilgilere ayrılmış (s. 383-397). 
“Atatürk ve Atatürkçülük” ana başlığı altında günümüzdeki değişik konu ve 
tartışmaların arka yüzlerine de bakmamızı sağlayan Sayın Özden'i kutluyor, 
çalışmalarının gençlerimize örnek olmasını diliyorum. 
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Atatürk ve Ben 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


Dedim: Rehberim kim? 
Dedi: İlimdir. 

Dedim: Bağımsızlık? 
Dedi: Gülümdür. 
Dedim: Savaş nedir? 
Dedi: Ölümdür. 
Dedim: Ya tutsaklık? 
Dedi: Zulümdür. 
Dedim: Güzel Türkçem? 
Dedi: Dilimdir. 
Dedim: Medeniyet? 
Dedi: Yolumdur. 
Dedim: Başka bir yol? 
Dedi ki: Yok, yok! 


Sağın “Doktor / Hekim”, 
Hemşire “Bacı” 


PROF. DR. OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


Prof. Dr. Ali Haydar Bayat'ın anısına... 


Gazetelerdeki bir habere göre “kadın hasta bakıcı” için kullanılan HEMŞİRE'ye 
karşılık olarak “erkek hastabakıcı” için HEMŞİR sözü kullanılacakmış. 


Şubat 1991 Perşembe günkü Cumhuriyet gazetesinin 15. sayfasındaki 
/ “Ankara Notları” sütununda Mustafa Ekmekçi “Ne istersin bacından, 


bacın ölüyor acından” başlıklı yazısında “doctor / hekim” karşılığı “sa- 395 

ğın” ile “hemşire” kelimeleri üzerine şunları söylemişti: 
“Doktora, hekime “sağın” karşılığı var da “hemşire"ye yok. Dil Derneği Baş- 
kanı Şerafettin Turan'a göre “bemşire” Farsçadan geliyor. Farıça “şir” silt de- 
mek; “hemşire” aynı sütten emen anlamına, yani sit kardeşi. Anadolu'da, kar- 
deş olmayanların da aynı kadından sit emenlerine “emişme” deniyor. Kimi an- 
neler yakın arkadaşlarının çocuklarını, karşılıklı emzirerek kardeş yaparlar. 
Onlar da böylece “emişme” olurlar. “Hemşire"yi kızkardeş olarak kullandık 
diyelim, sayrrevlerindeki hemşirelere ne diyeceğiz? Köylüler, onlara yanlış ola- 
rak çok kez “bemşire” değil, “Demşeri” der. Hemşeri Hanım aşağı Hemşeri Ha- 
nm yukarı! 


“Hemşire” karşılığı olarak hangi sözcüğü kullanacağımı çok kişiye sordum. 
Sevgi Özel'e, Dil Derneği Genel Yazmanı'na, Emin Özdemir'e, Şerafettin Tu- 
ran'a, Ömer Atım Aksoy'a. Ömer Asım Aksay şöyle dedi yattığı yerden: 

- Hemşire'ye “bacı” diyoruz biz, Türkçesi hacı. Rahmetli Ataç “bacı” derdi. Ve 
hep böyle kullanırdı. 

- Sayrrevindeki hemşireye de bacı! 

- Bacı, evet. 

- Peki, ben de “hacı” diyeceğim. Sizi yeniden kutluyorum; sağlıklı, uzun yaşam 
diliyorum. 

- Eksik olmayın, sağolun! 

Hemşireye karşılığı buldum, sevinçliyim. Sağınlar, sağlıkçılarla birlikte Do- 
gu'ya gönderilen “bacı"lardan söz edebilirim artık.” 
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Bu alıntıda açıkça görüldüğü gibi “doktor / hekim” karşılığında Türkçe- 
de “sağın” sözünün olduğu söyleniyor. 


Türkçe kaynaklar kronolojik olarak incelendiği zaman ise 7.-8. yüzyıllar- 
daki Göktürk ile 8.-10. yüzyıllardaki Uygur metinlerinden başlayarak bugü- 
ne kadar gelen metinlerde “54ğ77” kelimesine rastlanmıyor. Ancak Kaşgarlı 
Mahmud'un D/w2ni Lugati”r-Türk adlı ansiklopedik sözlüğünde benzer bir şe- 
kil olarak s4ğ7n kelimesinin geçtiği görülüyor. DLT yazmasının 203. (102a) 
sayfasının beşinci satırında “sağun /akabu ekâbireti Karluk ve yukalu /i'r-tabibi 
er-Türki atasagun (Sağun Karluk büyüklerinin (< ileri gelenlerinin) unvanı. 
Türkçede tabib (s doktor) için atasağun denilir) karşılığı geçiyor.! Yine 
DLT yazmasının 56, (28b) sayfasının ilk satırında da atasağun «-/4b7h Tata- 
sağın tabib (- hekim / doktor)) karşılığı geçiyor.? 


DLT'te geçen sağım kelimesi kelime ortasında -ö- sesi ihtiva eden bir ke- 
limedir. Genel fonetik kurallarına göre içerisinde ön damak (Pa/etale) -e- ve 
arka damak (Ve/are) -4- ile sonunda ön damak (P/etale) -£ ve arka damak (Ve- 
Jare) -£ gibi sesleri taşıyan kelimelerin içerisinde -7- ve sonunda -7 gibi bir ge- 
niz sesi taşıyan kelimelerden “aykırı genizleşme (denasalitation)” yolu ile ge- 


lişmesi mümkündür. Bu sesleri bir şema ile gösterelim:? 
Dudak (Lahizle) Diş (Dentale) Damak sesleri 
sesleri sesleri ön damak arka damak 

Yumuşak 
(tonlu) b d 8 8 
Sert 
(consuz) p t k k 
Geniz > Nazal 
(tonlu) m n ü fal 


1 Kâşgarlı Mahmud, Divâni Lugati"t-Türk, Tıpkıbasım, Kültür Bakanlığı yayınları: 1025, Klasik 


van L4gat-i1-Türk Tercümesi, 1, 1939, Ankara, 5. 403, str. 3-5. “Sagun Karluk boyunun büyükleri- 
ne verilen bir unkundur, Türk doktorlarına atasagun denilir”. 
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Kâşgarlı Mahmud, Divdni Lugati'r-Türk, Tıpkıbasım, Kültür Bakanlığı yayınları: 1025, Klasik 
Lâgar-it-Türk Tercimesi, 1, 1939, Ankara, s. 86, ser. 25. “Atasagun” tabib, hekim”. Krş. Besim Ata- 
lay, Divani Lügat-ir-Türk Dizini “Endeks”, 1943, Ankara, 5. 48. “Atasagun - hekim, doktor”. 

3 Albert C. Baugh-Thomas Cable, A History of #he Englisb Language, 3. baskı, London 1981, 5. 128. 
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Genel fonetik kurallarına dayanarak DLT'deki sağın kelimesinin Gök- 
türk ve Uygur metinlerindeki geniz sesli aslının 54447 olması gerektiğini söy- 
leyebiliriz. Gerçekten de Göktürk-Uygur metinlerinde 564/7 - sağun — şan 
şekillerinde geçen bir kelime vardır. Bu kelime Çince “exellence” ile “ordu 
komutanı, general” anlamındaki /5/444-ki7 (Bugünkü okunuşu: ciyy- 
cüm)den Türkçeye geçen bir alınç kelime (Lehnwor?)'dir ve Göktürk-Uygur 
metinlerinde erkeklerin askeri unvanı ile elçilik unvanı olarak kullanılır. Ke- 
lime Çinceden Japoncaya da şögun “general” anlamıyla geçmiştir.i Böylece 
DLT'te sağım şeklinde geçen Çince kökenli kelimenin Kâşgarlı Mahmud ta- 
rafından “Karluk ileri gelenlerinin unvanı” şeklindeki tespiti de açıklığa ka- 
vuşmuş olur. 


<> > -4-, -&3 -k-, -k- aykırı benzeşmesinin seğn — san > sağım geliş- 
mesine benzer örnekler olarak /gğri — /4ğrı > #ağrı; yafal > yağan “AV; yalğuz 
> yalğns “yalnız”; majırmak — bailırmak > bağırmak; sehil > sigil > sivil; ifen > 
igen “çok”; yine > yigne> igne; diüelmek > dikelmek > dikilmek vs. zikredilebi- 
lir. 

Konunun -#- > -w-, -m gibi iki geniz sesi arasındaki değişme örnekleri 
de vardır. Bu örnekler arasında &ö/ek > &ömlek > gömlek; sülük > sümük “ke- 
mik”; #617 > benim; trak > tirmak — termik; torul — #rürul > tomrul — ium- 
ral — domrul < dumrul; touz > domuz; koş > komşu vs. zikredilebilir.6 


11. yüzyıla ait DLT'ten önceki metinlerde, 7.-10. yüzyıllardaki Göktürk 
ve Uygur harfli eserlerde “tabib, hekim, doktor” karşılığı kullanılan iki keli- 
me vardır. 0/4- “sağaltmak, tedavi ermek” fiilinden fiilden isim yapan -ç: 
meslek eki ile teşkil edilen ofa-ç7 ve em “ilaç” isminden isimden isim yapan - 
çı meslek eki ile teşkil edilen em-ç7. Bu ikinci kelime bugün “eczacı” yerine de 
kullanılabilir. 


Otaçı (< of-a-çı) kelimesi o? “ilaç olarak kullanılan bitki, ot” kelimesinden 
isimden fiil yapan -e- eki ile 0/2- “tedavi etmek, sağaltmak” anlamında teşkil 
edilen fiilden, fiilden isim yapan -ç4/-i eki ile otaçı “tabib, hekim, doktor” 
şeklinde teşkil edilen bir “Nominz Agentis"tir. Fiilden -ç4/-çi eki ile yapılan 


4 Türkisehe und mongofiscbe Elemente im Nenpersiseben, WI, Wiesbaden 1967, $ 1274, 5. 278-279; Sir Ge- 
rard Clauson, E?yma/ogica? Dictionary of #be Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford 1972, s. 840a-b. 
safu:n - seü:n. 

5 James Russel Hamilton, “Nasales instables en turc khotanais du Xe siecle”, Bu//etin af (be Sehosl of 
Oriental and African Studies, XLI3, 1977, s. 508-521. 

6 James Russell Hamilton, aynı yer. 
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başka isim şekilleri (Nomiza Agentis'ler) arasında oğı-çı “tellâl”; yor-ç; “lider, 
rehber”; sa&-çı “bekçi, gardiyan”; b4/-çi “dindar”; kefeş-çi “müşâvir”, kidez-çi 
“muhafız, sığırımaç”; 4i/en-çi “dilenci” vs. gibi isimler zikredilebilir.7 

Otaçı kelimesinin etimolojisi hakkında değişik bir hipotez de Günay Ka- 
raağaç tarafından ileri sürülmüştür. Günay Karaağaç'a göre otaç, kelimesi 
<*ofa-içi'den, atasagın kelimesi ise <“ota-gsan'dan gelmektedir. Türkçe ofta- 
köküne geldiği söylenen Moğolca -4ç//-gçi “geniş zaman partisip eki”, -ğsan/ 
-gsen ise Moğolca “geçmiş zaman partisip eki”dir. 8 

Türkçe ofaçı ve atasağın kelimelerini Türkçe ota- fiilinden Moğolca -gçi 
ve -ösan ekleri ile “hybrid” bir kelime olarak açıklamak hiç de ikna edici de- 
Bildir. Çünkü ofaç: kelimesinin Moğolcadaki kullanılışı da Sir Gerard Clau- 
son tarafından EDPT 44a'da otaçi — otoçi (Kowalewski 3839 ve Haltod 79) 
şeklinde tespit edilmiştir. Sir Gerard Clauson'un Kowalewski ile Haltod'un 
sözlüklerinden yaptığı bu tespitlere Ferdinand D. Lessing'in Mongolian- 
English Dictionary'sinde otaçi — otoçi; otaçin — otoçin şekillerinin Moğolcaya Es- 
ki Uygur Türkçesinden “alınç kelime (Lehuwor?)” olarak geçtiğini söylediğini 
de ilave edelim.19 


Atasağın ise çok açık bir şekilde Türkçe ata ve alınç sağın kelimelerin- 
den müteşekkil bir birleşik kelimedir. Sağ/m'un kökeni ise yukarıda anlatıl- 
mıştı. 


“Aynı memeden süt emen kişi, süt kardeş” anlamındaki Farsça bem-ş/r / 
bem-şire kelimelerinin Farsçadaki yapısı ile Moğolca ve Türkçe karşılıkları 
üzerinde de duralım: 


Arapça kelimelerde gramer açısından dişilik / erkeklik farkı vardır. Er- 
kek cinsini ifade eden isimler -e dişilik (4/exnes/7&) ekini alarak dişi cinsi ifa- 


7 Carl Brockelmann, Osttirkirehe Grammatik der İslamiseben Literatursprachen Mittelasiens, Leiden 1954, 
s. 92-93; Martti Resintin, Materialien zur Merpholegie der türkiseben Sprachen, Helsinki 1957, s. 119; 
Sir Gerard Clauson, age, XLIJI, ve 4da. 

8 Günay Karaağaç, “Birkaç kelime hakkında”, Günay Karaağaç, “Birkaç kelime hakkında", Türk Difi 
ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, V, İzmir 1989, s. 91-96. 

9 Joseph Ecienne Kowalewski, Diztionmaire-Mongo/-Russe, 1, Kasan 1844, 5. 383a. otaçi “mödecin, 
medecin en chef (lama)”. 

10 Ferdinanr D. Lessing, Mongolian-Englisb Dictiwmary, Bloomington, Indiana, 1973, s. 625a. “ataçiln) 
Is otuçiln) fe. Uigurl Physician, doctor; herbalist”, EF. D. Lessing'in bu sözlüğü Günay Karaağaç t- 
rafından Türkçeye çevirilmiştir. Bk. Ferdinand D. Lessing, Moğoleu-Türkçe Sözlük, 2, 0-C (Z), çevi- 
ren: Günay Karaağaç, Ankara 2003, s. 976b. otaçi(n) (- otaçi(n) T.) is.: doktor, hekim; şifalı otlarla 
hasta cedavi eden kişi. 
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de ederler. Mesela Hamid, Kerim, Şerif, Ali, Şükrü gibi Arapça kelimeler erkek 
çocuklarının adı olarak kullanılır. Bu kelimelere -e dişilik eki geldiği zaman 
ise Hamide < Hamid-e, Kerime < Kerim-e, Şerife < Şerif-e, Aliye < Ali-y-e, Şikrii- 
ye < Şilkrii-y-e gibi kelimeler kız çocuklarının adı olarak kullanılır. Farsça ke- 
limelerde ise gramer açısından dişilik / erkeklik ayırımı yoktur. 


Farsça bem “-daş/-deş, birliktelik” ifade eden isim cinsinden bir kelime- 
dir. $7r ismi ise Pehleviceden Yeni Farsçaya geçen “sür” anlamındaki isimdir. 
Hem-şfr ““ç birleşik isim olarak “iki veya daha fazla çocuğun aynı meme- 
den süt emme durumu, sütdaş, sür kardeş” anlamına gelir.!l Ancak bu keli- 
menin Farsçada -e eki ile genişleyen emire < hem-şir-e “<7 p şekli de var- 
dır!2 Farsça kelimelerde gtamer açısından dişilik / erkeklik ayırımı olmadığı 
için demşir ve hemşire kelimelerinin kullanılışında cins farkı gözetilmemiş, ya- 
ni bu iki şekil önceleri hem erkekler için hem de dişiler için kullanılmıştır. 
M. Muin “nispet he”si olarak aldığı bu -e sesinin nispet fonksiyonunun daha 
sonraları kaybolarak sehven Arapça müennes eki -e şeklinde algılanmasından 
dolayı #emş#re kelimesinin sadece kadınlar için “hâher (kız kardeşi” anlamın- 
da kullanıldığını söylüyor. 


Gazete haberi bu açıdan değerlendirildiğinde Farsça hemşire kelimesinin 
sonundaki Farsça - ekinin, aynı Farsçada olduğu gibi Arapçada ismi dişi hâ- 
le sokan -e dişilik (4/27n65/7£) eki ile karıştırıldığı görülüyor. Bu karıştırma 
yüzünden de “kadın hastabakıcı”ya, hemşire, “erkek hastabakıcı”ya hemşir di- 
yelim görüşü doğmuş. Bunu teklif eden kişinin Farsça hemşire kelimesinin ya- 
pPısını Arapça ile karıştırdığı anlaşılıyor. 


“Memeye Moğolcada kökü — köke,!3 kökün — köken,l4 Türkçede ise emçek 
— imçek denilir.!5 Orta Moğolcada görülen &ö&ö/16 — &ökel “weibliche Brust 


11 Kış. Dr. Muhammed Muin, Krş. Dr. Muhammed Muin, Ferheng-i Farisi < A Persian Dictionary, 4. 
cilt, Tahran. 

Kış. Dr. Muhammed Muin, Krş. Dr. Muhammed Muin, age, $. 5187a. 

Joseph Ecienne Kowalewski, Diztiymnaire-Mongo/-Rsse, TI, Kasan, 1846, s. 2632a. kökö “mammel- 
le (meme)”; G. Doerfer, Törkircbe und mongoliscbe Elemente im Nenpersiseben, 1, Wiesbaden 1963, $3d4, 
s. 482. 

XII, Yüzyıldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yazılmış Kitaplardan Toplanan Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, 
IV, K-N, Ankara, 1969, s. 2767'deki "kü üçük ekmek” maddesindeki “Türkide süt karındaşa 
küke 457 derler” açıklaması köke: “Türkide süt karındaşa köke zi” derler" şeklinde ayrı 
madde başı olarak düzeltilmelidir. 


VEN 


1d J. E. Kowalewski, age, , UL, Kasan, 1846, s. 2632a. kökön “bout de la mammelle (meme ucu)”. 
15 Kış. Srarnitelago-İstoriçesbaya Grammatika Tyurkskib Yazıkov, Leksika, Moskova, 1997, s. 272-273. 
16 Joseph Etienne Kowalewski, age,, VI, Kasan 1846, s. 2626. kököl. 
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(kadın memesi)” şeklinin Türkçe karşılığı da emig — emik kelimesidir. Bu iki 
şekil Moğolca &ö&ö- “sür emmek” fiilinden -/ ile yapılan isim &ö&ö/ ve Türkçe 
em- fiilinden -g ile yapılan isim ewig olur. 


Kökül — kökel kelimesi, Türkçeye -Türkçede ikinci hecede -5- sesi olmadığı 
için -5/- sesi ile- &ö&4/ şeklinde geçmiş ve “aynı kadının memesinden süt emen 
kişi”ler için &ök4/-de » eş > köküldeş — kökülteş ») AKT şe- 
killeri kullanılmıştır.Ancak kelimenin şeklindeki Arap harfli imlâları yüzün- 
den tarihi metinlerde Moğolca açısından etimolojik bilgiye sahip olmayan ki- 
şilerce &öküldeş yerine &öğüldeş > göğüldeş şeklinde de okunmuştur. Ancak bu 
şekil -g- > -7- şeklinde genizleşme olarak da düşünülebilir. 


Kelimenin -£- — -g-'li asli (birincil, primer) şeklinin -£- — -g- > -7- ge- 
nizleşmesi ile &ö&0/ > &öyü/ > k 


si ile “aynı memeden süt emen kişi, süt kardeş” anlamında &ö4//deş okunma- 
sı yüzünden Sir Gerard Clauson'un etimolojik sözlüğünde madde başı olarak 
köüüldeş'in alındığını görüyoruz.!7 Ancak madde içerisinde kelimenin Çağa- 
tayca sözlüklerden Senglâh, 309a/9'da &#/kelieş “foster-brorher (süt kardeş)” 
olarak geçtiği de kaydedilmiştir. Keza Aleksandr Mihailoviç Şçerbak da Öz- 
bek Türkçesinde &ök4/#âş “Moloçnıy brat (Süt kardeş” şeklinin geçtiğini zik- 
rermektedir.8 

Reşit Rahmeti Arat ise kökeltaş “sür kardeş” maddesinde A. M. Şçer- 
bak'ın -feş okuduğu ekin Güney Doğu Türkçesinde uyum dışı kalıp sadece 
kalın sıralı -daş — -#aş şeklinin yaşadığını söylüyor ve ince sıralı Türkçe keli- 


meye kalın sıralı Türkçe ek getirip kelimeyi &öke/faş okuyor.!? G. Doerfer de 
kelimeyi TMEN 1 343'te kökâltâş maddesinde alıyor. 29 


Altı dilli Kizg Sözlüğü'nde Moğolca &öke “meme” kelimesinin Türkçe kar- 
şılığı olarak emçek kelimesinin verildiğini görüyoruz.?! “Sür kardeş” karşılı- 


17 Sir Gerard Clauson, An Etymoloyical Dictimary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford 1972, 732b- 
733n. 

18 A.M. Şçerbak, A. M. Şçerbak, Ramniye Tyurksko-Mengolskiye Yazıkoviye Suyazi (VULXIV ww.) Sankı- 
Peterburg 1997, 5. 205. 

19 Kış. Reşit Rahmeti Arat, “Gazi Zahuriddin Muhammed Babur. Vekayi, Krş. Reşit Rahmeti Arar, 
“Gazi Zahuriddin Muhammed Babur. Vekayi. Babar'mm Hatıratı, cilt 1, 1943, cilt TI, 1946, s. 622- 
624. 

20 G. Doerfer, TMEN, 1, Wiesbaden 1963, $ 33, s. 481-482. köküldş “Milchbruder”. 

21 Tbe King's Diztionary. Tbe Reslid Hexaglor. Fourteenth Century Vacabularies in Arabic, Persian Turkic, 
Greek, Armenian and Mengal, Leiden-Boston-Köln 2000, s. 209 (198.Col, C. ser. 23). 


Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA TÜRK DİLİ ab 


ğında ise Moğolca olarak &ö&//4eş, Türkçe olarak emi&deş>, Farsça olarak da 
hem-şire karşılıkları verilmiştir.23 

Moğolca &ö&ö kelimesi Türkçede #2 > diz; öz > göz; ağız gibi kelimeler- 
de görülen -z eki ile #ö&öz2i “iki meme” şeklinde çokluk hâle sokulmuş, Türk- 
çede ikinci hecede -ö- sesi olmadığı için -7- sesi ve &- > g-; -&- > -g-ve-x> 
ses değişmeleri ile- &ö&öz > köküz > köyüz — kügür > gögüs şeklinde gelişmiştir. 
Kelime Türkiye Türkçesi yazı dilinde göğ#s şeklinde kullanılmaktadır. Göğüs 
kelimesinin Türkçesi ile #öş > dö kelimesidir. 

Küköz - kökiz kelimesinin Moğolcalaşmış şekli, Moğolcada z sesi olma- 
dığı için » sesi ile &öğör — #ökür şeklinde görülür. Bu yüzden de “sür kardeş” 
karşılığında &ökür-deseş > &ükürdeş şekli de Moğolcada teşekkül edip Kıpçak 
Türkçesine geçmiş olmalıdır. Kelime Tercöman sözlüğünde Th. Houtsma ta- 
rafından &ökürdaş”, Abjan Kurışjanov tarafından ise 4ö6/rdey?6 şeklinde 
okunmuştur. Terc/man'ın Türkçe neşrinde de “süt kardeşi” karşılığında &ökür- 
deş olkunuşu tercih edilmiştir,27 


Buraya kadar söylediklerimizi toplu olarak gösterelim: 


Moğolca Türkçe 
kükü- — köke- “sür emmek, meme emmek” - em- 
kükü — köke; kökün — köken “meme” S emek 
kökül — kükel “kadın memesi” g emig 
kükelteş, kökürdeş “süt kardeş” - emigdeş 


Hemşire ile bacı ilişkisine gelince: 


22 NI. Yüzyeldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yazılmış Kitaplardan Toplanan Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, 
II, E-İ, Ankara, 1967, 5. 1464'de “emikdaş (emükdaş, emikdeş): süt kardeş” şeklinde tespit e 
miştir. 


5. 233 (200.Col, C. str. 10). 
ya Grammatika Tyurkskih Yazıkon. Leksika, Moskova 1997, 5. 272-273. 
5 Th. Hoursma, En #irkiseh-arabisebes Glossar, Leiden, 1894, #353 Bükürdaş “Milchbruder süt kar- 
deşi”. 
26 Abjan Kurışjanov, Abjan Kurışjanov, İssledenaniye po deksike Starokapçakskaga pis'mennego pamyatnika 
NM ». “Tyarkoarabıkogo sovarya”, Alma-Ata 1970, 5. 148. $0p7 küğürdeş “moloçnıy brat (sür 
kardeş)". 


3 The King's Dictimary. 
i Srarnitelnaya -İstori; 


27 Kitâbar Memü-r Tereiimân-ı Türki ve Acemi ve Mugali, hazırlaya, 
Nevzat H. Yanık, Ankara 2000, 5. 122, 


ar: Recep Toparlı, M. Sadi Çöğenli, 
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Anadoluda erkek kardeşler kendilerinden büyük kızkardeşlerine 44/4, 
küçük kız kardeşlerine ise 5/5// yerine genellikle bemşire derler. Kasdedilen 
“aynı annenin memesinden süt emme” durumudur. 


Bacı ise daha geniş bir anlam ve kullanım sahasına sahip olmuştur. Bacı 
hitabında “kan” ve “süt” yakınlığı dışında “kendisine nikâh düşmeyen kadın” 
anlamı gizlidir. Mesela bir arkadaşınızın kız kardeşi sizin için de kız kardeş 
gibiyse, ona “bacı, bacım” diye hitap edebilirsiniz. Hitapta yaşça büyüklük ve 
küçüklük derecesi söz konusu değildir. 

Kelime Türkçenin Göktürk, Uygur, Karahanlı gibi tarihi metinlerinde 
geçmez. Çağatay Türkçesi?8 metinlerinden itibaren Türk lehçelerinde görülür, 


Kelime Çuvaş Türkçesinde p- ile pyfana, Güney Sibirya diyalektlerinde 
p- ile paja (Hakas, Altay), paca (Tuva), pösd (Şor), pecâ (Sagay) pöcö (Küerik) vs. 
gibi; Sahalar (Yakut), Başkır, Karakalpak, Kazak Türkçeleri'nde /- ile hac, 
baça (Kırgız, Tatar Özbek), başa (Gagauz) vs. gibi şekillerde geçer.” 
Bacı kelimesinin etimolojik kökeni karışıktır. Türkçe Sözlük'te bacı Türk- 
çe kökenli olarak gösterilmiştir.30 
bacı ir. 1. Kız kardeş. 2. Bir evde uzun zaman çalışmış kadınlara veri- 
len unvan: “Tam o sırada içeri Habeş bir bacı girdi.” - B. Felek. 3. bik. Bü- 
yük kız kardeş, abla. 4. es. Tarikar şeyhlerinin karısı. 5. /4/. Kadınla- 


ra söylenen bir seslenme sözü. 
Türkçe Sözlük'ün 2. maddesindeki anlamın düzeltilmesi gerekir kanısın- 


dayım. Şöyle ki: Eski Türk evlerinde Mısır, Sudan, Habeşistan gibi Osmanlı 
hâkimiyetindeki ülkelerden getirilen kadın hizmetkârlara tenlerinin koyu 


renk olması yüzünden önceleri Arap bacı denilmiş, sonraları da bu ibarenin ilk 
kelimesi olan Arap düşerek geriye hacı kısmı kalmıştır. Bana göre bu madde- 
de zikredilen bae: “elliptic / elliptisch” 4ac sözüdür. Zaten verilen örnekteki 
Habeş bacı ifadesi de bunu doğrulamaktadır. 


Kelime Farıça-İngilize Sözlük'te Türkçe kökenli gösterilmiş ve böri “Sis- 
cer; miss, lady” şeklinde anlamlandırılmıştır.3! 


28 Abel Pavet de Courteille, Disionnaire Turk-Oriental, Amsterdam 1972, s. 145 ii spur, Sırur dine”. 

29 Gerhard Doerfer, Türkirehe md mongolisebe elemente im Nenpersischen, 11, Wiesbaden 1965, $ 682, 5. 
231-233; Yervand Vladimiroviç Sevorryan, Etimologiçeskiy Slorar Tyurkskih Yazıkov, Olşçelyurkskiye £ 
mejtyurkskiye osnovr na bnkv “B”, Moskova 1978, s. 24-24 baca 1; Boris İsakoviç Tatarintsev, Etimo- 
Togiçeskiy Slorar Tuvinskogo Yazıka, 1, A-B, Novosibirsk 2000, s. 172; Rifkac Gazizyanoviç Ehmetca- 
nov, Tatar Teleneji Etimoloyik Süzlege, 1, (A-Y), Birsk 2005, s. 98. 

30 10. baskı, Ankara 2005, 5. 17da. 

31 F. Steingass, A Persian-English Dictimary, 1972, s. 136b. 
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Hasan Eren Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü'nde52 bacı kelimesini Türkçe 
olarak almakta, etimolojik kökeninin bilinmediğini söylemekte, Türkçe Söz- 
fük'teki beş anlamdan üçünü vermekte ve çağdaş diyalektlerdeki /2cx şeklini 
zikretmektedir. 


Kelime Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde /767y47-/ rm izafetinde gö- 
rüldüğü için Andreas Tiecze Tarih? ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugatı'nda 
kelimeyi Eski Osmanlıcada “bir sufi tarikatine veya kadın derneğine mensup 
kadın”, Anadolu Türk diyalektlerinde ise “kızkardeş, bilhassa yaşça büyük kız 
kardeş” şeklinde anlamlandırmakta ve Türkçeye aynı anlamdaki Moğolca ha- 
ca kelimesinden geçtiğini söylemektedir.33 

Sevan Nişanyan da Sözlerin Soyağacı. Çağdaş Türkçenin Etimolojik Sö 
gü'nde3i bacı kelimesinin Türkçeye Moğolcadaki 44c4 "kızkardeş, abla” şeklin- 
den geldiğini söyler. 

Buna karşılık Gerhard Doerfer Türkische und mongolisehe Elemente im Ney- 
persischen'de35 kelimenin asli (birincil < primer) şeklinin 446, tali (ikincil < 
sekunder) şeklinin ise 4zcz olduğunu açıklamakta ve kelimenin Türkçeden, 
Farsçaya ve Moğolcaya geçtiğini söylemektedir. 

Kelime bugün Moğolcada -gan ekini almış olarak Moğolistan'ın resmi dili 
olan Halha ( Doğu) Moğolcasında bacağan “Daughter, girl” şeklinde geçer.36 


Konuyu dağıtmamak için kelimenin 426437 şekli ve bacanak kelimesi ile 
ilişkisini bir başka yazıda işlemek istiyorum. 

Sonuç olarak /ac kelimesinin anlam bilgisi (em4n4i&) açısından kan ve 
sür bağı olan “hemşire - kız kardeş” anlamı ile örtüştüğü, ancak mecazen 
“hastabakıcı” karşılığında kullanılan “hemşire” ile örtüşmediği görülüyor. 
Çünkü bir erkek kan ve süt bağı olan bir dişi ile evlenemez, ama kendisine 
bakan hastabakıcısı ile kan ve süt bağı olmadığı için evlenebilir. Bundan do- 
layı da kökeni Farsça diye “hastabakıcı” anlamındaki emşire kelimesinin 
Türkçe kökenli 42c ile Türkçeleştirilmesi anlam bilgisi (6417/4) açısından 
mümkün görülmemektedir. 


32 Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, Ankara 1999, s. 31b-37a, 

33 Andreas Tietze, Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugatı, 1, A-E (İsranbul-Wien, 2002, s, 255b. 
34 İstanbul 2002, 5. 55a. 

35 TI, Wiesbaden 1965, $ 682, s. 231-233. 

36 Ferdinant D. Lessing, Mengofian-Englirh Dictionary, Bloomington, Indiana, 1973, s. 64b. bacağın 


“Daughter, girl”, Sözlüğün Türkçe çevirisinde madde başı Zaçagan şeklinde alınmıştır, Bk. Ferdi- 
nand D. Lessing, Moğofca-Türkçe Sözlük, 1, A-N, Çeviren: Günay Karaağaç, Ankara 2003, s. 101b. 
baçagan i.: kız çocuk, kız. 

37 Eva Csâki, Mi Mongolian Loan Worde in Volga Kipchak Languages, Wiesbaden 2006, $18,s. 48-50. 
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Türkiye'nin Büyük Sanayi 
Kutuluşlarının Adları Üzerine 
Bir İnceleme 


YRD. DOÇ. DR. MÜSLÜME NARİN 


— 


on yıllarda iş yeri adlarından işletme adlarına, marka adlarından 
ürün adlarına kadar çok geniş bir alanda yabancılaşma yaşanmak- 
tadır. Yeni alışveriş merkezleri Türkçe yerine yabancı adlarla açıl- 
makta, Türkiye'de üretilen ürünler yabancı adlarla piyasaya sürülmektedir. 
Türkçenin yaşadığı bu yabancılaşmada ekonominin küreselleşmesinin!, 
ulusötesileşmesinin2, uluslararasılaşmasının? büyük payı bulunmaktadır. 
Yabancı kuruluşların, yabancı markaların özgün adlarıyla dünya pazarlarına 
açılmaları her ülkede yaşanan bir olgudur. Çok uluslu şirketler pek çok ül- 
kede açtıkları şubelerinde doğal olarak kendi adlarını kullandıkları gibi ver- 
dikleri temsilciliklerde de kendi adlarının kullanılmasını istemektedirler. 
Üzerinde durulması gereken ticari hayattaki ad yabancılaşması, bu türden 
olanlar değildir. Türkiye'de kurulan, hizmet veren, üretim yapan kuruluş- 


1 Küreselleşmenin canımı Tr i#'te (TDK 2005); dünya milletlerini ekonomi, siyasec ve iletişim 
aklaşmaya ve bir bütün olmaya götürmek biçiminde verilmektedir. Terim 
olarak küreselleşme (4/0h4/izati0n) ise; ulusal ekonomilerin ticaret ve sermaye hareketlerinin serbestleş- 


bakımlarından birbirine yi 


yle uluslararası ticaretin yaygınlaşması, emek ve sermaye hareketlerinin artması, ülkeler arasında- 

colojik kuruplaşmanın sona ermesi, teknolojideki hızlı değişimle birlikte ülkelerin ekonomik, si- 
yasal ve sosyokültürel açıdan birbirlerine yakınlaşmalarıyla oluşan ekonomik sistemdir (DTM, 2007; 
Aktan, 2002). 

2 Ulusöresileşme Gransnatimalizm), ülkeler arasındaki sınırların olmadığı ve dünyanın her yerinde ikti- 
sadi karar birimlerinin arasındaki karşılıklı eckileşimin güçlü olduğu sosyal bir akımdır. 


kii 


3 Uluslararasılaşma (intermatiomalization), uluslararası ticaretin, ilişkilerin, anlaşmaların ve irtifakların ar- 
tan önemini ifade eden bir kavram (DTM, 2007) olup, tüm ülkelerin yararı için iktisadi ve siyasi iş- 
birliğini destekleyen siyasi bir akımdır. * 


ların işletmelerinde, iş yerlerinde, markalarında ve ürünlerinde yabancı adlar 
kullanması, çok yönlü olarak araştırılması gereken bir durumdur. Konu Tür- 
kiye'de yalnızca dil bilimcilerin, dil uzmanlarının değil iktisatçıların, işlet- 
mecilerin, psikologların, sosyologların araştırmasını gerektirecek boyutlara 
ulaşmıştır. 


Bu düşüncelerin ışığında ülkemizin büyük kuruluşlarını değerlendirmek 
ve sonuçlarını ortaya koymak amacıyla Türkiye'nin en büyük sanayi kuruluş- 
larını, adları açısından ele almaya karar verdik. Kuruluşların adlarını firmala- 
rın büyüklüğüne göre iki ayrı bölümde değerlendirdiğimiz bu araştırmada, 
adların Türkçe olup olmadıkları konusunda Türk Dil Kurumunun GELE Şir 


yımlamış olduğu Törkçe Söz/ük'ü ve sanal ortamdaki Kişi Adları Sözlü 
esas aldık. Anılan sözlüklerde yer alan Türkçe kökenli sözcükler ile yazılışıy- 
la, söylenişiyle Türkçeleşmiş yabancı kökenli sözcükler Türkçe veya Türkçe- 
leşmiş sayılmıştır. Bununla birlikte aynı sözcük olsa da yabancı yazılışıyla 
kullanılan sözcükler yabancı kökenli olarak değerlendirilmiştir. Örneğin 
Türkçeye Fransızcadan geçen ve özgün biçimi &yergi olan sözcüğün enerji bi- 
çimindeki yazılışı Türkçeleşmiş sayılmıştır. Ancak bu sözcüğü Fransızcadaki 
özgün biçimiyle &ergie veya İngilizcedeki özgün biçimiyle ezergy olarak kul- 
lanan sanayi kuruluşlarının adları yabancı kabul edilmiştir. Kısalrmalarla tü- 
retilen adlarda ise kısalemayı oluşturan sözcüklerin açık biçimlerinin kölen- 
lerine bakılmıştır. 


Çalışmamızda İstanbul Sanayi Odası tarafından en son 2006 yılında ya- 
yımlanan ve 2005 verilerinden oluşan T7r&iye'nin İl 500 Sanayi Kuruluşu ve 
Türkiye'nin İleinci 500 Sanayi Kuruluşu adlı kitaplardan yararlanılmıştır. De- 
gerlendirmede sanayi kuruluşunun Sanayi ve Ticaret Bakanlığı tarafından tes- 
cil edilen ilk adı esas alınmış, kesimini (sektör) gösteren çimen/o, elektrik, elek- 
ironik, gübre, kimya, tekstil, yem gibi uzantılarından oluşan adlar kapsam dışı 
tutulmuştur. Çalışmada kuruluşların adında yer alan ve çalışma alanlarını 
gösreren İşaat, gazete, maden gibi genel sözcüklerle /imifet, anonim, holding gi- 
bi tür adları DA değerlendirmeye alınmamıştır. Örneğin tam adı Coşkunöz 
Metal Form Makine Endiistri ve Ticaret A.Ş, olan sanayi kuruluşunda yalnızca 
Coşkunöz adı değerlendirilmiştir. Bu tercihteki amaç, hemen her kuruluş 
adında geçebilecek bu ve benzeri türden sözcükler yerine bir firmayı diğerle- 
rinden ayıran en önemli ad olan ve bir bakıma tescillenmiş sözcüklere dikkat 
çekmektir, Firmaların esas adı da zaten bu sözcüklerdir. Kimi zaman bu ad 
bir sözcük olmakta kimi zaman da bir kısaltma olmaktadır. Ancak tür adla- 
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rı, firma adının aslını oluşturmuşsa veya kısaltmasıyla özel adın içinde yer al- 
mışsa o zaman değerlendirmede dikkate alınmıştır. 


Türkiye'deki büyük sanayi kuruluşlarını çeşitli özelliklerine göre elde 
edilen verilerle değerlendiren İstanbul Sanayi Odası her yıl düzenli olarak 
Türkiye'nin 500 Büyük Sanayi Kuruluşu ve Türkiye'nin İkinci 500 Bilyük Sana- 


“yi Kuruluşu adıyla iki farklı çalışmayı yayımlamaktadır. Bu çalışmalarda Tür- 


kiye'nin en büyük 1.000 sanayi kuruluşu, üretimden net satışlar, ner satış ha- 
sılatı, brüt katma değer, öz sermaye, net aktifler tutarı, dönem kâr/zarar tu- 
tarı, ihracat tutarı ve ücretle çalışanlar ortalaması açılarından değerlendirme- 
ye tabi tutulmaktadır. 


Benzer değerlendirmeler, Dünya, Amerika, İngiltere, Avrupa Birli- 
gi'ndeki en büyük sanayi kuruluşlarına ilişkin veriler For#xne dergisi ve İngil- 
tere Sanayi ve Ticaret Bakanlığı tarafından her yıl yayımlanmaktadır. Bu lis- 
teler yıllara göre değişmekle birlikte ilk yıllarda 300 kuruluşu kapsarken, son 
yıllarda 500, 600, 700, 800 kuruluşu kapsayacak biçimde geliştirilmiştir. 
Kuruluşların değerlendirildiği bu listelerde söz konusu sayıların özel bir an- 
lamı olmadığı görülmüştür. 


Ülkemizdeki firma adlarının değerlendirilmesinde öncelikle 500 büyük 
kuruluşun, daha sonra da ikinci 500 büyük kuruluşun adlarına göre sıralama- 
sı ayrı ayrı verilmiştir. Sonra da bütün firma adları toplamda 1000 büyük ku- 
ruluş olarak dikkate alınmış, genel bir değerlendirme yapılmıştır. 


1. Türkiye'nin 500 büyük sanayi kuruluşu 


Türkiye'nin 500 büyük sanayi kuruluşlarından listede adı belirtilen 474 
kuruluşun 379'u Türkçe veya Türkçeleşmiş ad taşımaktadır. Bu adlardan 
232'si tam sözcükten, 147'si ise Türkçe kısaltmadan oluşmaktadır. İlk 500 
büyük kuruluş içerisinde yabancı adlı firma sayısı 80'dir. Bu firmalardan 
62'sinin adı tam sözcükten, 18'inin adı ise kısaltmadan oluşmaktadır. Gerek 
yabancı firmalarla kurulan ortaklık sonucu gerek firmaların kendi tercihleriy- 
e 15 kuruluş, Türkçe ve yabancı kökenli sözcüklerin birlikte kullanıldığı ad- 
ardır. Çeşitli nedenlerle adının açıklanmasını istemeyen 26 kuruluşun adı bi- 
inmemektedir. 1. şekilde kuruluş adlarının payları görülmektedir. Bu kuru- 
uşlardan adı Türkçe ve Türkçe kısaltma olanlar 96 76, yabancı ve yabancı kı- 
saltma olanlar 96 16, yarısı Türkçe yarısı yabancı olan 26 3'tür. 500 büyük 
kuruluşun 96 5'i ise yapılan anketlerde adlarını ya gizli tutmuş ya da ankete 
katılmamıştır. 
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1. şekil : Türkiye'nin 500 büyük kuruluşun adlarının dağılımı 


2 Adı Bilinmeyen 

Bi Türkçe-Yabancı 
Yabancı Kısaltma 

BI Yabancı 

B Türkçe Kısaltma 

© Türkçe , 


1.1. Türkçe ve Türkçeleşmiş kuruluş adları 

Türkiye'nin en büyük firmalarının kullandıkları adlar içerisinde 1. şekil- 
de gösterildiği gibi Türkçe kökenli olan veya Türkçeleşmiş adlar 90 47'yi 
oluşturmaktadır. Elbette bu adlar içerisinde köken olarak Türkçeler olduğu 
gibi Doğu ve Batı dillerinden Türkçeye geçen sözcükler ve özel adlar da yer 
almaktadır. Kuruluşun sahibinin veya en büyük ortağın soyadı veya adı ku- 
ruluş adı olarak kullanılabilmiştir. Şehir ve bölge adlarının da kuruluş adlan- 
dırmalarında tercih edildiği görülmektedir. Belirlediğimiz ilkeler doğrultu- 
sunda Türkiye'nin 500 büyük sanayi kuruluşu içerisinde Türkçe veya Türk- 
çeleşmiş adlar taşıyan kuruluşlar Tablo 1'de gösterilmiştir. 


1.2. Türkçe ve Türkçeleşmiş sözcüklerin kısaltmalarından 
oluşan kuruluş adları 


Firmalar gerek sahiplerinin soyadlarından veya adlarından, iş alanını ifa- 
de eden sözcüklerden, kuruluşun ortaklarının adlarının veya soyadlarının baş 
harflerinden, firmanın kurulu olduğu bölgenin veya şehrin adından yararlana- 
rak çok çeşitli kısaltmalar elde etmişlerdir. Firma adının tescil edilmesi açı- 
sından özgün ad kullanımı için değişik seçenekleri deneyen kuruluşlar, ken- 
dilerine bu yolla ilgi çekici adlar bulmuşlardır. Çalışmamız sırasında kısalı- 
maların kökeninin ve nasıl türetildiğinin belirlenmesi için araştırmalar yapıl- 
mıştır. Gerektiğinde firma yetkilileriyle de irtibat kurularak kısaltmanın na- 
sıl elde edildiği öğrenilmeye çalışılmıştır. Türkiye'nin 500 Büyük Sanayi Ku- 
ruluşu sıralamasında Türkçe kısaltma yoluyla Türkçe veya Türkçeleşmiş söz- 
cüklerden yapılan firma adları, 9629'u oluşturmaktadır. Bu adlar, Tablo 2'de 
sıralanmıştır. 
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1.3. Yabancı kökenli kuruluş (marka) adları 


Türkiye'nin 500 büyük sanayi kuruluşu içerisinde yabancı kökenli kuru- 
luş adları 95 12'yi oluşcurmaktadır. Yabancı kökenli olarak kabul edilen bu 
adlar TDK Türkçe Sözlük'te ve TDK'nin Kişi Adları Sözlüğü'nde yer almayan 
sözcüklerdir. Bu sözcüklerin bir bölümü uluslararası marka adıdır. Bazıları 
çok uluslu şirket yapısındaki bu kuruluşlar, tescillenmiş adlarıyla bütün dün- 
yada iktisadi etkinlik yürütmektedir. Ancak Türkiye'de etkinlik yürüten ba- 
zı Türk firmaları da kendilerine yabancı adlar almışlardır. Yabancı firmanın 
temsilcisi olmayan kuruluşların yabancı adlar alması ticarette yaşanılan ad ya- 
bancılaşmasının örnekleridir. Tablo 3'te yabancı kökenli kuruluş adlarıyla, 
uluslararası marka olarak tescillenmiş kuruluş adları verilmiştir. 


1.4. Yabancı kökenli kısaltmalardan oluşan kuruluş adları 


Başlı başına bir sözcük olmayıp sözcüklerin bazı hecelerinden ya da baş 
harflerinden oluşan kısaltmalar da firma adı olarak kullanılmaktadır. Türki- 
ye'nin 500 büyük sanayi kuruluşu içerisinde adı yabancı kökenli kısaltmadan 
oluşan adların listedeki oranı 92 4'tür. Kısaltma adların bir bölümü uluslara- 
rası marka adı olmakla birlikte Türkiye'de kurulu bulunan bazı firmalar da 
yabancı adlardan oluşan kısaltmaları kullanmaktadır. Tablo 4'te yabancı kö- 
kenli kısaltmanın ad olarak verildiği firmalar gösterilmektedir. 


1.5. Türkçe ve yabancı kökenli kuruluş adları 


Yabancı firmaların Türkiye'de kurdukları ortaklıklarda bir yandan ya- 
bancı marka adlarını kullanırken diğer yandan da Türkçe adlar kullanmakta- 
dırlar. Bunlar Türk, Türkiye, Anadolu gibi adlar olabileceği gibi kişi adı ve- 
ya soyadı da olabilmektedir. Bu adlar da ayrı bir grup olarak değerlendiril- 
miştir. Bütün adlar içerisinde bu türden firma adları 95 3'ü oluşturmaktadır. 
Tablo 5'te de Türkiye'nin 500 büyük sanayi kuruluşu sıralamasında Türkçe 
ve yabancı kökenli sözcüklerle oluşturulan adlar yer almaktadır. 

2. Türkiye'nin ikinci 500 büyük sanayi kuruluşu 

Türkiye'nin ikinci 500 büyük sanayi kuruluşlarından listede adı belirti- 
len 468 kuruluşun 379'u Türkçe veya Türkçeleşmiş ad taşımaktadır. Bu ad- 
lardan 248'i tam sözcükten, 156'sı ise Türkçe kısaltmadan oluşmaktadır. 
İkinci 500 büyük kuruluş içerisinde yabancı adlı firma sayısı 60'dır. Bu fir- 
malardan 23'ünün adı tam sözcükten, 37'sinin adı ise kısaltmadan oluşmak- 
tadır. Gerek yabancı firmalarla kurulan ortaklık sonucu gerek firmaların ken- 
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di tercihleriyle; 4 kuruluşun adı, Türkçe ve yabancı kökenli sözcüklerin bir- 
likte kullanıldığı adlardır. Çeşitli nedenlerle adının açıklanmasını istemeyen 
32 kuruluşun adı ise bilinmemektedir. 2. şekilde Türkiye'de ikinci en büyük 
sanayi kuruluşları adlarının payları görülmektedir. Bu kuruluşlardan adı 
Türkçe ve Türkçe kısaltma olanlar 94 81, yabancı ve yabancı kısalema olanlar 
&6 12, yarısı Türkçe yarısı yabancı olan 96 1'dir. 500 büyük kuruluşun 95 6'ı 
ise yapılan anketlerde adlarını ya gizli curmuş ya da ankete katılmamıştır, 


2. şekil: İkinci 500 en büyük kuruluşun payları 


> Adı Bilinmeyen 
Gi Türkçe-Yabancı 
Yabancı 
Bi Yabancı 
© Türkçe Kısaltma 
© Türkçe 


Türkçe ve Türkçeleşmiş ad taşıyan kuruluş adları Tablo 6'da, Türkçe kı- 
saltmadan oluşan kuruluş adları Tablo 7'de, yabancı kökenli kuruluş adları 
Tablo 8'de, yabancı kökenli kısaltmadan oluşan kuruluş adları Tablo 9'da, 
Türkçe ve yabancı kökenli kuruluş adları Tablo 10'da verilmektedir. 


3. Türkiye'nin 1000 büyük sanayi kuruluşu 


500 büyük firma ve ikinci 500 büyük firma sıralaması birlikte değerlen- 
dirildiğinde ülkemizin bin büyük kuruluşunun adlarıyla ilgili verileri elde 
edilmektedir. Türkiye'nin 1000 büyük sanayi kuruluşlarından adı bilinen 942 
kuruluşun 783'u Türkçe ad taşımaktadır. Bu adlardan 480'i tam sözcükten, 
303'ü ise Türkçe kısaltmadan oluşmaktadır. 1000 kuruluş içerisinde yabancı 
adlı firma sayısı 140'dır. Bu kuruluşlardan 85'i tam sözcükten, 55'inin adı ise 
kısaltmadan oluşmaktadır. Gerek yabancı firmalarla kurulan ortaklık sonucu 
gerek firmaların kendi tercihleriyle 19 kuruluş, Türkçe ve yabancı kökenli söz- 
cüklerin birlikte kullanıldığı adlardır. Çeşitli nedenlerle adının açıklanmasını 
istemeyen 58 kuruluşun adı bilinmemektedir. 3. şekilde kuruluş adlarının 
payları görülmektedir. Bu kuruluşlardan adı Türkçe sözcük ve Türkçe kısalt- 
ma olanlar 95 77, yabancı sözcük ve yabancı kısaltma olanlar 94 15, yarısı 
Türkçe yarısı yabancı olan 94 2'dir. 1000 büyük kuruluşun 2 6'sı ise yapılan 
anketlerde adlarını ya gizli tutmuşlar ya da ankete katılmamışlardır. 
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. şekil: Türkiye'nin 1000 büyük kuruluşunun adlarının dağılımı 


Adı Bilinmeyen 

EB Türkçe-Yabancı 
Yabancı Kısaltma 

BI Yabancı 

Bi Türkçe Kısaltma 

© Türkçe 


Sonuç 

Türkiye'nin 500 büyük sanayi kuruluşu ve Türkiye'nin ikinci 500 büyük 
sanayi kuruluşu listeleri değerlendirildiğinde Türkçe kökenli veya Türkçeleş- 
miş adlar taşıyan kuruluşların çoğunluğu oluşturduğu görülmektedir. Türk- 
çe adlar 9647'lik, Türkçe kısalemalar 2630'luk, yabancı adlar 969'luk, yaban- 
cı kısaltmalar 926'lık, Türkçe ve yabancı sözcükle yapılan firma adları 902'lik 
paya sahiptir. Ticari nedenlerle 946 oranındaki kuruluş, adının açıklanmasını 
istemediği için, bu kuruluşların adları değerlendirmeye alınamamıştır. Ekte 
Türkiye'nin 500 Büiyiik Sanayi Kuruluşu (2005) ile Türkiye'nin İkinci 500 Büyük 
Sanayi Kuruluşu (2005) listelerinde yer alan adların tamamı verilmektedir. 

Türkçe veya Türkçeleşmiş adlar ile yabancı kökenli adlar bakımından bir 
iktisatçı gözüyle ele aldığımız kuruluş adları, bir dil bilimci tarafından kö- 
kenleri, yapıları, anlamları, tamlama türleri vb. bakımlardan incelendiğinde 
ilgi çekici sonuçlara ulaşılacağı görüşündeyiz. Ancak, sokaklarımızdaki tabe- 
la kirliliğinin Türkiye'nin 500 büyük sanayi kuruluşu sıralamalarına aynı öl- 
çüde yansımadığını belirrmemiz gerekir. Çarşıda, pazarda yabancı adların 
kullanılışı çığ gibi büyürken sanayicinin yabancı adlara itibar etmemesi dik- 
kat çekicidir. 

Bu konuda bir düşünce vermek için alfabemizde bulunmayan harflerin 
sanayi kuruluşlarının adlarında kullanılışıyla ilgili verilere de değinmek ge- 
rekir. Sokaklarımızdaki iş yeri adlarında ÇO, X, W gibi harfler bolca kullanı- 
lırken iki ayrı listedeki toplam 942 kuruluş adında W harfi yalnızca yedi kez, 
X harfi ise yalnızca altı kez geçerken O harfi hiç kullanılmamıştır. Bu harfle- 
ri bulunduran adların neredeyse tamamı ise yabancı marka adıdır. İş yeri ad- 
larında Ş sesi için yalnızca yabancı kökenli sözcüklerde değil Wishxe, Pasha 
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gibi Türkçe sözcüklerde bile SH yazılışına yer verilirken 942 sanayi kurulu- 
şunda Ş sesi için SH biçimindeki yazılış yalnızca beş kez saptanmıştır. 


Türkiye'nin İkinci 500 Büyük Sanayi Kuruluşu sıralamasında Türkçe ad- 
ların birinci listeye göre daha fazla olması da dikkati çeken bir başka nokta- 
dır. Yabancı adların büyük bir bölümünün yabancı markalardan kaynaklan- 
dığı göz önüne alınırsa sanayi kuruluşlarımızın adlarında yabancı sözcüklere 
ve adlara değil Türkçe kökenli adlarla Türkçeleşmiş sözcüklere itibar ettikle- 


ri ortaya çıkmaktadır. 
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Tablo 1: Türkçe ve Türkçeleşmiş kuruluş adları (Türkiye'nin 500 büyük 


sanayi kuruluşu) 


Abalıoğlu Yem 
Abdi İbrahim 
Adana Çimento 

Ak Gida 

Akbaşlar Tekstil 
Akdeniz Kimya 
Akenerji 

Akın Tekstil 
Alunapa Değirmen. 
Altınmarka Gıda 
Altınyıldız Mensucat 
Amasya Şeker. 
Anadolu Cam 
Anadolu Efes 
Ankara Un 

Arçelik 


Deva Holding 
Diler Demir 
Doğan Gazetecilik 
Doğu Çay 

Doğuş Çay 

Durak Fındık 
Durmazlar Makine 
Eczacıbaşı Yapı 
Edirne Yağ 

Eye Çelik 

Ege Endüstri 

Ege Gübre 

Ege Profil 

Ege Seramik 
Ekinciler Demir 
Elazığ Altınova Çime 


Karsu Tekstil 
Kastamonu Entegre 
Kayseri Şeker 
Kent Gıda 

Kerim Çelik 
Keskinkılıç Gıda 
Keskinoğlu Tavuk 
Kilim Grubu 

Klas Yağ 

Kocaer Haddecilik 
Koç Haddecilik 
Konya Çimento 
Konya Şeker 

Koza Alrın 
Küçükbay Yağ 
Küçükçalık Tekstil 


Marmara Fındık Tarım 
Sabırlar Fındık 
Saide Tekstil 
Sarar Giyim 

Saray Döküm 
Saray Halı 
Sardunya Hazır 
Sarıtaş 

Set Beton 

Set Çimento 

Soda Sanayi 

Sofra Yemek 
Süper Film 
Şahinler Mensucat 
Şahinler Metal 
Şeker Piliç 
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Arı Rafine 

Aroma Bursa 
Arslantürk Tarım 
Asil Çelik | 
Aşkale Çimento 
Ataç İnşaat. 

Atasay Kuyumculuk 
Atikler Tatım 
Aydın Örme 
Aydınlı Hazır Giyim 
Aygaz 

Aytaç Dış Ticaret 
Bak Ambalaj 
Baştuğ Çelik 
Batısöke Söke 
Baydemirler Tekstil 
Besler Gıda 

Beşler Makarna 
Beyçelik Kalıp 
Bıran İplik 

Bilim İlaç 

Birlik Mensucat 
Birlik Pazarlama 
Bizimgaz 

Bolu Çimento 
Bursa Beton 

Bursa Çimento 
Cam Elyaf 

Cevher Döküm 
Coşkunöz Metal 
Çamlı Yem 

Çay İşletmeleri 
Çayırova Boru 
Çetinkaya Mensucat 
Çınar Boru 
Çimentaş İzmir 
Çolakoğlu Metalurji 
Çukurova İnşaat 
Demir 

Demirer Kablo 
Denizli Basma 
Denizli Çimento 


Türkiye'nin Büyük Sanayi Kuruluşlarının Adları Üzerine Bir İnceleme 


Elif Plastik Ambalaj 
Emek Boru 
Erdemir Madencilik 
Ereğli Demir 
Erkunt Sanayi 
Eroğlu Giyim 
Erpiliç Tavukçuluk 
Et ve Balık 

Eti Alüminyum 

Eri Bakır 

Eti Gıda 

Eri Maden 

Fatoğlu Gıda 
Federal -Mogul 

Feza Gazetecilik 
Fırat Plastik 

Filiz Gıda 

Gemlik Gübre 
Gübre Fabrikaları 


Gülaylar Kuyumculuk 


Güney Mensucat 
Gürsoy Tarımsal 
Has Çelik 

Hayar Kimya 
Hayat Temizlik 
Hey Tekstil 

Hisar Çelik 
Hürriyer Gazetecilik 
Isparca Mensucat 
İdeal Gıda 
İlhanlar Haddecilik 
İpek Kâğıt 
İskenderun Demir 
İstanbul Asfalt 
İstikbal Mobilya 
İşbir Senterik 
İzmir Demir 

Kale Kilir 

Kale Oto 
Kalemaden 
Kaleseramik 


Kaptan Demir 


Küçüker Tekstil 
Kürüm Demir 
Makina ve Kimya 
Mardin Çimenco 
Menderes Tekstil 
Merinos Halı 
Merkez Çelik 
Merkez Gazete 
Mey Alkollü 
Mithat Giyim 
Modern Enerji 
Modern Karton 
Muclu Akü 
Nergis Tekstil 
Nuh Beton 

Nuh Çimento 
Nuh'un Ankara 
Olcan Fındık 
Olcan Gida 

Orta Anadolu 
Ortadoğu Rulman 
Otoyol Sanayi 
Özdilek Alışveriş 
Özer Metal 
Özkan Demir 
Özlem Tarım 
Öznur Kablo 
Öztay Tekstil 
Özyılmaz 

Park Teknik 
Park Termik 
Paşabahçe Cam 
Paşabahçe Eskişehir 
Petrol Ofisi 
Pınar Entegre 
Pınar Süt 
Polimer Kauçuk 
Poyraz Karlıbel 
Rast Gıda 
Fındık Tarım 
Karsu Tekstil 


Kastamonu Entegre 


Şenpiliç Gıda 

Şık Makas 

Şölen Çikolata 
Tam Gida 

Tar Konserve 
Tekel Tütün 
Teknik Malzeme 
Tezcan Galvanizli 
Tire Kutsan 


Toros Tarım 
Tosyalı Demir 
Trakya Cam 
Trakya Döküm 
Trakya Yağlı 
Türk Demir 
Türk Traktör 
Türk Tuborg 
Türkiye Demiryolu 
Türkiye Kömür 
Türkiye Petrolleri 
Türkiye Şeker 
Uçak Servisi 
Uzel Makina 
Uzel Otomotiv 
Ülker Gıda 
Ümran Çelik 
Ünye Çimento 
Üstün Gıda 
Venüs Giyim 
Yakupoğlu Ticaret 
Yavuzlar Fındık 
Yazıcı Demir 
Yeşilyurr Demir 
Yeşim Tekstil 
Yıldız Entegre 
Yıldız Sunca 
Yolbulan Meral 
Yonca Gıda 
Yudum Gıda 
Yurrbay Seramik 
Yücel Boru 


Zorlu Enerji 


Yrd. Doç. Dr. Müslüme NARİN 
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Tablo 2: Türkçe ve Türkçeleşmiş sözcüklerin kısaltmalarından oluşan 


kuruluş adları (Türkiye'nin 500 büyük sanayi kuruluşu) 


ADOPEN Plastik 
AGT Ağaç 

AK-AL Tekstil 
AKÇANSA Çimento 
AK-KİM Kimya 
AKSA Aktilik 
AKSA Enerji 
AKSA Jeneratör 
AKTEKS Akrilik 
ALPPLAS Plastik 
ARPAŞ İhra.-İchalac 
ARSAN Teksril 
ASAŞ Alüminyum 
ASELSAN Elektronik 
ASKAM Kamyon 
ASSAN Çelik 
ASSAN Demir 
ASSAN Panel 
ASTEL Kâğıtçılık 
ATATEKS Tekstil 
BAGFAŞ Bandırma 
BANVİT Bandırma 
BAŞTAŞ Başkent 
BATIÇİM Batı 
BAYMAK Makine 
BEKO Elektronik 
BEKSA Çelik 
BEMKA Emaye 
BETEK Boya 
BEYPİ Beypazarı 
BİLKONT Dış 
BİRKO Birleşik 
BİSKOT Bisküvi 
BORÇELİK Çelik 
BORUSAN 
BOSSA Ticaret 
BOYTAŞ Mobilya 


BOYTEKS Tekstil 
CAMİŞ Ambalaj 
ÇAK Tekstil 
ÇAMSAN Ağaç 
ÇEBİTAŞ Demir 
ÇELİKORD 
ÇEMTAŞ Çelik 


ÇİMBETON Hazırbeton 


ÇİMKO Çimento 
ÇİMSA Çimento 
DEMİSAŞ Döküm 
DENTAŞ Ambalaj 
DİMES Gıda 
DÖKTAŞ Dökümcülük 
DYO Boya 
EGEPLAST Eye 
EİS Eczacıbaşı. 
EKOTEN Tekstil 
EKS Eczacıbaşı 
EKSUN Gıda 
ELBA Basınçlı 
ENERJİSA Enerji 
ENPAY Endüsuriyel 
ENTEK Elektrik 
ERAK Giyim 
ER-BAKIR Elektrolitik 
ERBOSAN Erciyes 
EREGE Metal 
ERGAZ Sanayi 
ESAN Eczacıbaşı 
EÜAŞ Elektrik 
GAP Güneydoğu 
GEMAK Gemi 
GÖLTAŞ Güller 
GRANİSER Granit 
GÜLSAN Sentetik 
HABAŞ Sınai 


HAVELSAN Hava 
HES Hacılar 
HİROMEK Hidrolik 
ÇDAŞ Çelik 

İGSAŞ İstanbul 

İSKO Dokuma 
İSTON İstanbul Beton 
İZOCAM 
KAR-DEMİR 
KARDEMİR Karabük 
KARSAN Otomotiv 
KARTONSAN Karton 
KİPAŞ Denim 

KİPAŞ Mensucat 
KLİMASAN Klima 
KOMBASSAN Küâğır 
KORDSA Endüstriyel 
KROMAN Çelik 
KÜMAŞ Kütahya 
MATESA Tekstil 
MENSA Mensucat 
MESA Mesken 
METEKSAN Marbaa 
MİTAŞ Enerji 
MOGAZ 

NABAY Tekstil 
NAKSAN Plastik 
NURSAN Çelik 
NURSAN Elektrik 
NURSAN Metalürji 
OLMUKSA Sabancı 
ORMA Orman 
OTOKAR Otobüs 
OYAK Beton 

OYSA Çimento 
OZANTEKS Tekstil 
ÖRMA Tekstil 


PARSAN Makine 
PETKİM 

PETLAS Lastik 
PİLSA Plastik 
PİMAŞ Plastik 
PNS Pendik 
POLİBAK Plastik 
POLİNAS Plastik 
POLİSAN Boya 
ROTEKS Tekstil 
TARİŞ Pamuk 
TARİŞ Zeytin 
SANKO Tekstil 
SARKUYSAN Elek. 
SFA Soğurma 

SEC Entegre Orman 
SİFAŞ Sentetik. 
SÖKTAŞ Tekstil 
SÜTAŞ Bursa 
ŞA-RA Enerji 
T.T.L Türün 
TAMEK Gida 
'TEMSA Sanayi 
TERMO Teknik 
TOFAŞ Türk 
TOSÇELİK Profil 
'TUKAŞ Gıda 
TUSAŞ Havacılık 
TUSAŞ Motor 
TÜLOMSAŞ Türkiye 
TÜPRAŞ Türkiye 
TÜVASAŞ Türkiye 
ÜNSA Ambalaj 
YATAŞ Yarak 
YÖRSAN Gıda 
YÜNSA Yünlü 


D 
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414 


BD 
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Türkiye'nin Büyük Sanayi Kuruluşlarının Adları Üzerine Bir İnceleme 


Tablo 3: Yabancı kökenli kuruluş (marka) adları (Türkiye'nin 500 büyük 


sanayi kuruluşu) 


AKZO NOBEL 
ALARKO CARRIER 
ALLLANCE ONE Tü. 
AREVA T&D Enerji 
AUTOLIV CANKOR 
BAYMINA Enerji 
BIOFARMA İlaç 
BOSCH Fren 

BOSCH Sanayi 
COGNIS Kimya 
CROWN BEVCAN 
DARDANEL Önentaş 
DELLA Gıda 
DELPHİ Automotive 
MARSHALL Boya 
LIO Yağ 


FORD Otomotiv 
FRESH CAKE Gıda 
GLAXOSMİTEHKLİNE 
GOLDAŞ Kuyumculuk 
GOODYEAR Lastikler 
GRAMMER Koltuk 
HAYES LEMMERZ Jantaş 
HEMA 

HEMA TRW Otomotiv 
HONDA 

HUGO BOSS Tekstil 
HYUNDAI! Assan Oro. 
INDESIT Company 
KARIN Gıda 

LAY Tekstil 

SIEMENS Sanayi 


MINTAY Tek. Konf. 
NATURA 

NEXANS İletişim 
NOBEL İlaç 
NORTEL Nerworks 
NOVARTIS Sağlık 
PERFETTI Van Melle 


PROFILO TELRA Ele, 


ROCHE Müstahzarları 
ROTEKS Tekstil 
SANDOZ İlaç 
SANOVEL İlaç 
SANTA Farma 
SCHNEIDER Elektrik 
SCHOTT ORİM Cam 
STARWOOD Orman 


SYNGENTA Tarım 
THE SHELL Company 
TOYOTA Boshoku 
TOYOTA Otomo. 
UNILEVER 
VERDE Yağ 
VESTEL Beyaz Eşya 
VESTEL Komü. 
VİKİNG Kâğıt 
SUPER HOME 
VOLKSWAGEN E. 
YAZAKI Otomotiv 
SOLLAC Ambalaj 
STANDARD Profil 
SYNGENTA Tarım 


Tablo 4: Yabancı kökenli kısaltmalardan oluşan kuruluş adları 
(Türkiye'nin 500 büyük sanayi kuruluşu) 


ADVANSA SASA Polyester 
ALCATEL Teletaş Telekomünikasyon 


BIS Enerji Elektrik 
BMC Sanayi 
BP Petrolleri 


BRISA Bridgestone Sabancı Lastik 


BSH Ev Aletleri 
CMS Jant ve Makina. 


DATATEKNİK Bilgisayar Sistemleri 


FAKO İlaçları 


JTI Türün Ürünleri S 


KOROZO Ambalaj 


LIMAK Kurulan Çimento 
MARSA Kraft Foods Sabancı Gıda 
MILANGAZ LPG Dağıtım Ticaret 


ROTOPAK Marbaa 


PROGIDA Tarım Ürünleri 
UNITEKS Gıda Tekstil Sanayi 


Tablo 5: Türkçe ve yabancı kökenli kuruluş adları (Türkiye'nin 500 


büyük sanayi kuruluşu) 


ANADOLU ISUZU 


BAYER TÜRK KİMYA 
COATS TÜRKİYE İPLİK 


DEMİR EXPORT 


DOW TÜRKİYE KİMYA 
ECZACIBAŞI-BAXTER 


LAFARGE ASLAN 
MAN TÜRKİYE 


MERCEDES-BENZ TÜRK 


MOBİL OİL TÜRK 
SÜPER HOME 
TÜRK HENKEL 
TÜRK PIRELLI 
TÜRK PRYSMIAN 


YİBİTAŞ LAFARGE 


Yrd. Doç. Dr. Müslüme NARİN 
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Tablo 6: Türkçe ve Türkçeleşmiş kuruluş adları (Türkiye'nin ikinci 500 


büyük sanayi kuruluşu) 


Abalıoğlu Tekstil 
Acarsoy Tekstil 

Afyon Çimento 

Ak Piliç 

Akbel Sür 

Akbulur Tekstil 
Akman Teksril 

Akova Süt 

Aksu İplik 

Akyiğit Tekstil 

Ali Raif İlaç 

Altın Ec 

Altın Kablo 

Altınbaş Kuyumculuk 
Altınbaşak Tekstil 
Altınkılıçlar Gıda 
Alcıparmak Pazarlama 
Ankara Halk Ekmek 
Aral Endüstri Ürünleri 
Arbel Bakliyar 

Argon Kimya 

Arılı Plastik 

Arma Filtre 

Arslanlı Örme 

As Çimento 

As Tavukçuluk 

Ataer Enerji 

Atatürk Orman Çiftliği 
Atılım Kâğıt Ürünleri 
Atlas Halıcılık 
Atmaca Elektronik 
Atom Kablo 

Aydın Mensucat 
Aydınlı Deri 

Aymar Yağ 

Bafra Eriş 

Bağ Kuyumculuk 

Bağ Yağları 

Bağdaş Teksril 


Çelikel Aluminyum 
Çilek Mobilya 
Çuhadaroğlu Metal 
Çukurova Kimya 
Dalan Kimya 
Değirmenci Teksil 
Deniz Tekstil Boya 
Deniz Tekstil 

Denizli Cam 

Devler Malzeme Ofisi 
Doğan Ofser 
Doğan-Mahmuc Narin 
Domino Teksril 
Doruk Ev Gereçleri 
Doruk Una Değer 
Dost Kardeşler 
Durak Tekstil 

Duran Doğan Basım 
Edip İplik 

Ege Fren 

Ege Soğutmacılık 
Eke Tekstil 

Eker Sür Ürünleri 
Ekiz Yağ 

Ekol Ofset Matbaacılık 
Eksen Makina 

Elvan Gıda 

Emek Yağ 

Emin Tarım 

Entegre Harç 

Erdem Tekstil 
Erdoğanlar Alüminyum 
Eren Tekstil 
Erikoğlu Emaye 
Erkunt Tarım Mak. 
Ermetal Otomotiv 
Ertaş Meral 

Esen Plastik 


Eskişehir Endüs. Enerji 


His Tekstil 

Hisarlar Makine 
Hicir Seramik 
Hobim Bilgi İşl. 
Hüsnü Arsan İlaçlar 
Işık Plastik 

Işıl Tekstil 

İhlâs Ev Aletleri 

İhlâs Gazetecilik 
İlhan Demir 

İnci Akü 

İpek Kanepe 
İpekyolu Tekstil 
İshakoğlu Gıda 
İstanbul Halk Ekmek 
İşbir Sünger 

İşmen Gıda 

Kaanlar Sür 
Kahramanmaraş Kâğıt 
Kale Kalıp Makine 
Kaplar Kardeşler Halı 
Karadon Taşkömürü 
Karboğaz Karbondio. 
Kars Çimento 

Kartal Tekstil 
Kayalar Kimya 
Kaynak İplik 

Kaynak Tekniği 
Kelebek Mobilya 
Kervan Gıda 

Kılıç Deniz Ürünleri 
Kıvanç Tekstil 

Kilim Mobilya 
Kocaer Tekstil 
Koleksiyon Tasarım 
Koruma Klor 

Köksan Kökoğlu Gıda 
Kula Yağ 

Kurtoğlu Bakır 


Özdemir Boru 
Özenginyurt Fındık 
Özer İnşaat 
Özgörkey Gıda 
Özgün Kimya 
Özgür Atermit 
Özkoyuncu Demir 
Öztiryakiler Madeni 
Öztüre Kireççilik 
Özyaşar Tel 
Pamukkale Kablo 
Penguen Gıda 

Saf Plastik San. 
Sagra Gıda 

Saka Demir 

Samet Kalıp 
Samsun Makina 
Samur Halıları 
Saray Örme 
Sarıgözoğlu Hidrolik 
Selçuk İplik 

Selva Gıda 

Serel Seramik 
Seriler Örme 

Silvan Sanayi 

Soyak Beton 

Söke Değirmencilik 
Sönmez İplik 
Sönmez Pamuklu 
Sunel Ticaret 

Şen Deri 

Şenocak Gıda 
Taner Triko 
Tekboy Teksril 
Tekerekoğlu Tekstil 
Teknik Alüminyum 
Teksüt Sür 
Tellioğlu Yem-Gıda 
Terbay Makina 


D 
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Balıkesir Elekrromek. 
Balıkesir Yem 


Başer Kimya 
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Bar Basma 
Baycan Çiklet 
Baykal Makine 
Baykan Moda 
Berdan Tekstil 
Bıçakcılar Tıbbi 
Birleşik Oksijen 


Bolu Kalite Yem 


Bozkurt Konfeksiyon 
Bozok Hayvancılık 
Buzcular Un Çeltik 
Büyük Hekimoğulları 
Can Tekstil 

Canan Kozmetik 
Cesur Ambalaj 
Cevher Jant 

Ceylan Giyim 
Coşkun Er 

Çağlar Plastik 

Çelik Halar 


Türkiye'nin Büyük Sanayi Kuruluşlarının Adları Üzerine Bir İnceleme 


Eti Elektrometalurji 
Eri Gümüş 
Federal-Mogul 
Gama Endüstri 
Gökhan Tekstil 

Göl İplik 
Görkem Giyim 
Güçlü Dokuma 
Gül Matbaacılık 
Güncanlar Piliç 
Gündüz Kürk 
Güney Çeli! 
Günkar Teksil 
Gürkan Büro 


Hacı Ayvaz Endüstriyel 


Halkalı Kâğıc 
Hamararlı Tekstil 
Harpuc Tekstil 
Haripoğlu Plastik 
Hattar Tarım 
Hayat Tıbbi Aletler 
Hekimoğlu Un 


Helvacızade Gıda 


Kütahya Şeker 
Levent Kimya 
Lider Kâğıtçılık 
Lücuf Mensucat 
Malarya İplik 
Marmara 

Madı Yem 
Merter Helva 
Mogul Tekstil 
Murat Ticarer 
Neşe Plastik 
Nil Örme 
Norm Cıvata 
Oba Teksil 
Öney Fındık 
Ordu Yağ 
Orjin Deri 
Osman Akça Tarım 
Ova Un 
Öğretmen Çorap 
Örgen Gıda 
Özak Tekstil 
Özbucak Sanayi 


Tever Ağaç Sanayii 
Ticaret ve Sanayi Kon. 
Toprak Mahsul, Ofisi 
Turan Teksril 

Tüp Merserize 
Ulusoy Un 

Umur Basım 
Üniversal Tekstil 
Ünlü Tekstil 
Üzülmez Taşkömürü 
Valf Sanayi 

Varol Beton 

Vatan Plastik 

Verim Plastik 

Yarış Kabin 

Yavuz Gıda 

Yavuz Tekstil 

Yeni Tekstil 

Yeşil Kundura 
Yıldız Deri 

Yiğit Akü 
Yörükoğlu Süt 
Zümrüt Tekstil 


Tablo 7: Türkçe ve Türkçeleşmiş sözcüklerin kısaltmalarından oluşan 


kuruluş adları (Türkiye'nin ikinci 500 büyük sanayi kuruluşu) 


ACARSAN Makarna 
AKÇA Hazır 
AKDAŞ 

AKG Yalıtım 
AKKARDAN 

ALKA Sanayi 

ALKİM Alkali Kimya 
ALKİM Küâğir 
ANATEKS Ana, Teks 
ANTBİRLİK Pamuk 
APS Tekstil 
ARFESAN Ark. Fren 
ASAŞ Ambalaj 
ASSAN Gıda 


DERKON Deri 
DİKTAŞ Dikiş 
DİNATEKS Din. Tekstil 


İZBETON İzmir B.B.B. 
İzmir SENKROMEÇ 
İZOPOLİ Yapı Elem. 


DOĞTAŞ Doğan. Mobilya JANTSA Jant 


DOKSAN Denizli Dok. 
DÖNKASAN Dön. Kâğır 
DYO Matbaa 

E.G.O, Elektrikli Aletler 
EAE Elektrik Asansör 
EBM Eczacıbaşı Banyo 
EKOR Geri Dön 

ELSAN Hammadde 
ENKA Sür 

EÖS Eczacıbaşı Özgün 


K.F.C, Gıda Tekstil 
KALTUN Madencilik 
KAPLAMİN Ambalaj 
KARAGÜP Tavukçuluk 
KARBOSAN Zımp. T. 
KAREL Elektronik 
KASAR Boyacılık 
KOMPEN PVC 
KOPAŞ Kozmetik 
KÖKSAN Kökoğlu Gd, 


PAKYAĞ Sanayi 
PANGER Giyim 
PİLENPAK Ambalaj 
RAMZEY Motosiklet 
SALTEKS Tekstil 
SARBAK Meral 
SELENTEKS Tekstil 
SELKASAN Kâğır 
SERANİT Granit 
SETAŞ Kimya 
SİCİMA Tekstil 

SİS Sayılgan İplik 
SÖRMAŞ Söğür Ref. 
SUBOR Boru 


Yrd. Doç. Dr. Müslüme NARİN 


ASTAŞ Alüminyum 
ATK Tekstil 

ATT Tekstil 

AYKA Tekstil 
AY-TİM Tekstil 
BAYDOK Dokuma 
BEKS Çorap 

BETAŞ Mensucat 
BEYTEKS Kontek, 
BEYTEKS Tekstil 
BİLSAR Tekstil 
BİRKO Koyunlu 
BİSAN Bisiklet 
BODANYA Tekstil 
BOSEN Enerji 
BOYTEK Reç. Boya 
BTM Bitümlü Tecrit 
BUPİLİÇ Gıda 
CAMİŞ Elektrik 
CAMİŞ Madencilik 
CEHA Büro Mobilya, 
ÇİMTAŞ Çelik 
DARSATEKS Tekstil 
DEBANT Plastik 
DEMİRSAN Hadde. 


ERENKO Tekstil İhracat 
EVAS Ev Alerleri 
FARMAMAK Ambalaj 
FARPLAS Oto Yedek 
FENİŞ Alüminyum 
FG Tekstil Konf. 
FİSTAŞ Fantazi İplik. 
GALSAN Plastik 
GAMATEKS Tekstil 
GESAN Yatırım 
GENTAŞ Genel Meral 
GÜNTAŞ Günd. İplik 
GÜRMEN Giyim 
GÜRTEKS İplik 
GÜRTEKS Tekstil 
HEKTAŞ Ticaret 
HUNCA Kozmetik 
HÜRSAN Havlu 

İBA Kimya 

İDAŞ İstanbul Döşeme 
İGS İsranbul Giyim 
İMTEKS Giyim 

İPAŞ İplik 

İSKUR Tekstil 

İSPO Spor Malzemeleri 


KÖY-TÜR Ege 
KURSAN Plastik 
MAR Tüketim Madd. 
MATAY Otomotiv 
MATRAŞ Deri 
MAYSAN Manda 
MAYTEKS Örme 
MEM Tekstil 

MESA İmalat 
MODKAR Ambalaj 
NAN-ART Giyim $ 
NESA Teksril 
NİTROMAK Makina 
NURAK Tekstil 
OMK Oluklu Mukavva 
OMTAŞ Oromotiv 
ORKA Tekstil 

OSEL İlaç 

OYKA Kâğır Ambalaj 
ÖNAYSAN Metal 
ÖRSAN Tekstil Konf. 
ÖRTEKS Tekstil İşler. 
ÖZBORSAN Boru 
P.M.S Metal Profil 
PAGMAT Pamuk 


Tük oi. (gp 
SUBOR Gap Boru 
SUNTEKS Dokuma 
SURTEL Kablo 
TAKOSAN Otomobil 
TAMSA Fayans 
TAMTEKS Tekstil 
TARİŞ Üzüm 
TATMAK Makina 
'TAYEKS Dış Ticaret 
TEKNO Polimer 
TEKNOROT Otomotiv 
TTEKSTİPLİK 
TERSAN Tersanecilik 
TEVERPAN Ağaç 
TİRSAN Kardan 
TUREKS Turunç M. 
TÜMKA Kablo 
TÜMTEKS Tekstil 
TYH Uluslar. Tekstil 
UKİ U. Konfeksiyon 
ULUTAŞ Tekstil 
UNMAŞ Unlu Mam. 
VE-GE Hassas Kâğır 
YİBİTAŞ İnşaat 
YORİM Cam 


Tablo 8: Yabancı kökenli kuruluş (marka) adları (Türkiye'nin ikinci 500 


büyük sanayi kuruluşu) 


ALARA Tarım 
AYEN Ostim 
BIANCHİ Bisiklec 
BONY Tekstil 
CONFETTİ Tekstil 
CONTITECH Lastik 


CORNİNG Kablo 
END Alüminyum 
FOLK Giyim 
GENPOWER Jene. 
HP Pelzer Pimsa 
INFORM Elektro. 


KALIBRE Boru 
LEAR Teknik 
MAGNESIT 
OERLIKON Kay. 


PAXAR TESLO Teks. 


RAYON Tekstil 


REALKOM Tekstil 
ROMA Plastik 
ROZI Kâğıt 
SPINNER Takım 
SPOT Tekstil 
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Tablo 9: Yabancı kökenli kısaltmalardan oluşan kuruluş adları 
(Türkiye'nin ikinci 500 büyük sanayi kuruluşu) 


ACT Tekstil BUGA Otis Asansör INTEKS Uluslar. Teks. o RODI Giyim 
ADEKA İlaç ve Kimyasal CASA Teksril JOTUN Boya ROSETEKS Giyim 
ADEL Kalemcilik DS SMITH Çopikas Kâğır JOTUN Toz Boya SIKA Yapı 

AKZO Nobel Boya ELEKTROMED Elekir. KLORA Gres ve Yağ TESCO KİPA Kirle 
ATERMIT Endüstri EUROPEAN TOBACCO MAJOR SKT Oto Do. o UNITEKS Tekstil 
BAYER İlaç Fabrikaları FRESHTEX Tekstil NEGRETI Teks. Dış Tic. VIKO Elektrik 
BELDEYAMA Mor. Vas. HEMA Dişli NOVAPLAST Plastik ZF Sachs Süspan, Sis. 
BELTAN Vibracoustic T, HUHTAMAKI İst. Amb. O PLASTIFAY Kimya POLYTEKS Tekstil 
BENTO Banıçılık ve Tem. BJ Tekstil Tic. PREKONS İnşaat RETRO Tekstil 


BOSAL Mimaysan Metal 


Tablo 10: Türkçe ve yabancı kökenli kuruluş adları (Türkiye'nin ikinci 
500 büyük sanayi kuruluşu) 


DOĞAN BURDA Dergi Yay. 
EVITA DEĞİRMENCİ 
SÖNMEZ FILAMENT 
TÜRK YTONG 


Ölümlerin Ardı, 
Romanların Önü: Sobe! 


-İntibah, Zehra ve Mai ve Siyah'ta Oğullarını Agoraya Atan Anneler- 


AHMET CÜNEYT ISSI 


Giriş 


ir anlatı metninin yağı'sının çözümlenmesiyle onun sağlıklı bir şe- 
(e kilde anlaşılması arasında çok sıkı bir ilişki vardır. O nedenle, 

okurun öncelikle çözümleyeceği metnin y4p7'sını kavramış olması 
gerekir (Sayın 1979: 118). Yapz, anlatıcının eserinde belli bir niyef'i görünür 
hâle gerirmek için kullandığı malzemeleri düzenlemesiyle ortaya çıkar. Dola- 
yısıyla, yapı çalışmasının hem okur, hem de anlatıcı için “/e4yi4 bir çalışma” 
Schorer 1988: 62) olduğu söylenmelidir. Romanın yapısı, genel itibarıyla şu 
elemanların birleşiminden oluşur: Olay örgüsi/ (“yer” ve “zaman”da bu başlık al- 
fına alınabilir), kişiler, anlatım tekniği, tema” (Yıldız 1999: 10). 


Roman kişi/leri romanın en önemli yapı elemanlarından biridir. Elbette 
bunu söyleyerek diğer unsurların önemsizliğini ima etmiyoruz. Roman dün- 
yası içinde yukarıda sıralanan elemanların her biri şüphesiz birbirleriyle sü- 
rekli bir etkileşim-iletişim içerisindedirler. Hatta, her biri diğerinin varlık se- 
bebidir. Henry James de “olayları tayin eden karakter değil de nedir? Olay ise ka- 
rakterin anlatılışı değil midir?" (Wellek vd. 1983: 297) şeklindeki paradoks gi- 
bi görünen ifadesinde bu durumu vurgulamaya çalışıyor. 

Akşit Göktürk, okurun metne hâkimiyetini sağlayacak kavrayış çevreni- 
nin bir yönünün metnin bütününe belli bir noktadan bakabilmesini gerektir- 
diğini söyler (Göktürk 1998: 106). Bunun için de bir söylemin taşıyıcısı du- 
rumundaki kurmaca metinleri çözümlerken okurun metnin “iç düzenini, “bağ- 
daşıklık” prensibi itihariyle arz ettiği görüntüyü, metin içi bu düzenlenişin esasları- 
mi” (Demir 1994: 65) fark etmiş olması gerekir. Bu, aynı zamanda anlatıcıy- 
la ilgili bir problemdir. Anlatıcı, metninde çeşitli “an/am öretme” stratejileri 
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geliştirir. Okurun metni doğru bir biçimde anlayabilmesi için öncelikle bu 
stratejileri fark etmesi veya sezmesi gerekir. İşte bu farkındalıkla birlikte okur 
da kendisine ait “an/atz çözlümle)melanlam yakalama” stratejileri oluşturma sü- 
recine girmiş olur (Güzelşen 1992: 11, 13). 


Yazı, İntibah yahut Sergüzeşi-i Ali Bey, Zehra ve Mai ve Siyah romanları- 
nın iç düzenlenişlerine Akşir Göktürk'ün dediği gibi belli &ir #okfadan; “ka- 
rakterler” üst başlığı altında yer verilebilecek olan bu romanların axnefer'i 
açısından bakmak istiyor.! Yazıda onlar üzerine odaklanılacak, kimi olay ör- 
gülerine ve romanların diğer kişilerine ise ancak odaklanmaya sağlayacakla- 
rı katkılar nispetinde temas edilecektir. Annelerin önem ve fonksiyonlarını 
belirginleştirmek için oğullarının karakterleri, onların anneleriyle ilişkili ki- 
mi olay örgüleri içindeki tavır ve davranışları vb. üzerinde daha ayrıntılı du- 
rulacaktır. 


Yazının gündeme taşımaya çalıştığı iddia, romanlardaki temel çelişkinin 
annelerin iyi niyetli eylem ya da sözlerinden yaratıldığı, başkişiler etrafında 
dönen bütün olayların esasen annelerin bu tür eylem ve sözleriyle başlayıp de- 
vam ettiği, yani romanların zembereğinin anneler tarafından boşaltıldığıdır. 
Bu durum, her üç romanın stratejik anlamda birbirlerine benzeyen geliştirme 
taktikleri uyguladığını da göstermektedir? 


Kurgusal metinlerde yapının amacı “okuyucuda birbiri ardından bazı duy- 
guları uyandırabilmek için, roman başkişisinin yaşadığı değişme sürecini ifade ermek” 
(Ereidman 1988: 140) olduğuna göre, sözü edilen romanlarda annelerin baş- 
kişilerin değişimleri sürecinde değişimin başlatıcılar'ı olarak karşımıza çıktık- 


1 Yazıda romanlardan yapılacak alıntılar için şu baskılar kullanılacaktır: İntibah yahut Sergüzeşt-i Ali Bey, 
(Tertipleyen: Mustafa Nihat Özön), Remzi Kitabevi, İstanbul 1971; Zehra, (baskıya hzl. Aziz Behiç 
Serengil), Dün-Bugün Yayınevi, Ankara 1960; Mai ve Siyah, (yayına hzl. Enfel Doğan), Özgür yayın- 
ları, 2. b. İstanbul 2002. 

2 Çalışmanın ilk bakışta Jale Parla'nın Tanzimat romanında kendini sürekli hissettiren baba figürü üze- 
rine kurguladığı Babalar ve Oğullar (Babalar ve Oğullar, İletişim yay., 3. b., İs. 2002) adlı çalışmasıy- 
la benzerlikler taşıdığı ve bizim de o çalışmadaki baba figürünün yerine anne figürünü koyduğumuz 
düşünülebilir. Bu, kısmen doğruluk payı olan bir düşünce olsa da çalışma okunduğunda fark edilece- 
Bi gibi yazı kendini anne figürü errafında epistemik olmaktan çok, bu figüre romanların kurgusal ele- 
manlarından biri olarak yaklaşmayı hedefliyor. Nihayet, onların kurgusal bir strateji içinde, yani ta- 
mamen teknik anlamda birbirlerine çok benzeyen fonksiyonlarla donanmış olarak okurlara sunuldu- 
ğunu göstermek iddiasını taşıyor. Parla, Babalar ve Oğullar adlı incelemesinde İntibah'tan dört yıl son- 
ca (1890) yazılan Zehra'nın “Aurgu açısından farklılıklar gösteriyor gibiyse de konusu” bakımından İnti- 
hah'ın aynı olduğunu söyleyerek ortak konunun da “Yaştan çıkarma, yoldan çıkarma, e15iz kalma” oldu- 
ğunu belirtiyor (Babalar ve Oğullar, İletişim yay., 3. bs., İsr. 2002, s. 99). Bu yazı, her iki romanın kur- 
gusal strateji anlamında da olayları geliştirmek için karakterler olarak anneleri benzer şekillerde kul- 
landıklarını da göstermiş olacak. 


Ahmet Cüneyt 1SSI © Tük gp 


ları görülmektedir. Yani anneler, romanın öz'ünün (mesaj) oluşturulduğu 
başkişilerin /er4? #eeriibelerinde çok önemli konumdadırlar. Bu durum, kurgu 
metinlerde yer alan karakter tipolojileri tanımlamaları dikkate alındığında 
biraz çelişkili bir düşünceymiş gibi görünebilir. Söz gelimi W. J. Harvey, ro- 
man kişilerini “Aaşkarakter”, “norm karakter”, “kart karakterler” ve “fon karak- 
terler” olmak üzere dört başlık altında ele alır. Baş&ara&fer, romanda vurgulan- 
maya çalışılan felsefenin ya da herhangi başka bir şeyin somutlaştırılması için 
hem iç hem de dış hayatı üzerinde ayrıntılı olarak durulan kişi iken, “40r7 ka- 
rakter" başkarakterden daha az boyutlu, ancak fon karaktere göre daha boyut- 
lu, kişilik kazanmış kişiler; “Zar? karakterler” yalnızca bir özelliğin sembolü 
olanlar; “fon karakterler” ise daha çok romandaki sosyal ortamı belirginleştir- 
mek, meydana gelen olayların yorumlanmasına böylece alan açmak için işlev- 
sel olan karakterlerdir (Harvey 1988: 182-184). Şu hâlde, belli bir perspek- 
tiften ele alınacak her üç romanda da annelerin “Zar? karakterler” olduklarını 
düşünmek mümkün gibi görünmektedir. Her üç annenin de romanlarda sem- 
bolik değerleri vardır. Böyle olmakla ve romanlarda çok fazla ortada görün- 
memelerine rağmen annelerin bu romanların açılmasındaki hayati işlevleri, 
yazının diğer bir problemini oluşturmaktadır. 


Oğullar: Anneler oraya çıkmadan az önce, 
babalar öldükten az sonra... 


İntibah'ın başkarakteri olan Ali Bey, “ağniya evladı” ndandır ve babası ta- 
rafından eğitimine özel bir önem verilerek yetiştirilmiştir. Yaşı daha çok kü- 
çük olmasına rağmen “birkaç lisan” bilir, hatta edebiyatçılar arasında gelece- 
ğine umutla bakılan biri olarak görünür (Namık Kemal, 1971, 40). Babası- 
nın eğitimine özellikle önem vermesinin bir sebebi vardır. Çünkü, 

“...çornk sarı benizli, ziyâde asabi tsinirli), bununla beraber kam da oynak 
bir şey olarak gördüğü hakimâne terbiyelerin, müşfikâne muamelelerin tesiriy- 
le tabiatin netâyicinden olan biddete galebe eder gibi görünür ise de o mizacın 
diğer bir neticesi olarak inbimak ve ibtilâya (düşkünlük ve tutkumluğa) esir 
olduğu hemen ber hâlinden anlaşılırdı.” İşte bu yüzden babası oğlunun 
“meşreb-i musırrdnesi"ni “tahsil ve terbiye cihetlerine sevk ederek” bıma bir ça- 
re bulmaya çalışmıştır. Böylece, giderek Ali Bey, hayatında “âlemde maariften 
başka sevilecek, arzu olunacak bir şey bulamaz olmuş idi" (40, 4V), 


Oğlunun bu mizacını “si/ah-: #stifâde'ye çevirmek için onu çok iyi bir 
eğitimden geçiren baba, Ali Bey 20 yaşlarındayken ölür. Bu ölümün Ali 
Bey'in hayatında birtakım değişiklikler meydana getireceğini sezdirmek için 
anlatıcı şunları söylüyor: 
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“Fakat bu âlem-i inkılâp (değişmeler dünyası) kendi gibi sebâtı sevenlerden 0/- 
madığından çocuk yirmi yaşına girer girmez -sebeb-i vcüdu, mürebbi-i efkdrı 
olan- pederi ahirete intikâl etmekle (ölmekle) Ali Bey'in hâlinde birbirini mi- 
teakip ardından) envâ-i tayayyürât (türlü değişiklikler), envâ-i bela (abç) 
zubür etmeye (türlü belalar görünmeye) başladı” (41, 42), 

Zaten mizacına “#eess/r4f” galip olan Ali Bey, “bâis-i hayatı (hayatına se- 
bep), indinde hayattan mukaddes olduktan başka her hâl ii kârda mürebbisi, miste- 
garı, râzdaşı (sır arkadaşı), yar-i sâdıkı" (43) olan babasının ölümü üzerine iyi- 
ce içine kapanmıştır. Ali Bey'in babasının ölümüne ilk tepkisi kitaplarına gö- 
mülmek, odasının bir köşesine çekilip “#4b2474ne göz yaşı dökmek”, yani bir 
tür sessizliğe bürünmek şeklinde olmuştur: 

“Öyle hiç hâtırında yok iken mâmelek-i vicdan ve irfanı olan bir viicid-ı azi- 
zi telâfisi kâbil olmayacak surette bağteten ansızın) kaybedince hayatın /ez- 
zelini de beraber kaybeyledi. Nedim-i ruhu olan kitaplarına bakar; nâ-cins #- 
Jetine düşmüş kadar sıkılırdı. Mesire-i efeâri olan kalemine gider, zindana 
atılmış kadar müteezzi tincinmiş) olurdu. İşi gücü odanın bir köşesine çekile- 
rek yetimâne âh etmeye, mabzunâne göz yaşı dökmeye münhasır olmuş idi. Onun 
bu hâli ise vâlidesine zevcinin vefâtından ziyâde endişe (anasına eşinin ölü- 
münden çok merak) vermekte idi” (43). 

Mai ve Siyah'ın Ahmet Cemil'i de İytibah'taki Ali Bey gibi, hemen he- 
men onunla aynı yaştayken, 19 yaşındayken babasını kaybetmiş, yetim kal- 
mıştır. Ali Bey için olduğu gibi Ahmer Cemil için de babası hayatındaki en 
önemli varlıktır. Onun ölümüyle Ahmet Cemil'in hayatının olumsuz yönde 
değişeceğini sezdirmek istercesine anlatıcı bu ölümü “#xs/be/” olarak adlandı- 
rın “Ahmet Cemil için bu musibet (felaket) öyle Beklenilmeyen bir darbe idi ki bir 
müddet bitin beyni donmuş gibi bübt (şaşkınlık) içinde kaldı” (65). 


Ali Bey gibi Ahmet Cemil'in de babasının ölümüne gösterdiği ilk tepki 
“câmit bir nefs (cansız bir varlık)” olmak, yani sessizliğe bürünmek olmuş, o da ar- 
tık kitaplarından ve çok sevdiği şairlerinden sıkılmaya başlamıştır: 

“Ahmet Cemil o musibete uğradıktan sonra bütün duygu faaliyetleri kaybol- 
muşçasına cömit bir nefis (cansız bir varlık) hükmüne girdi. Artık leyl? (ya- 
tılı) devam edemediği mektebe yalnız gider gelirdi, okumazdı, hatta sevgili şa- 
irlerini, o ruhunun en samimi nedimlerini (arkadaşlarını) bile ülfete şâyân 
Tgörüşmeye değer) bulmadı. Hüseyin Nazmi'den de eskisi kadar haz almıyor- 
du (boşlanmıyordu). 


Yalnız bir şeyden hazzederdi: Siiküt (sessizlik)!” (67) 


Zehra'daki Suphi karakterinin romanın başlarındaki sunumu diğerlerine 
göre biraz daha farklı yapılandırılmıştır. Suphi, diğerlerinden farklı olarak ba- 
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bası öldüğünde “Asmaa/11'nda namuslu, zengin bir #iccarın yanı"nda kâtip ola- 
rak çalışmaktadır. Bu nedenle, yukarıda adları anılan romanların birinci de- 
receden kişilerine göre onun diğerlerine göre hayatın daha farkında olan bir 
tip olarak okurlara sunulduğu söylenmelidir. Eğitim açısından bakıldığında 
her üçü de iyi eğitim almış gençlerdir. Zehra'nın diğerlerinden farklı bir özel- 
liği de, onlarda çocukların babalarına olan düşkünlükleri uzunca bir şekilde 
anlatılmışken bu romanda Suphi'nin babasıyla duygusal ilişkileri hakkında 
herhangi bir şey anlatılmamış olmasıdır. 


Ve anneler... 


Her üç romana anneler açısından bakıldığında onların ya asil, ya da -çok 
iyi bir eğitim almamış olsalar bile- kocalarıyla birlikte yaşadıkları zaman zar- 
fında onlardan pek çok adabı muaşereti öğrenmiş olan “hanmefendi” kadınlar 
oldukları görülür, Söz gelimi, Ali Bey'in annesi Fatma Hanım “Zehredâr-; 
maarif olan milletler kadınları gibi dânişli bir şey değil ise de zekâsı galip olduktan 
başka yirmi beş sene kadar beyinin terbiyesi altında kalarak gördüğü, işimiği hâdise- 
lerden onun irşâd-ı hakimânesi fuyarmalarıyla) pek çok hakikatler istihraç etmiş bir 
kadın'dır. (43, 44) 


Suphi'nin annesi Münire Hanım da “4//” ve “nezâhat-i ahl2£” (9) sahibi 
biri olarak okura sunulur. 


Ahmet Cemil'in annesinin bu yönleri romanda doğrudan anlatılmamış 
olmakla beraber, satır aralarından onun da asil bir kadın, müşfik bir anne ol- 
duğu anlaşılmaktadır. 


Ve yine anneler: Oğullarını: sefere çıkarıyorlar... 


İntibah'ta Fatma Hanım, babasını kaybettikten sonra iyice içine kapanan, 
melankolik bir psikolojiye bürünen oğlunu bu hâlden kurtarmak maksadıyla 
ona Çamlıca'da gezip eğlenmesini teklif eder. Bu teklif, Ali Bey'in olduğu ka- 
dar romanın da s6s5/z/;£'inin bozulması anlamına gelir. 


Ali Bey, annesinin rica ve ısrarları karşısında onu kırmamak için ara sıra 
Çamlıca'ya gitmeye başlar. Başlarda burası Ali Bey'in hiç de ilgisini çekme- 
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miş, annesinin üzüldüğü “5/27- sevdavi"sini dağıtmamıştır. O sebeple, ikin- 
ci ve üçüncü gidişleri yine annesinin ısrarı ile olmuştur. Giderek Çamlıca'ya 
alışmaya başlayan Ali Bey, bir süre sonra birkaç gün kıra (Çamlıca'ya) çıkma- 
sa sıkılmaya başlamıştır. Oraya gidip tabiatın koynunda, insanlardan uzak sa- 
atler geçirmeyi âdeta alışkanlık hâline getirmiştir. Ancak, onun Çamlıca'ya 


gitmek için tercih ettiği günlerin bir özelliği vardır: “Geziş/en muradı kalaba- 
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fıktan kaçmak olduğuygün tatil günleri eğlencesinden geri kalır ve bindenaleyh Cuma 
ile pazarı kendince hilâfcı âde sa'y üü meşakkat eyyâmından (çalışma ve yorgunluk 
günlerinden) bilir idi” (45). Anlaşılıyor ki, Ali Bey o günün çapkın genç kadın 
ve erkeklerinin kalabalık oluşundan dolayı cuma ve pazar günleri gitmeyi ter- 
cih ettikleri Çamlıca'yı değil, tatil günleri dışındaki günlerin sessiz, insanlar- 
dan uzak, yalnızca tabiatla baş başa kalınabilecek sükünet içindeki Çamlı- 
ca'sını tercih etmektedir. Bu, hem Ali Bey'in hem de romanın biraz sonra or- 
talığı kaplayacak olan gürültüye -kısa bir süreliğine de olsa- direnişi olarak 
yorumlanabilir. Bu direnişin çok kısa bir süre sonra kırıldığını görmek, elbet- 
ve başlangıçta böyle bir direnişi gören okurun ileriki sayfalardan daha fazla 
haz almasını sağlayacaktır. Hiç farkında olmadan kaderinden uzak durmaya 
çalışan Ali Bey, ya da Ali Bey'in kaderini tayin edici roldeki yazarın söyleyi- 
şiyle “biçâre Afi Bey” boşu boşuna çırpınmaktadır. Ali Bey'in kaderinde “Mm- 
rebbi-i efkârı” olan babasının ölümüyle başlayan büyük kırılma (bu kırılma ay- 
nı zamanda Ali Bey'in romanının/İntiğah'ın başlamasıdır), annesinin Çamlı- 
ca'da gezip eğlenmesi teklifiyle artık kendi hükmünü icra etmeye başlamış- 
ur. Anneyle birlikte kapısı açılan Ali Bey'in kaderi hem Ali Bey'e, hem an- 
neye ve hem de dolayısıyla romana asıl şiddetli sarsıntısını geçirtmek için Ali 
Bey'in daireden arkadaşlarını kullanacaktır. 


Ara sıra Çamlıca'ya gittiğini öğrenen arkadaşları bir gün Ali Bey'den 
kendilerine orada bir ziyafet çekmesini isterler. O, arkadaşlarının bu arzuları- 
nı “#aalmemnüniye” kabul eder ve hemen ertesi gün, yani salı günü onları 
Çamlıca'ya yemeğe davet eder. Bunun üzerine arkadaşları gülüşmeye başlar- 
lar; onlara göre “Çamlıca'da Cuma ve pazarın gayri -tenhalık cihetiyle- eğlenmek 
gayr-i kâbil Timkânsızk sayılır” (46). Ali Bey, sırf arkadaşları onu ziyafetten ka- 
çıyor sanmasınlar diye, davetini cumaya erteler. Arkadaşlarının bu teklifini 
annesine ilettiğinde anlatıcının “oğlunun -öyle bir günlük eğlenceden âtisince teret- 
Hib edecek felketleri nereden keşfeylesin-”dediği anne, “ciğerpâresi yeniden dünyaya 
gelmiş kadar memnun olmuş” tur. (46). 

O gün Ali Bey, sırf “ekseriyete #4bi olmak” (48) ve üzüntüsünü belli ecme- 
mek için arkadaşlarıyla birlikte Çamlıca'nın en “ciwivli” saatinde bir süre do- 
laşır. Bu esnada, arkadaşları rastladıkları kadınlara laf atmakta, işaret ermek- 
tedirler. Ali Bey, gezinirlerken, yine sırf arkadaşlarının hatırını kırmamak 
için, onlar gibi “-hiç içindekilere dikkat etmeden- bir arabaya rüfekdsından (arka- 
daşlarından) yeni öğrendiği tarz ile işaret et(d)”'er (48). Bu durum, Ali Bey'in 
babasının, annesinin ve okumuş olduğu kitapların dışındaki bir hayatın için- 
de yer alan bir modeli (arkadaşlar, yani dışarı) taklit ermeye çalışması ya da 
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masumiyetinin izalesi olarak okunabilir. Anlatıcı, bu durumun Ali Bey'in çocuk- 
İnktan çıkışı olarak değerlendirilmesini istemektedir. 


İşaretine arabadan herhangi bir karşılık gelmeyince, namuslu bir kadına 
laf atmış olabileceği endişesiyle çok utanmıştır (Bu durum, Ali Bey'in yaşa- 
dığı ilk utanma duygusu ve ilk ikilemidir). İşte bu utanç içerisinde, âdeta 
özür diler gibi bir yüz ifadesiyle arabaya tekrar baktığında arabanın perdesi 
açılır ve oradan ne anlama geldiğini bilmediği bir işaret alır, Arkadaşlarından 
bu işaretin “etraf ağyardan bal? olmadıkça etraftan yabancılar gitmedikçe) muhâ- 
bere câiz değildir” (50) anlamına geldiğini öğrenir ve böylece kadının namus- 
luluğuna olan inancı da iyice pekişmiş olur. Anlatıcı, bu durumu yorumlar- 
ken -Ali Bey'le ilgili romanın ilerleyen sayfalarında açığa çıkacak ve temelini 
de işte bu olayın oluşturacağı olay örgülerini sezdirecek biçimde- şu cümleyi 
kurmaktadır: “...24 biçdre delikanlının da öyle arkadaş hatırı kırmamak için ih- 
#iyar ettiği (yaptığı) bir hareket sergizeşi-i ömrünü bir fAcia-cangidâze tahvil etmiş- 
fir (hayatının seriivenini içler yakıcı bir drama çevirmiştir)” (48, 49), 

Az evvel annesinin sırf içinde bulunduğu ruh hâlinden kurtulsun diye 
“ricalar, niyazlar, ibramlarla Çamlıca'ya doğru çıkmaya ina eylediği (kandırabil- 
diğil' Ali Bey (44, 45), böylece annesinin oldukça masum bir niyetle işaret 
ettiği kaderinin kapısından girmiştir. Ardından, bu kez de arkadaşlarının #a- 
fırlarını kırmamak için artık iyice açılmış olan bu yolda giderek temposu ar- 
can yürüyüşüne devam edecektir. Bu, Ali Bey'in olduğu gibi şüphesiz Fatma 
Hanım'ın ve nihayet tüm bu unsurları içinde barındıran romanın da yürüyü- 
şü anlamına gelir. Burada da romanın tabii yürüyüşünü aksatan, okurun he- 
yecan duygusunu sakarlayan şey aynıdır. (Bu) “Aareket sergözeşt-i ömrünü bir f4- 
cia-cangidâze tahvil etmiştir (hayatının serüvenini içler yakıcı bir drama çevirmiş- 
#irk' (48, 49) diyen anlatıcının sesidir. 


Ali Bey, “göneşin ziyası nâzik mizaçlı bir nâzeninin Bârika-i cemâli gibi do- 
kunduğu yerleri tenvir eder (aydınlatır), fakat yakmazdı” (44, 45) şeklinde tarif 
edilen Çamlıca'da yaşamış olduğu bu küçük serüvenden sonraki ilk sabah işe 
giderken o tarafa bakmamaya çalışsa ve nasılsa artık oraya gitmek istemeye- 
ceğini kendi kendine telkin etse de ayakları onu yine oraya götürecektir. Ali 
Bey'in aklı ve ayakları arasında yaşanan bu gerilimli çelişkiyi anlatıcı şu cüm- 
lelerle izah etmeye çalışıyor: “İysan ber adımını mezardan tebdüd (uzaklaşmak) 
için atar. Yine ber adımda mezara bir adım daha takarriib eder (yaklaşır). Nitekim 
her nefesini temdid-i hayat (hayatını uzatmak) için alır. Yine ber nefeste hayatın- 
dan bir nefeslik zaman azalır” (50). 
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Ali Bey, ilk defa o gün eve alışılandan geç bir vakitte gelmiş ve bu du- 
rum annesini pek telaşlandırmıştır. Ali'nin yalan söylemesi de ilk defa bu olay 
üzerine olmuştur. Annenin ise oğlunun yalanına hemen inandığını görüyo- 
ruz. Çünkü, ona göre “5/y/k/iik hükümet hizmetinde büyümeye münhasır zanno- 
lunduğundan” (55) oğlunun kalemdeki meşguliyetlerinin fazla olması, mesle- 
ğinde yükseleceğinin işaretidir. O nedenle oğluna “A//ah ikbdlini artırsın! Kal 
iki gözüm! Lâzem olursa gece de kal! Ben merak etmem. İnşallah seni pek büyük gö- 
rürüm. Tek o büyüklüğe yolun açılsın da ben gecelerce hasretine de tahammül ederim” 
(55) der. 


Başlarda oğlunun eve geç gelişlerini hoş karşılayan anne, geç gelişler sık- 
laşınca endişelenir ve Ali Bey'in sırdaşı olan iş arkadaşı Atıf Bey'e giderek on- 
dan bunun sebebini öğrenmek ister. Ancak Atıf Bey, arkadaşının annesinden 
gizlediği sırrını Fatma Hanım'a vermez. Bunda ayrıca Ali Bey'in ona sanki ar- 
uk Mahpeyker'den ayrılmış gibi davranmasının da payı vardır. Ancak, Atıf 
Bey'in dayısı olan Mesur Efendi, anneye oğlunun aşüfte bir kadınla birlikte 
olduğunu, bu kadından daha alımlı bir kadının cariye olarak eve aldığı tak- 
dirde belki Ali Bey'in ondan vazgeçebileceğini söyler. Romana Mahpeyker 
tehlikesini bertaraf ermek üzere icat edilmiş bir karakter olarak Dilâşup'un 
girmesi de işte Mesut Bey'in anneye bu tavsiyesi iledir. 

Anne oğul arasındaki ilk tartışma Dilâşup'la ilgili olarak gerçekleşir. Ali 
Bey'in hiç ilgi göstermediği Dilâşup'la evlenmesini ve kendisine artık torun- 
lar vermesini arzuladığını söyleyince Ali Bey annesine bunun için henüz çok 
erken olduğunu söyler. Bunun üzerine annesi “-Ya/ Bir (4hişe için validenin is- 
tediği şeyler münasebesiz oluyor, hatırı ayaklar altında kalıyor, öylemi?” (136) di- 
ye söylenince Ali Bey ona “Kabahat bende ki taciz olacağımı bildiğim hâlde kal- 
kar da evimdir diye buraya gelirim" (136, 137) şeklinde karşılık verir. Oğluna 
onun bir fahişeyle düşüp kalktığını bildiğini söylemesi de bu tartışma esna- 
sındasındır. 


Mai ve Siyah'ın sükünetini bozan cümle ve onu hazırlayan paragraf ise 
şudur: 
“On dokuz yaşına kadar Ahmet Cemil tamamıyla -hayatta mümkün olabildi- 
Zi kadar- mesut (mutlu) idi, Ondan sonra pederine kaybedince maişet endişesi 
(geçim düşüncesi), hayat mibârezesi (yaşam savaşı) başlamış; kendisinin ta- 
biriyle şivesine göre bir “piyâle-i telbi-i hayatın zehrâbesine (hayatın acılı ka- 
dehindeki zehirli suya) dudakları temas etmişti (dokunmuşnp” (42). 
Mai ve Siyah'tan yapılan bu alıntıda Ahmet Cemil'in dudaklarının “p/y4- 
/e-i telbi-i hayatın zehrâbesine" dokunmasını sağlayan ivmeye, tıpkı Ali Bey'in 
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ev'den çıkışına -hatta kopuşuna da denebilir- neden olan anne gibi, annesi se- 
bep olmuştur. Bir akşam sessizce otururlarken Sabiha Hanım Ahmet Cemil'e 
onun ve dolayısıyla romanın sükünetini ihlal etmek pahasına bir soru sorar: 


“-Ne vakit şehadetndme (diploma) alacaksın?” (67) 


Romanın sükünetini bozan bu soru cümlesinin Ahmet Cemil'in zihnin- 
de, âdera “leit motif” gibi, uzunca bir süre dolaşmasından da bunun hem ro- 
manın, hem de Ahmet Cemil'in acılarının, endişelerinin, yenilgilerinin kapı- 
sını açan “acı kader”inin miladı olduğunu düşünmek mümkündür. 


“Okumak!.. Ahmet Cemil bunun zerine neler bina etmiş, ne ümitler kurmuştu! 
Zavallı çocuk! Edip (edebiyatçı) olacaksın, iştibar edeceksin tşöbret bulacaksın), de- 
gil mi? Ne uzak/,. Annesinin hazin (üzgün) sedası heniz kulaklarında idi: 


-Ne vakit şehâdetndme alacaksın?” (72) 


Zehra'da ise evlilikleri oldukça mutlu bir biçimde devam eden Zehra ve 
Suphi ilişkisinin ya da bu ilişki üzerine kurgulanan romanın sükünetinin bo- 
zulması Mai ve Siyah'taki gibi annenin bir sorusu ya da İy?ibah'taki gibi an- 
nenin iyi niyetli bir telkiniyle değil, iyi niyetli bir eylemiyle gerçekleşir. Bu 
eylem, Münire Hanım'ın “7&i evlâdının hizmetleri artık bundan sonra kemâl-i in- 
tizam ile görül”sün diye (39) “Kafkas nesli'nden, timsâl-i cemâ1” (38) bir kız olan 
Sırrı Cemâl'i eve hizmetçi olarak almasıdır. Ancak Sırrı Cemâl, Münire Ha- 
nım'ın aklına hiç gelmemiş olsa da “önce beli, geniş göğsü, geniş omuzları, uzunca 
gerdanı, beyzi çehresi, gir ve kara kaşları, kirpikleri, saçları, pembemsi beyaz, elleri, 
ayakları, ufak ağzı, dil-pesent reftârı, dil-firib gamzeleri, “hasılı bir dilber-i ârâm- 
şikâr” (38) oluşuyla Zehra için, dolayısıyla roman için #eh/i&e anlamına gel- 
mektedir. Münire Hanım'ın gerçekleştirdiği eylemin romanın ilerleyen kı- 
sımlarında roman kişilerinin başlarına ne tür felaketler getireceği anlatıcı ta- 
rafından -tıpkı İy#ibah'ın anlatıcısının her şeyi bilen bir edayla “V/idesi ise 0ğ- 
Junum öyle bir günlük eğlenceden Atisince terettiib edecek fel&ketleri nereden keşfeylesin” 
(46) demesi gibi- “Zaval/ı Münire! Sevgili evlâdiyle gelini arasına böyle bir nâze- 
nin-i cemdl koymaktan tevelliid edebilecek âfatı hatırına hayâline getirdiği yok.” (39) 
denilmek suretiyle, sezdirilmekten de öte, âdeta ifşa edilmektedir. 


Zehra'nın daha Sırrı Cemâl yalıya görülmek üzere getirildiği ilk gün 
“kıskançlık damarları harekete geçmiş, yüreği hopla”mıştır. Bununla birlikte, ka- 
yınvalidesi getirdiği hizmetçiyi beğenip beğenmediğini sorduğunda 
“(d)udaklarına kadar gelen iki kelimeyi bir türlü telâffz edemeyip dili tutulmuş gi- 
bi mebhür kalmış"tır (39). İşte Münire Hanım'ın bu iyi niyetli teşebbüsüyle 
başlayan kurgusal çelişki, Zehra'nın s4s44n/uğn'nda iyice güçlendirilmiş olur. 
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Zehra, güzelliğini kıskandığı Sırrı Cemâl'e çok kötü davranmaktadır. 
Hanımının eziyetlerine sabırla katlanan Sırrı Cemâl ise giderek içine kapan- 
mış, âdeta hastalıklı biri hâline dönüşmüştür. Zehra ise onun çirkinleştiğini 
görerek mutlu olmaktadır. Ancak, Zehra'nın davranışları yüzünden Sırrı Ce- 
mâl'in almış olduğu o hastalıklı görünüm Sırrı Cemâl'i yok etmeyecek, tam 
tersine Suphi'nin onu fark etmesini sağlayarak aslında onu yar edecektir. Sup- 
hi, karısının onca eziyetlerine katlanan kadına ilk önce acır, sonra da sabrını 
rakdir eder: “Zava//ı Sırrıcemâl'e acımakta idi. Biçârenin hiçbir kabahati olmadı- 
ğı hâlde düçâr-i kahr ii hakaret olmasını fecviz edememekte idi. 


(ral 
Şu kızcağızda olan sabır ve tahammül karısında bulunsaydı ne kadar bahtiyar 
olacağını düşünmekte idi” (46). 


Ve yine anneler: Seferinden dönebilen oğul var mı? 


Annesinin Çamlıca gezintisi teklifinin ardından arkadaşları tarafından Ali 
Bey'in Çamlıca'ya davet edilmesi ve orada çocuk gibi görünmemek, onları kır- 
mamak için bir kadına laf atmasında arkadaşlarının rolü ne idiyse, az önce ve- 
rilen örnekte de annenin ve hatta Zehra'nın -bunu hiç hesaplamamış olsalar bi- 
le- Suphi'nin ayartılmasındaki rolü odur. Bununla birlikte, her iki romanın bu 
bağlamda kullandıkları stratejiler arasında küçük gibi görünen bir fark dikka- 
ti çekmektedir. İ2//b2h'ta anne oğlunun ew'den çıkmasına sebep olduktan son- 
ra ev'le dışarı arasındaki bu mesafe arkadaşları tarafından büyütülmüştür. Zeb- 
ra'da ise mesafenin açılabildiğince açılması ev'in içinden biri -hem de bu en- 
dişeyle hizmetçisine kötü davranmış olan Zehra- yüzünden olmuştur. 


İntibah romanında annesiyle tartıştıktan sonra evden ayrılan Ali Bey, sı- 
gınabileceği, dizlerinde dinlenebileceği bir liman olarak hayal ettiği Mahpey- 
ker'in “âğ/p-ı //4/f41”ı demek olan yalısına gider. Ancak, Mahpeyker yalıda de- 
ğildir. Hizmetçiler bu esnada ona çilingir sofrası hazırlamış, Ali Bey de bir 
süre içki içerek vakit geçirmiştir. Son vapur da geçtikten sonra artık Mahpey- 
ker'in eve geleceğinden umudunu kesmiştir. Bu bekleyiş sırasında “bir /araf- 
tam kıskançlık beliyyesi, bir taraftan bir kadının desâyisiyle muğfel olmak tenezzül 
meşakk-i rubaniyesini o derece takat-gidâz bir hâle getirmiş", annesini düşünmeye 
başlamıştır: “Ba infialât-ı şedide arasında vâlidesiyle mdcerası zihnine hücum etme- 
ye başladı. (...) ve kalbi, zihni bütün bütün validesine ettiği mwamelenin telâfisine 
çare aramakla iştigale başlamış idi” (143, 144), 


Anne, oğlunun kendisine sarf etmiş olduğu kötü sözlerden ve sergilediği 
davranışlardan ötürü âdeta bir “7/27-; micesem” kesilmiştir. O, Ali Bey'in ar- 
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cık bir daha eve uğramayacağını, uğrasa da hayatlarının eski güzel günlerine 
bir daha dönemeyeceğini düşünmektedir. Tam o bunları düşünürken Ali Bey, 
o sabah Mahpeyker'le kavga ettikten sonra ondan kesin olarak ayrılmış, solu- 
Şu annesinin dizlerinin dibinde almıştır. 


Az önce bir daha onunla bir araya gelemeyeceklerini düşünen anne, şim- 
di dizlerinin dibine kapanıp af dileyen, gözyaşı döken ve bir bakıma tekrar eve 
döndüğünü söyleyen oğlunu görünce bütün kırgınlığını unutmuştur. 


“-Alfi'ciğim! Allah aşkına s5! Hem kendini hasta edeceksin, hem ben helâk ola- 
cağım. Hiç validen bir lAkırdı için sana kırılır mı? Sus... Benim başım için sus...” 
(154) diye yalvarmaktadır. Bu durum, Mai ve Siyah'ta annesinin bir sorusuy- 
la hayara/romana fırlatılan, âdeta zembereğine dokunulan, sonunda ise haya- 
ta yenildiğini, tüm hayallerinin bir bir yok olduğunu gören Ahmet Cemil'in 
romanın sonunda ona dönerek: 

“-Anne, mitaade eder misin? Senin dizine yatayım... Haniya bir vakitler be- 
ni dizine yatırır da saçlarımı okşardın? İşte yine öyle yatayım, beni yine üyle, 
güya sekiz on yaşında bir çocuk gibi okşa... Ab! Bilsen, anneciğim, bugün ok- 
Şanmak, sevilmek için ne kadar ihtiyacım var! Hususiyle çocuk olmak, o mesut 
zamana biraz avdet etmeye (dönmeye) nasıl mubtacım!.. Bugün dizinin, senin 
zavallı, zayıf dizinin üstünde ağır çeken bu başın, bilsen, o çocuk başından ne 
kadar farkı var! Bu çocukla 0 çocuk arasında kırılmış, parçalanmış bir hayat 
duruyor. Ab! Ben hayatın, o vücudu harab eden demir mengenenin arasında 
nasıl ezildim! İşte bugün sana basta, mecruh (yaralı), tedaviye muhtac olarak 
avdet ediyorum...” (392) 


deyişine çok benzer. Biri için acı hayat, ünlü olmak, zengin olmak ve Lâ- 
mia ile evlenmek gibi birtakım amaçlar etrafında temsil edilirken diğerinde 
Mahpeyker'le temsil edilmektedir. Her ikisinin de “hayat” dedikleri o şeyle- 
re yenildiklerini fark ettiklerinde geldikleri yer, annelerinin dizleri olmuştur. 
Bu anlamda onlar için annelerinin dizleri âdeta mexgene'ye benzeyen hayattan 
bir süreliğine de olsa uzak kalabilmek için sığınılan bir #2 yeri, bir sürü ya- 
ralar açan hayatın karşısına yeniden, daha güçlü biçimde çıkabilmek için uğ- 
ranılan bir &a/afat yeridir. 


Zehra'daki Suphi Bey de ara sıra Ürani'den kurtularak eşine ve annesine 
dönmek için hamleler yapmış, hatta bunlardan birinde eve kadar gidebilmiş, 
ancak annesini evde bulamamıştır. 

“Şu muzâyaka Suphi'ye ber şeyden evvel völidesini ihtar etti, Hemen Hocapa- 
şa'ya koşin. Heyhat!.. Zehra Muhsin'e varıp da Münire'yi yalnız başma bı- 
raktığı zamandan beri biçare kadın yalnız başına borç-harç yaşayabilmiş ise 


Pi 


pŞ 
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rine alacaklıların tazyikâtı kemal-i şiddetle baş 
güstermiş ve kadıncağız bu tazyikâtı def ü teskine kndret bulamayıp nihayet şu- 


de duyünım terâkim etmesi if: 


na buna avıç açmak züllünü irtikâba kadar mecbur olmuştu. Konu komşu 

Saphi'ye bu macerayı an'anesiyle anlattılar. Validesinin şimdi bi-mekân göru- 

buna karışmış olduğunu, Bim bilir nerede ve ne hâlde bulunduğunu kemâl-i te- 

esörle haber verdiler” (142), 

Nitelikleri “Bir değrinin işrete iptilâsı ne ise Supbi'nin de Ürani'ye iptilâsı 

ondan ibaretti. Suphi de bekri gibi ara sıra şu sefâlere bir nihayet vermeğe dav- 

ranmakta ve fakat tıpkı bekri gibi sefâbai-i döimeden bir #ürlü vaz geçememek- 

teydi... Bir cereyân-ı meş'umeye tutulmuş, ister istemez o sdikaya tahdiyet edip 

gitmekteydi” (113) 
şeklinde belirtilen Suphi-Ürani ilişkisi, Ali Bey-Mahpeyker ilişkisinin baş- 
langıcına çok benzer. Bir farkla ki, Ali Bey Mahpeyker'den ayrıldıktan sonra 
annesine, belki de ewe -kısa bir süreliğine olsa da- dönebilmiş, Dilâşup'la bir- 
likteyken Mahpeyker'i unutuvermiştir. Oysa Suphi, bu kadarcık bir süreliği- 
ne olsun annesiyle bir araya gelememiştir. 


Ali Bey, Dilâşup'la birlikte olmaya başladıktan kısa bir süre sonra Mah- 
peyker maharetiyle düzenlenmiş ve ona aldatıldığını düşündürcten düzmece 
bir olay sonucunda Dilâşup'tan nefret eder. Bunun üzerine Fatma Hanım Di- 
lâşup'u sarmak zorunda kalır, Kısa bir süre sonra Ali Bey iyileşir. Ancak, bun- 
dan sonra serserice bir hayat yaşamaya başlamıştır. 


Fatma Hanım, oğlunun bu durumuna çok üzülür, Artık zar zor geçin- 
mektedirler. Ali Bey annesiyle ilgilenmemekte, çoğu zaman günlerce eve uğ- 
ramamaktadır. Ölüm döşeğinde yattığını duyduğunda da gidip annesini gör- 
memiş ve onun bu durumu hak ettiğini ima eder gibi şunları söylemiştir: 


“Ne yapalım? Herkes ettiğini bulur. Evin içine soktuğun bir fahişe ikimizi de bu 


hâle getirdi.” (195). 


Anneye dönüşü imkânsızlaştıran benzer bir b4hane bulma stratejisi hemen 
aynı şekilde Zebrx'da da kullanılmaktadır. 


“Şu genç yaşında ölüp giderse ne anadan, ne evlâttan hiçbir haber gelmeyeceği- 
ni, vücudu sağ olduktan sonra beş on evlât çıkartmak mümkün olduğunu, za- 
ten şu kısa ömrün öyle uzun uzadıya meşâgil ve metdibe tahammül edemeyece- 
Zini, ortada bir fenalık var ise sebeb-i yegânesi vâlidesi olduğundan 
mes'ul de o olacağı ve binden-aleyh o cihetten de vicdanı emin ve müsterih 
bulunduğunu ve günkü kabahatlinin cezası, ecr-i sezdsı demek olmak- 
Ja validesi mustarip ise elbette amelinin cezasını çekeceğini düşün- 
mekte, bu mubâkemâtm neticesi bep Ürani'nin lehinde çıkmaktaydı" (136, 
137) (abç) 


Ahmet Cüneyt 1SSI İ TÜRK DİLİ a) 


Böylece, Farma Hanım gibi Münire Hanım da yalnız, sokak ortasında öl- 
müştür. 


Yalnızca Maj ve Siyah'taki anne, hayatın içine attığı oğlunu tam bu ha- 
yatın kıyısında iken, Ahmet Cemil intihara aclamak üzere iken oradan -tıpkı 
hayata atarken olduğu gibi, yine farkında olmadan- çekip almıştır. 


“O vakit denize baktı: (...) Dalgalar uzun, kalın birer siyah yılan gibi kıv- 
rana kıvrana, yuvarlana yuvarlana açılıyor, bellisiz bir lisan ile zulmetlerin 
sonsuz uzaklıklarına doğru serilerek onu davet ediyordu (çağırıyordu). 

e 

Bunların siyah kucağına atılmak, yarın doğacak olan o güneşin hayatın sefa- 
fetleriyle istihza eden ziyasından (güneşin yaşamın yoksulluklarıyla alay eden 
ışığından) kaçmak, bu siyablıklar içinde sonsuz bir yoklukla mesut ve miiste- 
rib Onutlu ve rahat) yuvarlanıp gitmek... 


Üp latif bir gaşy (boş bir kendin- 
den geçiş) ile mest olarak, sinirleri uyuşarak denizin o dipsiz uçurumlarına doğ- 


O zaman kendini bu dalgaların arasında si 


rut iniyor vehmetti (hayal etti). İniyor, bitmeyen bir sükut (düşüş) ile, zulmetle- 
vi tabaka tabaka yararak, şu siyah dalgaları kütle kütle sırtına alarak, yavaş 
yavaş, muntazam bir ahenkle (düzenli bir uyumla), ademe (yokluğa) tam bir 
teslimiyetle iniyordu. Evet, bir karar hamlesi, yalnız bir ktiçiik hareket, nasipsiz 
geçen hayatı ile şu faydasız viient arasında bu denizin bütün siyah tabakalarını 
bir set silsilesi gibi bırakarak ta şu ummanın (okyanusun) bir türlü sonu bulu- 
namayan derinliklerine kadar inecekti. Birdenbire silkindi... 

Ta yanı başından bir ses: 

-Cemil, niçin karanlıkta yalnız oturuyorsun? diyordu. 

O vakit titreyerek ayağa kalktı: “Geliyordum, anne!...” dedi ve hayatta bir 
ümidi kalmamış bu çocuk, yavaş yavaş, bn siyah geceden, şu kendisini çekip al- 
mak isteyen ademden (yokluktan) ayrılarak, mevcudiyetini (varlığını) daha 
kuvvetle çeken bn sese uyarak, annesini takip etti...” (398-400) 


Sonuç 


Roman çözümlemenin bir yap: çözümleme işi olduğundan hareketle kur- 
gulanan bu çalışma, romanın önemli yapı elemanlarından biri olan “karakter- 
ler”, özel olarak da her üç romandaki “anne” karakterleri üzerinde durmakta- 
dır. İkisi Tanzimat dönemine, diğeri ise Servet-i Fünün dönemine ait üç ro- 
manın bir arada ele alınmaları ilk bakışta pek doğru gibi görünmeyebilirse 
de, her iki döneme Türk edebiyatının “yenileşme” ya da “Batılılaşma döne- 
mi” olarak adlandırılan periyodunda yer verildiği hatırlanırsa böyle bir karşı- 
laştırmanın tutarlılığı kabul edilecektir. 


Bu inceleme sonucunda ortaya çıkan en önemli şey ise, her üç romanın, 
aslında üzerlerinde çok durmamalarına rağmen, romanın önünü açmak için 


e 
Üs 


pa 
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anne karakterlerini kullandıklarıdır. Çalışma, âdeta pandoranın kutusunu 
açan anne karakterleri, anneler ile oğullar arasındaki ilişkinin pandoranın ku- 
tusu açıldıktan sonra hangi şekillerde ilerlediği üzerinde karşılaştırmalı bir 
biçimde durmuştur. Mai ve Siyah'ın annesi olan Sabiha Hanım, oğlunu nasıl 
romanın başında evden dışarıya; hayat denilen o bir sürü tehlikelerle dolu 
agoraya -belki bilinçsizce- atmışsa romanın sonunda onu yine uçurumun 
ucundan -suyun kıyısı- kendisi çekip almıştır. Diğer iki romanın çocukları ise 
bu romanların annelerinin belki kadının kendini otorite noktasında henüz 
güçsüz ve yetersiz hissetmelerinden, çocuklarının da ya erkek egemen söyle- 
min daha katı olduğu bir dönemde yetişmelerinden ya da kendilerine çok gü- 
venen mizaçlarından dolayı kayıp çocuklar olmuşlardır; anneleri gibi. 


Kısaca söylemek gerekirse bu çocuklar için ölümlerin ardı âdeta roman- 
ların önüne atılmak anlamına gelmiştir. Oysa onlar, annelerinin (kadınlar) iyi 
niyetle, safdillikle attıkları roman/lar için donanımlı değillerdir. Gizlenecek, 
kendilerini saklayacak bir yer bulamadıklarında gerçek/hayat tarafından sobe- 
lenmişlerdir. 
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Bulutlardan Gül Yağınca 


ABDULKADİR GÜLER 


Şu dağların yamacında 
Kırlarda çiçek açınca 
Barış, sevgi amacında 


Kezban ineği sağınca 
Bulurlardan gül yağınca 


Gül yaşamın tadı, tuzu 
Barışmalı kurtla, kuzu 
Erisin dağların buzu 


Nağmede bülbül olunca 
Bulurlardan gül yağınca 


Hoş umut dağların izi 
Ufuklardan görür bizi 
Elvan elvan, dizi dizi 


Kırlarda çiçek açınca 
Bulurlardan gül yağınca 


Kekik kokulu dağlardan 
Sevda çiçeği bağlardan 
Aydınlık, bulur çağlardan 


Tekmil sevginin burcunda 
Bulutlardan gül yağınca... 
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PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Böyle, şöyle, öyle üzerine 


il bilgisi kitapları dilimizdeki 4, ş7, o kelimelerini işaret sıfatı, 
(e) işaret zamirleri olarak adlandırırlar. Bunlara gösterme sıfatları, 
gösterme zamirleri de denir. B4, 44, o kelimelerinden söz edilirken 
nedense bunların önce işaret sıfatı oldukları dile getirilir. Oysa 54, ş7, o önce- 


likle işaret zamirleridir ve sıfata göre daha geniş bir alanda kullanılır. İşaret 
zamirlerine gösterme zamirleri de deriz. 


Bir, şı, o sıfat görevinde kullanılırken çokluk eki, durum ekleri, iyelik ek- 
leri almaz. Çeşitli çekim ekleriyle kullanılmadıkları ve yalnızca yalın biçim- 
lerde bulundukları için sıfat olarak kalırlar. Başlıca özellikleri bir addan önce 
geldiklerinde sıfat olurlar. 


Bu, şın, o, bunlar, şunlar, onlar biçimindeki sıralamada bunlar, şunlar, onlar 
bölümü artık sıfat değil zamirdir. B4, ş4, o'nun teklik biçimi ise sıfat özelli- 
gini korur. Çokluk eki almayan &4, ş4, o'nun hem zamir hem de sıfat olduğu- 
nu belirtelim. 


Ba, şı, o ve başlıkta yer alan böyle, şöyle, öyle çeşitli eklerle kullanıldıkla- 
rında kelime sınıfları değişir, cümledeki işlevleri kullanıldıkları yere göre 
farklılaşır. 


Ankara'da öğretmenler için yapılan seminerlerde yöneltilen sorular ara- 
sında söz konusu kelimelerin bu özellikleri de vardı. Fakültedeki derslerimde 
de bu konuya özel olarak bakmak ihtiyacı duyuyorum. Öğretmen, öğrenci ve 
öteki kullanıcıların başvurdukları kaynaklarda ve dil bilgisi kitaplarında do- 
yurucu bilgi bulunmadığı için konuya biraz daha derinlemesine bakmak ge- 
rekti. 


Sorun, bunların çeşitli eklerle genişletilmiş biçimlerindedir. Böyle, şöyle, 
öyle; bur, şın, o, bunlar, şunlar, onlar'ın çeşitli eklerle kurduğu biçimler, cümle- 
deki işlevleri ve kullanım yerleri açısından birlikte ele alındığında bir bütün 
olarak incelenmelerinin gerekli olduğu ortaya çıkıyor. Özellikle cümle çö- 
zümlemelerinde bu ihtiyaç daha açık duyuluyor. 


Konunun bir bütün olarak ele alınması bir başka durumu daha günde- 
me getiriyor. Dil bilgisinin çeşitli konularını yazarken ve sınıflandırmalar ya- 
parken nasıl bir yol izlenecek? Öyle bir yöntem uygulayalım ki, ele aldığımız 
konunun bütün özelliklerini bir arada görebilelim ve birbirleriyle olan bağla- 
rını değişik bölümler içinde değil bir arada bulalım. Bu yazı, biraz da yöntem 
belirlemeye ve bu yolda düşünmeye bir katkı sağlamak amacıyla kaleme alın- 
mıştır. 


Yukarıda (4, şı, o'nun yalın biçimde bir yandan gösterme sıfatı bir yan- 
dan da gösterme zamiri olarak kullanıldıklarını, bunların çokluk biçimlerinin 
ise artık sıfat değil zamir olduğunu belirttik. Öte yandan durum ekleri aldık- 
larında bunlar sıfat değil, birer zamir görevindedir. Çokluk ve durum ekleri 
çekim ekleridir. İyelik ekleri de çekim ekleridir. Acaba 5, ş7, o üzerine iye- 
lik ekleri de gelir mi diye düşünmeliyiz. Hep var olan durumlar üzerinde du- 
ruruz. Var olmayan, bulunmayan durumları geçeriz. Konuya bir de değişik 
yönden bakınca başka sorunlar da ortaya çıkıyor. Böyle bir gözle 4x, ş4, o ele 
alındığında şöyle bir tablo ortaya çıkıyor: 


Gösterme sıfatı 


İyelik ekleri Durum ekleriyle Çokluk ekiyle 

bu 5 " ” 

şu - > - 

o - ö p 

Gösterme zamiri 
İyelik ekleri Durum ekleriyle Çokluk ekiyle 

bu - bunu, buna, bunda, bundan, bunun bunlar 
şu - şunu, şuna, şunda, şundan, şunun şunlar 
o - onu, ona, onda, ondan, onun onlar 
bunlar - bunları, bunlara, bunlarda, bunlardan, bunların 
şunlar - şunları, şunlara, şunlarda, şunlardan, şunların 


onlar - onları, onlara, onlarda, onlardan, onların 
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Görüldüğü gibi gösterme sıfatı teklik ve çokluk biçimde iyelik ekleri ve 
durum ekleri almıyor. Ş$454, 6454, osu gibi seyrek kullanımlar dışında göster- 
me zamiri de teklik ve çokluk biçimde iyelik eki almıyor. Sıfat ve zamir du- 
rumunda iyelik ekleriyle kullanılmamalarının sebebi dil bilgisi kitaplarında 
açıklanmalıdır. 


Zamir görevinde olduklarındaysa 54, ş4, o çokluk eki, durum ekleri alır 
ve yapılar yalınlığı aşar. B4, ş4, o, çokluk eki alınca b4n/ar şunlar, onlar biçi- 
mine girer bu sıralamada artık hepsi zamirdir. Bu durumda &znlar, şınlar, on- 
Jar'ın sıfat olmaları söz konusu olamaz. 


Bunu, şunu, onu, bunları, şunları, onları; buna, ıma, ona, bunlara, şınlara, 
onlara; bunda, şunda, onda, bnlarda, şımlarda, onlarda; bından, şundan, ondan, 
bunlardan, şunlardan, onlardan; bunun, şınun, onun, bımların, şunların, onların 
biçimindeki durum ekleri aldıklarında hepsi zamirdir. Bu durumda da sıfat 
olmaları söz konusu olamaz. Bu yapıda araya zamir »'si girer. 


Kalıplaşmış 454, bus1, osu veya şuyum buyum eksik biçiminde iyelik ekle- 
riyle sınırlı kullanılan bu yapılar da sıfat görevinde kullanılmaz. Adın yerini 
tutan zamir görevindedir. İyelik başlığı altında öteki şahıslarla kullanılması- 
nın örnekleri yoktur. Olsa bile zorlamayla elde edilmiş biçimlerdir. 


Gösterme zamiri olarak /4, 44, o'nun yukarıda beş durum ekleriyle olan 
yapıları verildikten sonra bunlar üzerine gelebilecek öteki ekleri de düşünmek 
gerekiyor. Bu durumda da bir yandan kelime sınıfı değişiyor öte yandan cüm- 
ledeki görevleri farklılaşıyor. Gösterme zamiri olarak 4, ş4, o'nun bir de eşir- 
lik ekiyle birlikte 4164, ş#nca, onca biçiminde kullanıldığını biliyoruz. Ayrı- 
ca pnra, şura, ora biçimleri de var. 


Çokluk eki -/ar, bunlarca, şımlarca, onlarca örneklerinde olduğu gibi eşit- 
lik ekinden önce gelmektedir. Bura, şura, ora biçimlerinde ise -/ar çokluk eki 
kelimelerin sonuna eklenmektedir. Bu özellikler açıklanmaya muhtaçtır. 


Gösterme sıfatı 


İyelik ekleri Durum ekleriyle Çokluk ekiyle 
bunca - - - 
şunca - - - 
onca - - - 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR TÜRK DİLİ ap 


Gösterme zamiri 


İyelik ekleri Durum ekleriyle Çokluk ekiyle 
- buncası buncasını, buncasına - 
- şuncası şuncasını, şuncasına - 
- oncası oncasını, oncasına - 
bunlarca bunlarcası bunlarcasına - 
şunlarca şunlarcası şunlarcasına - 
onlarca onlarcası onlarcasına - 


Bu, şı, o zamirleri fe edatıyla öznla, şanla, onla değil, bununla, şununla, 
onunla biçiminde araya tamlayan eki alarak kullanılır. Çokluk biçimlerinde 
tamlayan ekine gerek kalmaz. B/m/arla, şunlarla, onlarla biçiminde kullanılır. 
İle'nin ekleşmiş biçimleriyle kurulan bu yapılar üzerine iyelik ve durum ekle- 
ri gelmez. Araya zamir n'si girdiği için kalıplaşma olur. B4 5/4, şu ie, o ile bi- 
çiminde kullanılmaz. Ayrıca b/nunla, şununla, onunla sıfat olarak da kullanıl- 
maz. Cümlede zamir olarak görev yapar. Bunlarla, şınlarla, onlarla çokluk bi- 
çimleri sıfat olmayacakları gibi zarf da olamazlar; cümlede yalnızca zamir gö- 
revinde kullanılırlar. 


Şimdi asıl üzerinde durmak istediğimiz 4öy/4, şöyle, öyle biçimlerine ge- 
lelim. Bunların yapısını yukarıdaki örneklerde olduğu gibi kolayca açıklaya- 
mayız. Böyle, şöyle, öyle'nin üç ayrı ihtimale dayanan açıklaması şöyledir: 


1. bu öyle > böyle, şu öyle > şöyle, o öyle > öyle 
2. bu eyle > böyle, şu eyle > şöyle, o eyle > öyle 
3. bu ile > böyle, şu ile > şöyle, oile > öyle 


Bunlardan Batı Türkçesine ait ey/e (ayla) biçiminin tarihi dayanağı oldu- 
ğunu düşünürsek ihtimaller içinde 54 eyle> böyle, şu eyle> şöyle, o eyle> öyle ya- 
pısı ağırlık kazanır. Bununla birlikte özellikle Trakya ve Balkan ağızlarını 
göz önüne alırsak böyle, şöyle, öyle'nin bye, şöyle, öyle biçimlerinden geliştiği 
düşünülebilir. Bu durumda 4x //e, şn ile, o ile yapısı öne çıkar. Doğu Anadolu 
ağızlarında ise efe, bee kullanımı yaygındır. Bu durumda da 44 eye yapısını 
doğrular. 


Şimdi bir de 4öy/e, şöyle, öyle'nin iyelik ve durum ekleriyle kullanılmala- 
rını görelim. 


437 


D. Türü 


Gösterme sıfatı 


Dünden Bugüne Türkçe 


İyelik ekleri Durum ekleriyle Çokluk ekiyle 
böyle - - - 
şöyle - - - 
öyle - - - 
Gösterme zamiri 
İyelik ekleri Durum ekleriyle Çokluk ekiyle 
böylesi böylesini, böylesine, böyleler 
böylesinde, böylesinden, 
- şöylesi böylesinin şöyleler 
şöylesini, şöylesine, 
- öylesi şöylesinde, şöylesinden, öyleler 
şöylesinin 
- öylesini, öylesine, 
öylesinde, öylesinden, 
öylesinin 
> böylesi böylesiye - 
- şöylesi şöylesiye - 
- öylesi öylesiye - 
böyleler böyleleri böylelerini, böylelerine, 
böylelerinde, böylelerinden, - 
şöyleler şöyleleri böylelerinin şöylelerini, 
şöylelerine, şöylelerinde, - 
öylelerinden, şöylelerinin 
öyleler öyleleri öylelerini, öylelerine, - 
öylelerinde, öylelerinden, 
öylelerinin 
böylesiler böylesileri böylesilerini, böylesilerine, “ 
böylesilerinde, 
böylesilerinden, Şi 
şöylesiler şöylesileri böylesilerinin 
şöylesilerini, şöylesilerine, 
şöylesilerinde, 
öylesiler öylesileri şöylesilerinden, 
şöylesilerinin 
öylesilerini, öylesilerine, 
öylesilerinde, 
öylesilerinden, öylesilerinin 
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Yukarıda yaptığımız gibi böyle, şöyle, öyle'nin bir de eşitlik ekiyle kulla- 
nılan 6öy/ece, şöylece, öylece biçimlerine bakalım. Eşitlik ekini alan bu biçimle- 
rin sıfat olarak kullanımları yoktur. Bunlar genel olarak cümlede zarf göre- 
vinde kullanılırlar. Bu özellikleri göz önüne alarak şöyle bir tablo elde ede- 
bilir. 


Zamir 
İyelik ekleri Durum ekleriyle Çokluk ekiyle 
böylece - böylecesine - 
şöylece - şöylecesine - 
öylece - öylecesine - 
böylece - böylecene - 
şöylece - şöylecene - 
öylece - öylecene - 


Böyle, şöyle, öyle'nin çokluk eki almış böyleler, şöyleler, öyleler biçimleri bi- 
rer zamirdir. Bunların 7/ edatıyla kullanımları hâlinde böyleler/e, göylelerle, öy- 
lelerle biçimleri kelime sınıfı değiştirmeye yol açmaz. Zamir olarak kalırlar. 


Dil bilgisindeki görevleri ve kullanım yerleri bakımından 44, ga, 0; böy- 
fe, şöyle, öyle yukarıda yapılan açıklamalardan anlaşıldığı gibi cümle içinde 
çeşirli görevlerde kullanılmaktadır. Bunların kelime sınıfı değiştirmelerine 
ekler sebep olmaktadır. Yalın durumda bir yandan sıfat öte yandan zamir 
olan öy, ş4, o iyelik ekleri ve çokluk ekleri alınca zamir olur. Eşitlik eki alın- 
ca sıfat olur. Bunlar gibi böy/e, şöyle, öyle bir yandan sıfat öte yandan zarf gö- 
revinde kullanılırken iyelik ve çokluk eki alınca zamir görevine girmekte- 
dirler. 


Bu, şı, o eşitlik eki aldıklarında pynca, şmca, onca, bunlarca, şunlarca, on- 
Jarca biçimine girer, bunca, şunca, onca, bunlarca, şanlarca, onlarca hem zarf hem 
de sıfat görevindedirler. 


Bu, şın, 0 sıfatları veya zamirleri bura, şura, ora biçiminde ad görevindedir. 
Bunların üzerine çokluk, iyelik ekleri ve durum ekleri gelir. Bu örnek görül- 
düğü gibi çekim eklerinin getirilmesi kelimenin ad görevinde kullanılması 
sırasında işlerlik kazanıyor. Bu özellik zamirlerde de geçerli oluyor. Konu sı- 
fat ve zarfa gelince söz konusu işlerlik sınırlı kalıyor. 
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Ad 
İyelik ekleri Durum ekleriyle Çokluk ekiyle 
bura burası burayı, buraya, burada, buradan, buranın buralar 
şura şurası şurayı, şuraya, şurada, şuradan, şuranın şuralar 
ora orası orayı, oraya, orada, oradan, oranın oralar 


Bu değerlendirmeleri yaptıktan sonra sözünü ettiğimiz kelimeler üzerin- 
de bilim adamlarının açıklamalarını da ele alalım: 


Gösterme sıfatları bahsinde konuya yer vermeyen, T. Banguoğlu, “Tarz 
Zarfları” diye ele aldığı başlık altında &öy/e, şöyle, öyle üzerinde durmuyor. Ki- 
tapta şöyle yapılır, böyle durmayın biçiminde iki örnek geçiyor. (Türkçenin Gra- 
meri, 37Â. s.) 

Muharrem Ergin de sıfatlar başlığı altında böy/e, şöyle, öyle sözlerine de- 
ğinmiyor. “Nasıllık - Nicelik Zarfları” başlığında ise söz konusu örnekler 
hakkında şu bilgiyi veriyor: 

“Hal zarfı diyince ilk akla gelen böyle, şöyle, öyle kelimeleri de isimlerin 
önünde sıfattan başka bir şey değillerdir. Bu zarflar da /7, ş4, o ve ife'nin bir- 
leşmesinden doğmuştur. Eskiden öyle yerine eye şekli kullanılmıştır.” (Tör& 
Dil Bilgisi, 234. s.) 

Son olarak Türk Dil Kurumu yayınları içinde çıkan Zeynep Korkmaz'ın 
Türkiye Türkçesi Grameri adlı eserinde “İşaret (Gösterme) Sıfatları” başlığı al- 
tında böyle, şöyle, öyle kelimelerine yer verilmemiştir. Hocamız, “İşaret Zamir- 
leri” bahsinde ise şu açıklamayı vermektedir: 

“Sıfat ve zarf olarak kullanılan 5öy/e, şöyle ve öyle sözleri iyelik ekleri aldık- 
larında böylesi, böyleleri, şöylesi, şöyleleri, öylesi, öyleleri biçiminde birer işaret za- 
mirine dönüşürler.” (427. s.) 

Z. Korkmaz “Tarz Zarfları” başlığının alt başlığı olan “benzerlik, tıpkı- 
lık bildirenler” içinde şöyle bir açıklama bulunmaktadır: 

“Bunlar fiildeki oluş ve kılışa benzerlik, gibilik ve yakınlık işlevi katan 
zarflardır.” (503. 5.) 

Bu başlık altında konumuzla ilgili olarak verilen örnek cümle ise şudur: 

“Kaç yüzyıldan beri sürüp gelirdi bu böyle biliniz. Bollukla yokluğun böylesi- 
ne atbaşı birlikte yaşadığı başka ülkeler de var mıdır? ... Bilinmez” (N. Üstün, 
AÜÇ 41) 


Koyu dizilmiş iki örnekten böylesine beyaz dizilmesi gerekirdi. 
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Z. Korkmaz'ın bir örneği de “Tarz Zarfları” başlığının alt başlığı olan 
“Karşılaştırma bildirenler” içinde geçiyor (506. s.): 

“Bu kez iki eli pantolonunu çekmeye savaştı. Başaramayordu. Öylesiye yor- 
gundu” (N. Üstün, AÜÇ 8) 

Okullar için veya pratik amaçlarla yazılmış öteki dil bilgisi kitaplarında 
da böyle, şöyle, öyle kelimeleri yeri geldiğinde örnekler arasında ele alınmıştır. 

Yukarıdaki bilgileri de göz önüne alarak /öy/e, şöyle, öyle kelimelerini bir 
başka yolla, önce yapı bakımından daha sonra da dil bilgisindeki görevleri ve 
kullanım yerleri bakımından sınıflandıralım: 


I. Yalın durumda: 

Böyle, şöyle, öyle zarftır. Zarf başlığı altında incelenmelidir. Böy/e gelmiş 
böyle gider. 

Böyle, şöyle, öyle sıfattır. Sıfac başlığı altında ele alınmalıdır. Böy/e haşa 
böyle tıraş 

TI. Çeşitli yapım ve çekim ekleriyle türemiş durumda: 

1.Böyle, şöyle, öyle zarftır. Zarf başlığı altında incelenmelidir. Böy/ecene 

2. Böyle, şöyle, öyle zamirdir. Zamir başlığı altında incelenmelidir. Böy/esi 

görülmemiş. 

3. Böyle, şöyle, öyle edattır. Edat başlığı altında ele alınmalıdır. Byndan böyle. 

Öyle ya! biçimindeki kalıplaşmış kullanımı ünlem olarak değerlendire- 
meyiz. Buna ünlem kavramı kazandıran ya sözüdür. 

Böyle böyle, şöyle şöyle, öyle öyle biçimindeki kullanımlarda söz konusu ke- 
limelerin ikilemeli biçimleri de ayrı başlık altında incelenmelidir. “Yaklaşık” 
anlamında şöy/e, böyle kullanımları da ayrıca değerlendirilmelidir. 

Dil bilgisi kitaplarında öy/e yağma yok, şöyle ki, (Bana) öyle gelmiyor, Şöyle 
dursun, öyleyse, Ha şöyle, Öyle olsun, öyle veya böyle, bir şöyle bir böyle gibi kalıp- 
laşmış, deyimleşmiş örnekler de taranıp ayrı bir başlık altında ele alınmalıdır. 

İnsanlar öyle tuhaf yaratılmış ki... Ellerinde mevcnt olan kıymetlerden ziyade 
havadan gelecek kazançlara meraklıdırlar. (Abdülhak Şinasi Hisar, Ali Nizami 
Beyin Alafrangalığı ve Şeyhliği, s. 34.) örneğinde öyle sözü bir zarf olmakla bir- 
likte pekiştirme görevinde kullanılmıştır. 

Böyle, şöyle, öyle'nin çeşitli yapım ekleriyle 4öy/elik/e örneğinde olduğu gi- 
bi yeni türetmelere taban oluşturması da ayrıca üzerinde durulması gereken 
bir konudur. 
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Edebi eserlerden derlenmiş örneklere dayanmayan açıklamalar, değerlen- 
dirmeler konuyu yeterince aydınlatmıyor. M. Ergin ve T. Banguoğlu'nun ör- 
nekleri kaynaklara dayanmaz. Örneklere dayanarak tespitlerde bulunmayı Z. 
Korkmaz'ın çalışmasında bulmaktayız. Örnekler kuralı anlatacak sayıda ol- 
malı veya değişik özellikleri içermelidir. Birkaç örnek de ben vereyim: 


Böyle birkaç sene daha geçti (Servet Bedi, Hey Kahpe Dünya, 10. s.) örnek 
cümlede 4öy/e, birkaç sıfatını niteleyen zarf görevindedir. Fakat bu söz ağzım- 
dan çıkar çıkmaz babamın suratı öyle bir allak bullak oldu &i (Hey Kahpe Dünya 
13.) örneğinde öy/e zarfı, a//ak bullak olmak yüklemini nitelemektedir. Evde bi- 
le şöyle kendi başıma birkaç kitap karıştırmaktan hoşlanmaya başlamıştım (Hey 
Kahpe Dünya, 11. s.) cümlesinde şöyle zarf görevindedir. 


Sas çocuğun yanında öyle lakırdı söylenir mi? (Ercüment Ekrem Talu, Beyaz 
Şemsiyeli, 234. 5.). Çinkü o böyle adamlardan boşlanırdı. (Hey Kahpe Felek, 13.) 
örneklerinde /öy/e sıfat görevindedir. Çoktandır böyle şeylere alışmıştır. (Refik 
Halit Karay, Bx, Bizim Hayatımız, 17. s.) cümlesinde böyle sıfat görevindedir. 


Böylelerinin üzerinde ışık ne dalgalanır ne de ışıldar (Bi, Bizim Hayatımız, 
27. 5) örneğinde çokluk, iyelik ve durum ekleriyle 4öy/e/erinin ad görevindedir. 


Kelimelerin anlamları, görevleri, ait oldukları yerler kişinin söz hazine- 
sine bağlı olarak değerlendirilmemeli. Edebi metinlerden seçilmiş örnek 
cümlelerle bu özellikler belirlenmelidir. Örneklerin karşılaştırılarak değer- 
lendirilmesi doğru yolu bulmakta, doğru tespiti yapmakta yardımcı oluyor. 
Türkçenin başlıca özelliklerinden biri, kelimelerin yeri geldiğinde isim, sıfat, 
zarf olarak kullanılmalarıdır. Bu esneklik dile anlatım zenginliği ve rahatlığı 
verir, Genel olarak zarf görevinde olan /öy/e, şöyle, öyle cümledeki yerine ve iş- 
levine göre sıfat ve çeşitli eklerle ad, zamir de olabiliyor. 


Doğumunun 100. Yılında 
Sait Faik ve Başkaldırı 
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ürk öykücülüğünde 1930'lu yılların so- 
(G nundan 1950'li yılların başına dek, bir- 
çok yazar üzerinde erkisi en fazla görü- 


len üç öykücü, şüphesiz Memduh Şevket, Sabahattin 
Ali, Sair Faik'tir, Bunlardan, Memduh Şevket ve Sa- 
bahattin Ali, toplumsal meselelere yaklaşımlarıyla 
benzer çizgide görülürler. Sait Faik Abasıyanık (18 
Kasım 1906-11 Mayıs 1954) ise, bireyi toplum için- 
de, ancak birey olarak ele alışı, şiirsel üslubu ve hü- 


manist tavrıyla onlardan ayrılır. 


1940 ve sonrasında Türk öykücüleri, “küçük adam” olarak adlandırılan, 
ekonomik olarak “düşük gelir seviyesi”ne sahip, genelde Anadolu'dan büyük 
şehre göçmüş yahut İstanbul'da kurdukları taşra içinde, insanların hareketli 
iç dünyalarını konu alan öyküler yazmışlardır. Orhan Kemal, Sabahattin Ali 
gibi yazarların bir sınıf bilinciyle yaklaştıkları bu insanlar, Sait Faik'te zama- 
nın şartlarına teslim olmayan, onlara boyun eğdirmeye çalışan, ruhsal zengin- 
likleriyle “birey” olma yolundaki kişiler olarak karşımıza çıkar. Çünkü Sait 
Faik, ruhundaki özgürlük ve baş eğmezlik psikolojisini, öykü kişilerine de 
yansıtmıştır. 

Sair Faik belki de bu özgür ruhu ve baş eğmez tavrı sebebiyle, Adapaza- 
rı'nın köklü ve zengin “Abasızoğulları” ailesinin refah içindeki mutlu çocuğu 
olmasına rağmen düzenli bir eğitim görmemiştir.! Bir süre Adapazarı Bele- 
diye Başkanlığı da yapan, kereste ve ceviz ticaretiyle uğraşan babası Mehmet 
Faik Bey'e karşı ruhunun ilk önemli başkaldırısı, “Abasızoğlu”? olan aile so- 


1 Muzaffer Uyguner, Sai? Faik Abasıyanık: Hayatı, Sanatı, Eseri, İstanbul 1964, 
2 Tahir Alangu, Set Faik İçin, Yeditepe yay., İstanbul 1956, s. 9. 
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yadını, soyadı kanunu çıktığında kendi isteği ile “Abasıyanık”a çevirmesiyle 
olur. Baba mesleği olan ticarete hep soğuk bakması ise, ruhunun ikinci baş- 
kaldırısıdır. İstanbul Darülfünun Edebiyat Fakültesi Türkoloji bölümü öğ- 
rencisi iken iki yıl sonra, ruhundaki aynı kabına sığmazlık ona okulu yarıda 
bıraktırır. Babasını ikna ederek sözde iktisat eğitimi için İsviçre'ye gider. 
Amacı Lozan'dan Fransa'ya geçmektir. Sait Faik, içindeki özgür ruha teslim 
olur ve 1931 yılında gittiği Grenoble'de, Fransızcasını ilerletmek amacıyla 
ilk olarak Champillion'da bir okula, ardından Edebiyat Fakültesine üç dönem 
devam eder3; ancak burada bohem bir hayata da kapılmıştır. Böylece eğitimi- 
ni yine tamamlayamayarak babasının arzusuyla 1934 yılında İstanbul'a geri 
döner. Sait Faik'in özgür ruhunun bir diğer başkaldırısı maddi iflasla nihayet- 
lenir. Babasının bir ortak ve yüklü miktarda para vererek yağ iskelesinde aç- 
tığı ticarethane, Sait Faik'in ticarete hiç de uygun olmayan mizacı sebebiyle 
batar ve Sait Faik mizacının edebiyat dışında bir meslekle uğraşmaya hiç de 
münasip olmadığını bir kez daha anlar. 


Abasıyanık, Semaver (1936), Sarnıç (1939), Şahmerdan (1940) adlı öykü 
kitaplarıyla, insanı hem kendi iç dünyasında hem de yaşanan hayat içindeki 
çeşitli durumlarda yakalayıp resmedebilen ender yazarlardan biri olarak kabul 
edilmiştir.i Lözumsuz Adam (1948), Havuzbaşı (1952), Son Kuşlar (1952) adlı 
öykü kitaplarıyla Çehov tarzı hikâyenin başarılı örneklerini veren Abasıya- 
nık'ın öyküleri; tabiatın, eşyanın, insanların anlatılışındaki üslup canlılığı ile 
okuyucu üzerinde, hiç tanımadığı insanları yıllar öncesinden tanıyormuş izle- 
nimi bırakırlar. O güne kadar küçük insanı günlük hayatı içinde tanıyan ede- 
biyat okuru, Sait Faik'le onun, günlük hayatın kıskacı altındaki gizli kalmış 
iç dünyasında şiirsel bir yolculuğa çıkar. Okur böylece kendinden bildiği, iyi 
tanıdığı ve benimsediği insanlara, eşyalara ve tabiata bir başka gözle, tekrar 
tekrar bakma ihtiyacı duyar. Onda Halit Ziya'dan gelen hem iç gözlem ve in- 
san ruhuna ilişkin ayrıntılı çözümlemeler hem de şiirsellik bir bütün içinde 
devam eder. 


Sair Faik'in kendine, babasına, hayata hatra edebiyata başkaldıran ruhu, 
eşyaya, tabiata ve insana da “sıradan” bakmayı reddederek öykülerinde hayat 
bulur. Hayata büyük bir sevgiyle bağlı olduğu, insana güven duyduğu za- 
manların eserleri olan Semaver ve Saraç adlı öykü kitaplarında başkaldırı, ai- 


3 Sevengül Sönmez, “A'dan Z'ye Sair Faik”, Kitap-hk, Si: 194, Mayıs 2006, 6. Yİ, 
4 Yakup Çelik, Sair Faik ve İnsan, Akçağ yayınları, Ankara 2002, s. 20. 
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lesinin de sahip olduğu “zenginlik”edir. Tam bir sınıf bilinci taşımasa da ya- 
zar, zenginlere kafa tutup yoksullara sevgisini cömertçe sunar. Büyük bir li- 
rizm, bu dönemin öykülerinde dikkat çeker. 


Sair Faik, 1940 yılının hemen başında, Abidin Dino ile birlikte Tan ga- 
zetesinde bu kez kendilerinden önceki sanatçılara karşı bir “başkaldırı hare- 
keti” içine girmiştir. Sait Faik ve Abidin Dino, birlikte kaleme aldıkları “Ye- 
ni Neslin İddiası ve Davası”? adlı yazıda, “Bir nesil ve bir geri fikirle kavga- 
da” olduklarını ifade ederek bu başkaldırı hareketini ilan ederler. Bu başkal- 
dırı aynı zamanda Avrupalaşma sonucu kimliğini yitiren aydın ve yazarlara 
karşıdır. Onlara göre; “Avrupalılaşma sorununda Türk sanatçısının da, Türk ay- 
dınının da durumu derin bir acz, sefil bir iflas, eşsiz bir apışma felaketinden başka 
bir şey değildir”. Bir manifesto niteliğinde olan bu yazıda, Sait Faik'in eserle- 
rinde gözettiği toplumcu tavrın gerekçelerini görmek mümkündür, Bu döne- 
min öykü kitabı olan Şehmerdan'daki bazı öykülerinde iyiden iyiye toplumcu 
olan yazar, koşulsuz biçimde yoksul ve emekçiden yanadır. Ancak “Şahmer- 
dan” adlı öyküsünde, artık insanlara ayrı ayrı bireyler olarak bakmayı, onları 
eleştirel olarak değerlendirmeyi öğrenmiştir. İdealindeki genel insanı değil, 
“birey” olan insanı anlatmıştır. 


1920'lerden sonra bazı bilim adamlarının Jung, Adler, Bergson, Freud 
vb.) araştırma ve keşifleri sonucunda; insanın, psikolojik açıdan “basit” ve 
“statik” değil; “karmaşık” ve “dinamik” bir yapıya sahip olduğu anlaşılmış- 
ur. Bu kavrayışların da etkisiyle öykü ve romanlarda ele alınan insanlar, sade- 
ce şartlarla ve toplumla değil; kendisiyle de çatışan, alay edebilen, kendi de- 
gerlerini kendi inşa eden ve giderek “birey” olma sürecini tamamlamış kişiler 
olarak çizilmeye başlanmıştır. İşte Sait Faik, bireyden bireylere giden, bireyin 
psikolojisini şiirsel diliyle ve büyük bir coşkuyla yansıtan bir yazar olarak, bi- 
reylerin basit ve statik değil; karmaşık ve dinamik ruh hâllerini az sözle ve ta- 
biata dair ayrıntılarla bürünleştirdiği öyküleriyle öne çıkar. 

Kimsenin kimseyi ezmediği, sömürmediği, emeğe saygı duyulduğu, in- 
sanların birbirlerini sevdiği bir dünya özlemi kuran Sait Faik'in, hamallar, ba- 
lıkçılar, kahveci ve meyhaneciler en büyük dostlarıdır. Burgaz Adası'nda ge- 
çirdiği yıllar, sadece öyküleri için değil aynı zamanda şiirleri için de kaynak 
olur. Şiirlerinde geçen birçok yabancıyı burada tanır (Aleksandra, Yanakimo, 
Barba Yorgi, Yuvakim, Marikula, Bulgaryalı Ahmet Usta vb.). Kendisine, 


5 Sait Faik-Abidin Dino, “Yeni Neslin İddiası ve Davası”, Tan, 21 Ocak 1940. 
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“Batı kaynaklı hümanizmi temel bakış açısı yapan”6 Sait Faik, 1948 yılında 
yayımladığı Lözumsuz Adam adlı öykü kitabından, Al/emdağda Var Bir Yılan 
(1954)”'a kadar olan sanat hayatının ve ömrünün son devresinde, bu kez inan- 
cını yitirdiği “insan”a, “yaşam”a ve “toplum”a karşı bir başkaldırı içinde ol- 
muş; yaşama sevinci yerini büyük bir hüzne ve yalnızlığa bırakmıştır. Son dö- 
nem öykülerinde bir içe kapanma, tabiatla kucaklaşma hâli yaşayan yazar, ar- 
tık öykülerindeki insan sayısını da azaltmıştır. L/z4ms7z Adam, insanlardan 
kopmuş, kalabalıklardan ve şehirden kaçan hatta nefret duyarak içine kapa- 
nan bir adamın anlattığı öykülerden oluşur.8 


Arkasından gelen Mahalle Kahvesi (1950), Havuz Başı (1952), Son Kuşlar 
(1952)'da ise yalnızlık ve giderek hayatın çekilmez hâle gelişi inleme derece- 
lerine varır. Hüzün, can sıkıntısı, karşılıksız sevgi ve uzaklara kaçmak arzu- 
sunun sezildiği bu öykülerde, hümanizm yerini yaşamdan bıkmışlığa bırak- 
mış; ayrıntılı realist gözlemleri, gerçeküsrücü anlatımlara dönüşmüştür. Bu 
gerçeküstücü tavır, eşyayı ve doğayı zorlayan bu bakış, A/emdağda Var Bir Yı- 
/an'da doruğa ulaşmıştır. Alemdağda Var Bir Yılan kitabındaki öykülerini şi- 
irle bütünleştiren yazar, bu algı tarzı ve öyküde yarattığı şiirsel üslubuyla da 
bir başka başkaldırı hareketi içindedir. Aynı zamanda, öykünün şiir karşısın- 
daki değerini arttıran, onu özgürleştiren bu başkaldırı, onun 1950'li yılların 
ortalarında başlayan ve 11. Yeni olarak adlandırılan şiir akımının da hazırlayı- 
cılarından biri olmasını sağlamıştır. Bu kitapta masalsı unsurlardan, sayıkla- 
malardan, bilinç akışından, gerçeküstüden özgürce yararlanması, dönemin 
çağdaş edebi anlayışının üstünde olan tavrının ve yalnızlığının bir gösterge- 
sidir. 

Alemdağda Var Bir Yılan adlı öykü kitabıyla, ruhundaki başkaldırıyı, o 
günlerin en önemli tartışmalarından biri olan “devrik cümle” tartışmalarına 
destek vermekle yansıtır. Devrik cümle kullananların rahatlıkla “komünist” 
olarak algılandığı bir dönemde kitabına A/emdağda Var Bir Yılan adını koyar. 
Ömer Demircan'ın ifadelerine göre bu ad “devrik olan ilk yayın adıdır ve Sa- 
it Faik'in diretmeleri sonucu konulmuştur.”9 Böylece “komünist” bir burju- 
va olarak ömrünün bu yıllarını Burgaz Ada'da geçirir. Siroz hastasıdır ve yal- 


6 Ayşenur Külahlıoğlu İslam, “Cumhuriyer Dönemi Türk Hikâyesi. Olgunluk Eserleri”, Yeni Tr& 
Edebiyatı (1839-2000) El Kitabı, Grafiker yayınları, Ankara 2004, s. 321. 

7 İlkadı Afemdağında Var Bir Yılan olan kitabın adı, isteği üzerine ikinci baskıda değiştirilmiştir. 

8 Biz. Fethi Naci, Sai? Faik'in Hikâyeciliği, Adam yayınları, İstanbul 1998. 

9 Ömer Demircan, “Sait Faik ve Türkçe”, Kitap-/ık, 5.: 94, Mayıs 2006, 5. 105. 


Dr. Özlem FEDAİ TÜRK DİLİ D) 


nızlığı, insanlara küsmesi onu hırçınlaştırmıştır. Bu hırçınlık, zaman zaman 
öykülerine lirizmini bile yitirtmiştir. Adada yaşayan, kendi hâlindeki, birço- 
Zu yabancı kökenli insanları gözleyişi dikkat çeker. İnsanları artık daha sus- 
kun, kendileriyle baş başadır. 


Sait Faik hem çocukluğunun geçtiği Adapazarı'nda bir arada yaşadığı ve 
gözlediği gayrimüslim veya yabancıları hem de İstanbul'da ve Burgaz Ada- 
sı'nda geçen yaşamında tanıdığı “yabancılar”ı öykülerinde yaşatmıştır. Farklı 
yıllarda yazdığı “Stelyanos Hrisopulos Gemisi”19, “Papaz Efendi”!!, “Sinağ- 
rit Baba”? vb. öykülerinin doğrudan adına sinen yabancılar, yaşamının ve di- 
ger birçok öyküsünün önemli birer kahramanı olurlar. Kilisenin tam karşısın- 
da olan evleri sebebiyle, papaz efendi ile dostluğu nasıl “Papaz Efendi” öykü- 
süne girmişse, A/emdağda Var Bir Yılan kitabının öykülerinden çoğunun kah- 
ramanı yine yabancılar olur. Bu kitaptaki öykülerden “Yani Usta”13, “Eftali- 
kusun Kahvesi”li, “Panço'nun Rüyası”!5, yine “Alemdağında Var Bir Yı- 
lan”16 adlı öykünün Panço'su ve Yunan tebaasından, Arnavut asıllı Luka 
Efendisi, Yahudi kahveci Eftalikus'u, duvarcı ustası Yani'si ve dülger Pan- 
ço'su, tıpkı öykülerindeki yerli halk kadar canlı çizilmiş, iç dünyalarına odak- 
lanılmış kişilerdir. Böylece içine en çok kapandığı dönemde bile, toplumun 
çok renkli mozaiğini öykülerinde dışa vurur. 


1950'lerin başından itibaren Sait Faik'i burjuva, sınıfından kopmamış bir 
yazar olarak niteleyenler; ömrü boyunca düzenli bir işte çalışmadığı ve anne- 
sinin parasıyla geçindiği için, serserilik ve avarelikle suçlayanlar, eleştirenler 
de olmuştur. Bu sebeple bu yıllar, ondaki başkaldırının topluma dönük bir 
çığlık hâline geldiği, yalnızlığın bir zorunluluk olduğu yıllarıdır. 1951 yılın- 
da Yeryizii gazetesinde, kendisini “avarelik”le, “serserilik”le suçlayanlara şöy- 
le cevap verir: 


“Sanatın halkın hayal realitesini aksettirici ve onun sosyal mücadelelerinin 


destekleyici olması gerektiğine göre; memleketimizin sanatçıları bu görevlerini 


yapıyorlar mı? -... Böyle bir sanatkârı bugünün ne matbnatı tutuyor, ne dev- 


10 Ver, Nu. GI, 15 Ocak 1936, 6. 23-24. 

LL Varlık, Nu. 327, Ekim 1947, s. 32-34; L/zumsuz Adam, 1. b., 1948, 5. 26-30. 
12 Mahalle Kabresi, Varlık yayınları, İstanbul 1950, 5.28. 

13 Alemdağında Var Bir Yılan, s. 38-41. 

lâ age, s. 68-73. 

15 age,s. 28-32. 

16 age, 5. 23-27. 
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Jeti, ne egoisti. Böyle bir sanatkârdan hemen şüphe ediyorlar. Ya “komünist”, 


ya “avare”, ya “serseri” damgasını yapıştırıyorlar."17 


Hulki Aktunç'un değerlendirmelerine göre Türk öyküsü, Ömer Seyfet- 
tin ve Memduh Şevket ile özerkleşmiş; Sait Faik ve Sabahattin Ali ile özgür- 
leşmiştir. Özellikle Semaver adlı kitabıyla Sait Faik, öykünün romandan ba- 
ğımsız bir tür oluşunu ilan etmiştir. Aktunç bu konuda şunları söyler!8:; 

“1936 yılında ortaya çıkan hikâye ürünleri (“Kağnı” ile “Semaver”), Cum- 
buriyet dönemi hikâyesinde biçim ve öz bakımından öncekileri aşan nitelikle- 
riyle; hikâyenin Türkiye'de bir edebiyat “türü olarak yerleşmesi, işlerliğe ka- 
vuşması sürecini vurgulamışlardır. Ayrı bir türdür artık hikâye; ne romancı- 
nm “kısa vadeli” edeb? çabası, ne de yazarın romana geçmesinde bir eşiktir. 
(...) Hikâyenin özerkleşmesi ( Ömer Seyfettin, M.Ş.E.), sonra özgürleşmesi (Sa- 
bahattin Ali, Sait Faik) aşamalarının büyük adlarıdır." 

Sait Faik'in öyküleri, okuru kuşatan “zaman” ve “dil” algıları ile de yaşa- 
nan zamana/hâle karşı bir başkaldırı içindedir. Zaman kavramının özellikle 
“kısa hikâye” söz konusu olduğunda ayrı bir önem kazandığı tartışılmazdır. 
Çünkü kısa hikâye, anlatıcıyı etkileyen tek tek anlardan kuruludur. Bunun 
sebebi, modern dünya ile zaman kavramının göreceleşmesinde aranabilir.!? 
Böylece hem okurda hem de öykü kişisinin iç dünyasının anlatımında yarat- 
tığı kısa ve tek tek anların algısı, kısa öykü türünün edebiyatımızda belirgin- 
lik kazanmasına da hizmet etmiştir. Kısa öykü, Türk edebiyatında, şiirselli- 
Binin ve “zamana verdiği büyük önemin kaynağını bizce Sait Faik'in öykü- 
lerinde bulur. Sait Faik'in başkaldıran ruhu, onu zamanın dışına taşımış; “11. 
Yeni” oluşumunun hazırlayıcısı yaptığı kadar, kısa öykünün 'özerkleşmesine” 
yol açan isim olmasını da sağlamıştır. Bu zaman algısı aynı zamanda onda bir 
'değer fikrinin de ifadesidir. O eserleriyle, kıymetli ile kıymetsizin, faziletli 
ile faziletsizin ve tüm değer yargılarının ortaya dökülmesini, gerçek sanatçı- 
nın bunlar içinden hakiki olanları bulmasını salık verir gibidir. 


17 Sait Faik, Yepiz/, 15.11.1951. 

18 Hulki Aktunç, “Cumhuriyer Hikâyesi Üzerine”, Yeni Dergi, Y. 9, Nu. 105, Haziran 1973, 5. 26-41. 

19 Araştırmacı Şara Sayın, bu konuda: “Dünyanın düzenli bir bütün olarak algılanmaması ve zaman kavra- 
mn göreceleşmesi sonucu, epik yazar da olaylara belli bir başı ve sonu olan ve belli bir gelişim gösteren bir 
bütünmüş gibi yaklaşamaz olur. İçinde olayların geçtiği ve geliştiği uzun, geniş zaman değil de olay zinciri 
içindeki tek tek anlar önem bazanır." der. Şârâ Sayın, Mletinlerle Söyleşi, Multilingual yayıncılık, İstan- 
bul 1999, s. 65. 
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anzara dergisinin H. 1303 yılında yayımlanan ilk sayısında 
Gİ “şekspir: şekspir kimdir?” başlıklı, yazarı belli olmayan makale 

(s. 5-8), ülkemizde ve batı dünyasında Shakespeare inceleme ve 
çevirilerinin yoğunlaştığı 1880'li yıllarda kaleme alınmıştır. Makale, Shakes- 
peare'in önemi, hayarı ve eserleri ile Türkçede mevcut Shakespeare çevirileri- 
nin sıralaması dışında Ham/et TI. i.55-88'deki “olmak yahud olmamak” tira- 
dının çevirisi ile oyunun genel bir mütalaasını sunmaktadır. Makale, Strad- 
ford'da Shakespeare'in doğduğu ev, Shakespeare'in büstü ve bir “habeş aske- 
ri"ni gösteren üç ayrı baskı ile resimlenmiştir. Makalenin yazarının Muallim 
Nâci ya da Mehmet Nâdir olma olasılığı yüksektir. Tam saptamayı yapmak 
için, 1886'ya gelindiğinde Shakespeare'den hatırı sayılır sayıda sone çevirmiş 
olan bu iki aydının çeviri dillerini, makalede yer alan Ham/e çevirisiyle kar- 
şılaştırmak gerekmektedir. 


Türkçeye ilk Shakespeare çevirileriyle ilgilenenler bu makalenin kısa fa- 
kat önemli bir bölümüyle Prof. Dr. İnci Enginün'ün Tanzimat Devrinde Sha- 
kespeare adlı çalışmasındaki alıntı sayesinde tanıştılar. Alıntılanan pasaj, H. 
1303 yılına gelindiğinde, yayımlanmış bulunan soneler hariç, Türkçede mev- 
cut Shakespeare çevirilerinin envanterini çıkarmaktadır ve Türkçeye Shakes- 
peare çevirilerinin silsilesini saptama çalışmaları da dâhil olmak üzere birçok 
açıdan önem taşımaktadır. 


Enginün pasajı, “Shakespeare'den Türkçeye yapılan tercümelerden hayli 
bozuk cümlelerle şöyle bahsedilir” diyerek alıntılamakta ve aşağıda verildiği 
gibi okumaktadır: 

“Shakespeare'in Venedik taciri nâm piyesi Türkçeye romana tahvil olunmuş su- 
reti tercüme edilmiştir. Yine mumaileyh tarafından Victor Hugo'num Shakes- 
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Peare'in Kıskançlar ismindeki piyesleri hakkında kaleme aldığı makale-i edi- 
bâne dabi fisanmıza naklolunmuş ve Mir'at-i âlem'imiz ile tereiime ve tabo- 


Punmuştur. Nümüne-i terakki ders nazırı Nâdir Efendi'nin himmetiyle Sha- 


kespeare'in piyeslerinden Kış masalı'nın ahar tarafından neşrolunmuştu.”! 


Cümleleri “bozuk” olmanın yanı sıra pasaj araştırmacıyı tüm bulguların- 
dan kuşkuya düşüren türden bilgiler içermektedir: Vezedi& #dciri'nin Hasan 
Sırrı tarafından gerçekleştirilen çevirisi H. 1301/M. 1884 yılında yayımlan- 
mıştı ve bir Shakespeare oyununun Türkçeye ilk bilinen çevirisi idi.2 Hasan 
Sırrı'nın metni, “romana tahvil” olunmamıştı; dramatik metindi. Gerçi Sha- 
kespeare oyunlarının 'roman” tarzında sınıflandırılabilecek anlacısal varyant- 
ları 1807'den beri İngilizcede mevcuttu? ve Manzara makalesi yayımlandığı 
sıralar Mihran M. Boyacıyan tarafından en azından dördü Türkçeye çevrilmiş 
veya çevrilmekte idi. Manzara makalesinin yayımlandığı H. 1303/M. 1886 
yılına gelindiğinde üçü yayımlanmıştı.i Fakat yazarımız bunlardan değil Sha- 
kespeare'in tiyatro metni Venedi& Tdciri'nden söz etmektedir. Öte yanda, ya- 
zarımızın alıntılanan pasajın sonunda söz ettiği, Nâdir Efendi'nin (Mehmet 
Nâdir) H. 1299/1882'de yayımladığı Kış Masalı gerçekten de “romana tahvil 
olunmuş” şekilde çevrilmiş bir metin idi.5 Ayrıca, pasajın ikinci cümlesinde- 
ki “mumaileyh,” mevcut konumunda Venedik #dciri'nin çevirmenine atıf gibi 
durmaktadır ki, bu yanlış bir atıftır. Hugo metninin çevirmeni Mehmet Nâ- 
dir iken Vezedik Tâciri'nin çevirmeni o anda bilinmemektedir. Diyelim, Max- 
zara yazarı Tdcir'in çevirmeninin kimliğini bilmektedir, fakat o zaman bunun 
Nâdir ile aynı kişi olmadığını da bilmek durumundadır. 


Manzara'daki makalenin tamamı göz önünde bulundurulduğunda, yazı- 
nın yetkin bir kalemden çıkmış olduğu kuşku götürmemektedir. Dolayısıy- 
la, yazarın cümlelerinin bozukluğunun ve zamanının Shakespeare çalışmaları 


1 Tanzimat Devrinde Shakespeare, Tercümeleri ve Tesiri, ( İstanbul; Edebiyat Fakültesi Basımevi, 1979), s. 75. 


te 


Aanzara yazarının Hasan Sırrı'nın adını vermemesi, çevirmenin yayını “h.y.” şeklinde imzalamış ol- 
masındandır (İstanbul: Marbaa-i Ebuzziya, 1301 (1884). Hasan Sırrı, Venedik #dciri'nin mütercimli- 
ğini daha sonra, Sehri Alx4bik'in “mukaddeme"sinde üselenecektir (Konstantiniyye: Matbaa-i Ebuzzi- 
ya, 1304 (1887p. 

Charles ve Mary Lamb, Tales from Shakespear: Designed for #he Use af Yong, 2 cile (Londra: T. Hodgkins, 
1807). 

Lamb kardeşlerden üç metin 1304/1887'de Boyacıyan'ın çevirisiyle Civelekyan Matbaası tarafından 
yayımlanacaktı: Romeo ve Juliet, Verona'nın iki asilzadeleri, Sehiv Komedyası. Boyacıyan'ın Lamb Ote//n'su 
daha sonra yayımlanacakcı (Dersaadet: Manzüme-i Efkâr Matbaası, 1328 (1910)). 


vi 


5 Shakespeare nam İngiliz edib-i âzâmmün âsâr-ı nâdiresinden Kış Masalı unvanlı piyesinin romana tabvilidir 
yım yeri yok: Mazbaa-i Esad İzzet, 1299 (1882). 


Adem ULUDAĞ - Doç, Dr. Deniz ŞENGEL  TÜRKDİLİ b 


konusunda aklı epey karışık gibi durmasının yazar dışı bir etkenle açıklama- 
sı gereği doğmaktadır. Resimde derginin, söz konusu pasajı içeren sayfası- 
nın fotoğrafı verilmektedir. Burada görüleceği gibi, derginin olağan sütun 
düzeni bir resimle -“habeş askeri”nin resmiyle- bölünmektedir. Enginün'ün 
okuması, sağ üst sütunun ardından resmin alt tarafına geçerek sağ alt sütunu 


p—————— 
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| ii, San sadak » 
çal ai a sie KE 
A elle ip, SANLI 


Manzara dergisi, 1, 1303, 5. 7 
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okuyup, ardından sol üst sütunu okuyup, sol sütunun resmin altında kalan 
kısmıyla devam etmeye dayanmaktadır. Böyle okunduğunda pasaj, Engi- 
nün'den yukarıda alıntıladığımız şekliyle belirmektedir. 


Ancak, sağ üst sütunu okuduktan sonra resmin altındaki sağ sütundan 
değil de sol üst sürundan okumaya devam etmek; ardından resmin altında ka- 
lan kısımda sırasıyla sağ ve sol sütunları okumak gerekmektedir. Böyle okun- 
duğunda ortaya şöyle bir metin çıkmaktadır: 

“SŞekspirin «venedik tâciri» nâm piyesi tüirkceye terciime ve tab" olunmuşdur. 
numüne-i terakki ders ndzırı nâdir efendinin himmetiyle şekspirin piyeslerin- 
den kış masalının ahar tarafından romana tahvil olunmuş sureti tercüme edif- 
mişdir. yine mumaileyh tarafından viktor bugonun şekspirin kıskançlar ismin- 
deki piyesleri hakkında kaleme aldığı makale-i edibâne dahi /isanımıza nakl 
olunmuş ve «mir'at-ı âlem»imiz ile neşrolunmuş idi." 


Bu düzende okunduğunda pasajda cümle düşüklüğü kalmadığı gibi, 
eldeki diğer belgeler tarafından da doğrulanan bir durum ortaya çıkmakta- 
dır. Yazarımız, Nâdir Efendi'nin Shakespeare'den çevirdiği Kış Masafı'nın 
Mir'at-ı &lem dergisi ve bu dergiyi basan matbaadan başka bir kanaldan ya- 
yımlandığını (“ahar tarafından neşrolunmuştur”) değil, Nâdir Efendi'nin, 
Shakespeare'in Kış Masa/: adlı oyununu, bir başkası tarafından romana dö- 
nüştürülmüş şeklinden tercüme ettiğini söylemektedir (“şekspirin piyesle- 
rinden kış masalının ahar tarafından romana tahvil olunmuş sureti tercüme 
edilmişdir”). Nitekim, söz konusu “kış masalı” çevirisi, Shakespeare'in oyu- 
nu değil, Roberr Greene'in 1588'de yayımlanmış olan Pandosto: The Tri- 
umpb of Time adlı düz yazı romanıdır.9 Shakespeare oyunu yazdığında 
(1611) ölmüş olan Greene'in (öl. 1592) Pandosto'su, günümüzde yaygın ola- 
rak bilindiği üzere, Shakespeare'in oyununa kaynaklık etmiş metindi. Fakac 
bu konuya on dokuzuncu yüzyılda henüz tam açıklık getirilmemişti. Özel- 
likle, Shakespeare araştırmacısı Türklerin de daha on dokuzuncu yüzyılda 
farkında olduğu gibi,7 Shakespeare'den yazar olarak ilk söz eden mevcut 
belgenin müellifi Greene olduğundan, metinlerden hangisinin önce geldiği 
konusunda bazı müphemlikler söz konusu idi.8 


6 Kirabın girişinde belirteiği üzere, Nâdir metnin Shakespcare'e değil Robert Greene'e ait olduğunun 
farkındadır. 

7 Örneğin İsmail Hakkı, “Şekspirin hayatı,” Servet-i fnün 18, 1304 (18881, s. 212. 

8 İsmail Hakkı'nın da yukarıda 6. dipnotta adı geçen yerde alıntıladığı Greene'in Shakespeare'den söz 


Parşömen 2; 2 (Kış 2002): 101-103. 
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Makale önerilen düzende okunduğunda, “mumaileyh” Nâdir'e atfen kul- 
lanılmış olup, Kış Masafr'nın çevirmeni ile Hugo'nun makalesinin çevirmeni- 
nin aynı kişi olduğunu ifade eder hâle gelmektedir. 


Manzara'dan yukarıda alıntılanan pasajın hemen devamında ise şu belir- 
tilmektedir: “lisanımıza fransızcadan bir otello tercüme edilmiştir. tiyatroda 
defaatla oynandı. bu otello şekspirin otellosu değildir.” Nitekim Hasan Bed- 
rettin Paşa ile Manastırlı Mehmet Rıfat Bey'in Türkçeye çevirdiği ve H. 
1293/M. 1876 yılında yayımlanmış bulunan bu O/4/o, Jean-François Du- 
cis'nin, Shakespeare'den değil Shakespeare'in 0446/0 adlı oyununa da kaynak- 
lık eden, Giraldi Cinthio'nun Hecatommitbi başlığıyla İtalyanca olarak 
1565'de Venedik'te yayımlanan #0vwe//a dizisinde yer alan hikâyesinden oyun- 
laştırdığı bir Ofe//p idi.? Ducis uyarlamasına kaynaklık eden, Cinchio metni- 
nin Fransızca çevirisi Gabriel Chappuys tarafından gerçekleştirilerek 1584'de 
Paris'de yayımlanmıştı.!9 


1880'li yıllarda Türkiyede ilk Shakespeare çevirileri başlarken, 1564- 
1616 yıllarında yaşamış büyük şairin metinleri etrafında Avrupa'da yürütül- 
mekte olan filolojik araştırmalar konusunda bilinçlilik olduğu gibi, Türkçe- 
ye aktarılan her yeni Shakespeare oyunu da, yazıda adı geçen Hugo makalesi 
gibi Shakespeare üzerine metinsel çalışmaların çevirisi de memnuniyetle kar- 
şılanıyor, bibliyografyası titizlikle tutuluyordu. Manzara dergisinde 1886 yı- 
lında yayımlanan pasajın okumasının düzeltilmesi, dilimizde modern filolo- 
jik çalışmaların tarihini anlamak açısından önem taşımaktadır. 


9 Hasan Bedrettin ile Mehmer Rıfat çevirisi için bk. Temaşa, cilt: 2, cüz: 3 (İstanbul: Kırk Anbar Mat- 
baası, 1293 (1876)), 5. 121-74; Ducis metni için bk. Jean-François Ducis, 0444/0 on /e Mare de Veni- 
se (Paris: Maradan, 1792). 

10 Cinchio'nun metni ile Shakespcare'inkinin olay örgüsü ve karakter açısırıdan ayrıntılı bir mukayese- 
si, Urfa Mebusu Dr. Re'fet TÜlgenl'in 1931 Orhe// çevirisinin başında yayımlanmıştır (Şekspir, 0:- 
hella veya Venedik Arapzadesi (İstanbul: Devlet Matbaası, 1931)1: M. Guizor, “Othello Hakkında Mü- 
talea," 5. 7-30. Guizot, Ülgen'in çeviride kullandığını beliretiği Fransızca Flammarion basımının 
edirörüydü. Ayrıca, Cinthio-Shakespeare ilişkisi ile Ducis üzerine bk. yine Ülgen'in yayına dâhil et- 
tiği, G. Guibillon, “Yine 024/0 Hakkında”, 5, 31-34. 
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Gül Budağı 


R. SAMİ HAMAMCI 


Baharın gelişi bu kente özgü, 
Burada görmeli doğayı insan 

Gül kokar toprak, ekmek, kaymak 
Elif güldür, 

Gül kokar Gülnaz, Gülgün, Gülhan 


Ölenin toprağı, addır doğan çocuğa 
Halıya girer ilmek olup 

Kızın çeyizinde iğne oyası, 

Yansır çarşafa, yorgana, yastığa 


Baharın gelişi bu kente özgü 
Burada duymalı ezgiyi insan 
Güllü türküdür dağda ovada 
Havası başını döndürür; 
Sevmeyi düşler, 

Gül budar Hasan... 


Bir Afış, Bir Dilek ve Gülüş 


FİLİZ AKIN BAŞAR 


üçük bir çocuktu sabah. Öylesine duru, tertemiz... 
GT Mis gibi kokuyordu. Pencereyi açtı. Odasının içinde 

bir bebeğin soluğu dolaşmaya başladı ansızın. Bir 
bebeğin gülücüğü perdenin çiçeğine takılıp kaldı. Çiçek toprak- 
la buluştu o an. Canlandı. 

Ne yapacağını bilemediği bir gündü. “Bugün” dedi “Canı- 
mın istediğini yapayım. Nasıl olsa kimseye verilmiş bir sözüm, 
yapacak bir işim yok.” İşi yoktu. Oysa her gün yapacak ne çok iş 
bulurdu. Demek insan isteyince işi olmayabiliyormuş. Yeterki 
miskinlik el etsin gel diye. 

Mutfak akşamdan toplanmıştı; her zamanki gibi. Annesinin 
yüzü belirdi tezgâhta. “Olmaz kızım, günah. Bırakılmaz mutfak 
öyle. Şeytan tükürür.” Şeytan tükürmesin diye her şey yerli yeri- 
ne konurdu. Şeytan yalnız mutfağın hâkimi değildi elbette, Bir- 
çok iş, o bulaşmasın diye harfiyen yapılırdı. Zamanla hepsi de- 

 Biştiremediği alışkanlıklara dönüştü. Annesi şeytan desteğiyle 
düzenliliği yerleştirmişti ruhuna. Yapılacaklar tüm inceliğiyle 
yapılmadan rahat yoktu ona. Bugün düzenli ruhunda bir isyan... 
“Haydi” diyor “avarelik vakti.” 


Düzenli mutfağında bir iki lokma atıştırdı. Mutfaktan çık- 
madan her şeyi yerine koymayı ihmal etmedi. Şöyle bir göz attı. 
Annesi pırıl pırıl mutfak tezgâhından gülümsüyor; el sallıyordu. 
Ilık bir duş, vazgeçilmez spor giysiler, rahat bir ayakkabı... Ay- 
nadaki görüntüden memnun, çıkabilirdi artık. Bu kente çok ta- 
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nıdık değildi. Henüz dostluklarını kentin arka sokaklarında sı- 
namamıştı. Sınanmış ve başarıya ulaşılmış dostluklar kilometre- 
lerce ötede kalmıştı. 


Evinin yakınındaydı otobüs durağı. Fazla beklemesine gerek 
kalmadan “yorgunluktan ölüyorum” diyen bir otobüsle 'bıktım 
bu işten” diyen bir sürücü belirmişti durakta. Anlaşılan küçük 
bir çocuk olan sabah güzelliği buraya uğramamıştı. Tek kişilik 
koltuklardan birinin boş olması hoşuna gitti. Yırtık döşemesinin 
altındaki sünger “otur otur, yine de rahattır.” der gibiydi. Kuş tü- 
yünden yapılmış bir yatağa bırakırcasına bıraktı kendini koltu- 
ğa. Otobüs hareket etti. 


Öndeki iki delikanlı derin bir maç sohbetindeydiler. Yine 
oyuncular yeteneksiz, yine yöneticiler suçlu, yine teknik adamlar 
oyunu doğru okuyamamıştı. Bu ülkedeki çoğunluk gibi iki de- 
likanlı da futbol uzmanıydı. Camdan dışarı bakıyordu. Evler ge- 
çiyordu otobüsün camından. İçinde neler yaşandığını bilmediği 
evler... Nereye gittiklerini bilmediği insanlar geçiyordu. Hepsi- 
nin hikâyesini bilmek istedi. İki delikanlı futbol sohbetini nok- 
talayıp gidecekleri film üzerine konuşmaya başlamışlardı. Artık 
onların hikâyesinin otobüsten indikten sonraki üç-üç buçuk sa- 
atini biliyordu. 


Otobüsten inecekler. Sinemaya yürüyüp bilet alacaklar. 
Muhtemelen arka koltuklardan yer isteyecekler, Patlamış mısır 
da yerler herhâlde. Yerken çok gürültü çıkarırlar mı acaba? Bü- 
yük olasılıkla kola içerler. Koridor tarafında oturan kolada mar- 
ka tercih eder gibi. Diğeri fark etmezcilerden. O, kolayı zaten 
pek sevmiyor. Uzun boylu olduğundan koltuklara zor sığar. Da- 
yar dizlerini ön koltuğa. Yaşlıca, sert bir amca oturuyordur ön 
koltukta. “Delikanlı dikkat biraz.” der. Köpürür içinden deli- 
kanlı; ama bir özür işareti yapar sakin olmaya çalışan yüzü. “Az 
daha aralıklı olsa şu koltuklar” der yanındakine. Kolada dilediği 
markayı bulamamanın verdiği öfkeyi yenmeye çalışarak “Ne ya- 
ni senin için iki sıradan fedakârlık mı edecekler!” der umursa- 
mazca, “Zaten adamların işletmeciliği bile dayatmacı. İki çeşit 
kola koysalar ölürler sanki.” Filmi çok beğenirler. Çıkışta bir 
şeyler atıştırırlar moda olduğu üzere. Nihayet istediği kolayı içer 
biri; öteki yayılırcasına oturur “Oh be!” diyerek. 
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İyi de kendisi ne yapacaktı? İşte kent merkezine geldi sayı- 
lir otobüs. Başka insanlara hikâye yazmaktan ne yapacağını dü- 
şünmemişti bile. Neyse, yapacak bir şeyler bulunur elbet. Şu ana 
kadar kimlikli kentlerde yaşadı. Bir kokusu, bir dokusu vardı ya- 
şadığı yerlerin. Bu kenti henüz içselleştirememişti. Ne geçmiş- 
ten taşıdığı izler derindi ne de bugünün çizgileri belirginleşmiş- 
ti kentte. Sanki öylesine duruyordu var olanlar. 

Dolaştı bir süre amaçsızca. Vitrinlere baktı, Alması gere- 
kenler vardı; ama alamazdı. Böyleydi huyu. İçinden almak gel- 
meliydi. Gerekiyor diye yaptığı alışverişler sıkardı onu. Ruhu al- 
dıklarını kabul etmeliydi. Resim sergisi diyordu ayaklı sehpa. İş 
hanının ikinci katında bir salonda. Beyninden önce hareket etti 
ayakları. Alıp onu ikinci kata çıkardılar. Soyut çalışmalardı hep- 
si. İstediği gibi düşünebilirdi haklarında. “Ben bunu anlatıyo- 
rum” diye dikte eden yoktu içlerinde. Dilediğince baktı, diledi- 
ği gibi düşündü. Sabahki çocuk soluğu bu salonda hâlâ dolaşı- 
yordu. Onun perdesinin çiçeğine takılan gülüş, burada her tab- 
lonun bir yerine saklanmıştı. Kimisinden el sallıyor, kimisinden 
göz kırmıyor, muzip bir çocuk edasıyla dil çıkarıp yüreğine de- 
ğiyordu. “Oh!” dedi “İyi ki gelmişim”. 

Tam çıkarken göz göze geldiler. Üniversite yıllarından bir 
sima gülümsüyordu. Öylesine bir tanışıklıktı aralarındaki. Bir 
arkadaşının hemşehrisiydi. Yurtea her zaman odalarına gelirdi. 
Arkadaşlarının hatırına katlanırlardı ona. Şımarık, lafını bilmez, 
şamatacı biri olarak kalmış aklında. Bir de beline kadar inen kıv- 
rım kıvrım parlak saçları... Hafif kiloluydu o zamanlar. Şimdi 
kısacık saçlarının kıvırcık mı düz mü olduğu belli bile değil. 
Hafif kiloların yerini ağır kilolar almış. Eni konu orta yaşlı bir 
kadın çizgileri oturmuş yüzüne. Dudaklarındaki tebessüm hâlâ 
şımarık ve şamatacı gibi. 


Şen bir kahkahayla kucaklıyor. “Bak ben ne hâle geldim. 
Sense hâlen üniversiteli kız gibisin, şekerim.” diyor. Gülüşüyor- 
lar. “Çıkiyor muydun?” “Ya epeydir buradayım; çıkıyordum.”di- 
yor. “İyi iyi, hadi birlikte çıkalım; laflarız biraz.” 

Nasıl olsa yapacak bir işi yok. Günün akışına bırakıyor ken- 
dini. Geçmiş hep güzellikleriyle çıkar insanın karşısına, Öylesi- 
ne tanıdığınız bir insan bile yılların ardından anlam kazanır bir- 
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den. Hayatın iyi yanları... Karşı caddeye geçip oturuyorlar bir 
kafeteryaya. “Ne içelim?” diyor. “Çay, kahve, kola?”. Hemen ek- 
liyor. “Hatırladığım kadarıyla çayı da kolayı da pek sevmezdin.” 
Gülüyor. “Hafızan güçlü olmalı. Nasıl da hatırladın bu ayrıntı- 
ları? “Aslında doğru. İyidir hafızam. Keşke unutabilsem bazı 
şeyleri.” Derin bir soluk alıyor. “Sevil için katlanırdınız bana. Se- 
vil de hem hemşehrim hem uzaktan akraba... İyi idare ederdi be- 
ni.” “Doğrusu öyle; epey şımarık sayılırdın” diyor kendi bile yıl- 
ların ardından gelen bu yakınlığı yadırgayarak. “Epey mi? Faz- 
lasıyla.” “Şimdi durulmuşa benziyorsun.” Bir hüzün geçiyor yü- 
zünden sanki. “Hayat bu, çok sınıyor insanı. Şımarıklığını tör- 
pülediği gibi neşesini de cörpülüyor.” 

Yüzünde beliren hüzün sohbete de bulaşıyor ansızın. İyi bir 
şeyler söylemek için “Yine de dudaklarındaki rebessüme doku- 
namamış törpü.” diyor. “Bu da benim hayata karşı zaferim ol- 
sun.” Yüzü mutluluğu arar gibi değiştiriyor konuyu. “Biliyor 
musun o odadan en çok seni severdim.” “Sahi mi” Niye?” “Bil- 
mem; belki de hep böyle doğal ve duru olduğun için.” “İyi ki 
karşılaştım seninle; epeydir böyle güzel sözler duymamıştım.” 
Gülüyorlar. “İltifat değil. Bakma gürültücü olduğuma. Aslında 
incelikler takılır gözüme.” “Desene korkulur senden.” “Valla 
senden de korkulur bence. Dolabın nasıldı öyle, her an yeni dü- 
zeltilmiş gibi. Diğerlerinin dolabına söylenirdin. “Ne o şeytan 
uğramış sanki” derdin.” “Bravo. Söylediklerimi de hatırlıyor- 
sun.” “Evin de öyledir senin. Her şey yerli yerinde... Değil mi?” 
“Ece huylu huyundan vazgeçmiyor. Şeytandan uzak durmasını 
hep bildim ben.” “Bir de tok gözlülüğünü unutmadım. Hep bir 
doğulu anlayışı ve sabrı vardı sende. Hatırlar mısın elma gelirdi 
bize; Sevil'e de bana da. Yıkar koyardık masaya. Sen hep en kü- 
çüğünü alırdın. Karşındakine bırakırdın iyiyi, güzeli. Bayılır- 
dım bu tok gözlülüğe. Gerçi işe yaramış. Hâlâ dal gibisin.” 


Koca bir kahkaha dolduruyor her yeri. “Mutlu musun?” di- 
yor ansızın. “Hayatran yana çok şikâyerim yok. Uzlaşma yolunu 
seçiyorum genelde.” “Doğru ya; biz ay ders çalışamıyorum, ay 
anlamıyorum, ay sorular çok zordu dediğimizde bile pek sesin 
çıkmazdı senin.” “Mutlu musun?” diyor yine. “Sen mutsuzsun 
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galiba?” Öylesine bir şey anlatır gibi başlıyor söze. “Evet; âşık ol- 
duğum adamla evlendim aileme rağmen. Bence her şey güzel gi- 
diyordu. İki yıl sonra bebeğimiz olsun dedik. Emek zahmet ha- 
mile kaldım. Bir sürü tedavi, zorluk. İkinci ayın sonlarına doğ- 
ruydu. Üç dört günlük bir iş seyahatine gitmem gerekti. Bir gün 
önce tamamladım işleri. Erken dönüp sürpriz yapayım dedim. 
Gece yolculuğundan hiç hoşlanmama rağmen geceyi yolda geçi- 
rip sabaha karşı döndüm. Eşim beni karşısında görünce hem se- 
vindi hem şaşırdı. Biraz dinlendikten sonra işe gittim. Ne oldu- 
ğunu pek anlayamadığım bir gün geçirdim. Akşam döndüğüm- 
de derin bir sancı her tarafımı mahvediyordu. Apar topar hasta- 
haneye gittik. Bebeği kaybettik. Yorgunluk, yolculuk hepsi 
olumsuz etkilemiş beni. Bundan sonra çok suçladı eşim. Hep be- 
ni sorumlu tuttu. İlişkimizi bir daha rayına oturtamadık. Tekrar 
çocuk sahibi olmayı deneyebileceğimizi söylediysem de bir şey- 
ler kopmuştu artık. Sonuç benim için sadece yaşamla değil psi- 
kolojimle de hayli uğraşacağım bir ayrılığı başlattı.” 


Gözünden yaşlar süzülüyordu. Kendini en yakın dostunun * 


hüznünü paylaşıyor gibi hissetti. Ne diyeceğini bilemeden etra- 
fa bakındı. Yan masadaki iki delikanlıyı tanıdık buldu gözleri. 
Bir şeyler yiyorlardı. Onlar için kendince yazdığı hikâye gerçek 
olmuştu. Keşke arkadaşına da güzel bir hikâye yazabilseydi. 

Sinemadan çıkmışlardı anlaşılan. Film üzerine konuşuyor- 
lardı. Uzun boylu olanı “Ne kadındı o öyle. Çocuğu için neler 
yaptı!” dedi. Kolada marka tercih edeni “Anne olmak böyle de- 
mek ki. Yaa oğlum, annemi arayacağım şimdi. Onu sevdiğimi 
hiç söylemedim biliyor musun? Aslında annemi çok çok seviyo- 
rum ve bunu bilmeyi en çok hak eden kişiye hiç söylemiyorum. 
Geri zekâlıyım oğlum ben yaa.” diyordu. 


Arkadaşının gözünde yaşlar, onun boğazında kocaman bir 
düğüm... Karşıda bir afiş... Pazar günü için asılmış anlaşılan: 
“Tüm Annelerin Anneler Günü Kutlu Olsun.” Arkadaşıyla göz 
göze geldi. Yan masadaki delikanlı annesiyle telefonda konuş- 
maya başladı. 


Gülümsemeye çalıştı. Olmadı. Bir bebeğin gülüşü soldu 
sanki. Mutfak tezgâhında annesinin yüzü gölgelendi. 
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Ölümünün 
İkinci Yılında 
Prof. Dr. 
Meserret 
Diriöz 


NAİL TAN 


ürk dili ve edebiyatının seçkin 
Gg öğretim üyelerinden Eski Türk 
Edebiyatı Uzmanı, Erciyes Üni- 


versitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Emekli Öğ- 
retim Üyesi Prof. Dr. Meserret Diriöz, bun- 
dan iki yıl önce 31 Mayıs 2005 tarihinde İs- 
tanbul'da sonsuzluk yolculuğuna çıkmış, ce- 
nazesi ertesi gün Gülistan-ı Câvid Mezarlı- 
ğı'nda toprağa verilmişti. 

Kendisi ve kocası değerli eğitimci, ede- 
biyatçı Haydar Ali Diriöz'ü yakından tanı- 
yordum. Ancak, benden daha yakın meslek- 
taşları, öğrencileri vardı. Bu sebeple; ilk du- 
yuru, saygı, anma yazılarını yazmayı onlara 
bıraktım. Şimdi ölümünün ikinci yılında ha- 
yatını, edebiyata hizmetlerini kısaca dile ge- 
tirerek, bir vefa borcunu ödemek istiyorum. 


1923 yılında Tarsus'ta doğdu. Babası 
Tarsuslu din bilgini ve şair, Kurtuluş Savaşı 
Gazisi Enis Alpaytaç, annesi ise Hafize Ha- 
nım'dır. Baba tarafından dedesi Mahmut 
Hilmi Efendi ve büyük dedesi Divlevi Hacı 
Sofu Süleyman Efendi de ünlü müderris ve 
din bilginlerindendir. 

İlkokul ve ortaokulu Tarsus'ta okudu. 
1942 yılında İstanbul Kandilli Kız Lisesini 
bitirdi. Aynı yıl sınavla İstanbul Yüksek Öğ- 
retmen Okuluna girdi. 1947 yılında İstanbul 


Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü ve Yüksek 
Öğretmen Okulunu bitirerek Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmeni oldu. 1947- 
1966 yılları arasında İstanbul Vefa Erkek Lisesi ile Ankara Anafartalar Kız Li- 
sesinde edebiyat öğretmenliği yaptı. 


1966-69 yılları arasında Tahran Üniversitesi Edebiyat ve İnsani Bilimler 
Fakültesinde doktora çalışmasını tamamladı. Türkiye'ye dönüşünde Gazi 
Eğitim Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyarı Bölümüne öğrermen atandı. 1974 
yılında Hacettepe Üniversitesi Sosyal ve İdari Bilimler Fakültesi. Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümünde öğretim görevlisi olarak ders vermeye başladı. 1976 yı- 
lında doçent unvanını aldı ve aynı bölümde Eski Türk Edebiyatı Öğretim 
Üyeliğine getirildi. 1981 yılında profesörlüğe yükseldi. İki yıl sonra Erciyes 
Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Öğretim Üyeliğine atandı ve bu fakülte- 
de Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü kurdu. 1989 ortalarına kadar bölüm 
başkanlığını yaptı. Üniversite Senatosunda üye olarak da üniversite çalışma- 
larına katkıda bulundu. 1989 yılı ağustos ayında emekliye ayrıldı. Ancak, li- 
sans, yüksek lisans ve doktora sınıflarındaki derslerini sürdürerek akademik 
hayattan kopmadı. 1991-1992 Akademik Yılı'nda açılış dersini verdikten 
sonra Erciyes Üniversitesi ve Kayseri'ye veda etti. Eşiyle birlikte İstanbul'a 
yerleşti. 

Farsça ve Fransızca bilen Diriöz'ün yayımlanmış kitapları şunlardır: 


Der-Bâre-i Hurffiyye ve Bektaşiyye Ba-Tashih-i Beşâretndme (Farsça), Tah- 
ran 1969. 


Servet Divanı, Ankara 1981. 
Kayseri Meşhurları, (Haydar Ali Diriöz'le) Kayseri 1991. 
Eserlerine Göre Nâbf, İstanbul 1994. 


Yayımlanmış makale ve araştırmalarının tam listesi ölümünden kısa bir 
süre önce 2003 yılında yayımlanan Dirjöz/er Armağanı (Hazırlayanlar: Yrd. 
Doç. Dr. M. Fatih Köksal, Ahmet Naci Baykoca, Ank. 2003, 437 s.) adlı ki- 
tapta (s. VI-IX) yer almıştır. Kırk altı künyeden oluşan bu listeyi incelediği- 
mizde makalelerini T/r& Kültür, Türk Kültürü Araştırmaları, DTCF Türkolo- 
ji Dergisi, Türk Edebiyatı, Mill? Kültür, Divan, Türe ve Dünya Edebiyatından Seç- 
meler gibi önemli bilim ve edebiyat dergilerinde yayımladığını görmekteyiz. 
Türk Ansiklopedisi'nin bazı maddeleri de onun kaleminden çıkmıştır. Makale- 
leri ile kongre/sempozyumlarda sunduğu bildirilerinin konuları genellikle di- 
van edebiyatımız, Nâbi, Tebrizli Sâib, Nev'i, Seyyid Ebulkasım Nebâti, 
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Ömer Hayyam, Sinan Paşa, Kadı Burhanettin, Yunus Emre, Ahmed Yesevi, 
Şânizade Ataullah Efendi, Şaban Nidâi, Ebubekr Râzi ve hocası Ali Nihat 
Tarlan üzerinedir. 


Erciyes Üniversitesinde aynı bölümde öğretim üyeliği yapan Prof. Dr. M. 
Metin Karaörs, bölüm başkanları Meserret Hanım'ın ölümü üzerine T//r£ 
Edebiyatı dergisinde yazdığı makalede (S.: 382, Ağustos 2005, s. 74-75) onun 
ve kocası Haydar Ali Bey'in İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde Prof. 
Dr. Ali Nihat Tarlan'ın öğrencisi olduklarını, hocalarından öğrendikleri /7e- 
tin şerhi metodu'nu geliştirdiklerini belirtmiştir. Ayrıca çok titiz bir bilim ada- 
mı olduğunu, Kaşgârlı Mahmut Dersanesindeki uzun edebi sohbetlerinden 
çok yararlandığını da makalesine eklemiştir. 


Meserrer Hanım, şiirleri hakkını vererek okurdu. Edebiyatı eski yeni de- 
meden sevdiren bir öğretim üyesiydi. 1946 yılında üniversiteyi bitirmeden 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinden sınıf arkadaşı Haydar Ali Diri- 
öz'le evlendi. Haydar Ali Bey, Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenliğinden son- 
ra Milli Eğitim Bakanlığında Müsteşar Yardımcısı (1975-1978) ve Erciyes 
Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde Öğ- 
rerim Görevlisi (1984-1991) olarak hizmet verdi. Şairliğinin yanı sıra edebi- 
yat araştırmaları vardır. Beyaz Zambaklar Ülkesinde (1971), Lâle Devri (1971) 
kitapları Milli Eğitim Bakanlığınca basılmıştır. Ayrıca Bi//bölün Hikâyeciliği 
(Muccebâ Minüvf'den tercüme, 1951), K?br'/-Alevi'nin Barak Baba Risâlesi 
Şerhi (1951) ve Âlim Şair ve Mutasavvıf Ali Nihad (Tarlan) Bey (1965) adlı ki- 
taplara da imzasını atmıştır, Meserret-Haydar Ali Diriöz çiftinin üç çocukla- 
rı dünyaya geldi. Oğulları Hüseyin Diriöz hâlen Ürdün Büyükelçisi, Kemal 
Diriöz Bulgaristan'da Başkonsolos, kızı Doç. Dr. H. Yıldız Kardaş ise fizik 
tedavi uzmanıdır. 


Ölümünün ikinci yıl dönümünde saygıyla anıyoruz. 


erlendirmeler 


.. *r* . 
Yüzakı Üzerine 


ergi editörünün kaleme al- 
(e dığı “Takdim” yazısından 
Yüzakı'nın Mart 2007 sa- 


yısıyla 3. yılına girdiğini ve ağırlıklı 
olarak yazıların Çanakkale Savaşları 
anısına ayrıldığını anlıyoruz. 


“Takdim” yazısında “Kıymetli 
Okuyucularımız” başlığıyla editör 
derginin çizgisini şu şekilde ortaya 
koyuyor: “İnsan nasıl &i bir söz/kelime 
(ol emri) ile yaratıldı ise, yaşayışının 
özünü de, daima içi dolu, eğitici, olgım- 
baştırıcı, idrak ettirici, 
kavratıcı, seyrettirici, ni- 
hayet kavuşturucu sözler 
teşkil etmiştir. Allah ka- 
tından insanoğluna gönde- 
rilen doğru yaşatıcı da yine 
söz (kitaplar) olmuştur. 
Bunun için; insan hayatın 
daki bitin gayeler, gayret- 
fer, eğilimler, eğitimler, ya- 
şayışlar da bep sözlerin muh- 


tevaları etrafında şekillenmektedir. Bu 
yekillenişte özler özüne bağlı olan sözle- 
rin yeri ise şiiphesiz her zaman bambaş- 
ka...” 


Editör Yö/zakı dergisinin okuyu- 
cu önünde yüklendiği ulvi görevin 
sınırlarını, üstü kapalı olarak da olsa 
belirlemeye çalışmaktadır. Günü- 
müzde insanlık boş bir laf kalabalığı 
çölündeyken aynı zamanda her şey 
hakkında, her yere yayılan ve niteliği 
bütünüyle bozulmuş bir 
aşırı bilgi akışının etkisi 
altındadır. Bu noktada, 
Yüzakı gibi bir edebiyat 
dergisinin bu kirlenme 
ortamında, yitirmekte 
olduğumuz değerlerin 
hatırlatılması, tekrar 
gündeme getirilmesi 
anlamında yüklendiği 
görevin yüceliğini iti- 
raf etmemiz gerekir. 


* Aylık Edebiyat, Kültür - Sanar, Tarih ve Toplum Dergisi, Mart 2007, yıl: 3, S.: 25, İstanbul. 
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Okuyucunun da bu noktada se- 
çici bir tavır sergilemesi beklenir. 
Yoksa Yüzakı benzeri dergilerin 
okuyucuya ulaştırdıkları çalışmalar 
ve gayretler boşa gidecektir. Bilgi 
kirliliği okuyucuyu derinden etkile- 
mekte ve etkin durumda olmaktan, 
olaylara tepki veren aktif izleyici ol- 
maktan, toplumsal değerleri ve gidi- 
şatı belirleyici bir rol üstlenmekten 
alıkoymaktadır. 


Burada bir edebiyat dergisinin 
üstlendiği rolün öneminin büyüklü- 
günü dile getirebilmek için şu satır- 
lara dikkar çekmek isteriz: “Şurası 
anutulmamalıdır ki, ne #üir sözleri içeri- 
yor olursa olsun bu akışın sonucu aynı- 
dır: kulak ucuyla dinlerim ve şurada 
burada bir ifade parçası, hareket eden 
bir ses tonu yakalarım; ancak ber ne 
olursa olsun artık sözün benim için öne- 
mi olmaz. Gereğinden fazla söze ve gere- 
Zinden fazla enformasyona maruz kal- 
mışımdır. Bu istilaya karşı kendimi sa- 
unumam gerekir; parçalara ayrılmanı 
önlemek için zihnim kendiliğinden kapa- 


nır.” (Ellul, 1998: s. 193) 


Artık modern insan bir vur- 
dumduymazlık, bir umursamazlık 
içindedir. Modern insan için söz ano- 
nimleşmiş ve hiçbir önemi olmaya- 
cak duruma düşürülmüştür. “Birbi- 
riyle bir şey mübadele etme ihtiyacı dır- 
yan yaşayan iki kişinin anlamını içeren 
gerçekliğidir artık söz.” Bu dillendir- 
me günümüzde kişilerin artık sadece 
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ve sadece tüketim, üretim ve deği- 
şim aracı hâline getirildiğinin sosyo- 
psikolojik açıklamasıdır: “Sözler sade- 
ce esintidir, Onlar geçip giderler ve hiç- 
bir önemleri yoktur. İnsan konuştuğu sö- 
zin arkasına bütün bir hayatının anla- 
mını yerleştirmediği sürece bir ifadeyi 
diğerinden nasıl daha fazla ciddiye 
iz?” (Ellul, 1998: s. 194) Bu- 


alabiliriz 


nun da ötesinde Türk toplumunda 
söz ilahi gücün karşısında da bir 
akitleşme, bir sorumluluk yüklenme 
anlamını da taşımaktadır. Söz a/:p 
verme ve buna sadakat gösterme artık 
insanın gündelik hayatının belirle- 
yici ve kimliğini belirleyici bir gös- 
tergesidir. 

Toplum hayatımızda bu değer- 
lerin tekrar gündeme getirilmesi, in- 
sanımızın yüreklerinde hissetriril- 
mesi çok önemlidir. Edebiyat artık 
sadece sanatsal bir gaye ile veya ide- 
olojik bir gaye ile bir fikrin seslendi- 
rilmesi anlamında kullanılamaya- 
caktır. Bu tartışmalar çok önceleri de 
yapılmıştır. 


Söz gelimi, “Server-i FAnmnenlar 
tabiattan duyguya, dıştan içe intikal 
ediyorlardı. Şiirlerinin esasını harcı 
alem teşkil ediyordu. Bazen onlar resim 
ie yarışarak varlığın sathında kalıyor- 
Jar, insana yükselemiyorlardı.” Meh- 
met Kaplan, Yahya Kemal'den itiba- 
ren edebiyatımızda kişiden, varlığa 
doğru bir yolculuğun, bir edebi se- 
rüvenin başladığını iddia eder. (Kap- 
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lan 1958; s. 148-150) Özellikle 
Yahya Kemal'de varlığı, hudutlu 
olanı aşma arzusu vardır... Varlığı 
aşma özlemi, Kaplan'a göre Türk 
edebiyatında sık sık rastlanılan bir 
remdir. Tasavvufun edebiyatımızda- 
ki yerini alma şekli de bu özlemin 
bir ifadesi olarak kabul edilir, Cum- 
huriyetle birlikte özellikle duygudan 
cabiata, içten dışa geçiş, bize yeni, 
doğru ve doğal gelmektedir. Edebi 
metinlerimizde ve Türk şiirinde de 
bu gözlenmektedir. Kaplan, buna 
rağmen Fikret, Akif, Gökalp ve 
Mehmet Emin'in şiirlerini lüzumun- 
dan fazla didaktik bulmaktadır. 
Kaplan'a göre şiir, şekli itibarıyla 
musiki gibi bir akış göstermelidir. 
Kaplan bu edebi süreç içerisinde di- 
van şiirinin tekdüze ahenginden bı- 
kan Türk ediplerinin Tanzimat'tan 
sonra Türk toplumuna giren sonsuz 
bir muhtevanın da baskısını hissede- 
rek, bizim için yeni bir sanat olan 
nesre yöneldiklerini ileri sürmekte- 
dir. Şiirimizde Servet-i Fünuncular 
ve Meşrutiyet'ten sonra Akif bu 
amaca ulaşmış ve manzum bir nesir 
oluşturmuşlardır. Artık şiirimizde 
günlük yaşam, olaylar, sokak bir tem 
olarak yer almaya başlamış ve aruz 
ölçüsü ile bu konular büyük bir us- 
talıkla Yahya Kemal ve Mehmet 
Akif'in şiirlerinde işlenmiştir. 
Mehmet Kaplan, bu süreç için- 
de Cumhuriyet yıllarının başlangı- 
cında haklı veya haksız maziye karşı 


Türkoll Ap 


büyük bir reaksiyonun başladığını 
iddia etmektedir. “Arar boyunca 
yaşamış olduğumuz hayatm manası, 
kurmuş olduğumuz medeniyetin değeri 
toptan inkar edilmeye kalkışıldı. Bu ce- 
reyana karşı mücerred fikrin silahları 
ile karşı koymak hemen hemen imkansız- 
dı. Güzellik daima hakikatten daha 
fazla tesirli olmuştur.” (Kaplan 1958; 
s. 155) 


Edebiyatımızda özellikle Türk 
şiirinde gelişen bir reaksiyon hemen 
yankısını bulmaktadır. Yöza&: da bu 
doğrultuda unutulmaya çalışılan de- 
gerleri yeniden ele alarak tavrını or- 
taya koymaktadır. Bu sayıda yer alan 
“Bir Milletin Var Oluş Destanı”, 
“Çanakkale'nin Taze Gerçekleri”, 
“İstiklal Marşı Hakkında”, “Hoşgö- 
rü Özlemi”, “Sanatımız Destanları- 
muzdan İlham Alabildi mi?” gibi ya- 
zılar günümüzde edebiyat dergicili- 
ği alanındaki söz konusu tavrın bir 
göstergesi olarak değerlendirilebilir. 

“Özellikle Ayla Ağabegüm'ün 
“Sanatımız Destanlarımızdan İlham 
Alabildi mi?” adlı yazısında Oğuz 
Kağan Destanı, Gılgamış Destanı, Ma- 
nas Destanı, Dede Korkut Hikâyeleri, 
Kuvayımilliye Destanı, Çanakkale Des- 
fanı ve diğerlerinin ilham kaynağı 
olarak ne derecede edebiyatımızda 
yer aldığı sorgulanmaktadır. 


Burada Yö/zakı dergisinin önem- 
li bir işlevinin de toplum hafızasını 
canlandırmak olarak kabul edebiliriz. 
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Yeri geldiğinde bu tavır siyasi bir ta- 
vır olarak algılanabilir. Ancak Ağa- 
begüm'ün bu yazısında Cemal Ku- 
tay'dan alıntılayarak aktardığı gibi 
1919'dan günümüze değişen bir şey 
yok gibidir. Bu bir siyasi duruş ola- 
rak algılanacaksa toplum hafızasını 
Medeniyet dediğin tek dişi kalmış cana- 
var'a karşı uyanık tutmak bir edebi- 
yat dergisinin yükleneceği en onurlu 
görev olacaktır. 


Derginin sayfaları arasında yer 
bulan ilk şiir M. Ali Eşmeli'nindir. 
“Çanakkale'deki Kaleler” adlı şiirinde 
Eşmeli, Seyri mahlasını kullanmıştır. 
Üstelik Mehmet Akif'in “Çanakkale 
Şehirleri”ne adlı şiirini hatırlatırcası- 
na vezin olarak aruz seçilmiş ve feilâ- 
cün / feilâtün / feilâtün / feilün ölçüsü 
başarılı bir şekilde kullanılmıştır. Ta- 
rih, şiir sahnesinde olanca gücüyle ye- 


niden canlanmaktadır. 


“İngilizler ki ne azgın koca bir or- 
dır ile, 

Hem de yüklendi Fransız, sayısız 
yurdu ile... 

Kuduran türlü donanmayla uçak, 
top, güm güm, 

Kalkıp işgale Boğaz'dan, dediler; 
Türke ölüm!” 

Seyri, Çanakkale Savaşı'nın deh- 
şetini mısralarında ortaya koymakta- 
dır. Hunhar Batı öfkesini kusmakta, 
yaşayan bir kelebeğe bile ölüm saçıl- 
maktadır. Güneş bile dillenmekte, 
can veren taze yiğirlere hıçkırmakta, 
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ancak düşman bırakın insana acımayı, 
bağlarda çiçekleri bile soldurmakta- 
dır. Bütün bu vahşetin karşısında 
Türk insanının ruh çeliğinden bir ka- 
leyi besmele ile oluşturduğu dile ge- 
tirilmektedir. Zafer artık bunun gibi 
yenilmez kaleler arkasında saf tutan 
Türk milletinindir. Bu kaleleri Seyri 
şiirinde ardı ardına vurucu bir şekilde 
toplum hafızasını yenilemek uğrunda 
sıralamaktadır: İman, Kuran, Hazret-i 
Abmed, Nür-i Muhammed, bak, ahlak, 
nas, kamns, ilim ve irfan, vicdan sabr 
un sadakat, şefkat, ecdada vefa, Mazluma 
şifa, âlemlere rahmet, hidayet, aile, mi/- 
let, vatan, killtür, birlik, dirlik sebat, yi- 
ditler, şehitler, bayrak, sancak Kalele- 
ri... Bunların hepsinin üstünde Allah 
kalesi. Seyr? bunlarla vatanın bir ah 
kalesi olamayacağını da şiirinde dil- 
lendirmektedir. 


Ancak unutulmaması gereken 
Çanakkale'de yenilmeyen Türk insa- 
nının derinliklerinde taşıdığı bütün 
kaleler düşman tarafından tespit 
edilmiş, mücadele artık savaş alanla- 
rından değil de, toplumsal değerler 
üzerinden rezi/ taktiklerle yürütülme- 
ye başlanmıştır. Seyri, günümüz nes- 
lini Mehmet Akif'in Asz4'n Nesli ol- 
maya şu mısralarıyla çağırmaktadır. 


“Yeniden râbman inşâ ederek mub- 
kem dur, 

Güze gelmez sayısız mermiyi fark 
et, ne olur! 

Yukılıp çökse temelden yöce, dimdik 
kaleler, 
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Yıkılır yurd ile devler, ve bu mille 
de çöker!... 

Kaleler çöktüğü gün haçlınn olmaz 
seddi, 

O vakit geldiği an bir daha gitmez 
ebedi... 

Hep savaş var sana vahşice gönül 
çarşısında, 

Kanma hiç yan yana görsen, köt, 


bep karşında...” 


“Ben Bilmem Başka Bayrak” 
(s.15) adlı şiir Yusuf Dursun'un... 
Dursun, şiirinde Türk şiirinin klasik 
bir temasını yeniden ele almış, bayra- 
ğa rengini ataların kanından verildi- 
ğini ortaya koymuştur. Yeni bir bu- 
luş olarak, hilali de meleklerin yeryü- 
züne indirdiği dile getirilmiştir. 

Hanoğlu mahlasını kullanan 
Abdülaziz Duman da “Kahraman 
Yavruma” adlı şiirinde Türk insanı- 
nın vatan uğruna gösterdiği fedakâr- 
lığı bu sefer bir annenin ağzından 
seslendirmektedir. Şehit olan bir as- 
ker ardından anne yavrusuna, dört- 
lüklerin sonunda Karanlık geceyi nura 
gevirdin, Yönünü ölümsüz Yar'a çevir- 
din, Ona yan bakanı nâra çevirdin! 
Göğsünü aşılmaz sâra çevirdin, Sen çok- 
tan hesabı kâra çevirdin mısralarını 
kullanarak takdirini ortaya koymuş- 
vur. Artık bu fedakârlık karşısında 
anne hakkını helal ermektedir. 


Aynı sayfada yer alan “Sahibi 
Var" adlı küçük şiirinde de Bestami 
Yazgan her ahım ve geceyi teslim alan 
sabahın bir sahibi bulunduğunu dil- 


nn) 


lendirmektedir. Yazgan bu şiiriyle 
Türk insanına bir umut aşılamak is- 
ter gibidir. 

Ahmet Arslan “Meçhul Asker” 
(s. 18) adlı şiirinde vatan uğruna ya- 
pılacak fedakârlığın en son noktası 
olan şehitliği ele almaktadır. Üstelik 
bu fedakârlık sonraki nesiller tara- 
fından takdir edilmesi, yüceltilmesi 
yönünde de geride bir ad bırakmaya- 
cak kadar ulvidir. Artık o meçhul bir 
askerdir. Vatan borcu olarak “canlar 
dizilmiş” ve destan tarihe kanla yazı- 
lirken arkada bırakılan anıt sadece 
kalplere yazılmıştır. Çiçekler feda- 
kârca cephede solmuş, ama milletin 
yüzü gülmüştür. Yunus Emre'nin; 

“Şu dünyada iki nesneye 

Yanar içim, göğnür özüm. 

Yiğit iken ölenlere 

Güğ ekin biçmiş gibi.” 
döredlüğünün hatırlattığı üzere artık 
bu fedakârlık alnında ecdadın dudak 
izlerini taşımaktadır. Cepheye derin 
bir sükut yayılırken ebediyen din- 
meyecek bir feryadın sesi arştan du- 
yulmaktadır. Bu feryadın günümüz- 
de artık bir yankısının kalmaması, 
bir tepki gibi yankısını bulması ge- 
rekir. 

“Yükselir” adlı şiir Mahmut 
Topbaşlı'nındır (s. 18). Şair bu şii- 
rinde belli bir amaç uğrunda yükse- 
lişin izlerini takip etmekte ve bu 
uğurda yapılan mücadelenin varlığı- 
nı ifade ermiştir. Bir karıncanın 
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kendi büyüklüğüyle de olsa müca- 
delede yerini belli ermesi ve sonuca 
ulaşıldığında hakikat âleminden 
kaynaklanan “bir çağ'ın yükselişi” 
idrak ettirilmeye çalışılmaktadır. 
“Gözlerin aşkı arayan bir nehir olması 
yağmur gibi yürekten yüze akan şiir, 
yıldızların tespih taneleri gibi dizilme- 
si” gibi mısralar şairin duygu ve dü- 
şünce dünyasındaki düzeni ortaya 
koymaktadır. Şair yüreklere seslen- 
mekte, bu yükselişe yürekleri çağır- 
maktadır. Bir “gül kokusuyla arifler 
uykusuna bir çerağ yakılmakra, bil- 
gelik, kemale erme yolunda bir yol 
gösterilmeye çalışılmaktadır. Şiirin 
son dörtlüğünde sevgilinin gülüşü- 
nün gönlü yönlendirmesi ve “Hu” 
adının yüreklerde yankılanması, 
gönlü cennet kokularına ulaştıracak 
çiçeklerle bezeli bir bağın oluşması 
olanca çarpıcılığıyla sergilenmiştir. 


Dinçer Arıklı da “Türk Askeri” 
adlı şiirinde vatan uğruna yapılan fe- 
dakârlığın Türk milletinde nesilden 
nesile aktarıldığını; 


“Yurdum için ölmeyi dedemden öğ- 
rendim ben” 


musrası ile ortaya koyar. “Meçhul As- 
ker” şiirinde olduğu gibi asil mille- 
tin kalbine gömülü olma yeterli gö- 
rülmektedir. Ancak verilen hüküm 
yine Mehmet Akif'te olduğu gibi ay- 
nıdır: 


“Her dem düşman olanın hakkın- 
dan geleceğiz, 


Değerlendirmeler: Yüzakı Üzerine 


Bu vatanda bir doğduk, M4 hür 
öleceğiz...” 

M. Nejat Sefercioğlu'nun “Ay 
Yıldız Düşmez Yere” adlı şiirinde 
duygularını farklı şekilde anlatabil- 
mek için Slik kıtalar şeklinde bir 
biçimi tercih etmiştir. Şair son iki 
mısrasında Dede Korkut destanla- 
rında bir soluk taşırcasına günümüze 
seslenir: 

“Her nesne yer düşer, ay yıldız diiş- 
mez yere 

Tâ ki kıyamet kopa, yer yarıla, gök 
çüke.” 

Edibi mahlasını kullanan Recep 
Yıldız da Türk kültürünün derinliği 
olan bir kültür olduğunu Ses adlı şi- 
iri ile dillendirmektedir (s. 29): 

“O ses, hangi yerden, bn İğbza; 

Gelip belki Çin'den, Maçin'den, 

Kadim müsikiler içinden 

Konar bir ağızdan ağza...” 

Şair nesiller arası kültürümüzün 
devamlılığını vurgulamak istemiştir. 


Aynı sayfada yer alan “Allah'ı 
Severseniz, Yeter!” adlı şiiri ile 
Söz'ün yazılı kültür öncesi Türk kül- 
türü içinde nasıl bir değer taşıdığı 
ifade edilmiştir. Söz şairin dilinde ar- 
uk bir A/ah vergisi, Tanrı iksiri'dir. 
Aynı ruhtan kaynaklanmanın Söz'ün 
içeriğinde bulunması, hem soyda, 
hem ruhta bir kiymet olmanın değe- 
ri, şair tarafından dile getirilmekte- 
dir. Şiirde Söz'ün öncelikle mana ol- 


Mesut ÇETİNTAŞ 


duğu, gerçeği anlatmanın şairlere bir 
dokunulmazlığı gerektirdiği vurgu- 
lanmaktadır. 

Harun Öğmüş, İmam Gaza- 
li'nin bir sözünü şiirine konu almış- 
tır. Zühd ve takvanın insanda ölçül- 
mesinde kriter olarak “para göster 
ona sen, belli olur takvası” sözü şii- 
rin ana teması olmuştur. Şair ilk 
dörtlüğünde; 


“Sakın aldanma! Ne östündeki 
yırtık gömlek 

Kişinin dinini göstermek için bir 
ölçek. 

Ne topuk üstüne zahitce çekilmiş 
paçası, 

Ne de çok secdeden alnında oluşmuş 
yarası” 
diyerek asıl ölçütün para olduğu ile- 
ri sürmüştür. 

Tâli mahlasını kullanan Mustafa 
Küçükaşçı aruz ölçüsüyle “Ya Rasü- 
lallah” adlı şiiri kaleme almıştır. Kü- 
çükaşçı, Mev//?'üü kaleme alan Süley- 
man Çelebi'nin izinden gittiğini bu 
şiiriyle sergilemiş, geleneği devam 
ettirmiştir. 

Halil Gökkaya'da annesini ilahi 
âleme yolcu ermenin hüznünü “Ca- 
nım Annem” adlı şiirinde dile getir- 
miştir, Annelerin çektiği dertler ve 
yaptıkları fedakârlıklar dörtlükler 
hâlinde hece ölçüsü ile dizelere dö- 
külmüştür. 

Mustafa Tahralı da “Babamın 
Ruhuna” ichafıyla kaleme aldığı 
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“Göç” adlı şiirinde babasını kaybet- 
mesinin ardından duygularının bir 
şiirsellik içinde dile getirmiştir. Şair 
burada baba imgesinin altında insa- 
noğlunun “Kalü belâ”da söz verip bu 
dünyada çıktığı yolculuğu anlatır. 
Dünyaya geldikten sonra insanoğlu- 
nun dünyadaki hâli bir yola benzeti- 
lir. Ancak kervan içinde yolcu da yol 
da yine insanoğludur. Bu yolculu- 
Sun sonuna doğru ulaşılacak hedef 
bellidir: 


“Attık demir hayata, ölüm bekliyor 
beden; 

Dünyamızın hayatına tül perdedir 
kefen. 

Gördük, ömür düren diriler vardı 
öldüler, 

Bir bembeyaz kefenle beraber gö- 
müldüler.” 

Şair ölümün, hiç kimsenin kaça- 
mayacağı bir son olduğunu dile ge- 
tirmiştir. Üstelik “Her canlı ölümü ta- 
dacaktır” (Âl-i İmran, 185) ayetine 
atıfta bulunmuştur. Şair şiirinin son 
bölümünde “Ölmek, nedir ki! Öl- 
meden ölmekmiş hüner” diyerek asıl 
atlanması gereken eşiği tasavvufi bir 
anlatımla okuyucunun önüne ser- 
miştir. 

Leyli mahlasını kullanan Şük- 
ran Işık “Gül Yağmuru” adlı şiirin- 
de gül imgesini kullanarak İslam 
peygamberi Hz. Muhammev'e sesle- 
nir. Divan ve halk edebiyatımızda 
gül imgesini sevgili ve özellikle de 
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tasavvuf edebiyatımızda da Hz. 
Muhammet için kullanmak Türk 
edebiyatının geleneklerinden ol- 
muştur. Bu geleneğin günümüzde 
de sürdürüldüğü, unutulmadığı 
gözlenmektedir. 


Aysen Akdemir de “Kördü- 
güm” adlı şiirinde düğümlenen duy- 
gularına sorularla cevap bulmaya ça- 
lışmaktadır. Şair karmaşık duygula- 
rını şiirinin ilk dördlüğünde okuyu- 
cuyla şu şekilde paylaşır: 

Neden bıçağım kör, ipim kördü- 
düm? 

Neden birbiriyle tepişir atlar? 

Canımdan can verip aşka sürdü- 
güm, 

Neden tutup tutup beni tokatlar? 

Şairin karmaşık duyguları olan- 
ca açıklığıyla burada gözlenmekte- 
dir, çünkü dizeler arasında bir düzen 
bulunmamaktadır. 


Değerlendirmeler: Yüzakı Üzerine 


Sonuç olarak Yö/zakı için söyle- 
nebilecek söz, yüklenilen toplum ha- 
fızasını güçlendirme ve canlandırma 
görevi açısından izlenilen yol doğru- 
dur denilebilir. Estetik amaçlardan 
ziyade toplumun unutmaya başladı- 
ğı tarihi ve kültürel geçmişimiz, de- 
Zerlerimiz ve şiir birikimimiz Y/za- 
4ı dergisi sayesinde dirilcilmeye çalı- 
şılmaktadır. Yözak; dergisine bu 
yolda nice 3 yıllar dileriz. 


Kaynaklar: 
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Yapraklar, Nebi Hazri, hzl: Metin 
Özarslan, Atatürk Külrür Merkezi yay. 
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Yöre Erek Uzerine 


ürk dünyası, aylık fikir, 
Gi kültür ve araştırma der- 
gisi Yöre Erek “Ruhta ve 


erekte birlik” parolasıyla sürdürdü- 
gü yayın hayatında sekizinci yılına 
ve ÂO. sayısına ulaşmıştır. Yöre 
Erek'in bu sayısında derginin Ata- 
türk'ün miller, siyaser ve kültür an- 
layışı ışığında yayın hayatına devam 
ettiği bir kez daha vurgulanmıştır. 
Dergide kültür, iletişim, siyaset, 
strateji, ekonomi ve 
felsefe konularında çe- 
şitli yazılar yer almış- 
ur. 

Handan Kayakö- 
kü, “Külcür-Uygarlık 
İlişkileri ve Bu İlişki 
İçinde, Evrensel Barış | 
Arayışları...” başlıklı ya- 
zısında Orta Doğu'daki 
savaş ve sosyal karışıklı- 
Bın yaşanan coğrafya ve 
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yüzlerce yıllar öncesinden gelen yö- 
netim anlayışlarından kaynaklandı- 
ğını belirrmektedir. Kayakökü böl- 
ge ülkelerinde demokratik hukukun 
üstünlüğü ilkesini edinmiş devletle- 
rin kurulabilmesi için uzun ve sancı- 
lı bir sürece ihtiyaç olduğunu vurgu- 
lamaktadır. Bölgede yansımaları gö- 
rünen dünya terörünün temelde in- 
san sevgisinin evrensel kültür içeri- 
sindeki yerinin azalma- 
ilgili olduğuna 
dikkac çeken Kayakökü, 


terörün insanlık adına 


sıyla 


bir kayıp anlamı taşıdı- 
ğını reknolojiye indir- 
genmemiş, insan sevgi- 
sine ve onun sanatla 
sergilenişine dayalı bir 
evrensel kültür anlayı- 
şının terörün ve sava- 
şın üstesinden gelece- 
Bini belirtmiştir. 


# Türk Dünyası, Aylık Fikir Kültür Araştırma Dergisi, yıl: 8, sayı: 40, Mart 2007. 
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Dergideki “Acı Hayatlar” baş- 
lıklı yazısında Şansın Tokyay, tele- 
vizyon kanallarında yayınlanan yerli 
dizilere yönelik olumsuz eleştiriler- 
den farklı bir yaklaşım sergilemekte, 
bir bakıma ülkemizde yaygın olarak 
seyredilen Türk dizilerinin seyirciyi 
neden böylesine kendine çektiğinin 
cevabını vermektedir, Yerli dizilerin 
dramatik kurgusunun aslında klasik 
Yeşilçam senaryolarının bilinen ya- 
pısını yansıttığını belirren Tokyay, 
konuların bu işleniş tarzının bize öz- 
gü olduğunu ve içinde anlaşılır öge- 
ler taşıdığını, ifade etmiştir. 


Tokyay izlenme oranlarındaki 
yüksek seyrin devamlılığına da dik- 
kat çektiği yazısında son beş yıl içe- 
risinde belirginleşen yerli dizi sayı- 
sındaki artışı seyirci kitlesinin uzun 
yıllardan beri kendi duygularına ter- 
cüman olacak drama yapılarını bek- 
lemesine bağlamıştır. 


Yerli dizilerin genel özellikleri- 
ni “Acı Hayat” dizisine vurgu yapa- 
rak ele alan Tokyay başka dizilerden 
de örnekler vermiş böylece eski Ye- 
şilcam filmlerinin konu türlerinin 
dizilerde yaşayan örneklerini ortaya 
koymuştur. Yazara göre kimi diziler 
taşranın ileri gelen aileleri arasında 
yaşanan aşk, namus ve töre üçgenin- 
de gelişen olayları anlatırken, kimi- 
leri modern zamanların çarkına ayak 
uyduramayan geleneksel aile yapısı- 
nın çözülüşünü anlatmaktadır. 


Değerlendirmeler: Yüce Erek Üzerine 


Tokyay'ın yazısının ana fikri 
toplumumuzun kendine özgü süreç- 
lerinin insanımızın duygu yapısına 
uygun işleniş biçimleriyle sunuldu- 
ğunda geniş bir izleyici kitlesi tara- 
fından benimsendiğidir. 

Dergideki bir diğer yazı Cengiz 
Ergen'in “Devletin Refleksi Güçlen- 
dirilmelidir” başlıklı yazısıdır. Er- 
gen, kurumsal yapıların da canlılar- 
da olduğu gibi belirli koruma tepki- 
si (refleksi) göstermelerinin kaçınıl- 
maz olduğunu millete, milliyete, di- 
ne saldırılmasının önlenmesi için ya- 
sa oluşturmanın devlet olmanın ge- 
reği olduğunu, bunun bir devlet cep- 
kisi (refleksi) olarak kabul edilmesi 
gerektiğini vurgulamaktadır. 


Bu anlamda 1 Haziran 2005 ta- 
rihinde yürürlüğe giren 5237 sayılı 
Türk Ceza Kanunu'nun 301. madde- 
sinde yapılan düzenlemeyle devletin 
en yüksek kuruluşlarına, devletin te- 
mel manevi şahsiyerlerine duyulan 
saygınlığı azaltmaya yönelik davra- 
nışların suç olarak tanımlandığını 
belirtmektedir. Ergen, yazısının de- 
vam eden bölümlerinde kanunda ge- 
çen ifadelerin anlamlarını vermekte- 
dir. “Türklük”, “Cumhuriyet”, 
“Türkiye Büyük Millet Meclisi”, 
“Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti”, 
“Devletin Yargı Organları”, “Devle- 
tin Askeri Teşkilatı”, “Devletin Em- 
niyet Teşkilatı” ve suçun nesnesi ola- 
rak kabul edilen “aşağılama” anlam 
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karşılıkları verilen ifadelerdir. Er- 
gen, kanunda geçen bu ifadelerin an- 
lamlarını vererek hukuki anlamda 
kanunla korunan devletin varlığı, 
anayasal kuruluşları ve devletin te- 
mel manevi şahsiyetlerinin korun- 
maya konu olan niteliğini belirtmiş- 
tir. Yazıda bu saygınlığı azaltmaya 
yönelik davranışların kanunda “aşa- 
gılama” olarak nitelendiği böylece 
adı geçen eylemin suç olarak tanım- 
landığı vurgulanmıştır. 


Ergen'in kanun metnine yönelik 
açıklayıcı yazısı bize ifade özgürlüğü 
ve eleştiri ile değerlerin korunması- 
nın hukuk düzleminde bir arada ol- 
ması gerektiğini göstermektedir. 


Dergide geleneksel değerleri- 
mizden birini ele alan Pınar Çetin, 
“Karadeniz Bölgesi Mekikli El Do- 
kumaları” başlıklı yazısında Anado- 
lu insanının kültür yolunda sürekli 
yenilenen en eski sanatlarından biri 
olan geleneksel Türk el dokumacılı- 
Bının Karadeniz bölgesine özgü ve 
geçmişi eskilere dayanan bir türünü 
anlatmıştır. 

Bölgedeki dokumacılığın tari- 
hine değinen Çetin bu bölgede do- 
kumacılık konusundaki ilk yazılı 
belgenin 1462- 1463 tarihinde Os- 
manlı Devleti döneminde görüldü- 
günü belirtmektedir. Osmanlı döne- 
mine ait bazı belgelere değinen yazar 
bu dokumaların saraya girecek kadar 
değer kazandığını hatta yurt dışına 
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kadar yayıldığını dile getirmiştir. 
Bugün Karadeniz bölgesinin Amas- 
ya, Artvin, Bartın, Kastamonu, Gü- 
müşhane, Giresun, Sinop, Trabzon, 
Rize ve Ordu illerinde mekikli el 
dokumalarının az sayıda da olsa de- 
vam ettiğini belirten Çetin bu gele- 
neksel dokuma sanatının bazı türle- 
rinin yok olduğunu ve fabrika üreti- 
mi kumaşlar karşısında üretimin gi- 
derek zayıfladığına dikkat çekmiştir. 
Dergideki satırlarında Türkis- 
tan'da yaşadığı bir Nevruz gününü 
anlatan Yrd. Doç. Dr. Zeki Gürel, 
Nevruz akşamı Türkmenistan'ın 
Kentav şehrindeki Kazak, Tatar, 
Ahıskalı, Kırgız, Çeçen ve Özbek 
kadınların birlik içerisinde ortak 
kültür değerleri olan Nevruza coş- 
kuyla katıldıklarını ifade etmiştir. 


Nevruz toyunda, çadırlarda ko- 
naklara/misafirlere mantı ikramları- 
nın yapıldığını Nevruz ateşlerinin 
yakıldığını, herkesin milli kıyafetler 
giyerek sokaklara çıktığını aktaran 
Gürel, her yaştan insanın Ahmet Ye- 
sevi Türbesini ziyaret ederek dualar 
okuduğunu herkesin birbirinin bay- 
ramını sevinç içerisinde kutladığını, 
güreş minderleri ve çeşitli müsaba- 
kalar için mekânlar hazırlandığını 
okuyucuyla paylaşmıştır. 

H. Rıdvan Çongur, Cumhuriye- 
tin ilanından günümüze ülkemizde- 
ki radyo ve televizyon yayıncılığının 
tarihinden ve bugün gelinen nokta- 


474 


ap TÜRK DİLİ 


dan bahsederek başladığı “Yayın Şu- 
rası veya Yayıncılık Kurultayı” baş- 
lıklı yazısında en kisa zamanda bir 
“Yayın Şürası” veya “Yayıncılık Ku- 
rultayı”nın toplanması gerektiğini 
Çongur, Türkiye 
Cumhuriyeti Devleti'nin, ülke ve in- 


vurgulamıştır. 


sanlarının geleceği, milli güvenliği- 
miz açısından yazılı, sözlü ve görsel 
basının özel televizyon kanalları 
merkezinde ele alınarak bir durum 
değerlendirmesi yapılması gerekti- 
Bini belirrerek bu öneriyi, önce 
RTÜK, sonra ilgililerin bilgisine ve 
kamuoyuna sunmaktadır. 


Çongur, özel televizyon kanalla- 
rının yapısını, program türlerini ve 
yayınlardaki bozulma biçimlerini ele 
aldığı yazısında bu yozlaşma ve başı- 
boşluk içerisinde hukuk, bilim ve si- 
vil toplum örgütlenmeleri çerçeve- 
sinde neler yapılabileceğini açıkla- 
mışur. Yazar, gelişmelere dikkat çe- 
kecek bir yayıncılık şürası veya ku- 
rultayının toplanması, içinde bulu- 
nulan durumla ilgili çözüm yolları 
önerilerinin gündeme getirilmesini 
sağlayacağını vurgulamıştır. Ortaya 
konan öneriler sonucunda yapılacak 
kanuni düzenlemelere TBMM, TRT, 
RTÜK ve bütün diğer kurum ve ku- 
ruluşların birlikte destek vermesiyle 
bir sonuca varabileceğini dile getir- 
miştir. 

Doç. Dr. 


“Irak'raki Türkmenlerin Son Duru- 


Ekrem Pamukçu 


Değerlendirmeler: Yüce Erek Üzerine 


mu” başlıklı yazısında Irak'ta nüfusu 
yaklaşık 2,5 milyonu bulan Türk- 
menlerin 673 tarihinden itibaren 
bölgeye gelişleri, Emevi, Abbasi, 
Selçuklu ve Osmanlı dönemleri ele 
alınarak değerlendirilmiştir. Bu 
uzun süreç içerisinde Türkmenlerin 
Bağdat'ın inşasında etkin olarak 
kendilerini göstermelerine ve bölge- 
nin hâkim unsurlarından biri olma- 
larına karşın uzun yıllardır büyük 
haksızlıklara uğradıklarını vurgula- 
mıştır. 


Pamukçu, 7 Mayıs 1918 tari- 
hinde Kerkük şehrinin İngilizlere 
terk edilmesiyle başlayan süreçte 
bölge Türklerinin uğradıkları hak- 
sızlıkları ortaya koymuştur. Irak'ta 
1958 yılında kurulan cumhuriyet re- 
jiminde ve daha sonra 1968 yılında 
yerine gelen Baas rejiminde Türk- 
menlerin üzerindeki baskıların ve 
asimile çabalarının devam ettiğini 
vurgulayan yazar, son zamanlarda ül- 
kede Türkmen varlığını yok etmek 
için uygulanan yoğun Araplaştırma 
politikalarının etnik temizlik boyu- 
tuna vardığını belirtmektedir. 


Dergideki bir diğer yazı Kyial 
Kamchybekova'a aittir ve “Kırgız 
Türkçesi Açısından Sovyet Dil Poli- 
tikası” başlığını taşımaktadır. Yazar, 
Sovyetler Birliği'nin “ideal Sovyet 
halkı oluşturma” adı altında Ruslaş- 
tırma çabasını yürütürken, dilin et- 
kin bir araç olarak kullanıldığını be- 
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lireciği yazısında Rus dil politikası- 
nın milli dillere olan etkisini Kırgız 
Türkçesi örneğinde ele almıştır. 
Kamchybekova, Rusçanın tehdidi 
karşısında Kırgız Türkçesi için mill? 
dil politikası belirlenmesi ve yürür- 
lüğe konmasının şart olduğunu buna 
yönelik kaynaklar sağlanmasının zo- 
runlu olduğunu vurgulamıştır. Ya- 
zar, özellikle bir alfabe reformunun 
gerektiğini ve Latin alfabesi mesele- 
sinin gündeme getirilmesinin öne- 
mini dile getirmiştir. 

Doç. Dr. Dosay Kenjetayev, 
“El-Fârâbi'nin Müsiki Anlayışının 
Yesevilik Kültürüne Etkisi” başlıklı 
yazısında Türk tasavvuf kültüründe 
Farabi'nin musiki anlayışının izleri- 
ni ve etkisini ortaya koymuş ve özel- 
likle ruhun eğitiminde musikinin 
önemini vurgulamıştır. Yazıda mü- 
zik ve ruh arasındaki uyum bağla- 
mında makamların tasavvufi yoru- 
mu ve değerlendirmesi yapılmıştır. 
Böyle bir yaklaşım, esasen el-Farabi, 
Ihvan-i Safa, Gazali ve Yesevilik kül- 
türlerindeki müzik anlayışlarının ze- 
minlerinin ortak olduğunu göster- 
mek açısından önemlidir. 


Yesevilik kültüründe musiki ve 
müzik hakkındaki düşünce ile Fara- 
bi'nin müzik anlayışı arasında karşı- 
laştırma yapmak, yazının amacı ola- 
rak belirlenmiştir. 

Dr. Hüseyin Ağca “Bilgelik, 
Bilgeliğin Farkında Olmak ya da 


rükkol! op 


Olmamak” başlıklı yazısında mille- 
ctmizin bugün erdem ve bilgeliğin 
niteliğine uygun bir bilgilenme ve 
paylaşım süreci yaşamadıklarını dile 
getirmiş, değerden yoksun kalan fer- 
din düştüğü durumu vurgulamıştır. 


Ağca yazısında Hüseyin Rahmi 
Gürpınar'ın ve Prof. Dr. Sadık Tu- 
ral'ın bilgelik yolundaki bilgi ve his- 
sedişlerinin ürünü olan yol gösterici 
eserlerinden satırlar sunmaktadır. 
Yazıda bilgelik ile bilgelik üzerine 
yazan harman olmuş gibidir. Bilge- 
lik adına yazılmış bu satırlar, bütün 
değerlerin temelinden oynatıldığı 
değerin yerini çıkarın aldığı bir ik- 
limde bilgelik yolu adına bir ayakta 
kalışı ifade etmektedir. Bu satırlar 
bize erdemli insan olma yolunun bil- 
genin ışığından yararlanmaktan geç- 
tiğini hatırlarmaktadır. 


Ağca'nın yazısını tanıtırken sa- 
ur aralarındaki anlamı yakalamak ve 
yazıyı böyle tanıtmak sorumluluğu- 
nu bir kez daha hissediyor insan. Ya- 
zıda irfanın ancak varlığın özündeki 
anlamı idrak etmekle gelişeceğini 
anlıyoruz. Ağca bize Tural'ın satırla- 
rıyla, dengeler ve esaslar cetvelinde 
erdemli insan olmanın sanatta ve 
ilimdeki yolunu ve değerini anlat- 
maktadır. Bu vadide insanın kendini 
bulma macerasının gözün, elin, dilin 
ve beynin hakkını teslim ederek “ar” 
duygusunun yol göstericiliğinde sü- 
regeldiğini anlıyoruz. Yücelik ve er- 
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dem bilgisine ulaşmış bir fert söz ko- 
nusu olduğunda aydınlanmış olma- 
nın ötesinde aydınlatan bir şahsiyet 
vardır. Bu şahsiyet benlik duygusu- 
nun kendiyle meşgul hâllerini aşmış 
milletin ve hatta insanlığın mesele- 
sini benliğinin üzerine yüklemiştir. 
Yazar bize Prof. Dr. Sadık Tural'ın 
satırlarıyla bilgeyi tarif eder. İnsan 
olma bilgisinin ışığının sönmemesi 
nesilden nesle aktarılması ama aynı 
zamanda bir hâl olarak hayatın için- 
de örnek olması durumunu anlatır. 
Sadık Tural'ın cümlelerinin satırla- 
rından insani olmamanın “bilme- 
mek” hâline düşmeyi ifade ettiğini 
anlıyoruz. Onun bilgelik üzerine sa- 
urlarından “kelimeler”in manaları 
arasında doğru ilmiklerle cereddü- 
dün ve utanmanın terazisinde çileyle 
dokunmuş irfan bilgisinin tarifini 
değil kendini görüyoruz. Bu bilgi 
sabrı öğretir, hoşgörü ile eğitir, barış 
ve vefayı vazgeçilmez kılar, dili kötü 
sözden arındırır, beden azalarına say- 
gınlık ölçüsü koyar. 

Ağca'nın Prof. Dr. Sadık Tu- 
ral'ın satırları aracılığıyla bizimle 
paylaşmak istediği aslında erdeme 
ulaşmak için yanılgılardan arınmış 
bir sezgi içerisinde, vefa duygusuna 
ulaşmak için kendini beğenmişliği 
ale eden bir alçak gönüllülük ve za- 
rafet içerisinde olmak gerektiğidir. 
Bu anlamaya hazır olanlara bir ders 
ve bir emanettir. 


Değerlendirmeler: Yüce Erek Üzerine 


Prof. Dr. Rahmangul Berdiba- 
yev “Türkmen Destanı” başlıklı ya- 
zısında Kazak ve Türkmenlerin bir 
aradan çıktığına ilişkin eski şecere- 
lerde yer alan bir efsaneden söz et- 
mektedir. Ağabey-kardeşten birisi- 
nin adı Seyülhan, diğerinin adı da 
Cayılhan'dır. Seyilhan'dan Türk- 
menler, Cayılhan'dan ise Kazakların 
türediği rivayetinden bahsedilen ya- 
zıda Türkmen ve Kazak halklarının 
ortak değerlerinin başında gelen De- 
de Korkut'a dikkat çekilmiş, iki hal- 
kın Köroğlu destanlarını da ortak 
değer olarak benimsediği belirtil- 
miştir. Türkmen ve Kazakların aşk 
destanlarının konusu, içeriği ve ede- 
bi yapısının yüksek derecede benzer- 
lik gösterdiğini örneklerle açıklayan 
Berdibayev, tüm bunların Türkmen 
ve Kazak halklarının medeni ve tari- 
hi bağlarının en açık göstergesi ol- 
duğunu vurgulamaktadır. 


Dergideki, “Ülke Güvenliği ve 
Teknolojik Devrim” başlıklı yazısın- 
da Saim Dilek, yeni yüzyıllara hazır- 
lanacak olan Türkiye Cumhuriyeti- 
nin daha dışa dönük, hareketli ve gi- 
rişken olması gerektiğini dile getir- 
mektedir. Yazar, içinde bulunduğu- 
muz dönemde dünyada oynanan je- 
opolitik ve jeostratejik oyunlardan 
dolayı dışarıdan gelen zorlayıcı ve 
dayatıcı etkiler karşısında araştırma 
ve geliştirmeye daha fazla kaynak 
aktarılarak bilimsel ve teknolojik 
gelişmeyi hızlandırmak gerektiğini 


Ejder ÇELİK 


vurgulamıştır. Dilek, toplumsal re- 
fahın ve güvenliğin temel dayanağı- 
nın bunu sağlayacak iç dinamikleri 
harekete geçirmek olduğunu dile ge- 
tirmiştir. 

Dilek yazısının devamında yıl- 
lardır süren kötü yönetim ve ufku ol- 
mayan bir anlayış içerisinde ülkemiz 
gündemine dışarıdan sokulan kav- 
ram ve yaklaşımlar yüzünden kısır 
çekişmelerin ortaya çıkarıldığını be- 
lirrmektedir. Yıllarca bilim yapmak, 
teknoloji ortaya koymak, üretmek ve 
ilerlemek yerine bu boş gündemlerle 
meşgul olunduğunu vurgulayan ya- 
zar, kötüye kullanılan demokratik 
özgürlük sahalarının giderek yozlaş- 
turıldığını, ideali olmayan yetersiz 
insanların devlet kadrolarını kötüye 
kullandığını ifade etmektedir. Yazar 
satırlarının sonunda ülkemiz insanı- 
nın hizmet sektörüne yöneltilmek- 
ten kurtarılıp üretim içerisine katı- 
lacağı politikaların belirlenmesi için 


rün 1) 


halkımızın bilinçlenerek isteklerini 
dile getirmesi gerektiğini vurgula- 
mıştır. 

Dergide Sadettin Köselerli'nin 
kaleme aldığı “Türkiye Kalesi'nin 
Merzifon Burcu” başlıklı yazıda 
Anadolu'nun her ilinin Türkiye 
Cumhuriyeti kalesinin bir burcu ol- 
duğunu bütün illerimizin ortak so- 
runlar karşısında bulunduğunu dile 
getirmiştir. 

Dergide, kimi zaman köy tiyat- 
rolarıyla, kimi zaman araştırmalarıy- 
la karşımıza çıkan, Çin, Rusya, Por- 
tekiz, Doğu Akdeniz gezi ve düşün- 
celerini bizimle paylaşan, doğup bü- 
yüdüğü Rize yöresine ait yemekleri 
tanıtan, “Seninle”, “Ağaç Meyve Ve- 
rince”, “Dış Geziler” ve daha nice ir- 
fan ürünü eserlerin yazarı bugün 92 
yaşında olan günümüzün bilge şah- 
siyeti Süleyman Kazmaz ile İlknur 
Turan'ın yaptığı bir söyleşiye de yer 
verilmiştir. 
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Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


TDK'den BJK'ye ödül 


Türk Dil Kurumu Türkçenin 
geliştirilmesi, zenginleştirilmesi ça- 
lışmalarının yanı sıra toplumumuz- 
da Türkçe bilincinin yaygınlaşması 
amacıyla valilikler, üniversiteler, si- 
vil toplum kuruluşları ve basın-ya- 
yın organları ile ortaklaşa çalışmalar 
yürütmekte ayrıca ticari hayatta 
ürün ve iş yeri adlarında yabancılaş- 
ma, kullanım kılavuzlarında Türk- 
çeye yer verilmemesi şeklinde yaşa- 
nan olumsuzluklara karşı da Türkçe 
bilincini yaygınlaştırma çalışmaları- 
nı bölgelerindeki iş yerlerinde Türk- 
çe adlar kullanılması yolunda karar 
alan belediyeleri, il genel meclisleri- 


ni, ticaret odalarını ve yabancı olan 


adını Türkçesiyle değiştiren kuru- 
luşlarımızı ödüllendirerek sürdür- 
mektedir. 


Bu bağlamda, lisanslı ürünleri- 
nin satıldığı mağazaların BJK Siwre 
olan adını Beşiktaş Jimnastik Kulü- 
bü Yönetim Kurulu Kararı ve 24 
Mart 2007 tarihinde Türk Patent 
Enstirüsüne yapılan başvuru ile 
Kartal Yuvası olarak değiştiren Be- 
şiktaş Jimnastik Kulübü, TDK. Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
lın'ın katıldığı törenle 5 Nisan 2007 
günü ödüllendirildi. 

Kulüp binasında yapılan ödül 
törenine BJK Başkanı Yıldırım De- 
mirören'in yanı sira Genel Sekreter 
Kenan Öner ile aralarında Asbaşkan 
ve Yönetim Kurulu Üyeleri Behçet 
Ümitlen, Numan Ceyhan, Celal Ko- 
lot'un da bulunduğu çok sayıda yö- 
netim kurulu üyesi katıldı. 


Törende yaptığı konuşmada 
duyduğu mutluluğu dile getiren 
TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Ha- 
lük Akalın “Son yu/larda iş yeri adla- 
run yabancılaşması karşısında Beşik- 


taş'ın aldığı bu karar Türk dili için son 


derece anlamlıdır. Türk sporunun öncü- 
sü Beşiktaş, bn alanda da öncülük yap- 
#1 ve çok beğendiğim Kartal Yuvası adı- 
nı mağazalarına verdi. Beşiktaş'ın açtı- 
gı yoldan diğer takımlarımızın da git- 
mesini ve yabancı adlı mağazaların 
Türkçeleştirmelerini bekliyoruz. TDK 
olarak buradan açık çağrı yapıyorum: 
“Avrupa'da Türklerin ayak sesleri" olan 
takımlarımızın, Türkçenin de sesi olma- 
larını bekliyorum” dedi. 


Prof. Dr. Akalın'ın ardından söz 
alan BJK Başkanı Yıldırım Demirö- 
ren ise armasında Ay-yıldız taşıyan 
ve Türkiye'nin ilk futbol kulübü 
olan Beşiktaş'ın Türkçeye her zaman 
sahip çıkacağını belirterek “Trkiye 
tek cumhuriyettir ve hepimiz bu #lkenin 
bireyiyiz” dedi. Demirören, “Fair- 
play, Türkçedeki tam karşılığı ile adi! 
oyundur. Bu kelimenin anlamının daha 
yi anlaşılabilmesi için 'adil oyun' ola- 
rak kullanılmasını istiyoruz" dedi. 


Yapılan konuşmaların ardından 
TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Ha- 


lük Akalın, TDK onurluk ve ödülle- 
rini Beşiktaş Jimnastik Kulübü Baş- 
kanı Yıldırım Demirören'e sundu. 


Yükselen Kolejinden 
TDK'ye Onurluk 

Ankara Yükselen Koleji'nin 
“Ses Bayrağımız Türkçemize Sahip 
Çıkalım” kampanyasının açılış töre- 


damı” ÇIKALIM 


ni Türk Dil Kurumu Başkanı Şükrü 
Halük Akalın katılımıyla 3 Nisan 
tarihinde yapıldı. Törende TDK 


Uzmanı Hatice Yazıcı “Türkçenin 
Gücü” konulu bir sunum yaptı. Öğ- 
rencilerin, gösterileriyle renklendir- 
diği törende Prof. Dr. Akalın'a 
onurluk verildi. 


AYŞE BALCI 
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LİN “Genç Kal Il 
Ni Ke emiç anl”e mler 


Türkçeyi Yaşatmak 


TUĞÇE ÇAKICI" 


Dil, kalbin durduğu anda yeni- 
den atmasıdır. Kurumuş bir nehrin 
coşarak, haykırarak akmasıdır dil... 
Rüzgâr vurmayan ağaçların dalları- 
na rüzgâr vurmasıdır. Gökkuşağın- 
daki sekizinci renk, üçüncü göz, 
ikinci bahar, söylenmemiş en güzel 
türküdür. Yıllanmış bir roman, çöl- 
lere yağan kar, kutuplara vuran gü- 
neştir. 


Türk dili; Türk milletinin Ata- 
türk tarafından yenilenen en kutsal 
hazinesidir. “Tğr£ dili; Türk milleti- 
nin kalbidir, zibnidir...” Âmâ biri- 
nin yıllar sonra gözlerinin açılması- 
dır. Koşabilmesidir yıllar sonra bir 
çift bacağın. Kuşkularla dolu bir yü- 
reğin birdenbire kendini topluma 
anlatışıdır. Dil; sonsuzluğa atılan 
bir adım, yarınlara imzalanan en gü- 
zel anlaşmadır. İçine atmayı redde- 
diştir dil... Sıradan, olağan, hatta 
devrik bile olsa hayata karşı cümle- 


* 10 SFEN-A 46, 


ler kurabilmektir. “Ü/ğesini, yüksek 
bağımsızlığını korumasını bilen Türk 
milleti, dilini de yabancı dillerin boyın- 
duruğundan kurtarmalıdır.” diyen ulu 
önder de böyle isterdi. Susan, hak- 
sızlığa boyun eğen, haksızlığa baş 
kaldırmayan, kendini anlatmaktan 
korkan bir millet değildi hayallerin- 
deki. Karanlıkta güneşi arayan, ben- 
liğini zedelemeyen, dilini ve bayra- 
ğını canının üstünde tutacak bir 
milletti dilediği... 

Hayallerini gerçeğe dönüştüre- 
medik Ata'nın! Verdiğimiz andın ar- 
dında duramadık. Kendi ellerimizle 
kurban ettik, katili olduk Türkçenin. 
Ne cümleler bıraktık özgürlük tür- 
küleri söylemek için, ne de Ata'nın 
bıraktığı o kutsal hazineyi... 

Her mevsim biraz daha tüket- 
tik, kendi ellerimizle yok etmekte- 
yiz Türkçeyi... 


Innovation, İnovasyon: 
Yenileşim 


PROF. DR. ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


de inovasyondur... Teknik bir terim olarak 1990'lı yıllarda Türk- 
çede kullanılmaya başlanan iyovasyon, son aylarda sanayiden tarı- 
ma, sağlıktan spora, iktisattan bilişime pek çok alanda kullanılır oldu. Gün- 
delik dilde de yaygınlaşan bu sözle ilgili yazılanlara, söylenenlere baktığınız- 


(G on günlerde Türkçede yaygınlaşan yabancı kökenli sözlerden biri 


da Türkçede tam karşılığı olmadığı, Türkçede tek bir sözle karşılanamadığı gibi dü- 
şüncelerin dile getirildiğine tanık olursunuz. Bu düşünceleri dile getirenler, 
teknoloji, elektrik, televizyon gibi sözleri örnek göstererek inovasyonun da ulusla- 
rarası bir söz kabul edilip olduğu gibi Türkçede kullanılması gerektiğini söy- 
lüyorlar. Başlangıçta kabul edilebilir gibi görülen bu düşünce, konu biraz 
araştırılınca, geçerliliğini yitiriyor. Türkçenin yapısı gereği yeni söz ve kav- 
ramları karşılamadaki gücü de dikkate alınınca /70745y07 gibi bir kavramı bü- 
cünüyle karşılayabilecek tek bir sözün türetilemeyeceği düşüncesi de boşa çı- 
kıyor. 


İnovasyon sözü nereden geliyor? 


Türkçeye İngilizceden geçen inovasyon, Latince in- 
novatio sözüne dayanıyor. Latincedeki bu söz de 
“yenilenmek; değişmek, başkalaşmak' anlamların- 
daki #znovare fiilinden türemiştir. Bu sözün yapı- 
sı da “içinde, içine" anlamındaki iy ile “yenileştir- 
mek, yeni hâle getirmek” anlamlarındaki xowre 
sözlerinden oluşmaktadır. Norare sözü de 70045 (> 
new) 'yeni' köküne dayanmaktadır (Chantrell 
2002: 274). Fransızcada immovation biçiminde kullanılırken ilk kez 1588 ön- 
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cesinde İngilizcede kullanılmaya başlanmıştır (Websferr Online Dictionary). Bir 
çalışma veya bir deney sonucunda ortaya konan yeni bir ürün veya uygulama 
anlamıyla İngilizcede kullanılan /440va/0n, İngilizce-Türkçe Sözlük'te 'Yenilik, 
itat, yeni bir cihazlfikirlyöntem vb.; Yenileştirme, yenilik çıkarma, yeni bir yöntem 
vb. ortaya atma" olarak tanımlanmıştır (Atalay 1999: 1827). İngilizcede 5240- 
vate biçiminde fiil, izmovative biçiminde sıfat, immovator biçiminde de isim ola- 
rak kullanımları bulunmaktadır. Kullanım alanlarına bakıldığında 520wzsyon 
sözünün yeni bir buluştan çok bir ürün veya bir aygıtta veya bir uygulamada 
yenilik yaparak onu iyileştirme, daha yararlı hâle getirme anlamı bulunmak- 
tadır. 


İngilizceden Türkçeye geçmiş olmasına karşın bu sözün dilimizde İngi- 
lizcedeki özgün yazılışı /7movation ve özgün söylenişi /izweyşim/ biçimleriyle 
yaygınlaşmaması da dikkat çekicidir. Türkçenin Batı dilleriyle ilk ve etkili 
ilişkisi Fransızca ile olduğundan Batı kaynaklı sözlerin Türkçede kullanılışın- 
da Fransızca söyleyişin etkin olması dikkat çekicidir. Fransızca söyleyiş bi- 
çimleri âdeta İngilizce sözcükleri Türkçeleştirme yolu hâline gelmiştir. 


Bu sözü açıklamak için verilen ilgi çekici örnekler arasında dikenli tel ve 
dikiş makinesi bulunmaktadır. ui 


Ekili alanları sürülerden korumak amacıyla telle 
çevirme uygulamasının bir işe yaramaması üzerine 


tellere takılan diken biçimindeki eklentiler, ürünü 
# daha da yararlı ve kullanılır hâle getirmiştir. Di- 
) kenli tel, mevcut bir uygulamanın iyileştirilmesi 

“ sonucu ortaya çıkmıştır. Bir buluş değildir mev- 
cut bir ürünün gereksinimlerin sonucu olarak yenileştirilmesi, amaca uygun 
kullanılması için iyileştirilmesidir. 


Buluşların bazen doğrudan doğruya kullanım alanı- 
na çıkamaması, bu buluştan yararlanarak onu üreti- 
lebilir hâle getirme ve insanoğluna yatarlı bir aygıt 
olarak sunma da /ovasyon olarak adlandırılmakta- 
dır. Dikiş makinesini bulan ve patentini alan E/iw 


How iken, bu makineyi en yararlı bir biçimde tasar- 

layarak üreten İsgac Merrift Singer olmuştur. Buluşu uygulanabilir hâle geti- 
ren, geliştiren ve üreten Siyger, marka olarak kullandığı soyadı ile bürün dün- 
yada tanınmıştır. 


Prof, Dr. Şükrü Halük AKALIN O TÜRK DİLİ -D 


“Yenileşim? karşılığı nasıl bulundu? 


Sözün kavram alanında bir ürüne, bir uygulamaya, bir aygıta hem yeni- 
lik getirme hem de onu iyileştirme özelliği bulunmaktadır. İzovasyon, ne yal- 
nızca bir yenilik ne de yalnızca bir buluştur. Gelişme, iyileşme içeren bir ye- 


nilik söz konusudur. İşte bu özelliklerden yola çıkan Türk Dil Kurumu Gün- 


cel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubu, 12 Şubat 2007 günü 
yaptığı toplantıda TDK'ye Türkçe gönüllülerinin gönderdiği önerileri de, ba- 
sın da çıkan konuyla ilgili yazıları da dikkate aldı. TDK'ye gönderilen öneri- 
lerin başında yenileşim sözü yer alıyordu. Hakkı Devrim de /70va5yon sözüne 
değindiği 22 Eylül 2006 günlü köşe yazısında okurlarının önerilerini duyur- 
muştu. Sayın Devrim'e gönderilen önerilerden biri, TDK'ye de gönderilen ye- 
nileşim idi. İ 


Çalışma Grubu yaptığı değerlendirmeden sonra “değişen koşullara uyum 
amacıyla bilim ve teknolojiden yararlanarak toplumsal, kültürel ve yönetim- 
sel ortamlarda yararlı ve pazarlanabilir bir sonuca ulaşmak için yeni yöntem- 
lerin kullanılmaya başlanması” anlamında kullanılan /70va1yon sözüne, Türk- 
çe gönüllülerinin bulduğu karşılığın yerinde bir öneri olduğunu kabul ede- 
rek inovasyon için yenileşim sözünü benimsemiştir. 


Türkçe gönüllülerinin Türk Dil Kurumu çalışmalarına 
katkıda bulunmaları, G/7c4/ Türkçe Sözlük'ün 11 Tem- 
muz 2002 günü kullanıma sunulmasından sonra etkin 
bir biçimde artmaya başlamıştı. Türkçe Söz/ük'ün 2005 
yılında yapılan onuncu baskısını Güncel Türkçe Sözlük 
Çalışma Grubunun yanı sıra sanal ortamda sözlüğümü- 
zü kullanan milyonlarca kişi arasında eleştirel gözle her 
maddeyi inceleyen ve düşüncelerini bize ileten Türkçe 
gönüllüsü binlerce kişinin katkılarıyla gerçekleştirmiş- 


tik. Türkçe gönüllülerinin bu katkılarını, sözlüğe yaz- 
dığımız sunuş yazısında belirtmiş; onuncu baskı Trkye Söz/ük'ü âdeta ulusça 
hazırladığımızı ifade etmiştik (TDK 2005: XD). 


Sanal ortamdaki Türkçe gönüllülerinin katkılarının yalnızca Türkçe Söz- 
lük ile sınırlı olmadığını da belirtmek gerekir. Dilimizde kendisine yer edin- 
meye çalışan yabancı kökenli sözlere karşılık olmak üzere Kurumumuza yüz- 
lerce öneri gelmektedir. Büyük bir bölümü e-posta yoluyla Kurumumuza 
ulaştırılan bu öneriler Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu veya ilgili 
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terim çalışma grubunda titizlikle değerlendi- 
rilmektedir. Türkçeye katkıların ilgili kurul- 
larımıza hızlı bir biçimde ulaştırılabilmesi 
amacıyla özel bir e-posta adresi de (kat- 
ki©tdk.org.tr) kullanıma açılmıştır. Türkçe- 
nin gelişmesi, zenginleşmesi, özleşmesi yolun- 


daki çalışmalar, bilişim uygulamalarıyla yeni 
bir ivme kazanmıştır. İşte katki ©tdk.org.tr adresine gönderilen ve değerlen- 
dirmeye alınarak benimsenen önerilerden biri de /20v4syo7 karşılığındaki ye- 
nileşimdir. 


Sözün Fransızca söylenişiyle /40045yon olarak kullanılması hem halkımız 
tarafından kavramın anlaşılırlığını güçleştirmekte hem de dilimizin söz var- 
lığını yabancılaştırmaktadır. Yezzleşinz, hem yenileşmeyi hem de iyileşmeyi 
içeren bir kavramdır. İnovasyon yerine TDK'nin de benimsediği yenzleşim sö- 
zünün kullanılması dilimizin söz varlığına yeni bir katkı olacaktır. 
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Dede Korkut Hikâyeleri'nde Geçen 
Bazı Sözcüklerin Karakoyunlu 
Yörüklerinde Kullanımı 


DOÇ. DR. RAMAZAN DURMAZ 


arakoyunlu Yörüklerinin büyük bölümü yerleşik hayata geçmiş, 

Gi bir bölümü yarı göçebe durumda, çok az bir kısmı da hâlâ ko- 

nargöçer olarak yaşamaktadır. Serik, Antalya ve Manavgat; kış- 

laklarıdır. Yaylakları; Beyşehir ile Eğridir gölleri arasında bulunan Anamas 
Dağları'dır. Karakoyunlu Yörükleri Anamas Yaylasına XIX. yüzyılın birinci 
yarısında Alâiye sancağından gelmişlerdir. Daha önce burada oturan Karaha- 
cılı oymağını kovdukları anlatılır. Karakoyunlu Yörüklerinin menşei tam 
olarak aydınlatılamamıştır. Sümer, Anamas Dağları'nda yaylayan Karakoyun- 
lu Oymağının veya Anadolu'daki bu isimdeki oymakların Doğu Anadolu, 
Irak ve Horasan'da XILI-XIV. yüzyılda kurulan Karakoyunlu Devleti ile bir 
bağının bulunup bulunmadığının açık olmadığını belirtmekle birlikte (Sü- 
mer 1984; 19), Karakoyunlu Yörüklerinin tarihi seyirleri incelendiğinde bu 
bağın olma olasılığı yüksektir. Karakoyunlu Yörükleri, kendilerinin daha ön- 
celeri Gâvur Dağları'nda (Adana) ve Tarsus'ta oturduğunu, buradan bir bölü- 
münün Alâiye sancağına geldiğini, daha sonrada Serik-Manavgat bölgesini se- 
yil (kışlak yeri) olarak yurt edindiklerini anlatırlar. Karakoyunluların bir kıs- 
mı TI. Selim zamanında Halep sancağından ayrılarak Bozulus Türkmenlerine 
katılmışlardır (Gündüz 1997: 83). Karakoyunlu oymağının XV-XVI. yüzyıl- 
da Alâiye sancağına bağlı bir oymak olarak görülmemesi buraya daha sonra 
geldiklerini göstermektedir. Karakoyunlular, Osmanlılar tarafından Kon- 
ya'da iskân edilmeye çalışılmış (Halaçoğlu 1997: 8) ve bu durum Karakoyun- 
lu halkı arasında bilinmektedir. Öğrenciliğim yıllarında hocalarımdan biri- 
nin benim konuşma şeklim üzerine kökenimin nereden geldiğini sorduğunu 
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anımsıyorum. Nedenini sorduğumda, Diyarbakır'da çalıştığı sırada benim 
konuşmamın bir kadın hastasının söyleyiş tarzına çok yakın bulduğunu söy- 
lemişti. Kadın; 'Biz Karakoyunlu Türklerindeniz, eski zamanlarda bizim obaları- 
muzdan çoğu batıya göç emiş dediğini bana aktarmıştı. Öte yandan, Akkoyun- 
lular ile Karakoyunlular hemen hemen birbirini takip eden iki boy olmuşlar- 
dir. Karakoyunlu Yörükleri, İran-Irak bölgelerinde birkaç yüzyıl yaşamışlar- 
dır (Aka 2001). Araplarla karşılaşmaları sonucu birtakım kültür alışverişi içi- 
ne girmeleri doğaldır. Örneğin “yurt” denilen keçeden yapılmış çadırlarını 
bırakıp, taşınması ve kurulması daha kolay olan kara çadırı bu dönemlerde 
Araplardan aldıklarını düşünüyorum. 


Akkoyunlular, Bozok boyundan Bayındır oymağına bağlanmasına karşı- 
lık, Karakoyunluların hangi oymağa bağlı olduğu açık değildir. Karakoyun- 
lular kendilerinin Salur boyundan geldiğine inanmaktadır. Sümer, 
Karakoyunlu oymağını; tarihçi Minorsky'nin görüşüne uygun olarak 24 
Oğuz boyundan Yıva (yuva) Boyuna bağlamakla birlikte hâlâ kafasında soru 
işaretleri vardır (Sümer 1984: 17). Karakoyunlu Devleti'nde hanedan adının 
Farsça olarak Barâni şeklinde kayıtlara düşmesi kafalarda karışıklığa sebep ol- 
muştur (Sümer 1984; 16 ve Togan 198İ: 189). Ayrca, Bardni kelimesinin 
hanedanların Karakoyunluların içinde bulunan Baharlı sülalesine ait olduğu- 
nu göstermek için de bu şekilde yazıldığı söylenmiştir (Sümer 1984: 17 ve 
Turan 2003: 83). Turan, Baharlı oymağının bir ulusun ve devletin başında 
(Karakoyunlu Devleti) bulunması nedeniyle bu ismi alması fiktine şiddetle 
karşı çıkar ve nedenini Baran, Bârani ve Bâranlı adının Oğuz-ili, Mâveraün- 
nehir, Horasandan Karakoyunlulara nasıl intikal ettiğini takip edilebilmesi- 
ne bağlar (Turan 2003: 83). Gerçekten de X. yüzyılın başlarında Oğuz-eli'in- 
de Bâraniler sülalesinden Ali Han, Oğuz Devleti'ne yabgu olmuştur (A gacha- 
mov 2003:204). Baran-maran Türk dilinin çeşitli lehçelerinde dağ keçisi, ko- 
yun, keçi anlamındadır. Van Gölü çevresinde yaşayan Türkmenlerin lehçesin- 
de baran, koyun veya koç, beren ise Tatar ve Başkir lehçelerinde kuzu demek- 
tir (Agachanov 2003: 204, Sümer 1984: 17). Türkmenistan'da bir köyde an- 
latılan halk efsanesi Karakoyunluların menşeine ışık tutmaktadır; bir adamın 
iki oğlu olduğu; ilkine ak ikincisine Karakoyun verdiği söyleniyor. Rivayete 


göre Karakoyunlular boy adlarını bu oğulların ikincisinden almaktadır (Aga- 
canov 2003: 205-206). Bârani kelimesinin menşei, boy veya kabilenin hami- 
si ve totemi sayılan koyuna duyulan saygıyı yansıtmaktadır. Türkmen (Türk- 
menistan) halk efsanelerinde koyun kutsaldır ve koyun sürüsü içinde bulunan 
insana kötü ruh ve cinler dokunmaz (Agachanov 2003: 206). Bu durum 
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Karakoyunlu Yörüklerinde hâlâ böyledir. Koyun melek gibidir ve koyun 
içinde bulunan bir kişiye şeytan gözükmez ve dokunmaz. Sonuç olarak, Bâra- 
niler, muhtemelen daha geç dönemde Karakoyunlular olarak adlandırılan 
Oğuz boylarından biridir (Agachanov 2003:207). Karakoyunlular Moğol bas- 
kısı nedeniyle Töre Beğ adlı reisleri yönetiminde Oğuzeli'nden Horasana gel- 
mişler, oradan da Doğu Anadolu'ya geçmişlerdir (Togan 2001: 363). 


Dede Korkut Hikâyeleri'nde geçen olayların her ne kadar Doğu Anadolu ve 
Azerbaycan'da yaşandığı izlenimi olsa bile, bunun daha çok destanların XV. 
yüzyılda yazıya geçirilmesiyle ilgili olduğu düşünülmektedir (Ergin 2004:52, 
Gökyay 2003:11). Gerçekte olayların VI-Xİ, yüzyılda Oğuzeli denilen yerde 
geçtiği tahmin edilmektedir (Togan 1982: 124, 136, 142). Oğuzeli; Eski ve 
Yeni Guzeli (Oğuzeli) olarak ikiye ayrılmıştı. Eski Guzeli; Sırderya, Çu neh- 
ri ve Tiyan-Şan dağlarını batı uzantıları ile çevrili bölge olarak nakledilmek- 
tedir (Agachanov 2003: 201 ve 202). Karakoyünluların, VULIX. asırda Sır- 
Derya'ının kuzeyinde, Maveraünnehir ve Kazı-kurt civarında yaşadığı anlatıl- 
maktadır (Togan 1981:363). 


* 


Türkler daha çok göçebe geleneğine sahip olduklarından söz dağarcıkla- 
rında hayvancılıkla ilgili kelimelerin fazla bulunması gayet doğaldır. Doğum 
olayının hayvanların cinslerine göre kendine özgü kelimelerle ifadesi yanında, 
yaşlarına veya olgunluklarına göre isim almaları Türk dili açısından bir zen- 
ginliktir. İlkine örnek verirsek; deve bodlar (&od/amak), koyun kuzular (g724- 
lamak), köpek gunmar veya enikler, sığır buzağılar ve Kısrak kulunlar. 
Karakoyunlu Yörüklerinde devenin yavru doğurması anlamına gelen bodla- 
mak kelimesi, Göktürkçede bydulamak şeklinde verilmektedir. Doğu Tür- 
kistan bölgesinde Uygurların hâkim olduğu döneme air olduğu düşünülen 
Göktürkçe ile yazılmış 174 Biziğ (Fal Kitabı) adlı el yazması kitapta 'adgırık 
yarag aytebesin erii barmış, örün ingeni butulamış (Aygırlığa yarar develerine doğ- 
ru varmış, beyaz dişi devesi erkek yavru doğurmuş” cümlesinde geçen budulamak 
eyleminin devenin erkek yavru doğurması manasında transkripsiyonu yapıl- 
mıştır (Orkun 1938: 266). Ancak Karakoyunlu Yörüklerinde devenin doğur- 
ması bodlamak kelimesi ile karşılanır. Sonuçta kelimenin kullanımı ya 
Karakoyunlu Yörüklerinde zamanla değişmiş veya bz#ulumak eyleminin de- 
venin erkek yavru doğurması şeklinde verilmesi yanlıştır. Çünkü Türkçede 
doğurmak eylemi hiçbir zaman yavrunun cinsine göre ifade edilmez, kaldı ki 
yukarıda verilen Göktürkçe cümlelerde erkek kelimesine işaret eden bir keli- 
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menin kullanılmadığı görülmektedir. Buzağılamak kelimesi TDK Türkçe 
Sözlük'te yer alırken, bodlamak ve knnamak eylemleri yer almıyor. 


Dede Korkut Hikâyeleri'nde geçen hayvancılıkla ilgili kelimeler, &öşek 
(Gökyay 2003: 54), &x/un (Gökyay 2003: 54), zay (Gökyay 2003: 139), sollu 
(Gökyay 2003: 50), sorum (Gökyay 2003: 111), maya (Gökyay 2003: 71), bi- 
serek (Gökyay 2003: 133), buğra (Gökyay 2003:71), enik (Gökyay 2003:139) 
günümüzde Karakoyunlu Yörüklerinde küçük ses değişimleri ile hâlâ kulla- 
nılmaktadır. Bu kelimeler hayvanların yaşı ve olgunlukları ile ilgili kelime- 
lerdir. Gerek Muharrem Ergin'in Değe Korkut Kitabı'nda (Ergin 1997:292) ve 
gerek TDK Türkçe Sözlüğ'te, torum; “deve yavrusu” olarak verilmiştir. Gökyay, 
köşek kelimesini yine “deve. yavrus” olarak vermekte (Gökyay 2003: 54); bu 
TDK Türçe Sözlük're de aynı şekilde ifade edilmektedir. Bu kelimelerin 
Karakoyunlu Yörüklerinde kullanımı şöyledir: Köşe& iki yaşına kadar olan 
deve yavrusu, dorzm (torum) ise iki yaşından olgunluğa kadar olan deve yav- 
rusunun aldığı isimdir. &irixci kelimesi ise yoz deveden (Arabi deve 2) doğ- 
muş ve yeni olgunlaşmış, yani yeni yetme erkek develer için kullanılır (doğu- 
munun 3 ve 4, senesi). Kirinei kelimesinin açıklamasına bahsettiğim kaynak- 
larda rastlamadım. Bzğra! kelimesi Karakoyunlu Yörüklerinde b4bxr olarak 
kullanılmaktadır ve anlamı; damızlık olarak kullanılan, iğdiş edilmemiş, çift 
hörgüçlü tülü erkek devedir. Kanımca Asya'dan getirilen saf ırktır. Damızlık 
için kullanılan ve iğdiş edilmemiş yoz devenin erkeğine /64 denir. Yoz dişi 
devenin aynı tür yoz erkek deve ile (lök) çiftleşmesi sonucu olur. Maya; ol- 
gunlaşmış, çift hörgüçlü, tülü, dişi develer için kullanılır. Dede Korkut Hikd- 
yeleri'nde geçen biserek, Karakoyunlu Yörüklerinde beserek olarak söylenir. 
Beserek; buğta (buhur) ile yoz devenin çiftleştirilmesinden elde edilir. Bu 
melezleşme sonucu elde edilen erkek yavru deve damızlık amacı ile iğdiş edil- 
mez ise buna beserek denir. Beserekte genelde buhurların özellikleri daha 
baskindır. Gökyay, birere& kelimesini; “565/5 azgın deve, koşu devesi, göçlü, azgın 
deve" (Gökyay 2003: 133) olarak vermiş, Ergin ise, “Bir cixs deve, genç ve bmwwet- 
li deve, iki hörgüçlü erkek deve ile arabi deveden olan erkek deve” (Ergin 1997:53) 
olarak açıklayarak daha doğru bir tanımlama yapmıştır. Maya, torum, bese- 
rek ve buğra kelimeleri TDK Tö/rdçe Sözlük'te yer almış olmasına rağmen, bu 


1 Cengiz Aytmavov Gün Olur Asra Bedel adlı eserinde; roman kahramanı Yedigey'in Karanar isimli buğ- 
rasından söz eder. Bu buğra, bir bakteryanın (çift hörgüçlü develerin atası) tüm genetik özelliklerini 
taşımaktadır. Karanar; saf bir ırktır ve çift hörgüçlü tülü buğradır. Cengiz Aytmatov (2001), Göz 
Olur Asra Bedel (Çeviren; Refik Dilek), İstanbul: Ötüken Neşriyar. 
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kelimelerin tanımları eksik verilmiştir. Örneğin bu sözlükte maya kelimesi 
TE anlamda; 7- damızlık dişi hayvan, 2- dişi deve olarak verilmiş. Ben, Anado- 
lu'da deve dışında damızlık için kullanılan dişi hayvana maya dendiğini duy- 
madım. Maya kelimesi deveye özgü bir kelimedir. Hatta bu kelimenin ben- 
zetme yoluyla yapılan mecazi anlamı vardır. Güzel, alımlı ve boylu poslu bir 
kıza maya gibi kız veya sanki bir maya denir. Aynı şekilde Karakoyunlu Yörük- 
lerinde, bir yaşına kadar olan at yavrusuna &w/wn, bir ile iki yaş arasında olan 
at yavrusuna 44) denir. Zaten iki yaşından sonra taylar binilmek üzere eğiti- 
lir. Muharrem Ergin, &4/un kelimesini a? yavrusu-t4y şeklinde nitelendirirken 
(Ergin 1997: 194), TDK:'Türkye Sözlük'te kulum kelimesinin ayrıntılı tanımı 
yapılmış olmasına rağmen (altı aya kadar at veya eşek yavrusu), /4y kelimesi 
üç yaşına kadar at yavrusu olarak verilmiştir. Dede Korku? Hikdyeleri'nde Bey- 
rek'in atasına soylamasında; 


“Şahbaz atın karımıştı (kısırlaşmıştı), kulun verdi sonunda 

Kızıl develerin karımıştı, köşek verdi sonunda.” (Gökyay 2003:94) 
mısralarında belirtildiği gibi 4/77 ve köyek doğumdan hemen sonra bu hayvan- 
ların yavrularına verilen isimdir. Karakoyunlularda, en& sözcüğü; köpeğin, 
kedinin ve kurdun yavrusunun doğumdan hemen sonra aldığı isimdir. Exiğe 
altı aydan sonra guluk adı verilir. Yaşa ve olgunlaşmaya göre hayvanların isim 
alması, koyunlar için de geçerlidir. Altı aya kadar olan koyun yavrusuna ku- 
zu, altı ayı geçmiş ve kırkılmış kuzulara 4ok/x denir. Şzşek ise bir yaşını geç- 
miş, yeni olgunlaşmış (yeni yetme) dişi koyundur. 


Dede Korkut Hikâyeleri'nde geçen buzulamak kelimesi (Gökyay 2003: 
54) Karakoyunlu Yörüklerinde bozmlamak şeklinde kullanılmaktadır. Bu yö- 
rük oymağında, hayvanların çıkardığı sesler her hayvan cinsinin kendine öz- 
gü çıkardığı seslerle ifade edilir. Deve bozalar (hozulamak), at kişmer (kişme- 
mek), sığır böğürür (böğürmek), köpek havlar (Ulumak veya havlamak) ve kurt 
ulur. Bozulamak ve büğürmek eylemleri mecazi anlamda insanların üzüntü, ke- 
der nedeniyle ağlamalarını ifade etmek amacıyla da kullanılır. Dede Korku? 
Hikâyeleri'inde Uruz'un soylaması; 


“Kadın ana karşıma geçip ne böğürürsün 
Ne buzularsın (bozularsın), ne ağlarsın. da olduğu gibi (Gökyay 2003:54). 
Salur Kazan'ın evinin yağmalandığı boyunda “#abıştan alca kanını yeryi- 


züine düktii.” (Gökyay 2003:60) cümlesinde geçen &4b7ş kelimesi Karakoyunlu 
Yörüklerinde gabış olarak kullanılmaktadır. Gwö;ş; boynuzu olmayan koyun, 
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koç veya keçiye denir. Baş ile ilgili bir kelimedir. Mecazi anlamda hiçbir ağaç 
bulunmayan, çıplak tepeye veya saçı olmayan başa gabış denir. Anamas yayla- 
sında “gabış kır' denen bir yer ismi vardır ki bu tepe tamamen çıplaktır. Gök- 
yay bu kelimeyi “#ahış diye ser çıkararak, şorlayarak” diye vermiş (Gökyay 
2003:60). Bana göre, (dazlak, kel, çıplak) baştan alca kanını yeryüzüne döktü şek- 
linde olma olasılığı daha yüksektir. 


Dede Korkut Hikâyeleri'nde eylem olarak geçen sözcüklerden; &zrdırmak 


(kırılmak), şorlamak, belinlemek, tepsermek; üzmek (üzülmek), okumak, 


kavraşmak, sünmek, böğelek (tutmak), göynümek, kavlamak, yülümek, 
depretmek, çobmak sözcükleri Karakoyunlu yörüklerinde, hikâyelerdeki an- 
lamında veya bu anlama yakın olarak hâlâ kullanılmaktadır. 


Dede Korkut Hikâyeleri'nde kırdırmak kelimesi, daha çok kesim işini ifa- 
de ermektedir. Oysa bu Karakoyunlu Yörüklerinde daha çok edilgen cümle- 
lerde kullanılmaktadır. Hastalıktan, açlıktan veya soğuktan dolayı bayvanla- 
tın ölmesini gösterir. Koyumlarımız soğuktan kırıldı (öldü) gibi. Ayrıca uzun 
bir süreci kapsayan zor bir durumun ifadesinde kullanılır. “Eğer oralara gider- 
sek, açlığımızdan Zzr7/zr72 (yoksul, berbat bir durumda oluruz). Keza £7r7/- 
mak eylemi kısa bir süreç için, iyi olmayan bir durumun şiddetini göstermek 
amacıyla kullanılır. Aç/ığımızdan karıldık! cümlesinde, açlığın şiddeti vargu- 
lanmaktadır. TDK Türkçe Sözlük'te gerek kırılmak, gerek kırdırmak eylemi, 
ölüm veya iyi olmayan bir durumun şiddetini göstermesi anlamında kullanıl- 
mamış. i 


Hikâyelerde geçen 'OZ dokundu, alra kam şorladı. (Gökyay 2003:33) 
cümlesinde, suyun akışını taklir eden şor/amak kelimesi de aynı anlamıyla 
Karakoyunlu Yörüklerinde kullanılmaktadır. Eğer su yavaş yavaş akarsa ş7r7/- 


dar. Ancak bir basınç altında birden akarsa sesi daha yüksektir bu durumda 
şorlar. Birden “şor” diye akar. Arteriyal tansiyon nedeni ile kanın hızlı ve bir- 
den akması şorlamak kelimesi ile ifade edilmiştir. 


Dede Korkut Hikâyeleri'ndeki belimlemek eylemi, Karakoyunlu Yörükle- 
rinde berinlemek olarak kullanılmaktadır. Hikâyede “Meğer hânm, 0 gece soy- 
Ju Oğuzun devleti, Bayındır Han'ın güveyisi, Ulaş oğlu Salur Kazan kara kaygılı 
düş gördü, belinledi...* (Gökyay 2003: 46) şeklinde vetilen belömlemek fiili, 
Karakoyunlu Yörüklerinde #y&xvwnda sayıklamak, uykusunda konuşmak, uyku 
sırasında bilinçsiz hareketler yapmak, kabus görmek, kaygılı düş görmek anlamında 
kullanılmaktadır. Çocuğun ateşi o kadar yüksekti ki uykusunda berinledi cümle- 
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sinde olduğu gibi. TDK Türkçe Sözlük'te belinlemek veya berinlemek gibi bir ke- 
lime yer almıyor. 


Salur Kazan'ın Evinin Yağmalandığı Hikâyesinde “Böyle deyince, Karacık 
Çoban'ın öfkesi tuttu. Dudakları tepserdi...> (Gökyay 2003:57) cümlesinde ge- 
çen fepsermek eylemi, Karakoyunlu Yörüklerinde &urumaya yüz iufmuş, kurur 
maya başlamış, tam kuru veya islak olmayan durumun ifadesinde kullanılan ve tam 
kuruluğa kadar geçen belli bir süreci gösteren fiildir. Yağmur geçti. Gidelim!, yer 
tepserdi (ıslaklığını kaybetmeğe başladı) cümlesinde olduğu gibi. Bu kelimeyi 
Gökyay, “öfkesinden, kızgınlığından dudakları kuruyup kabardı? (Gökyay 
2003:57) ve Ergin, “dudakları kabarmak. büzülmek. uçuklamak' (Ergin 
1997:288) şeklinde açıklamışlardır. Bu kelimenin TDK Türkçe Sözlük teki ta- 
nımı doğru yapılmıştır. 


Dede Korkan Hikâyeleri'nde 'Siigsününden tutdı, bilini üzdi, andan götürüp ye- 
re urdı, hurd oldu.” (Ergin 2004: 191) cümlesinde geçen özmek eylemi; “kopar- 
mak, yüzmek, çeke çeke koparmak şeklinde verilmiş. (Ergin 1997: 307). 
Karakoyunlularda daha çok bir cismin iki yeundan çekildiği zaman cismin diren- 
cinin en az olduğu yerden yavaş yavaş ayrılması ve sonunda da ikiye bölünmesini ifa- 
de etmek için kullanılır. Ayrıca s/gs/in kelimesi Karakoyunlularda silsin şek- 
linde seslendirilir ve hikâyelerde olduğu gibi boyunun arkası, ense anlamında 
kullanılır. Zor bir uğraş karşısında her şeyin denenip sonuç alınmadığı du- 


Dede Korkut Hikâyeleri'nde; 'Bay Büre bey bezirgânlarını yanına okudu, buy- 
pak verdi” (Gökyay 2003:63) cümlesinde geçen o& kelimesi, Karakoyunlu Yö- 
rüklerinde de davet veya çağrı anlamında kullanılmaktadır. Bu işlem, bir yağ- 
lık (mendil) içine konan ufak bir hediye ile gerçekleştirilir. Oğz vermek eyle- 
mi, hemen hemen Anadolu'nun büyük bölümünde kullanıldığı şekli ile 
Karakoyunlu Yörüklerinde de “davet etmek” anlamında kul lanılmaktadır. O& 
veya ok vermek sözcüklerinin TDK Törkçe Sözlük'te yer almamasına bir hayli 
şaşırdım. 


Kavraşmak eylemi (Gökyay 2003: 68) Karakoyunlu Yörüklerinde iki &/- 


ginin güreş veya kavgada birbiri ile tufuşmasını ve bir birine dokunmak için hareke- 


te başlamasını ifade eder. Kavramak fiilinin dönüşümlü şeklidir. 


Sönmek (Gökyay 2003:165) fiili de hikâyelerde olduğu gibi Karakoyun- 
lularda da uzamak (Gökyay 2003:165) anlamında kullanılmaktadır. Bir cis- 
min asılarak veya görerek uzamasını ifade eder. Karakoyunlu Yörüklerinde bu ke- 
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limenin #zatmak veya vermek gibi ikinci bir anlamı da vardır. Bana ş4 ekmeği 
sin! (Bana şu ekmeği uzar, ver) de olduğu gibi. Hatta peynir sündürmesi 
denilen, taze peynirin tereyağı içinde kızartılması ile elde edilen yiyecekleri 
vardır. Isı ile peynirin uzaması durumundan yararlanılarak bu isim verilmiş 
ve peynir sündürmesi denilmiştir. Bu kelimenin TDK Türkçe Sözlük'te tanı- 
mı güzel yapılmış ancak yukarıdaki ikinci anlamı verilmemiştir. 


Böğelek kelimesi, “zğırları rahatsız eden sinek" şeklinde verilmiştir (Gök- 
yay 2003: 73). Bu kelime, TDK Türkçe Sözlük're yer almıyor. Böğelek, 
Karakoyunlu Yörüklerinde de sığır sineği demektir. Eğer böğelek ısıtırsa, sı- 
ğırlar sağa-sola koşar, bilinçsizce hareketler yapar. İşte bu davranış şekli, 
Karakoyunlu Yörüklerinde böğelek #x#mak eylemi ile ifade edilir. Bu söz me- 
cazi anlamda; birinin uygunsuz. amaçsız, bilinciz şekilde davranmasını, huzursuz- 
İk ve gerginlik tablosu içinde bulunmasını ifade eder. 


Dede Korkut Hikâyeleri'nde geçen göynümek eylemi (Gökyay 2003: 83) 
Karakoyunlu Yörüklerinde de hemen hemen aynı anlamı ile kullanılmakta- 
dır. Karakoyunlularda kullanılan şekli ile göğmömek fiili, aslında yanmakla 
olan bir nesnenin tam olarak yanmadan önceki durumunu ifade eder. Nesnenin; suyu- 
nu kaybetmesi, hafif kızarmaya başlaması, gevrekleşmesidir (kuruması ve gerilme- 
si). Göynimek eyleminin mecazi anlamında kullanılmasının temelinde yatan 
durum buradan kaynaklanmaktadır. Bu sözcük, TDK Türkçe Sözli/&'te meca- 
zi anlamda doğru verilmesine rağmen, yukarıda verilen anlamda kullanılma 
mıştır. Yunus Emre “Yanar içim, göynür özüm derken, yanmak ve göynümek ara- 
sındaki bu ufak farkı vurgular gibidir. 


Hikâyelerde geçen &avlamak (Gökyay 2003: 31) eylemi, Karakoyunlu 
Yörüklerinde govlamak olarak kullanılmaktadır. Bu kelimeyi Muharrem Er- 
gin de &ovlamak olarak verir (Ergin 1997:191). Gov (kov) sözcüğü, Dede Kor- 
kut Hikâyeleri'nde olduğu kadar Karakoyunlu Yörüklerinde de Birincil kişile- 
rin, ikincil bir kişi hakkında üçünell bir kişiye kötüleme yapması, yapmadığı veya 
söylemediği bir şeyi sanki yapmış veya söylemiş gibi aktarması anlamında kullanı- 
lar. Bu tanım; 'O Ark yiğit (birinci kişi veya kişiler) &zskandılar, birbirine şöyle 
dediler; -Gelin oğlamı (ikinci kişi) habasma (üçüncü kişi) kavlayalım, ola ki öl- 
düre. (Gökyay 2003: 31) cümlesinde doğrulanır. Gökyay, bu kelimeyi “ekiş- 
tirmek, körillemek' şeklinde (Gökyay 2003: 31), Ergin ise “gayber, arkadan çekiş- 
tirme, dedikodu” olarak vermiştir (Ergin 1997:191). Kovlamak sözcüğü, TDK 
Türkçe Sözlük'te “birinin yaptığı işi”, söylediği sözü yermek, körülemek, birisini ye- 
rip çekiştirmek, fitlemek, gammazlamak olarak verilmesine rağmen, açık bir şe- 
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kilde ifade edilmemiştir. Bu tanımdan, belki ##/emek ve gammazlamak dışında, 
sadece birini yermek (eleştirmek) anlamı çıkar ki bunun &ov veya &ovlamak 
ile bir ilgisi yoktur. 


Kazan Beyin Oğlu Uruz'un Tutsak Olduğu Hikâyesinde geçen 'deprei- 
meden başını kenti (Gökyay 2003:120) cümlesindeki depretmeden sözcüğü, 
Karakoyunlu Yörüklerinde, hayvanların kesimi sırasında hayvanın bilinçsiz 
hareketler yapması, bacâklarını ileri geri sallaması, vücudunun seğirmesi bir 
anlamda can çekişmesi durumunu ifade eder. Hayvanı depretmeden kesmek aslın- 
da bir hüner gerektirir. Hayvan deprenirse bu hoş bir durum değildir. Dafe 
Korkut Hikâyeleri'nde de deprenmek eyleminin aynı anlamda kullanıldığı gö- 
rülüyor. Deprenmek filinin TDK Törkçe Sözlük'teki kullanımı doğru, ancak ek- 
siktir. 


Dele Korkut Hikdyeleri'nde geçen yülümek (Gökyay 2003: 190) eylemi, 
Karakoyunlu Yörüklerinde &esci bir cismi daha keskin hale getirmek diğer bir ci- 
simle törpiklemek, sürtme yapmak anlamında kullanılmaktadır. İkinci bir anlamı 
da kesmek, kökünden kazımak ve hatta yiyip bitirmektir. Koyunlar açlıktan otları 
yülüyüverdi. (yiyip bitirdi, ağzı ile kazır gibi yedi) de olduğu gibi. Y/#/mek ey- 
lemi TDK Türkçe Sözlük'te yer almamakla birlikte bu sözlükteki b7/ey2ek ey- 
leminin karşılığıdır. Ancak, bilemek eyleminin kesmek, kazımak veya mecazi 
olarak yiyip bitirmek anlamları yoktur. 


Çobmak, kelimesi Karakoyunlu Yörüklerinde de Dede Korkut Hikâyele- 
rönde olduğu gibi aynı anlamda kullanılmaktadır. Kazan Bey Oğlu 
Uruz'un Tutsak Olduğu Hikâyesinde geçen 'K2firler Uruzun üzerine çoh-idi. 
(Ergin 2004:161-D133-) cümlesinde geçen Çohmak kelimesi, “#şöşmek çul- 
anmak” şeklinde açıklanmıştı (Ergin 1997: 76). Hüseyin Namık Orkun, 
Türk Sözünün Aslı adlı çalışmasında Göktürkçede h sesi bulunmadığını bu- 
nun yerine -k- sesinin kullanıldığını vurguladıktan sonra Türkçede k ve h 
seslerinin birbirinin yerine kullanıldığını ve bazı ağızlarda yok yerine yoh 
denildiğini belirtmektedir (Orkun 2004:15): Bugün Türkiye Türkçesinde 
birçok kelimede geçen -k- sesi Anadolu ağızlarında -h- sesi ile ifade edil- 
mektedir. Bu ses Karakoyunlu Yörüklerinde -Eh-; hırıltılı, derin geniz ve 
uzun -$- sesini takiben kısa -h - sesi takip eder. Sonuçta kelime coğh(mak) 
şeklinde ifade edilir. Bu eylem, Karakoyunlu Yörüklerinde /irden olan bir 
hareketi açıklamak için kullanılır. Aniden üzerine çullanmak, toplanmak anla- 
mındadır. Bugün Türkiye Türkçesinde bu sesi (-gh-) karşılayan bir harf 
yoktur. 
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Dede Korkut Hikâyeleri'nde, “Hân, at kulağı sak olur (Gökyay 2003: 
189) cümlesinde geçen sak kelimesi de gerek Ergin (Ergin 1997: 256) ve ge- 
rek Gökyay tarafından çabuk duyan, uyanık ve tetikte şeklinde verilmiştir. 
Karakoyunlularda da aynı anlamda kullanılmakla birlikte ikici bir anlamı da 
uykusu hafif, ufak bir seste hemen uyanan kişiler için kullanılır. A/'7in uykr- 
s4 saktır denildiği zaman Ali'nin en ufak bir fısıltıda dahi uyanabileceği, uy- 
kusunun hafif olduğunu vurgulamak için söylenir. Sa& kelimesinin TDK 
Türkçe Sözlük'te tanımı güzel yapılmış. 


Kam Pürenün Oglı Bamsı Beyrek Hikâyesinde geçen 'Dede Korkut, var 
oğul kendini suya ur dedi. Deli Karçar seğirderek vardı şuya düşti. Pürediir şuya 
akdı gitti. Geldi geyessi'nin geydi. ivine gitti...” (Ergin 2004: 129 (089). Bu- 
rada geçen geyesi ismi, TDK Türkçe Sözlük'te giysi olarak geçer. Karakoyun- 
lu Yörüklerinde geys? (veya geğsi) olarak kullanılır ve anlamı giyecek, ça- 
maşır demektir. Karakoyunlu ve Dede Korkut Hikyeleri'nde gey-mek aynı şe- 
kilde telaffuz edilir ve anlamı “giyme&' tir. Geysi; gey (gey-mek) fiilinden - 
si- ekinin eklenmesi ile isim (gey-si) yapılmıştır. Karakoyunlularda, geyesi 
deki -y- sesinin düştüğü gözleniyor. Ancak Dede Korkut Hikâyeleri'ndeki' 
kullanımından biraz farklılıklar vardır. Dede Korkut Hikâyeleri'nde Deli 
Karçar sudan çıkmış ve geyesisini giymiş ve evine gitmiştir. Bu eylem 
lanır. Kişi sudan çıkar, sırtını (üstünü, giyeceğini) giyer ve evine gider. 
Karakoyunlu Yörüklerinde geysi; giyecek (sır, üstü) demektir. Bununla 
ilgili olarak geysi Aurmak, geysi yıkamak fiilleri kullanılır. Geysi kur- 
mak, çamaşır yıkamak için hazırlıkların yapılması; geysi taşının kurulması * 
(kazanın altına konan taşlar), kazanın altında ateş yakılması ve suyun kay- 
natılması, tokuçla (çamaşırın dövülmesi için gerekli ahşaptan yapılmış ge- 
reç) çamaşırın ovulması (dövülmesi) için bürün hazırlıkların yapılması ifa- 
de edilir. Geysi yıkamak, giyecekleri (çamaşırı) yıkamaktır. Karakoyunlu 
Yörüklerinde yz&a724k eylemi; kullanılan durumlara göre farklılık göster- 
mektedir. Örneğin; geysi yıkamak yerine geysi yülmek (yıkamak) ifadesi kulla- 
nılmaz. Yöğmzek fiili yıkamak demektir. Yözmzek kelimesi insanın elini yü- 
zünü yümesinde (yıkamasında) kullanılır. Yümek filinin edilgen formu 
olan yömmek (dönüşümlü fiil) fiili, banyo yapmak, yıkanmak anlamındadır. 
Ancak fazla kullanılmaz. Bu eylem çimmzek (dönüşümlü £il), çimdirmek 
fili ile karşılanır. Yöek, yönmek, çimmek, çimdirme, Karakoyunlu Yörükle- 
rinde yz&amak eyleminin şemsiyesi altında toplanmış alt birimlerdir. Görül- 
düğü gibi yukarıda bahsedilen fiiller her ne kadar anlam bakımından bir- 
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birlerine yakın olsalar bile hiçbir zaman birbirilerinin yerini tutmazlar. 
Göynümek ile yanmak eylemlerinde olduğu gibi. 


Sonuç olarak, eğer bu kelimeler ta Dede Korkut Hikâyeleri'ne, oradan Di- 
vani Ligat'it- Türk'e ve oradan da Eski Türk Yazıtlarına ve Göktürkçeye ka- 
dar uzanıyorsa ve hâlen günümüzde kullanılıyorsa, dilimizden elini eteğini 
çekmiş sözler olarak düşünemeyiz. Elbette bir dil değişim içinde olacaktır. 
Ancak bu değişim dilin belirli kuralları dâhilinde gerçekleşmelidir. Yörük 
halkı; elimi, yüzümü yüdüm diyor, çimdim diyor, geysi yıkadım diyor. Ba- 
kın! Yıkamak veya yıkanmak eylemi kaç kelime ile ifade ediliyor. Peki, biz 
bu zenginliklerden niye kaçıyoruz? Yazarlarımızın bu ve buna benzer sözcük- 
leri kullanmaması, bu sözcüklerin dilimizden çıktığı anlamına mı geliyor? 
Sözümü Cenab Şehabeddin'in bir vecizesi ile noktalıyorum: 


“Güzel kelebek isteyen, çirkin izrtalı ezmemeli, zira o bundan çıkar” (Şehabed- 
din 2005: 88). 
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Bireyselleşme Sürecinde 
Dirse Han Oğlu Buğaç 


FATİH ARSLAN 


< itik ya da sembolik kişiliği bir tarafa; Dede Korkut, Türk anlatı 
(GM geleneğinin sosyolojik ve psikomitolojik değerleriyle zenginleş- 
tirdiği bir dünya şaheseridir. Bünyesinde varolan kültür unsur- 

ları; dar anlamda ortak Türk felsefesine genel anlamda ise insanlığın paylaşı- 
labilir duyumlarına kaynaklık etmektedir. Bu çözülmeyi bekleyen bir kültür 
kompleksidir. Hatta Dede Korkut, üst anlam(lan- 
DA dırm)ayla değerlendirildiğinde: “T7r& soylu hal&- 
ların bilgeliğine tanınan atası, İslamileşmekle bera- 


pe 


i #/ 7 3 ber, Şaman özelliklerini sezdiğimiz ata babası- 
e diri şeklinde de yorumlanabilir. 
Dede Korkut Hikâyeleri, son derece yoğun 
sembol ve imajlarla yüklü metinlerdir. Bu metin- 
değ, , Jen, modern anlatım metotlarıyla karşımıza çıkan 

0) çağımızın eserlerine oranla hiç de küçümsenme- 
y) Je yecek bir imaj ve gönderge kurgusuna sahiptir. 
Olba & Yeni metinlerin yakaladığı veya yakalamaya ça- 
lıştığı anlatım mükemmelliği(!) (gerçeğim- 
is o si/kurmaca, postmodernizm...), hâlâ Dede 
Korkut'un anlatımından çok uzaktadır. Dede 


fi 
vii 


#9 Korkut Hikâyeleri'nin ortaya çıkıncaya kadarki 


1 Sadık Kemal Tural, “Dede Korkut Hikayelerinde Aile Kavramı”, Trk Dili, S.: 553, Ocak 1998, 5.7. 


zaman diliminde, Türk toplumunun yaşadığı mitik ve sosyo-kültürel deği- 
şim/gelişim göz önüne alındığında, yukarıda belirtilen ifadelerin doğruluğu 
daha da güç kazanacaktır. 


O, milletleşen, yerleşik düzene ayak basan, mitlerden gerçeğe doğru gi- 
den bir düzlemdeki toplumun, tek destekleyicisi ve umut ışığıdır. Dede Kor- 
kt Hikâyeleri sonrası Türk anlatı geleneğinin karşı karşıya kaldığı, genelde 
orijinal vaka kavramından uzak; taklit, tekrar ve çoğu zaman tespitten ibaret 
bilinç boşalımının arenası görünümündeki sanatsal metinler, hiçbir zaman o 
anlatımların düzeyine ulaşamamıştır. İçerisinde var olan vakaların her biri 
orijinal; kahramanları ise “tip” boyutundan sıyrılmış, psikolojik ve sosyal de- 
rinliği olan karakterlerdir. 


Dirse Han Oğlu Buğaç Han, Dede Korkut Hikâyeleri içerisindeki ilk anla- 
tımdır. Onda var olan kavram ve değerleri farklı bir bakış açısıyla ele almaya 
çalışacağız. Zira bu ve diğer varyantların farklı bakış açılarıyla ele alınması 
eserin geleneksel hâle gelmiş değişmeyen varlık/inceleme alanından çıkması- 
na ve ayrı bir alanda tahlil edilmesine de imkân sağlayacaktır. 


Bu tarz metinlerin iyi anlaşılmasında Dede Korkut Hikâyeleri'nin bünye- 
sinde yer alan bilinçaltının “örtülü” mesajlarının açık/anlaşılır kılınması ge- 
rekmektedir. Yarı-mitik edebi değerlerde karşımıza çıkan sembol ve imajlar 
bize toplumun/anlatımın kabul görür duyumlarını açıklamakta yardımcı 
öğelerdir. Dolayısıyla, sembollerin imajlara açılımından ortaya çıkarılacak çö- 
zümlemeler; tahlil denemesinde aşama kaydermemizi sağlayacaktır. Sembol- 
lerin anlamlı kılınmasında ise çeşitli teorik çözümleme metotları kullanılabi- 
lir: benzeşmeler, bağımlılık, ayrıntıların ayrıntıları... 


Metnin ilk satırları durgun ve yerleşik bir düzenin tasviriyle başlar. Bu- 
rada çevreye ait özellikler insan-mekân düzlemindeki ortak paydalara dikkat 
çekmekte; seçilen cümleler tasvirin, algılandığı gibi görülme fikrinden uzak, 
bize daha ziyade anlatımın da basit birer ayrıntısı gibi hissettirilmektedir: 
“Bir gün Kam Gan oğlı Han Bayındır yirinden iurmış idi. Şami günligi yir yüzine 
dikdürmiş idi. Ala sayvanı gök yizine aşanmış idi. Bin yirde ipek balıçası döşenmiş 
idi.”? 

Özetleme tekniğiyle varyantın ilk satırlarından itibaren, birinci vaka bi- 
rimciği olan ve “çocuksuzluk” teması üzerine oturtulan kısım başlar. Henüz 


2 Dede Korkut Kizabi, (hzl. Muharrem Ergin), TOK, Ankara 1994, 5.77. 


499 5 


Bireyselleşme Sürecinde Dirse Han Oğlu Buğaç 


yerleşik düzene geçememiş Oğuz toplumunda özellikle üzerinde durulan “er- 
kek çocuk” idolü metin içerisinde mısralarla da desteklenerek dört farklı yerde 
ve birbiri arkasına sıralanmaktadır. Böylece daha ilk satırlarda vakaya yaklaşım- 
larda bir tarafgirlik kendini belli etmektedir. Vakanın icatçısı, her nedense ço- 
cuk konusunda tarafsız davranamamış bu idole karşı olan tutumunu aracı ola- 
rak tespit ettiği Bayındır Han'a söyletme yolunu seçmiştir. Konuşan aslında 
bizzat Dede Korkut ve onun sözlerinin yansıması olan “mit”tir. Metin içerisin- 
deki muhatabımız ise “mit”in sadık askerlerinden birisi olan Bayındır Han'dır. 


Toplumların devamında yeni nesillerin vazgeçilmez rolü; sosyo-kontrol 
mekanizmaları da harekete geçirmekte; gelenek, din, mit ve inanışlar toplum 
fertlerini idama giden yoldan azat etme noktasında iş birliği yapmaktadır. 
“çocuk” hayati bağlanışların, moral değerlerinin; istenmese de yenileşmenin 
habercisidir. Hareketli toplumda bu klasik betimlemelerin yanına asker, al- 
peren ve koruyucu gibi kimlikleri de eklememiz icap etmektedir: “Kimin &i 
oğlu kızı yok kara otağa kondurun, kara kiçe altıma döşen, kara koyun yahnısından 
önine gelüirün yir ise yisiin yimez-ise tursun gitsin dimiş idi. Oğlı olanı ağ otağa kı- 
zı olanı kızıl otağa kondurun, oğlı kızı olmayanı Allah Ta'ala kargayupdur, biz 
dahı kargaruz belli bilsen dimiş idi.” 


Cümlelerin sıralanışında seçilen ifade tarzı; emir kiplerinin sık kullanı- 
mı, yukarıda bahsettiğimiz sosyokontrolün gücünü açıklar niteliktedir. Hat- 
ta ilahi bir vasıf yüklenerek çocuğu olmayanların Allah tarafından “kargan- 
ması” dışlanması), aynı bakış açısına yargılama ve ceza boyutunu da eklemek- 
tedir. Kavim bilincinden cemiyet ve oradan da ferdi bilince geçişte çekilen sı- 
kıntılar, kimi zaman toplum kontrolüyle; kimi zaman ise, sosyal kontrolün 
yetmediği ve güçsüz kaldığı anlarda, ilahi kontrolle sağlanmaktadır. 


Dirse Han oğlu Buğaç Han, genel anlamda fert oluşun (ontogenez) Türk 
anlatı geleneğindeki ilk örneklerinden birisidir. Normalde Rönesans sonrası 
sanayileşme devrimiyle kimliğini birey olmaya kaydıran Batı toplumunun bu 
değişimi; bu, yarı mitik kahtaman bünyesinde; “Özerkleşme, özgünleşme ve bi- 


Hingleşme atağını taşır.” 


Metindeki göndergelerde var olan esas tema; bir kültür kodu olan ve 
zaman aşımının simgesi hâline gelen “çocuk” probleminde odaklaş(tı- 


3 age,s. 78. 
4 M. Bilgin Saydam, Defi Damrul'un Bilinci, Metis yay., İstanbul 1997, 5.119. 
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rılmaktadır. Zaten metin içerisinde rastladığımız bazı simgelerin, (kara ça- 
dır, kara yahni...vs.) çağrışımlarıyla beraber çözümlenmesi, esas anlamı gün 
yüzüne çıkarmaktadır. Toplumun, daha doğrusu cemaatleşme sürecindeki 
kavmin ve onun en küçük sosyal garantisi olan ailenin dışlanmaması, “ço- 
cuk” ana şartına bağlanmaktadır. Aslında kolektif/ortak görüşün rahatlılı- 
ğının insanı düşünmekten alıkoyan tarafı, Dirse Han'ı ideale yönelik farklı 
çabalar üzerinde yoğunlaştırmaktadır. Bu alışılmadık aforoz niyeti ve çev- 
renin zorlamaları karşısında çaresiz kalan Dirse Han'ın imdadına mit yeti- 
şir ve metindeki mantıki gerekleri tanımlayarak vakayı karar aşamasına ge- 
tirir. Bedel ödenecektir: “.. a#dan aygır deveden buğra koyundan koç öldürgil, iç 
Oğuzun Taş Oğuzun üstüne biglerin yığnak itgil, aç görsen toyurgıl, yalınçak gör- 
ven tonalgıl, borçluyı borçından kurtargıl, depe gibi et yığ göl gibi kımız sağdır, 
ulu toy eyle, hacet dile, ola kim bir ağzı dı'alının alkışı-y-ile Tanrı bize bir bat- 
man ayal vire...” 


Psikolojik doyuma doğru giden maddi kefaretler; bedellere bağlanınca 
Allah da onların hayırlarını kabul eder. Böylece çocuğun doğumu, tema-mit 
otomatizminden çıkarılarak bir neden-sonuç boyutuna yöneltilir. Bugaç 
Han'ın doğumu ve Dedem Korkut'un isim vermesine kadar olan kısımda, 
mit yazıya gâlebe çalmaktadır. Olağanüstü ifadelerle çocuğun doğumu ve bü- 
yümesi anlatılır. 


Mitin ortak şuuru, “Ad Koyma” töreniyle yerini yavaş yavaş birey şuuru- 
na terk eder. Zira Türk toplumunda ad koyulmaz, “kazanılır”; çünkü isim, 
toplumun kendi üyelerine vurduğu birer damgadır. Buğaç Han'ın isim kon- 
masına bedel olarak gösterilen; boğayı yumruklarıyla yere sermesi, onun ken- 
dini ispatlama aşamasındaki ilk ve en önemli basamaktadır. Böylece “Bizden 
“Ben”e gidişin “ortak güçten ferdi güce” geçişin metin içerisinde temâtik esa- 
sı oluşturulmuş olur. Yapılanlar; biraz da abartılarak, tasvirler akıllıca kulla- 
nılarak, Buğaç Han'ın sonraki davranışlarının da bir nedeni olarak verilmek- 
tedir. 


Zaten genel anlamda Dede Korku? Hikâyeleri, farklı geçişlerin, bunalımla- 
rın ve sosyal/ferdi buhranların bir anlatımı değil midir? Toplumdan ferde, 
mitten yazıya, eskiden yeniye...vs. doğru sürekli devam eden/yönelen bu de- 
Şişimi şu şekilde izah edebiliriz: 


5 Dede Korkut Kitabı, s. 81. 
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DEDE KORKUT 


(MİT) 
Bayındır Han 
Dirse Han Bireyselleşme Buğaç Han 
1 A 
v v 
Baba Koilektif Şuur Oğul 
(My ——.———————. —> (Yazi) 


Doğum, ad koyma ve beraberinde gelen başarı; etrafın dikkatini çekince, 
yani “eski ve otoriter baba”ya yeni bir baba alternatifi belirginleşince, trajik 
gerilimin ilk ipuçları da ortaya çıkmaya başlar. Babaya itaatsizlik, ataerkil ai- 
leye başkaldırı ihtimali üzerine bina edilen trajik gerilimler, aynı zâmanda ça- 
tuşmanın da ilk kaynaklarını disiplinize etmektedir. 


Anlatımın sığlaştığı bir anda, gerilimi başlatacak ve onu ilerletecek va- 
ka birimcikleri metne dâhil olur. Bunlardan en önemlileri “çekememezlik” ve 
“babaya itaatsizlik”tir. Bayındır Han'ın adamları bu trajediyi başlatmak için 
ikinci bir güç gibi gördükleri Buğaç Han'ı yok etme fikrine kapılırlar. Zira o 
yeni olarak mantığı ve gücü temsil etmektedir. Böylece ezme planın ilk aşa- 
ması sahneye konur. 


Türk toplumunda bütün kadınların birer anne olduğuna dair geleneksel 
düşünce, düşmanlarını da özellikle bu yönü yıpratma çabasına sebep olur. 
Adamları, Buğaç Han'ı babasına, annesine el kaldırdı diye “kovlar”lar. Dirse 
Han'ın bu yalana karşı tepkisi, biraz da eskinin peşin hükümlüğüyle sert olur 
ve kendi oğlunu öldürme fikrine kapılır. Babası onu göçebe toplumun önem- 
li bir sosyal tören arenası olan av esnasında öldürecektir: “O/ Zzr& namerdler ay- 
durlar: Dirse Han görür misin oğlanı, yazıda yabanda geyiği kovar senin önüne ge- 
Hürür, geyiğe atar iken ok ile seni urur öldürür, oğlun seni öldürmedin sen oğlunı gör- 
gil dediler.”© 


6 age.,s. 85. 
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Baba ile oğul arasında yaşanan bu mücadelenin farklı dünya destanların- 


da örneklerine rastlayabilmekteyiz. Aynı tema Pjv destanındaki Ödip'in ba- 
bası Lay ile olan ilişkisinde de vardır. Ancak Dede Korkut Hikâyeleri'nin gerek 
anlatış tarzı gerek esas tematik değerleri, onu tamamen bize ait kılmaktadır. 
Mesela Buğaç Han, asla Ödip gibi annesi hakkında gayrimeşru bir fikre ka- 
pılmaz; hatta anneyi vakanın genel işleyişinde söz sahibi kılar. 


Merkezi otoriteye karşı geliş, cezasız kalmayacaktır. Dirse Han'ın Bu- 
Baç'ı öldürme çabası “mit”i yaşatma çabasıyla özdeşleşir. Zira onun ölümü 
varyantın özünde var olan göndergeleri de yok edecektir. 


Bu aşamada anlatının ifade ve gerçekleşme alanları da gerçeğe en yakın 
bir biçimde ve sıkı sebep-sonuç ilişkisindeki ifadelerle güçlendirilir. İkili zıt- 
lik (oppozisiya)7 şeklinde nitelendirilen bu kaostan kozmosa, karışıklıktan 
düzene, geçiş, gerçeğin zayıf kaldığı anlarda mitin devreye girmesiyle işlerlik 
kazanır. Kısaca mit, vaka birimcikleri arasında nedensellik prensibine bağlı 
köprüler kurar. Örneğin, Dirse Han'ın Buğaç Han'ı vurmasından sonra ölme- 
mesi ve ana sütü/ dağ çiçeği karışımıyla iyileşmesi, Hızır Aleyhisselam'ın gö- 
zetiminde, mitin bu biraz da doğaüstü karakterini sergiler. 


Geçiş anları metni genel tutarlılıktan ve kabul görür niteliklerden farklı 
kılarak, mantıki tutarlılığı, kısa bir süre için de olsa, sekteye uğratır, askıya 
alır. Bu bir yerde anlatıcının fiktif dünyayı tamamen masalsı bir havaya sok- 
masına; gücünü arttırmasına ve metne hakim olmasına yardım edecektir: “Oğ- 
lan anda yıkıldıkda boz atlu Hızır oğlana hazır oldu, iç katla yarasın eliyle sığa- 
dı, sana bu yaradan korbma oğlan ölüm yokdur tağ çiçeği anan südiyle senin yara- 
na melbemdür didi, gayıb oldu.”8 


Dirse Han Oğlu Buğaç Han; taşıdığı “yeni nesil” imajıyla eskinin sınav- 
larına, sık sık maruz kalır. Bu sınavlar, bir yerde eskinin güçlü yanlarını is- 
patlamak endişesiyle, doğru bile olsa, yeniyi reddetme ön yargısıdır. Bütün 
baskılara rağmen Buğaç, sabırla ve iradesiyle kendini kabullendirir. Böylece 
eskinin suçlamaları da ortadan kalkar. İstenmese, kabul görmese de yazı bir 
kez daha mite karşı galip gelir. 


Metindeki benimsenmiş, bir yerde anlatıcının taraf olduğu değerleri “Te- 
matik Değer”; karşı değerleri ise “Karşıt Değer”? olarak adlandırdığımızda; 


7 Kemal Abdullah; Giz/i Dede Korkut, Ötüken y., İstanbul 1997, 5.143. 

8 Dede Korkut Kitabı, s. 88. 

9 Ramazan Korkmaz; “Roman Tekniği Bakımından Kuyucaklı Yusuf”, B.Ü. Sasa/ Bil. Der., Elazığ 
1990, s.117. 
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kişi, kavram ve simge boyutunda ifadeler karşımıza çıkmaktadır. Fiktif me- 
tindeki gerilimin temeli olan bu kavramları şu şekilde aktarabiliriz: 


Tematik değer Karşıt değer 

Dede Korkut Kırk Namert 
Kişiler düzeyinde Dirse Han, Anne Buğaç Han 

Bayındır Han 

Çöcuk; “ri Meni” : 

: Hayır; Gelenek; : “ İhanet, Yazı 

“Kâvram seviyesinde : Toplum, Değer.» Ölüm, Oğul 

Kargımak : e 

Eski, Baba Tutsak 
Simgesel değer olarak Ak Çadır : Kara Çadır 

Hızır, Av, Kadın 

Ok, Çocuk Tutsak 


Kara Çadır Aslında Buğaç Han öyküleme (narrative) türü metinlerde 
rastladığımız “tiplerden uzaktır. Ona belirli bir fikrin savunuculuğunu 
yapma, toplumun temel niteliklerini benimsetme vazifesi yüklenmemiştir. 
Hikâyede bu “tip” kahraman olarak Bayındır Han'ı, Dirse Han'ı, Buğaç 
Han'ı görebilmekteyiz. Buğaç Han “Asıl Kahraman ya da Birinci Derece- 
deki Kahraman”10 tarzında bir karakterdir. Buğaç, metin içinde geçen fik- 
tif zamanla beraber karakterinde değişim göstermekte; olaylar karşısında 
mantıksal tutarlılıkta davranmaktadır. Bu durum onu gerek sosyo psikolo- 
jik oluşumu gerekse metin süresince gösterdiği mantıki değişim ve geli- 
şimle orijinal bir kahraman/karakter olarak nitelendirmemizi gerektirmek- 
tedir. Buğaç, gerçeğe en yakın zaman biriminde yaşamış yine reel bir var- 
lıktır; onun karakteristik derinliği pek çok anlatımda olmayacak derecede 
üstün ve karmaşıktır. Buğaç, değişen ve bozulan dünyada yenilenenin, fer- 
dileşenin ilk örneklerinden birisi olarak hayat bulmaktadır. Çatışmaların 
son bulduğu, yeninin eskiye üstün geldiği varyantın son satırları, kuşatıcı 
rolündeki Dedem Korkut'la noktalanır. Onun zaren vakaya müdahale etti- 
ği anlar da “mit”in gerektiği yerlerdir. Son sözü de yine Mit/Dedem Kor- 
kut söyler: 


10 Şerif Aktaş, Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş, Akçağ y., Ankara 1991, 5.153. 
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“Anlar dahı bu dünyaya geldi kiçdi 
Karvan kibi kondı köçdi 

Anları dahı ecel aldı yir gizledi 
Fani dünya yine kaldı 

Gelimlii gidimlii dünya 


Son uçı ölümlü dünya.” 


Ana hatlarıyla ve psikomitolojik bir bakış açısıyla çözümlemeye çalıştı- 
ımız Dede Korkut Hikayeleri'nin Buğaç Han varyantı; toplumların, fertlerin 
birey olma şuuruna ulaştığı yeni, değişik ve bir o kadar da orijinal bir anla- 


tımdır. 


Bu açıdan da Buğaç Han Hikâyesi “biz” olmanın çoğu zaman hükmedi- 
ci bağlamından “ben” olmanın tarifsiz ve tarafsız/bağımsız açılımlarına yö- 
nelen bir bilinçlenme sürecinin öyküsüdür. Bu süreç her ne kadar dar anlam- 
da oluşmuşsa da genel yapılanmalara kaynaklık etmiştir. Buğaç Han, edebi 
yanıyla başarılı bir öykü; psikomitolojik yanıyla da bir toplum değişim süre- 
cinin ana taslağıdır. 


11 Dede Korkut Kitabı, s. 94. 
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Bir çifr gül 
Tenle can 

Canla canan 

İki sevdalı gönül 


Gönülde ince ay 
Mevsim eylül 
Ağaran tül 
Ardında dolunay 


Ne Ferhat ile Şirin 
Ne de Aslı ile Kerem 
Alı al bir özlem 

Tam zamanı şiirin 


Dalda iki tomurcuk 
Sevinç tüten 

Ve aşkı tutan 

Pembe ile mavi çocuk 


Alı var moru var 
Yürek sesi gül 
Severek gül 
Gülüşler artar 


Bir çift gül 

Umut serçesi 
Gönül bahçesi 
Gülen yüz tatlı dil 


Seni Anlatacaktım Aşk 


NAZIM PAYAM 


Seni anlatacaktım sözün yaprağına 

Senin hüzünlü şarkılar yazdığını, 

Burçlarında öğüttüğün acıların 

Uğultusunu dinletecektim. 
Yalnızlık tohumuydu sende olan 
Onlarla büyüttün ne çoğalttıysan 
Onları ve senin için toprağın sakladığını 
Kara kemikleri anlatacaktım. 

Bir de halvetini, hüzün kardeşlerini de 

Kim çölünden dokunduysa tenine 

Kim yazıya çevirdiyse seni, kanat yaptıysa sesine 

Anlatacaktım 
Bütün kelimeleri okuyup dönecektim sana 
Sonra Mecnun'suz Leyla'ya, sonra Leyla'ya, 
Cümlesi dervişlerin ölü deniz kitabı 
Onları da, anlatacaktım. 

Ah! Aldatıcı enginliği anlamın 

Kül ağacına, uykuya uzaklığını çözdüm 

Gizli ağrını, sudan aynanı çözdüm 

Anlatacaktım. 


Sen, günahtan doğurmadın duanı 
Sende, ete kemiğe bürünmedi kızlar 
Kıyamda olmadın, direnmedin kendine 
Anlatacaktım. 

Bir seni anlatmak için kalbin çizdiği nokta 

Her şey bir kökten türemiş 

Her şey bir gövdenin ırmağa akması 

Her şey bir güz sonrası toza karışmak 
Anlatacaktım, konuşacak olandım, 
Konuşacaktım, hiçbir şey kalmayacaktı sesten. 
Ama yoktun, 
Sustum. 

Dündü, 

Öyle tuttu ayaküstü, yarım asır. 

Dudağımdan öpecekti sözün yaprağı 

Yanağımı çevirdim. 


Özek Sinir Takımının Kısa Anatomia'sı 
Üzerine Bir Deneme 


OP. DR. TAYFUN HAKAN 


ir ulusu ulus yapan en önemli ögelerden biri ve belki de en başta 
GB geleni dildir. Dil, aynı zamanda insanlar arasında iletişimi sağla- 
yan temel yapıdır. Dil yaşayan, üreyen, uyarlanan, değişime uğra- 


yan ve sonunda kullanım dışı kalarak ölen unsurlarıyla birlikte canlı bir orga- 
nizmadır. 


Dilde arılaşma çabalarına önem verilen dö- 
nemlerde bu uğraşın tüm alanlarda yayılarak yürü 
tülmeye çalışılmış olduğu görülmektedir. Doğru: 
su da budur. Dildeki bu arılaştırma çalışmaların 
yalnızca dil bilginlerine bırakmak en hafif deyim 


le aymazlık demektir. Dilin yaşatılması ve gelişi 


mi görevi, ulusu oluşturan tüm bireylere özellikle 
de yazıp çizerek dili kullanan kişilere düşmekte 
dir. Dil bir bütündür, bilim dili dilin kendisinden 
ayrı düşünülemez. 


Bilim dilinin arılaştırılması, Türkçenin bilim 
dalı olarak kullanılması uğraşlarına bir örnek de 1936 yılında İstanbul Üni- 
versitesinin on üç sayılı yayını olarak yayımlanan Özet Sinir Takımı'nın Kısa 
Anatomia'sı adlı yapıttır. Anatomi ptofesörleri Dr. Nurettin Ali Berkol, Dr. 
A. Mouchet ve Dr. Hamza Vahit Göğen tarafından yazılan bu kitap 424 say- 
fadır ve içinde 126 şekil bulunmaktadır. 


Başlığında merkez? sinir sistemi anlamında özek sinir takımı kullanılan ve 
sinir sistemi anatomisinin anlatıldığı bu kitapta birçok tıbbi terim Türkçe 
olarak kullanılmaktadır. Sinir sistemi anatomisi hakkında bilgi vermeyi 


amaçlayan kitapta herhangi bir ön söz bulunmamaktadır. Bu sebepten ötü- 
rü yazarların Türkçe kullanmak konusundaki kaygıları ve önerilerini tam 
olarak kestirmek olası değildir. Birçok terimi Türkçeleştiren yazarlar Türk- 
çe yazım konusunda metin içinde tam bir kural uygulamamışlardır. Özen- 
le ve büyük bir emek harcanarak hazırlandığı belli olan bu kitabın içinde 
ne yazık ki bazı çelişkiler ve aykırı kullanımlar yer almaktadır. Ancak, bun- 
ların varlığı sebebiyle Türkçe kullanım özenini göz ardı etmek büyük hak- 
sızlık olur. Kitabın ilk sayfasında özek sinir takımı başlığıyla birlikte yazar- 
ların tanıtımında yer alan “Anatomia Professoru” sözcükleri bu çelişkiyi be- 
lirgin biçimde göstermektedir. 


Bu sinir sistemi anatomisi kitabında dil kullanımı birkaç yönden dikkat 
çekmektedir. Bunların en önde geleni yazarların sinir sistemi terimletine 
Türkçe karşılık bulma uğraşıdır. Bu çalışmalar sonucunda yazarların buldu- 

“Şu sözcükler Tablo 1'de listelenmiştir. Bu sözcüklerin birkısmı günümüzde 

de aynı biçimde kullanılmaktadır. Baş, beyim, beyincik, boynuz, delik, gövde, göz 
bebeği, kabuk bunlara örnek terimlerdir. Bir kısım sözcük yerine kullanılan 
Türkçe sözcükler ise bugün ya kullanılmamakta ya da farklı Türkçe karşılık- 
ları ile kullanılmaktadır. Diğenilik, beyincik çadırı, beyin orağı, böleç kitapta kul- 
lanılan bu tür sözcüklerdir. Bugün 014ri/i4 olarak kullanılan yapıya yazarla- 
tın önerisi dikenilik sözcüğüdür. Yazarların deyimi ile on24rg4 boruunu doldu- 
ran bu madde (medulla spinalis - dikenilik) için kitapta yer yer 571? iliği ve- 
ya akilik de kullanılmış, dipnot olarak şöyle yazılmıştır: “Renge, Zomşuluğa, 
bölgeye göre verilmiş olan bu adların üçü de aynı değerde ise de, arsınlusal terme'nin 
türkçesi olan dikenilik sözü tercih edilmiştir” (5. 12). Kitapta yer alan dorsal için 
sart, veniral için karın sözcükleri gibi pek çok sözcük bugün birçok bilim ya- 
zarı tarafından kullanılmaktadır. 


Santral sinir sistemini oluşturan yapılar incelenirken öy beyiz (prosencep- 
halon), 0r/2 beyin (mesencephalon), beyin sapları (pedunculi cerebri) ile dört ?e- 
becikler (corpora guadrigemina), arka beyin (c#hombencephalon), soğanilik (me- 
dulla oblangata), &öpr/i (pons) ve beyincik (cerebellum) yapılarından söz edil- 
miştir. Bunların da büyük bir kısmı genel olarak benimsenen ve birçok bilim 
yazarı tarafından kullanılan terimlerdir. 


Yazarlar anatomik terimler yanı sıra bugün Cfarke sötunu olarak kullan- 
dığımız 'nucleus dorsalis columnae griseae posterioris” gibi yapıları da Türk- 
çe kullanmaya özen göstermişler, örneğin bu yapıyı Clarke direği şeklinde ifa- 
de etmişlerdir. Sös/em sözcüğü yerine #akzm sözcüğü tercih edilen kitapta, bu 
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çerçevede systema netvorum - siyir/er fakımı, systema nervorum centrale - 
özek sinir takımı olarak birlikte ve birbirlerinin ale başlıkları olarak kullanı)- 
mıştır. Hücre sözcüğü yerine göze sözcüğünü öneren yazarlar #w/polar hücre 
için /eb kutuplu göze, bipolar bilere için de iki kutuplu göze sözcüklerini tercih et- 
mişlerdir. 


Kitapta göze çarpan Türkçe karşılıkların bir bölümü de &4fa çifileri ya da 
kafa sinirleri olarak bilinen yapıların adlarıdır. Kimi kez üçüncü &afa siniri, ye- 
dinci sinir gibi sözcüklerle nitelenen &afa çifileri için kullanılan Türkçe karşı- 
lıklar şöyledir: 


nervus Opticus > görme siniri 

nervus oculomotorii > göz oynatan sinir 

nervus trochlearis oOo- makara siniri 

nervus trigemini < üçüzsinir 

nervus abducentis (oO< uzaklaştıran sinir 

nervus facialis - yüz siniri 

nervus acustici - işitme siniri 

nervus vestibuli - gezinek siniri ya da nervus staticus - dengelme siniri 


nervi hypoglossi dilaltı siniri 


Yazarların arfer ve ven karşılığı olarak kutlandığı atardamar-karadamar 
sözcüklerinden atardamar günümüzde yaygın olarak kabul görmüşken £ar4- 
damar sözcüğü hiç kullanılmamaktadır ve yerini #op/ardamar almıştır. Bugün 
“section karşılığı olarak sık kullandığımız kesit sözü için &es/m sözü tercih 
edilmiştir. Sagifa/ yerine önden arkaya kesim, aksiyel veya iranvers yerine yatık 
kesim ya da enliliğine kesim terimleri karşımıza çıkmaktadır. Genel olarak ba- 
kıldığında hemen her sözcük için bir başka karşılık kullanmaya çalıştıkları 
anlaşılmakla birlikte yazarların kimi zaman aynı sözcük için farklı sözcükler 
de kullandıkları görülmektedir, ancak bunlar azınlıkta kalmıştır (Örn. medi- 
al-iç, orta, lateral -dış, yan). Benzer olarak /7474$ için de bazen şeri?, bazen de- 
met sözcükleri göze çarpmaktadır. 


Yabancı sözcüklere Türkçe karşılık bulma ve kullanma çabalarına kar- 
şın kitapta Türkçe kullanımının aynı özenle yapıldığından söz etmek pek 
kolay olmamaktadır. Yazarlar, yabancı sözcükleri bazen özgün dillerinde 
yazdıkları gibi (örn. cerebrospinal, systema sympathicum, ectoderma, 
cyroplasma, centimetre, protopathigue, epicritigue), bazen Türkçe ile bir- 
leştirerek (örn. embryologisel, pathologisel) bazen de tam Türkçe karşılık- 
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ları ile (örn. çizgili cisim-corpus striatum, mercimek çekirdek-nucleus 
lentiformis) yazmışlardır. Kitapta “#arımdaki sympatbisel zincir, böleşten pro- 
montoriym hizasına uzanır” ya da “İbyginkü gönde konuşma özeğinin sol hemisp- 
haerium'da olduğu kabul olunmuştur” gibi cümleler sıkça karşımıza çıkmak- 
tadır. 


Kitabın genel Türkçe kullanımında da bazı özellikler göze çarpmaktadır. 
Kitapta, takip etmek ya da izlemek anlamında &owa/amak sözü sıkça yer al- 
maktadır. “Bu iplikler boyun sinirlerine gitmek için iki yolu kovalarlar”. 
Benzer olarak yetinme sözü yerine £anmak sözü de yazarların bir başka seçi- 
midir. “Burada kozalağın bir parçasmın kanbezlerinden olduğunu ve birisinin de ko- 
zalak gözünü yaptığını söylemekle kanacağız”. Yine, yazarlar sıkça kullandığımız 
bulunmak, yet almak, uzanmak sözleri karşılığında yamak sözcüğünü kullan- 
mışlardır. “Bzx delik içinde köpri yatar”. Kitapta güzel örnekleri verilen kova- 
lamak, kanmak ve yatmak sözcüklerinin pek kulianılmamakla birlikte bilim- 
sel yazı dilimize zenginlik katacaklarına ve bizi gereksiz zorlamalardan, yine- 
lemelerden kuttaracakları düşünülebilir. 


Bir sinir sistemi anatomi kitabı kapsamında dilimize kazandırılan Türk- 
çe sözcüklerin bir bölümü yıllardır benimsenmeleri, yazi ve konuşma diline 
geçmeleri sebebiyle kulağımıza yabancı gelmemekte ama kullanmadığımız 
diğer Türkçe sözcükler ilk okunuşlarında belki bir duraksama yaratmaktadır- 
lar. Her yeni şeye uyum sağlamanın kolay olmadığı ve her yeniliğin uyum sü- 
recinin ayrı olduğu unutulmamalıdır. 


Olumlu ya da olumsuz yanlarıyla, büyük çabalar sonucu ortaya çıktığına 
inandığım böyle bir kitabın bilim dilinin arılaştırılmasında önemli bir yeri 
olduğunu söylemek sanırım yanlış olmaz. Burada kullanılan sözcükleri kabul 
edelim ya da etmeyelim, benimseyelim ya da benimsemeyelim verilen uğra- 
şı, yapılan çalışmalar yadsınamaz. Ümidim, buna benzer çabaların sürdürül- 
mesi daha güzel yeni örneklerin ortaya çıkartılmasıdır. 


B 
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Özek Sinir Takımının Kısa Anafomia adlı kitapta kullanılan yabancı söz- 


cükler ve karşılıkları: 


aguaductus.cerebri 
beyin su yolü 


aracınoidea 
örümicekzar 
“arteria çerebri'anterior 
“ön beyin âtardamatı 
“arteria cerebri media 
orta beyin atardamatı; * 
ârteria cerebri posterior. 
“sarka:beyin âtardamarı 
“ascending 
“yükseleni 
-<basis 
kaide 
bulbus olfactoriüs 
kokü Soğânı— 
caput 
başi 
— cauda-cgüina 
atkuytuğu; 5 


i "cavüm: subarachnoideale z 


— örümicekaltı aralığı? 
cerebellum 
beyincik 
cetebrum ; 

; “Beyin; dimağ” 

“ehisma i 

“çapraz 
dnğalüm 

< Kuşak 
dastrim > 

“ön.duvat. 

&colliculi 

“tepecik 
colkum 
boyun :* 


cölumnae 
direkler 


comissura anterior 
ön birleşek 


comissura posterior 
arka birleşek 


cotnu anterius 
ön boynuz 


cornus 
boynuz 


corpora mamillaria 
mememsi tümsekcikler 


corpus 
gövde 


corpus callosum 
beynin büyük birleşeği 


corpus pineale 
“kozalak, üst tomurcuk” 


COLLEX 


kabuk 


decussatio 
çapraz 


decvssatio lemniscorum 
duygu çaprazı 


dentatus 
“dişli, kakmalı” 


descending 
inen 
diaphtagma 
böleç 

dura mater 


sert zar 


falx cerebelli 
beyincik otağı 


fasciculus 
takımiplik 


fasciculus cuneatus-Burdachi 


Burdach demeti veya kama demeti 


fasciculus gracilis-Golli 
Goli demeti veya ince demet 


“yârımküze 


fastigii 
dam 


© filumiterminale 
> uçiplik : 


förâmen: 


delik: 


fovea 


# çukürcük 5 


frontal 


alın 


ganglia spinalia: ©: > 
© diken-düğümleri 

: ganglion 
“düğüm: 


glömerula 
yümakçik 


© gyrus 
© kevrimi 


bemianopsia — 


yarıni görme 


hemisfer 


: bypoglessi 
“dilala 


bypopliysis cerebii — : 


ale romurcuk” 


ihcisüra 


çentik. i 
infundibulum: 
çıkmaz 


insularis 


* adacık 


“ interkostal arter 


kaburgalararası atardamar 


intümescenria cervicalis * 


« boyun şişi 


- intumescentia İumbalis 
> belişişi 
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lamina 
yaprak 


lâryngeus 
gırtlak 


lig. denticulum 

dişli bağ 

ligour cerebrospinalis 
beyindikenilik suyu 


medulla oblangata 
soğanilik 


medulla spinalis pats 
cervicaliş 

boyunilik 

medulla spinalis pars 
thoracalis 

göğüsilik 
mesencephalon 
ortabeyin 


mesentericus 
barsak askısı: 


motor 
oynatıcı 


Bucleus 
“çekirdek 
nucleus ambiguus 
iki yüzlü çekirdek 
onucleus caudatus 
kuyruklu çekirdek 
> nüicleüs lentiformis 
mercimek çekirdek 
oliva 
© zeytin 
“organ, Uzuv” > 
örgen 


© phrayrigeus 
yutak 


pia mater 
damarzar 


plexus pudentalis 
utanç ağı 

pons 

köprü 

psycomotor yol 
irdesel oynatıcı yol 


pulvinar 
yastık 
pupil 
gözbebeği 
radix 

kök 
TECESSUS 


çıkmaz 


retro 
arka 


sacralis 
kuyruk sokumu 


section 
kesim 
septum 
bölme 
sinaps 
oynak 


sub: 
ale 


subclavian 
köprücük alcı 
substantia alba 
aköz 

substantia grisea 


sincapsal öz 


substantia perforata 
delikli öz 


sulcus 
oluk 


sulcus lateralis posterior 


arka yanı oluk 


superficial 


© yüzgün 


tentorium cerebelli 


“beyincik çadırı 


. terminal 


u. 


thalamüs 


» götmedağı 


“srirolt bezi 


kalka bezi: 


1ractus;çorticospinalis. 


beyin-dikenilik şeriti!” 


tractus cörticospinalis anterior. 


© beyin-dikenilik ön demeti ş 


tractus Corticospinalis; lateralis 
beyiin-dikenilik'yan demeti 


© tractus olfactöriüs 


koku şeriti 
tractüs öptİCİ 
görme şeritleri: 
transversae 
eniiliğine 
truncus 

gövde 


tnber cineream 


külsel tümsek 


ventticulus 
© karincik 


vermis 
kürt 
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Şair Çok, Şüir Yek! 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


debi türlerin en zorudur şiir. Nurullah Ataç, Yaşar Kemal, Fakir 
(CA Baykurt gibi birçok ünlü yazarımız, edebiyata şiirle başlamışlar, 
şiirin ne denli güç bir sanat olduğunu anlayınca şiir yazmaktan 


vazgeçmişlerdir. Nitekim Nurullah Ataç, “Şiir mi güç, Nesir mi?” başlıklı 
sohbetinde, şiirin nesirden güç olduğunu vurgulamıştır. 


Resimde, müzikte harika çocuklar görülmüştür ama şiirde harika çocuk 
yoktur. Yalnız yetenekle şiir yazılmaz. Yetenekle birlikte iyi bir şiir eğitimi, 
şiir kültürü, dil bilinci ve bilgi birikimi gerekir. 

Çocuk yaşlarda, hatta lise çağlarında yazılanlar şiir değildir. O yaşlarda 
ünlü olan bir şair görülmemiştir. Buna karşın, şiir yazmaya istekli gençleri- 
mizi desteklemeli, onları şiire özenditmelidir. Gelecekte bu gençler arasından 
başarılı şairler yetişebilir. Genç şair adayı eleştiriden değil, övgüden korkma- 
lıdır. Yersiz övgü, gelişmeyi önler. Sanatta “Ark ben oldum!” dediniz mi, 
birtiniz demektir. En büyük tehlikelerden biri de kişinin kendine hayran ol- 
masıdır. 


Çevrenizde adı şaire çıkmış insanlar görürsünüz. Birkaç şiir kitabı olan- 
lar da vardır aralarında, Bu şiir kitaplarının çoğunda gerçek şiire rastlayamaz- 
sınız. Onlara hangi şairleri okuduklarını, hangi dergilerde yazdıklarını sordu- 
Bumuzda olumlu bir yanıt alamazsınız. Türk ve dünya şiirinden haberleri 
yoktur. İki kafiyeyi alt alta getirmekle şair olunacağını sanırlar. 


Türkiye'de onlarca sanat ve edebiyat dergisi var. Bu dergilerde her ay 
yüzlerce şiir yayımlanır. Ne yazık ki bu kadar şiir içinde şiir denilebilecek bir 
iki şiiri zor bulursunuz. 


Şiir, çok güç, çok ciddi bir sanat dalıdır. Hafife alınmamalıdır. Gerçek şi- 
irin ne olduğunu bilmediğimizden, her yazdığımızı şiir sandığımızdan ola- 
cak, bizde şair çoktur ama şiir yoktur! 


Atilla İlhan'ın ölümü üzerine bir gazetede, “Şair gitti, meydan müteşair- 
lere (Müteşair: Şair olduğunu iddia eden kişi.) kaldı.” başlıklı bir yazı yayım- 
landı. Hangi dönemde meydan müteşairlere kalmadı ki? Gerçek şairlerin 
meydanlara çıkıp da şair olduklarını iddia ettikleri, çığırtkanlık yaptıkları 
görülmüş müdür? Gerçek şairler, şairliklerini yazdıkları şiirlerle kanıtlarlar. 
Radyo ve televizyonlara çıkıp saçma sapan sözleri şiir diye okumakla şair 
olunmaz. i 


Gazetelerde şiir sayfaları görüyoruz. Şiir gönderenler özgeçmişlerini de 
yazıyorlar. 60-70 yaşlarında insanlar var ararlında. 30-40 yıldır şiir yazdıkla- 
rını söylüyorlar. Ama ortada şiire benzer bir tek dize yok. 60-70 yaşlarından 
sonra şiir yazılamaz. Bir insandaki şiir cevheri, 20-30 yaşlarında belli eder 
kendini. Attila İlhan, CHP'nin 1946'da açtığı şiir yarışmasında “Cebbaroğlu 
Mehemmed” şiiriyle ikinci olduğunda yirmi bir yaşındaydı. 


Şiirimizin böylesine yozlaşmasında yazılı ve sözlü basının da günahı var. 
Siz, radyo ve televizyonlarda şiir diye okunan saçmalıkları “Bravo!”, “Hari- 
ka!”, “Şahane!” diye alkışlarsanız şiire kötülük etmiş olursunuz. 


Şiir yazmak kimsenin tekelinde değildir. Ama, şiir yazanın da kendisini 
tanıması ve geliştirmesi gerekir. 


1950'li ve 1960'lı yıllarda bir patlama oldu şiirimizde. 1980'lerden son- 
ra bir duraklama başladı. Bu duraklamaya siyasal, sosyal ve ekonomik olum- 
suzlukların, eğitim sistemimizdeki bozukluğun neden olduğu söylenebilir. 


Türk şiirindeki bu kısırlığı önlemek için ailelere, okullara, öğretmenlere 
büyük görevler düşmektedir. Çocuklarımıza iyi bir şiir eğitimi verilmeli, 
Türkçe kitaplarına güzel şiirler alınmalıdır. 


“Bir sarışın yaramaz, 
aldattı beni bu yaz. 
Sevdada karar olmaz, 
İşte kumralı geldi.” 


Tuhaflıklarıyla çocuklarımıza gerçek şiir eğitimi verilebilir mi? 
İyi ki bir Fazıl Hüsnü Dağlarca'mız, bir Behçet Necatigil'imiz, bir Cahit 
Külebi'miz var. 


Dünden Bugüne Türkçe 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Kılkurdu, kılkurt üzerine, 


irleşik kelimelerin yapısını, kuruluşunu, bitişik veya ayrı yazılma-. 
GB larını yeniden gözden geçirmek gerekiyor. Türk Dili Kurumunca 

1996, 2002 ve 2005 tarihlerinde yayımlanan kılavuzlar hazırla- 
nırken birleşik kelimelerle ilgili ayrıntılı çalışmalar yapıldı ve mevcut örnek- 
ler toplanıp ottak özelliklerine göte sınıflandırıldı. Bu çalışmada elde edilen 
sonuçlardan birtakım kurallar çıkarıldı. Birleşik kelimelerin yapısı, kuruluşu, 
bitişik veya ayrı yazılışı ile ilgili olarak bundan önceki dönemlerde bu kadar 
mesai harcanmamış ve bu kadar çalışma yapılmamıştı. Bu çalışmalar sırasın- 
da ilk defa hi?işi& yazılan birleşik kelimeler, ayrı yazılan birleşik kelimeler terim- 
leri ortaya atıldı. Bu iki terimin ve kapsamının bazı sorunları giderdiğini, an- 
laşmayı sağladığını söyleyebilirim. Daha önceki dönemlerde kelimelerin biti- 
şik yazılmasında aşırılığa gidilmiştir. Bugün ortaya çıkan durum sorunların 
büyük ölçüde çözüldüğü doğrultusundadır. Ancak son yıllarda özellikle batı 
kökenli kelimelerin imlasının Türkçe karşılıklarına uygulanması yepyeni so- 
runlar doğurmuştur. Bitişik yazmada batı veya doğu kökenli kelimelerin im- 
lasının örnek olarak gösterilmesi her zaman ileri sürülen bir durum olmuştur. 
Bu eğilimin bilim adamları arasında taraftarları da az değildir. Bitişik veya 
ayrı yazmada Türkçenin özelliklerinin göz önüne alınması ihmal edilmiştir. 
Bu kısa değerlendirmeden sonra birleşik kelimeler üzerinde biraz daha çalış- 
mamız gerektiği kanaatindeyim. Benzetme yoluyla kurduğumuz birleşik ke- 
İimeleri ayrıca ele almalıyız. 


Bağırsakta yaşayan ince kurtlara &//&4rdu deniyor. Türkçe sözlükler ve 
kılavuzlar bu kelimeyi maddeleri arasına almamış. Belki de buna terim naza- 
rıyla bakılmış; terim sözlüklerinde yer almasının daha uygun olacağı düşü- 
nülmüş. Kıl&urdu terimini Nijat Özön'ün Biyik Di) Kılavuzu adlı çalışmasın- 
da buluyoruz. Kelime bitişik yazılmış. Dil Derneğince yayımlanan Tirkçe 
Sözlük'te de bu kelime yer almamış. 


Tıp ve eczalık terimleri üzerinde dururken kelimenin &/&4»44 mu &ı/kur? 
mu olduğu üzerinde kafa yormak ihtiyacını duydum. Tanımına bakarak bu- 
nun &ikyr? olması gerektiğini düşündüm. K/ ve &xr? kelimelerinden oluşan 
bu terimi &/&yrdu biçiminde kabul edersek, kıl içinde yaşayan kurt, kıllara 
düşen, onlara zarar veren kurt gibi bir anlam çıkmaktadır. Oysa burada 4, 
onun ince ve kılı andıran yapısını anlatıyor. Üstelik £/ bu örnekte sıfat ola- 
rak kullanılmıştır. Dolayısıyla bu kelimenin doğru biçimi £/&4r? olmalıdır. 
Alanla ilgili öğretim üyeleri de bu değerlendirmemi mantıklı buldular. 


Örneklerimiz yalnızca £7/&yr# ile sınırlı değil; /4/ kurdu, iplik kurdu, kır- 
baç kurdu, kelebek camı, yumurta topuk gibi bunlara benzer daha başka örnekler 
de var. Bu örneklerin titizlikle taranıp bir araya getirilmesi ve üzerinde çalı- 
şılması gerekir. 


Söz konusu ettiğimiz kelimenin ayrı ve bitişik yazılmasına gelince, £7/ 
kurdu biçimi kalça kemiği, kabıl güni, kaldırım taşı, kabve takımı gibi belirti- 
siz ad tamlamasıdır ve aynı yapıda olan bu tür kelimeler Tördçe Söz//£'te ve 
Yazım Kılavuzu'nda olduğu gibi ayrı yazılmıştır. Her iki kelime de gerçek an- 
lamındadır. Yapıca benzerlik gösteren bu kelimeler ile &/ #xrdu terimi ara- 
sındaki fark &4/ kurdu tamlamasının benzetme yoluyla kurulmuş bulunması, 
kıl sözünün özelliğinden yararlanılmış olmasıdır. Sorun bu açıklamayla da çö- 
zülmüyor. Kı/ &urdu yapısının bizde bıraktığı anlamı dikkate almalıyız. Keli- 
menin gerçek anlamı bu değildir. Bu canlı, bu asalak, kılı andıran bir kurt- 


tur dolayısıyla kıla benzetilmiştir. Bu açıdan bakıldığında terim, £// urdn de- 
gil Z/&ur? biçiminde olmalı ve bir sıfar tamlaması yapısıyla dile mal edilme- 
lidir. Nirekim £4/ #esteresi değil, bu aracın adı £4/ #estere'dir. Kl #esteresi olsaydı 
kılları kesen testere anlamı çıkardı. Oysa bu örnekte testerenin kıla benzetil- 


mesi söz konusudur. Her iki örnekte de yer alan £// sıfatının, benzetme özel- 
liğinden dolayı, getirildiği kelimeye bitişik yazılması gerekir. 


Bağırsaklarda yaşayan asalaklara verilen şerit, #enya, abdestbozan, bağırsak 
kurdu gibi adlar sözlük ve kılavuzlara alındığına göre 4/4477 da bu kaynakla- 
ra girmelidir. Ayrıca bu terim tıp, zooloji, biyoloji gibi bilim dallarında da 
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geçtiğinden terim sözlüklerinde de bu kelime £7/&7rdu veya &1/ kurdu değil, 
kılkurt imlasıyla yer almalıdır. Biraz daha ileri giderek başka bir öneride de 
bulunmam gerekir. Sözlüklerimizde bu kurtların Latince veya Yunanca adla- 
tını dikkate alarak Türkçedeki bilimsel adlarını tespit edip, bir adda birliğe 
vararak terimin öteki karşılıklarını bilimsel adlarına göndermemiz gerekir. 
Bu da bilim adamlarının çabalarıyla, bir araya gelmeleriyle gerçekleşir. Bu ih- 
malkârlığımıza artık son vermeli, birlikte çalışmayı sağlamalıyız. 


Sözlüklerimizde 44 &urt, &1/ kurdu terimlerine benzeyen başka örnekler de 
var, Kelebek camı, tel kurdu, iplik kurdu, kırbaç kurdu biçiminde dilimize yerleş- 
miş olan bu terimler benzetme yoluyla yapılmıştır. Kelebek camz örneğinde bu ' 
nesne kelebeğe ait bir cam değildir. Kelebek kanadını andırdığı için buna bu 
ad verilmiştir. İnceliği dolayısıyla sebze köklerini kemiren asalağa da /4/&/r? adı 
yakıştırılmıştır. Anlamından ve yapısından hareket edildiğinde kelime /e/ £xr- 
du değil #elkurt olmalı ve bitişik yazılmalıdır. Yapılan yanlış adlandırmalar işle- 
vine uygun olarak yeniden düzenlenmelidir. Ağaç Zurdu, tabta kurdu, buğday bi- 
#i terimleriyle /e/ burdu, kl kurdu, kırbaç kurdu, iplik kurdu yapı olarak birbirine 
benzerse de kuruluşlarında güdülen amaç bakımından farklılık gösterirler. Ağaç 
kurdu, tahta kurdu, buğday biti gibi örneklerde kuri, bii ağaca, tahtaya, buğdaya 
düşen ve onlara zarar veren canlılardır. Yaptıkları işten, verdikleri zarardan do- 
layı bunlara bu ad verilmiştir. Te/ kurda, kı! kurdu, kırbaç kurdu, tele, kıla, kır- 
baca zatar veren kurtlar değildir. Yapıları tele, kıla, kırbaca benzediği için bun- 
ara bu adlar verilmiş. Dolayısıyla yapının #e/festere örneğinde olduğu gibi /e/- 
kurt, kalkar, kırbaçkır, iplikkurt olmalı ve benzetme yoluyla kurulmuş birleşik 
kelimelerde olduğu gibi bunların da bitişik yazılması gerekir. 


Fransızca viyadük kelimesine karşılık olarak türetilmiş olan &öpri yol ke- 
imesi de benzetme yoluyfa yapılmıştır. Bu kelimenin de bitişik yazılması ge- 
rekir. Aynı biçimde 709 sakal, tel kadayıf, yumurta topuk, yumurta ökçe örnekle- 
ri de bitişik yazılmalıdır. Bunlarda da /0p, /6/ ve yumurta benzetme yoluyla ke- 


imelerde yer almıştır. 


Sıfat tamlaması biçiminde, benzetme yoluyla yapılmış terimlerden &4- 
mışkulak (av), kepçeburun (ördek), gagaburun (yelkenli), kamçıkıyruk (koyun), e/- 
mabaş (tepeli dalgıç) gibi örnekleri sözlükletimiz, kılavuzlarımız bitişik yazar. 
Bu örnekler £7/47r1, telkurt terimlerine emsal olarak gösterilebilir. Ancak ay- 
nı yolla yani benzetme yoluyla yapılmış kepçe kulak, kepçe surat, kal burun, ka- 
yek tabak, kıkırdak doku, kemik doku, kılıç bacak gibi terimleri ise kaynaklar, ay- 
tı yazılmış imlalarıyla almışlardır. 
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Konu ile ilgili olarak Yaz/9 Kılavuzu'nun birleşik kelimeler bölümün- 
de, 3. maddede yer alan bilgi şöyledir: 


“Kelimelerden her ikisi veya ikincisi, birleşme sırasında benzetme yo- 
luyla anlam değişmesine uğradığında bu tür birleşik kelimeler bitişik yazı- 
ır.” (21. s.) ' 


Bu madde altında verilen örnekler, tanımdan da anlaşıldığı gibi birleşik 
kelimeyi oluşturan kelirnelerden her ikisinin veya ikincisinin benzetme yo- 
luyla anlam değişmesine uğramış olanlardır. Verilen örnekleri belirtisiz ad 
tamlaması, isnat grubu, sıfat tamlaması diye üç başlık altında toplayabiliriz: 


Belirtisiz ad tamlaması yapısında olanlar: as/anağz, kuşburnu, kedigözii, 
keçiboynuzu, kadınbudu, bülbülyuvası, yavruağzı vb. 


Sıfat tamlaması yapısında olanlar: 4/271baş, alabacak, kanışkulak vb. 
İsnat grubu yapısında: karmkara, bağrıkara, sırtıkara vb. 


Örnekler arasında ilk kelimesi benzetme yoluyla birleşik kelimeye dâhil 
edilmiş kelimeler de var. Gagaburun, kamçıkuyruk, elmabaş kelimeleri birer sı- 
far tamlaması yapısındadır. Buna göre &epye kulak, kepçe surat, kıl burun, kılıç 
hacak, kıkırdak doku, kayık tabak, kemik doku örnekleri de benzetme yoluyla 
kurulduklarından ve birer sıfat ramlaması olduklarından bunlar da 3. madde- 
nin kapsamına girer. Ancak bunlar kaynakta bitişik değil, ayrı yazılmıştır. K 
maddesinden derlediğimiz bu örneklere öteki harflerden de örnekler getirebi- 
liriz. Çember sakal kaynaklarda ayrı yazılmıştır. Bu kelime de benzetme yoluy- 
la kurulmuştur ve bitişik yazılması gerekir. Dikkat edilirse örneklerin hep- 
“sinde ilk kelimenin vasfından yararlanılmış, benzetme yoluyla birleşik keli- 
meler yapılmıştır. 


Bu değerlendirmeleri yaparken bir ayrıntıyı gözden uzak tutmamalıyız. 
Kamış kalem, iel fırça, tahta kaşık biçimindeki yapılar verdiğim örneklerden 
farklıdır. Bu örneklerde kalemin, fırçanın, kaşığın neden yapıldığı söz konu- 
sudur. Bunlar benzetme yoluyla yapılmamışlardır. Bununla birlikte £47775 #4- 
lem, tel fırça, tahta kaşık gibi örneklerin işlediğimiz örneklerle ilgisi vardır. 
Bunlar da birer sıfat tamlamasıdır. 


Belirtilen bu durum Karşısında önerimiz sözlüklere ve kılavuzlara bu ke- 
limelerin £//2471, telkurt, kelebekcam, kepçekulak, kepçekuyruk, kepçesurat, kılbu- 
run, kalempil, kılıçbacak, kıkırdakdoku, kayıktabak, kemikdokn, topsakal, telkada- 


yıf, çemlersakal, kıltestere, biçiminde bitişik imlalarıyla alınmasıdır. Kılavuzun 


Dünden Bugüne Türkçe 


3 numaralı maddesinde de belirtildiği gibi benzetme yoluyla yapılmış tamla- 
malarının imlasının bitişik olması gerekir. Bunların bitişik yazılmasına terim 
oluşları da sebep olarak gösterilebilir. Benzetme yoluyla kurulmuş birimler 
olması sebebiyle bitişik yazılması ve bu tür sıfat tamlamalarında birlik sağ- 
lanması gerektiği kanaatindeyim. 


Benzetme yoluyla kurulmuş bu örnekleri bugün kullanımda olan iki kay- 
nakta görmeye çalışalım. Aşağıdaki tabloda görüldüğü gibi bitişik ve ayrı 
yazma konusunda kaynaklarda birlik sağlanamamıştır. 


Türkçe Sözlük Türkçe Sözlük Biyik Dil Kılavuzu 
Türk Dil Kurumu Dil Derneği Yapı Kredi Yayınları 
- #elkuyruk : telkayrak 
elmabaş elmahaş elmabaş. 
gagaburun gagaburun : gazabırun 

iplik kurdu iplikkurdu wo likbemdüa” 
kalem pil —. : aza 
kamçıkuyruk kanıçıkuyruk Gk kamçı eniyrek 
kamışkulak kamışkulak Ha kamışkılak 
kayık tabak vo hayık tabak kayık yatak: 
kelebek camı kelebekcamı 2 “kelebekiiimi; 
kemik doku kemikdoku. GE emikilelen 
kebçe surat kepçe surat G5 keppesmrak 

kepçe kulak kepçekilak “Kepyekulak 
kepçeburun ; Bepçeburun ire vi 
kepçekuyruk kepçekuyrik kepçekuyruk 
kıkırdak dok kıkırdakdokir 50 hakrdükelokir: 
kil burun kılburun Ea kilburim 
Al testere - “kil testere: Si. 
kalıç bacak kıliçbacak os aokalış bacak” 5: 
kılıçkuyruk Kilıçkiiyruk lişkin: 
kırbaç kurdu kırbaçkurdu Ri Birbaçkurda: 
köprü yol > ki ora An lakin 
tel kadayıf telkadiyif. © tlkadayıf * 
tel kurdu telkürdu a ; zelkiirdi 

top sakal top sakal “lop sakal: 
yumurta ökçe yumuitaökçe GU ydamamdaz ökçe 


yumurta topuk — MM 


Tabloda görüldüğü gibi başvuru kaynakları arasında bitişik veya ayrı 
yazma konusunda birlik yoktur. Dil Derneği daha çok bitişik yazma eğili- 
mindedir. Ancak bu kuruluşça yayımlanmış olan sözlükte bazı maddeler sa- 
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tır başına alınmış bazıları da ilk kelimenin oluşturduğu maddenin içinde yer 
almıştır. Bu durumda kelimenin bitişik olup olmadığı tam olarak anlaşılama- 
maktadır. Örnek olarak &#amçı maddesi içinde #amçıkıyruk terimi, — kuyruk 
biçiminde verilmiş. Ymzrta maddesi içinde yumurta topuk terimi, — topuk bi- 
çiminde geçmektedir. Buna karşılık &am;şkxlak, kırbaçkurdu ise madde başı 
yapılmış. Kelimelerin bazen madde içinde bazen de madde başında olması bi- 
tişik veya ayrı olma hususunda karar vermeyi güçleştirmiştir. Bunlar terim 
oldukları için, hepsinin madde içinde değil, madde başında yer alması ve ta- 
nımlanması gerekir. Kayz&fabak kelimesini — #abak biçiminde &ayı& maddesi 
içinde verilmesi doğru olmamıştır. Öte yandan iyelik eki kullanılmadan bir- 
İeşik yazılmasını önerdiğimiz kelimeler konusunda da bu kaynaklarda her- 
hangi bir düzenleme yapılmamıştır. Sözlükçülükte hangi kelimenin madde 
içi, hangisinin madde başı olması gerektiği öncelikle uyulması gereken bir il- 


kedir. 


Başka dillerde olduğu gibi Türkçede de kelimelerin birleşik veya ayrı ya- 
zılmaları en zor imla konularından biridir. Türk Dil Kurumunca yayımlan- 
mış olan son yazım kılavuzlarında bu konuda istenilen düzey tutturulmuştur. 
Bununla birlikte bitişik veya ayrı yazma konusunda gene de üzerinde düşü- 
neceğimiz, çalışacağımız örnekler bulunmaktadır. 


521 © 


Türkçede Almanca Kaynaklı Kelimeler 
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er toplum gibi Türk toplumu da tarihin çeşitli dönemlerinde 
GE komşu veya komşu olmayan devlet ve toplumlarla çeşitli ilişki- 
lerde bulunmuştur. Bu ilişkiler veya din ve medeniyet alanında- 
ki değişmeler dolayısıyla, dilimize zaman ve mekâna göre farklılıklar göste- 
522 ren birtakım yabancı kelimeler girmiştir. 
“Bilindiği gibi, zamanın akışı içinde bir dili şekillendiren unsurlar, bir bakı- 
ma, odili kullanan toplumun sosyal ve kiltürel yapısını ve yaşam biçimi ile il- 
gilidir. Dilin söz hazinesi de toplumun genel yapısını ve ihtiyaçlarını belirle 
yen kavramlarla oluşmaktadır. Bu bakımdan yeni ihtiyaçlar yeni kavramla- 
rı, yeni kavramlar yeni kelime ve şekilleri doğurur. Bu değişim en açık biçim- 
de, kültür alanı değişmelerinde kendini göstermiştir” (Korkmaz 1995: 843). 


Dilimiz de tarih boyunca Doğudan ve Batıdan gelen yabancı kelimelerin 
etkisi altına girmiştir. Konumuz, Almanca kaynaklı yabancı kelimelerin di- 
limiz üzerindeki etkileri olduğundan bu konuyu ana çizgileri ile bu açıdan ele 
alacağız. 


Özellikle Almanlarla veya Almanca ile olan ilişkimiz XIX. yüzyılda da- 
ha çok Türk ordusunun yenileştirme hareketleri sebebiyledir. Bu bakımdan 
Almanca ile Türkçe arasındaki ilişkiler XIX. yüzyılın ikinci yarısından sonra 
yoğunlaşmıştır. Daha sonra kültürel ilişkiler devreye girmiştir. Almanca öğ- 
retiminin yayılması için çaba harcanmış; 1868'de açılan Alman Lisesi ile 
Sankt Georg Avusturya Kiz ve Erkek Liselerinde Almanca öğretime başlan- 
mıştır. 1908'den sonra artık Almancanın yabancı dil olarak yaygınlaştığı gö- 
rülmektedir. Ayrıca İstanbul'da açılan Alman Hastanesi, Alman Arkeoloji 
Enstitüsü ve Türk-Alman Dernekleri gibi kuruluşlar da Almanca ile Türkçe 
arasındaki etkileşimde önemli rol oynamıştır (Korkmaz 1995: 20; Önen 


1955: 47). Her ne kadar Fransızca veya İngilizce kaynaklı kelimelerin sayısı 
kadar yoğun olmasa da, Türkçemizde, bu çalışmanın konusu olan Almanca 
kaynaklı kelimeler hep bulunmuştur. 


2005 yılında Türkiye'de farklı kurumlardan Türkçe sözlükler çıkmış- 
tır: Türk Dil Kurumu tarafından yayınlanan Türkçe Sözlük'ün onuncu bas- 
kısı, Dil Derneğinin hazırladığı Tö/r4çe Söz/ük'ün ikinci baskısı ve Kubbeai- 
tı Vakfı tarafından 34 yıllık bir çalışma sonucunda üç cilt olarak hazırlanan 
Misalli Büyük Türkçe Sözlük. Durum böyle olunca, bu sözlüklere giren Al- 
manca kaynaklı kelimelerin sayılarına bakmak ilginç olur. Burada ilk aşa- 
mada adı geçen sözlüklerde bulunan Almanca kaynaklı kelimeler çıkarılmış 
ve birbirleriyle karşılaştırılmıştır. İkinci aşamada 1955 yılında Yaşar Önen 
tarafından yayınlanan Deyisebes im Türkisehen adlı geniş kapsamlı çalışmada 
araştırılan ve günümüz sözlüklerde bulunan Almanca kaynaklı kelimelerin 
karşılaştırılması yapılmıştır. 


Aşağıda görüldüğü üzere 2005 yılında Türk Dil Kurumu tarafından ya- 
yınlanan Törkçe Sözlük'te Türkçeye geçen bütün yabancı kaynaklı kelimelerin 
sayıları görülmektedir. Almanca kaynaklı kelimelerin sayısı 85ldir. 


Türkçede yabancı kaynaklı kelimeler: 


Arapça: 6463; Fransızca: 4974; Farsça: 1374; İtalyanca: 632; İngilizce: 
538; Yunanca: 399; Latince: 147; Almanca: 85; Rusça: 40; İspanyolca: 36; 
Slavca: 24; Ermenice: 23; Macarca: 19; Rumca: 14; Moğolca: 13; İbranice: 9; 
Bulgarca: 8; Japonca: 7; Pottekizce: 4; Fince: 2, Norveç: 2; Arnavutça: 1; Ko- 
rece: 1; Soğdca: 1 


(hetpi//tdk.org.tr/rdksozluk/sozdil.html) 


Yukarda adı geçen üç sözlük sayfa sayfa taranmış ve tüm Almanca kay- 
naklı kelimeler çıkarılmıştır. Almanca kaynaklı kelime olarak, ancak doğru- 
dan Almancadan Türkçeye geçmiş olan ve “Almancadan” açıklaması olan ke- 
limeler kabul edilmiştir. Almancanın birçok Türkçe kelimeye aracı dil olarak 
hizmet ettiğini görmektekteyiz, çünkü aşağıda görülen kelimelerin bazıları- 
nın Almanca kökenli olmadığını bilmekteyiz. Ancak bu çalışma sadece leksi- 
kolojik bir araştırma olduğu için, kelimelerin semantik ve etimolojik yönle- 


1 TDK tarafından Genel Ağ'da yayımlanan Gömeel 'Türkçe Sözlük'ue bu sayı 92 olarak gösterilmektedir, 
çünkü Söz/7/& basımından sonra 7 kelime Almanca kaynaklı kelimelere ilave edilmiş (dübel, fakton, 
gasirmla, mangan, matriks, otopark, perlen). Örn. dübel, gastrula, mangan ve otopark kelimeleri basılmış 
olan Türkçe Sözlük'te Fransızca kaynaklı olarak gösterilmektedir. (heep://udk.org.tr/rdksozluk/ 
sozdil.heml) 
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rine dikkat edilmemiştir. Adı geçen sözlüklerdeki Almanca kaynaklı kelime- 
lerin dağılımı şöyledir: 


Türkçe sözlüklerde bulunan Almanca kaynaklı kelimeler: 


Araştırılan sözlükletdeki Almanca kelimelerin dağılımı şöyledir: Türk Dil 
Kurumunun hazırladığı Tzrkçe Sözlük'te 85, Dil Derneğinin yayınladığı T#rkçe 
Sözlük'te” 86, Kubbealtı Vakfının hazıtladığı üç ciltlik Mi/5 Böyük Türkçe 
Sözlük'te ise 66 Almanca kökenli kelime bulunmuştur. Görüldüğü gibi tüm 
sözlüklerdeki Almanca kaynaklı kelimeler aynı değildir. Bu farklılık kelimele- 
rin sayılarını da değiştirmektedir. Böylece yeni çıkan Türkçe sözlüklerimizde 
toplam 126 değişik Almanca kaynaklı kelimeye rastlanmıştır. Buna karşın aşa- 


gıda belircilen 33 Almanca kaynaklı kelime ise taranan tüm sözlüklerde görül- 
mektedir: 


dekan, dizel, element, faşing, feldmareşal, feldspat (feldispat), fenik, fertik, fi- 
limla, gestapo, gnays, babuyum (hahniyum), hamburger, klapa, kuruş (guruş), Jabo- 
ran, İös, mark, mavzer, nazi, om, otoban, panzer, preparat, reiber ( rayba), revir, şab- 
Jon, şalterşnitzel (şinitzel), tekniker, sifdruk, volfram, zeplin. 


Parantez içindeki kelimelerde görüldüğü gibi sadece sayısal açıdan değil, 
ortografik açıdan da Türkçe sözlüklerimizde farklılıklar gözlemlenmektedir. 
Oysa, genellikle Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavuzu Türkçemize rehberlik 
yapmaktadır. 


Araşvırılan sözlüklerdeki kaynak diller de bazen farklı verilmiştir. Örne- 
ğin Türk Dil Kurumunun Törkçe Sözlük'ünde akordiyon, akupunktur, alpaks, 
bizmat, breş, keton, kuvarsir, nikel, plak, salon, turba, irup, vals, vampir, vasistas ile 
vazelin kelimeleri Fransızca kökenli olarak, a&7f, balsam, bloknot, dolar, panda, 
şilin İngilizce kökenli, bira ila piştov İtalyanca kelimeler, drama ise Latince ke- 
lime olarak gösterilmiştir. 


Dil Derneğinin Türkçe Sözlük'ünde de farklı kaynaklar gösterilmiştir. Ör- 
neğin gkordiyon (akordeon), balsam, dikta, ester, general, genetik, keton, mazohisi 
(mazoşist) ile plak kelimeleri Fransızca kökenli olarak, akupunktur, akut, bala- 
ta ila şilin İngilizce kökenli olarak, doçent, geremdinm, moment ila parabellum, ise 
Latince kökenli kelimeler olarak gösterilmiştir. Yunanca kökenli olarak gen ve 
kiklon kelimeleri, piştov ise İtalyanca, buna karşın 7i&e/ kelimesi İsveç kökenli 
olarak gösterilmiştir. 


Kubbealtı Vakfının hazırladığı Misa//i Böyük Türkçe Sözlük'te de kaynak- 
lar aşağıdaki gibi gösterilmiştir: 
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alpaks, balata, bizmut, breş, gang, binterlani, kaput, kobalt, konsonant, kuvars, 
kuvarsit, mazohist, nazizm, salon, slavistik, trup, turba, vals, vampir, vasistas, va- 
zelin, verm ile vokal Fransızca kaynaklı, biizer, bloknor, bokser, diril, dolar, born- 
blent, kuvars, panda İngilizce kaynaklı, bira, /ata, lavta ve ringa İtalyanca kay- 
naklı parzbeliym Latince kökenli, şi/ep ise Yunanca ve &ayzer (kayser) Arapça 
kökenli kelime olarak gösterilmiştir. 


Üç sözlükte bulunan ortak kelimeler: 


TDK Dil Derneği Kubbealtı Vakfı 
dizel dizel dizel 
element » element elemenr 
faşing faşing faşing 
feldmareşal eldmareşal feldmareşal 
feldspat feldispat feldispat 
fenik fenik fenik 
fercik ercik fertik 
filinta filinta filinta 
gestapo gestapo gestapo 
gnays gnays gnays 
hahnyum hahnyum hahniyum 
klapa klapa klapa 
kuruş kuruş kuruş-guruş 
laborant aborant laborant 
lös ös lös 

mark mark mark 
mavzet mavzer mavzer 
Nazi Nazi Nazi 

om om om 
oroban otoban otoban 
panzer panzer panzer 
preparat preparat preparat 
reiber rayba rayba 
revir revir revir 
şablon şablon şablon 
şalter şalter şalter 
şnitzel şinitzel şinitzel 
tekniker tekniker tekniker 
tifdruk tifdruk tifdruk 
volfram volfram volfram 
zeplin zeplin zeplin 


TDK Dil Derneği Kubbealtı Vakfı dizel dizel dizel element element 
element faşing faşing faşing feldmareşal feldmareşal feldmareşal feldspat fel- 
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dispat feldispar fenik fenik fenik fertik fertik fertik filinra filinta filinta 
gestapo gestapo gestapo gnays gnays gnays hahayum hahınyum hahniyum 
klapa klapa klapa kuruş kuruş kuruş-guruş laborant laborant laborant Jös 
lös lös mark mark mark mavzer mavzer mavzer Nazi Nazi Nazi om om om 
otoban otoban otoban panzer panzer panzer preparat preparat preparat tei- 
ber rayba rayba revir revir revir şablon şablon şablon şalter şalter şalter 
şnitzel şinitzel şinitzel tekniker tekniker tekniker tifdruk tifdruk tifdruk 
volfram volfram volfram zeplin zeplin zeplin Yaşar Önen'in çalışmasında 
bulunan 135 Almanca kaynaklı kelime şunlardır: 


Alman (Alaman), anşlus, ayısberg, balkon, balya, bandıra, bandırol, bando, 
bank, banka, banker, bankiz, bankınot, banko, bant, baron, bira, blok, blok- 
not, blokhavz, borda, bulvar, Cermen (Cerman), çasar, çasariçe, çinko, danis- 
ka, doçent, dolar, feldispat, feldmareşal, Felemenk, fenik, fertik, fink, fin- 
ta (filinta), fluspat, fodra, fon, fond, fortrak, fötr, frak (firak), Frenk (Firenki, 
farmason, froylayn, Fühter, gang, garanti, geştalt, gestapo (geştapo), gnays, 
grof (gorof), gulden (golden), hal, hallebar, harp (harpa), haymatlos, her, her- 
sek (hercek), hinterlant, ıstampa, ıştat (ıstat), ızbandut, izbe, kayser, kelner, 
kermes, kıral, kıraliçe, kindergarten, kobalt, kolonya, kompir, korona (korone, 
krone), kramp (kıramp), kuruş, kuvars, -lând, lândo (lândon), lâta, lepiska, 
lid, loca, lonca, manken, mareşal, mark, marka, marki, markiz, markizet, mav- 
zer, nazi, Nedirlanda, nikel, ordinaryüs, palanka, piyango, plaster, pot, pul- 
luk, rayh, rayhstak (rayıştak), revir, ringa, rontken, sabun, saks, saksı, Sakson- 
ya, soba, spion (ispiyon), şalter, şarampol, şilep, şina, şivester, şnitsel, taler, 
talvek, tampon, tapa (tıpa), tapon, tonmayıster, turba (turb), vals, vasistas, 
vermaht, vermut, vintfank, volfram, zeplin, zikzak, zulferayn. 


Üç Türkçe sözlükte ve Önen'in çalışmasında bulunan ortak kelimeler 


Türkçe Sözlük Türkçe Sözlük Misali Büyük Oo Deutschesim 
TDK Dil Derneği Türkçe Sözlük 'Türkischen 
(2005) (2005) Kubbealtı Vakfı Yaşar Önen 

(2005) (1955) 
baron baton 
bira bira 
blokhavz blokhavz 
bloknot bloknot 
daniska daniska daniska 
doçent doçent doçent 
dolar dolar 
feldmareşal feldmareşal feldmareşal eldmareşal 
feldspat feldispat feldispat feldispat 
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fenik 
fertik 
filinta 
gang 
gestale 
gestapo 
gnays 


haymatlos 
hinterlant 
kayzer 
kobalt 
kuruş 
kuvars 
lata 

mark 
mavzer 


Nazi 


revir 
ringa 


şalter 
şilep 
şnitzel 
şvester 


Tonmayster 


vermut 
volfram 
zeplin 


30 


fenik 
fertik 


filinea 
gang 


gestapo 
gnays 


haymatlos 
hincerlant 
kayser 
kobalt 
kuruş 
kuvars 
lara 

mark 
mavzer 


Nazi 


pot 
revir 
ringa 
röntgen 
şalter 
şilep 
şinitzel 


talveg 


turba 
vals 
vasistas 
vermut 
volfram 
zeplin 


37 


fenik 
fercik 
filinta 


gestapo 
gnays 
graf 


kuruş-guruş 


mark 
mavzer 
Nazi 
nikel 
pot 


revir 


röntgen 
şalter 


şinitzel 


talveg 
tonmaystır 


volfram 
zeplin 


25 
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fenik 

fertik 

Hinta (filinta) 
gang 

gestale 
gestapo 
gınays 

graf 
haymarlos 
hinterlanı 
“kayser, çasar” 
kobalt 

kuruş 

kuvars 

lata 

mark 

mavzer 

Nazi 

nikel 

pot 

revir 

ringa 
rontken 
şalter 

şilep 
şnitsel 
şivester 
calvek 
Tonmayısur 
turba 

vals 
vasistas 
vermut 
volfram 


zeplin 


46 


Önen'in çalışmasındaki 1352 kelimeyi günümüz sözlüklerdeki mevcut Al- 


manca kaynaklı kelimelerle kıyaslarsak 46 ortak kelimenin bulunduğu gör- 


mekteyiz. 


2 Önen'in çalışmasında bu sayı 173 olarak verilmiştir, fakat aynı kelimeden gelen birçok birleşik 
kelime de ayrı sayıldığı için, bu çalışmada bu kelimeler bir kez sayılmışuır. Örn. sadece “Frenk” 
kelimesi 25 kez verilmiştir (Frenk asması, Frenk gülü, Frenkçe gibi). 


527 5 


“528 


&b GSS TÜRK DİLİ Türkçede Almanca Kaynaklı Kefimeler 


Sonuç: 


Bu çalışmada Türkçedeki Almanca kaynaklı kelimeler incelenmiştir. 
2005 yılında üç farklı kurum tarafından hazırlanan Türkçe sözlükler yayın- 
lanmıştır. Bu kurumlar Türk Dil Kurumu, Dil Derneği ve Kubbealtı Vak- 
fi'dir. İlk aşamada bu kurumlar tarafından hazırlanan Türkçe sözlüklerdeki 
Almanca kaynaklı kelimeler çıkarılmış ve sayısal açıdan birbiriyle karşılaştı- 
rılmıştır. Günümüz sözlüklerdeki Almanca kelime sayısının çok farklı oldu- 
$u görülmüştür. Toplam 126 Almanca kaynaklı kelimeden sadece 33'ü tüm 
sözlüklerde bulunmaktadır. Türk Dil Kurumu ve Dil Derneği tarafından ha- 
zırlanan sözlüklerdeki Almanca kaynaklı kelime sayısı hemen hemen aynı, 85 
ile 86. Buna karşın Kubbealtı Vakfı'nca hazırlanan sözlükte oldukça farklı bir 
sayı görmekteyiz, burada sadece 65 Almanca kaynaklı kelime bulunmaktadır. 
İkinci aşamada bu kelimeler 1955 yılında Yaşar Önen'in “Deutsches im Tür- 
kischen” adlı çalışmasındaki Almanca kaynaklı kelimeler ile kıyaslanmıştır. 
Bu çalışmada 135 Almanca kaynaklı kelime bulunmaktadır. Önen'in çalış- 
masındaki kelimeleri günümüz sözlüklerdeki mevcut Almanca kaynaklı keli- 
melerle kıyaslarsak 46 ortak kelimenin bulunduğunu görmekteyiz. Sonuç 
olarak son elli yılda Almanca kelimelerin sayısal açıdan Türkçemiz üzerinde 
çok fazla etkili olduğunu söyleyemeyiz, fakat günümüz sözlük içeriklerinin, 
hem kelimelerin kaynakları hem de yazılışları açısından, oldukça farklı oldu- 
Sunu söyleyebiliriz. 
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Ömer Seyfettin'e Göre 
Klasik Türk Edebiyatı Divan Şairleri ve 
Yeni Türk Edebiyatı 


YRD. DOÇ, DR. KEMAL TİMUR 


Giriş 
ill edebiyatımızın kurucularından olan Örer Seyfettin, bu eko- 
lün gelişmesi ve yerleşmesi için kaleme aldığı makaleleriyle bü- 
yük çaba sarf etmiştir. O, toplumların varlıklarını sürdürmesi ve 


gelişmesi için edebiyatı önemser ve ona büyük değer verir. 529 


Sosyal inkılapları bir “hareket” olarak nitelendiren ya- 


zar edebiyatı bu hareketin şuuru olarak görür. Bu çer- 
çevede edebiyatı, bir cemiyetin düşünce sistemi ola- /8* 
rak kabul eder ve milletlerdeki inkılap ve değişim- #& 
lerin de edebiyat vasıtasıyla olduğunu söyler. Türk p 
Kp yaar ye za in sağlar. l 


edebiyatın sanat değerini SE yüksek bulur.2 Önde 
Seyfettin, mili? edebiyat hareketinin çalışmalarından 
bahsederken klasik Türk edebiyatı, Tanzimat edebiyatı, 


Bu çalışmamızda Ömer Seyfettin'in broşür, makale, hatıra ve mektupları incelenmiştir. Bütün bu ya- 
zılar Hülya Argunşah tarafından üç cilt hâlinde toplanmıştır. (Argunşah, Hülya, “Ömer Seyfettin Bii- 
#üm Eserleri Şürler, Afensur Şöirler, Fıkralar, Hatıralar, Mektuplar”, Dergah yayınları, birinci baskı, 
Mart 2000; Argunşah, Hülya, “Öner Seyfertin Bütün Eserleri Makaleler 1", Dergah yayınları, birinci 
baskı, Ocak 2001; Argunşah, Hülya, Özyer Seyfettin Bütün Eserleri Makaleler 2. Tereümeler, Dergah ya- 
yınları, birinci baskı, Ocak 2001). Dipnorların sonundaki sayfa numaraları bu kitaplara airtir. 

1 “Vaziyet-i Edebiye”, İfBam (Haftalık edebi ilave), $.: 3, 1 GE 1919.5.33-34.,(C.2,s. 185). 

2 “Bugünkü Şairlerimiz”, fan (Haftalık edebi ilâve), S.: 4, 15 Eylül 1919, s. 49-51; S.: 6, 30 Eylül 
1919, s. 81-82; S.: 7, 6 Teşrinievvel 1919/6 Ekim e s. 97-98.,(C.2, s. 188-189), 
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Servet-i Bünün ve Fecr-i Âti dönemlerine ve şairlerine eleştirilerde bulunur. 
Bu eleştirilerde klasik edebiyatımız ve bu edebiyatın savunucusu olan şair ve 
yazarlar da nasibini alırlar. Bu tenkitleriyle bir taraftan söz konusu edebi de- 
virleri, olumlu olumsuz yönleriyle ele alırken diğer taraftan da mensubu ol- 
duğu yeni edebiyatın? temellerini oluşturmaya çalışır. Bu çalışmada yazarın 
kaleme aldığı makalelerden hareketle yukarıdaki edebi dönemlerle ilgili gö- 
rüşleri irdelenecektir. 


1. Tarihi süreçte divan şairleri ve yeni edebiyat 


Ömer Seyfettin, divan edebiyatı ve şairlerinden bahsederken onlara bağ- 
H olarak edebiyat tarihi ile ilgili kanaatlerini de belirtir. Ona göre edebiyat, 
hayat gibi belli bir süreçte gelişim ve değişim gösterir. Böyle olunca onun 
ölümü de birden gerçekleşmez. Klasik edebiyatımızın can çekiştiğini söyler.i 
Ömer Seyfettin'e göre tarihini bilmeyen şahsiyerler, milli olan, bir satır yazi 
bile yazamazlar. Edebiyatıatika olarak bilinen divan edebiyatının toplumun 
hayatını yansıtmadığını söyler. Çok suni bulur. Divan edebiyatına manevi bir 
müze olarak bakar. Kaside, naat, gazel, terkip, terci ve kıtaları ise manevi mü- . 
zenin içindeki eşyalar gibi görür. Klasik edebiyatımızın lisanı, sanat hakkın- 
daki düşünce tarzı ve tekniğinin işe yaramadığını savunan Ömer Seyfettin 
mensuplarının azaldığını söyler. Ona göre Hersekli Arif Hikmet, Muallim 
Naci ve Şeyh Vasfi bunlardan birkaçıdır. Bu edebiyatın devrini tamamladığı- 
nı da kaydeder.” 


Toplumların tarih? gelişimini, edebi eserlerinde gören Ömer Seyfettin, 
düşünce yapısının da edebiyatta gizli olduğunu savunur. Bundan dolayı ya- 
pılmak istenen inkılaplar önce edebiyatla başlar.9 Ünlü hikâyeci, bazı maka- 
lelerinde divan edebiyatı ve şairleri ile ilgili genellikle olumsuz düşünür. An- 
cak bazen olumlu kanaatlerini de söylemekten çekinmez. Ona göre, Osmanlı 
İriparatorluğu'nu tesis eden Türklerin en muhteşem eserlerinden birisi divan 
edebiyatıdır. Bu edebiyatın sanat yönü ileri safhadadır. Divan edebiyatı, 


3 Ömer Seyfettin, “yeni edebiyat” derken Genç Kalemler ile başlayan Milli Edebiyatı kasteder. 

4 “Edebiyacta Arıca Kalış (Survivance)”, Turan, S.: 1398, 18 Eylül 1915/1 Ekim 1915,s.2., CAS. 
368-369). 

“Genç Kızlarımız İçin Altı Derste Tabit Yazmak Sanat”, Tör& Kadını, S. 14, 12 Kanunuevvel 
1334/12 Aralık 1918; S.: 15, 26 Kanunuevvel 1334/26 Aralık 1918.; $.: 16, 9 Kanunusani 1335/9 
Ocak 1919; S.: 17, 3 Kanunusani 1335/30 Ocak 1919; $. 18, 20 Şubat 1335/20 Şubat 1919.; S.:19, 
20 Mart 1335/20 Mart 1919; S.: 21, 8 Mayıs 1335/8 Mayıs 1919, 5. 334-336, (C.2,5.90,) 

6 “Vaziyer-i Edebiye”, İfham (Haftalık edebi ilave), S.:3, 1 Eylül 1919, s. 33-34, (C.2,s. 185). 
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Acem edebiyatını taklit etmiştir. Ancak sonraki tarihlerde Baki ve Nefi gibi 
dâhiler taklir olan bü edebiyatı geliştirerek aslının üstüne çıkarmışlardır. Os- 
manlı Devleti'nin yükselme devirlerinde bunlar yaşanırken İmparatorluğun 
çökmesine paralel olarak edebiyat da gerilemiştir. Ömer Seyfettin, Ziya Pa- 
şa'nın “Harabat” mukâddimesinden aldığı mısralarla eskilerin bu durumu şu 
şekilde dile getirdiklerini söyler: 


Türki eş'drı ehl-i tahkik 

Üç smıfa eder bind vii tefrtk 
Böki'ye gelince nazm-ı güyân 
Oldu kudemâ-yı ehl-i irfân 
Andan Nâb1'ye dek evdsıt 
Eş'dr beniz değildi sâkıt 
Andan sonra gelir evâhir 

Bu sınıfta şâir oldu nâdir. 


Yazara göre Fuzuli, Nefi, Baki ve Nedim, edebiyat müzemizi kıymettar 
ve nefis eserleriyle dolduran sanatkârlardır. Onları unutmak, eserlerini taklit 
etmek kadar münasebetsizlik ve haksızlıktır.8 O, divan edebiyatı geleneğinin 
bırakılıp yeni ve milli edebiyatın gelişmesi gerektiğini savunurken, bunun 
bir anda olamayacağını da bilir. Yıllarca süren bir geleneğin birden kalkama- 
yacağının farkındadır. Onun için bu geleneğin tarihi tahlilini yapar. Eski ge- 
leneğe göre eline kalem alan Arapça, Acemce iyi bildiğini göstermeye kalk- 
mış, birbiri arkasına birçok “cafcaflı terkipler” düzmüştür. Konuşulan tabii 
lisan sadece avama mahsus sanılmış ve küçümsenmiştir. Edebiyat kamusları 
ise Arapça ve Acemcedir. Çarşıda satılan lügat kitaplarının içinde bir tek 
Türkçe yoktur.? Eski hocalar Türkçe sade dille yazılan her yazıyı küçük gör- 
dükleri için bunlara sadece laf demişlerdir. Onlara göre kitabetten maksat lü- 
gat yazmaktır. Ömer Seyfettin, bu dönemlerde biri ezberlenen Arapça, Acem- 
ce kelimelere, öteki okunan eserlerden toplanmış Arapça, Acemce terkiplere 


7 “Bugünkü Şairlerimiz”, İhan: (Haftalık edebi ilave), S.: 4, 15 Eylül 1919, s. 49-51; S. 6, 30 Eylül 
1919, s. 81-82; $.: 7, 6 Teşrinievvel 1919/6 Ekim 1919, s. 97-98., (C. 2, s. 188-189). 

8 “Mektup”, 23 Şubat 321, Şevker Rado, Edebiyat Taribine Vesikalar: 1-2, “Ömer Seyfettin'in Bir Ede- 
biyat Meraklısına Mektupları”, Hayat Taribi Mecmuası, 5. 1, Şubat 1968, s. 4-8; S.: 2, Marc 1968, s. 
4-11.,.(C.3,s. 316). 

9 “Genç Kızlarımız İçin Altı Derste Tabif Yazmak Sanatı”, Tr Kadını, S.: 14, 12 Kanunuevvel 

1334/12 Aralık 1918; S.: 15, 26 Kanunucvve! 1334/26 Aralık 1918.; S.: 16, 9 Kanunusani 1335/9 

Ocak 1919; S.: 17, 3 Kanunusani 1335/30 Ocak 1919; S.: 18, 20 Şubat 1335/20 Şubat 19198. 

19, 20 Mart 1335/20 Mart 1919.;S.: 21, 8 Mayıs 1335/8 Mayıs 1919); s. 334-336, (C, 2,s. 78). 
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mahsus iki defterin olduğunu söyler. Arapça ve Farsça terkipleri en çok kul- 
lanan öğrenciler mükâfat almışlardır. Kâmil Paşa'nın Telemak tercümesi üs- 
hup ve yazıda örnek alınmıştır. Bu dönemdeki hocaların fikirleri genellikle 
aynıdır. Okutulan bütün metinler muğlak ve sunidir. Hepsi soğuk ve çirkin 
bir “iskolastik” lisanla yazılmıştır. Birtakım mektup, tebrikname ve taziyet- 
nameler ise anlaşılmaz terkiplerle doldurulmuştur. Kısaca Ömer Seyfettin 
klasik edebiyar mensuplarının duygu ve heyecanlarını bütünüyle Arapça ve 
Acemce terkiplerle ifade ettiklerini dile getirir.!9 


Osmanlı Devleti'nde “ümmet” düşüncesine önem verilir. Yazar bu dü- 
şünceden ötürü Türk milletinin adından pek bahsedilmediğini söyler. Eğitim 
sadece medreselerde verilir. Burada çalışan idareci ve münevverler halktan ay- 
rı ve onların üstünde bir zümre teşkil etmişlerdir. Bu devirde bütün Türk sa- 
natkârları önce medreseye girmek, güzel Arapça, Acemce ve belagat öğren- 
mek mecburiyetinde bırakılmışlardır. Yazılar halk için değil, divan ve diva- 
nın etrafındaki münevverler içindir. Divan edebiyatının, medrese lisanının, 
kendine göre bir geleneği olduğu için herkes ona uymak zorunda kalmıştır. 
Medreseye gitmek şarı olduğundan şairler genellikle ulema sınıfından çık- 
mıştır. Bu dönemdeki şairlerin geçim kaynağı da yazdıkları şiirler olmuştur. 
Kasidelerini vezirlere arz edip aldıkları caizeler ile geçinmişlerdir. Ömer Sey- 
fettin, Fuzuli'nin meşhur mektubunu bu durumu güzelce izah eden bir vesi- 
ka olarak sunar. Türkçe yazan milli şairlere biç kıymet verilmemiş ve dışlan- 
mışlardır. Ümmet devrinde muvaffak olan bir sanatkâr, hem taraftarı olan di- 
van zümresi hem de padişah ve vezirler nezdinde takdir olunmuştur. Nedim 
gibi bazı şairlerin ağzı altınla doldurulmuştur. Baki şeyhülislamlık, Ragıp 
Paşa sadaret mevkilerine çıkabilmiştir. Tanzimat ile birlikte matbaa ve gaze- 
te başlayınca, sanatkârın destekçileri değişmiş ve bunun yerini halk almıştır. 
Bütün bu düşünceleri ifade eden hikâyeci bu değişikliği anlamayan bazı mü- 
nevverlerin hâlâ medrese lisanıyla Telemak gibi eserlerin tercümeleriyle va- 
kirlerini öldürdüklerini söyler.1! 


Arapça ve Acemceye olan aşırı düşkünlüğün tabii lisanla yazmayı aksat- 
tığını belirten yazar, milli bir edebiyatın oluşmasının geciktiğini de belirtir. 
Ona göre milli yazan saz şairlerinin sayısı fazla olmakla birlikte divan şairle- 
ri ve münevverler tarafından küçümsenmişlerdir. Onlar da Anadolu'yu dola- 


10 agm.,s. 79-80. 
11 “Edebiyatta Arz ve Talep”, İ/ham (Haftalık edebi ilâve), S.: 1, 18 Ağustos 1919,5.1-3.,(C.2,5. 179). 
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şıp halkın arasına karışarak türküler, mâniler söyleyip masallar ve destanlar 
anlarmışlardır. Bir kısmı da tekkelerde kendilerine yer bulur. Yani kıymet 
verilmeyen milli edebiyat, az da olsa şifahi olarak varlığını sürdürmüştür.12 
Bazı dönemlerde sade yazanlar olmuş ancak fazla devam etmemiştir.13 Ne- 
dim'in “Sahayifü'l ahbar” tercümesi zamanına göre sadedir. Ancak ondan son- 
ra gelen Kâmil Paşa'nın Te/emak'ı gibi bazı eserler çok ağır ve anlaşılmaz bir 
dil ile yazılmıştır. Yine Muallim Naci'nin nesri çok sadedir. Terkipleri sanac 
diye yapmaz. Medrese tahsilinin verdiği bir alışkanlıkla klişe olarak kullanır. 
Ömer'in “Çocukluk”u, vaktine göre temiz ve sadedir. Ondan sonra yazan Sü- 
leyman Nazif, Halit Ziya ye Cenap Şahabettin çok ağır terkiplerle yazarlar.14 
Edebiyat tarihimizde bu hâl bariz bir surette göze çarpar. En sade, tabii cüm- 
lelerin yanında en suni ve muğlak ibareler görünür. Yazara göre bu tarzdaki 
farklı ve şuursuz çalışmalar lisanımızın tabiatında garip bir muvazenesizlik 
meydana getirmiştir.15 


Tanzimat'tan sonra edebiyatımızın batılılaşmasıyla birlikte az da olsa 
dilde bir kısım sadeleşmeler görünür. Ahmet Midhat Efendi bir dereceye ka- 
dar bunu yapar. Yazılarını her kesime okutup maddi kazanç da elde eder. An- 
cak Şinasi ve Hamit asri nevileri tatbike çalışırken edebiyatın seviyesini dü- 
şürürler. Dilin sadeleşmesi konusunda pek başarı elde edemedikleri gibi bir 
türlü halkın konuştuğu lisanın seviyesini de yakalayamazlar. Divan edebiya- 
tının bediibir aleti olan Acem aruzuyla yazmayı sürdürürler. Bu düşünceleri 
dile getiren Ömer Seyfettin, edebiyatımızda en büyük inkılabı yapan, yani as- 
ri nevileri hiç bozmadan şiire, hikâyeye, romana tatbik eden “Edebiyat-ı cedi- 
de” grubunun da hakiki lisanla “iskolastik” yani medrese lisanı arasındaki far- 
kı göremediklerini söyler.19 Onlar da en güzel hislerini Arapça, Acemce ter- 
kiplerle edaya çalışmışlardır. Halkın anlamadığı, zevk duymadığı “iskolastik” 
lisanla yazılmış eserlerin okurları sınırlı olduğundan bu gruptaki hiçbir şair 
ve yazar kalemiyle geçinemez. Kitapları satılamaz. Buna karşılık Âşz£ Garip, 
Leyla ile Mecnun, Kerem ile Aslı gibi milli, lirik efsaneletimiz yok satarlar. Med- 
rese lisanının ilmi kıymetinin büyük olduğunu söyleyen Ömer Seyfettin onun 


12 “İskolastik Lisanımızın İflası”, M47/7 Talim ve Terbiye Cemiyeti Mecmuası, S.: 4, Nisan 1334/Nisan 
1918, s. 37-46; 5. 6, Şubat 1335/Şubar 1919,5.11-12.,(C.2,s. 33). 

13 “İskolastik Lisanımızın İflası”, M4/2 Talim ve Terbiye Cemiyeti Mecmuası, Sx 4, Nisan 13341Nisan 
1918, s. 37-46; S.: 6, Şubar 1335/Şubat 1919, s. 11-12.,(C.2,s. 33). 

14 agm.,s. 34-35. 

15 agm.,s. 28. 

16 “Edebiyatta Arz ve Talep”, İfham (Haftalık edebt ilave), $. 1, 18 Ağustos 1919, 5. 1-3.,(C.2,s. 180). 


Kİ 


n 


dp — TÜRK DİL Ömer Seyfettin'e Göre Klasik Türk Edebiyatı Divan Şairleri ve Yeni Türk Edebiyatı 


kendine göre bir cazibesi olduğunu da kabul eder. Ancak halka bununla hi- 
tap olunamayacağını tekrarlar. Ziya Paşa bu gerçeği “Şiir ve İnşa” makalesin- 
de açıkça ifade eder. Acem aruzunun Türkçeye uymadığını da tarihçi Cevdet 
Paşa söyler. Ona göre sanatkârlar bu iki ikaza kulaklarını tıkadıkları için oku- 
yucusuz kalmışlar ve bu durum onları maddi olarak iflasa da sürüklemiştir.!7 


Tanzimat'tan sonra edebiyatımız batılılaşırken Muallim Naci beklenil- 
mez bir şiddetle ortaya çıkmış ve sadeleşmeye doğru giden edebi gelişmemi- 
zi durdurmuştur. Bu durum Naci'nin ölümüne kadar devam eder. Onun aç- 
tığı yolda ilerlemek isteyen Hersekli Arif Hikmet ve Şeyh Vasfi pek başarılı 
olamazlar. Milli edebiyatın gelişme gösterdiği bir dönemde zevklerini geniş 
okuyuculara yayamadıklarını da dile getiren Ömer Seyfettin Yahya Kemal'in 
imdatlarına yetiştiğini kaydeder. Yazara göre Yahya Kemal de Muallim Na- 
ci gibi bütün gençleri “tahmisçi” yapmaya çalışır. Yahya Kemal'in bu hamle- * 
sinden dolayı yine uzun bir müddet asri edebiyatın nevileri unutulur. Onun 
yerine Acem zevkinin “muğbeçeli, badeli, sakili” modelleri tekrarlanır. Ömer 
Seyfettin bu geriye gidiş ya da kendi tabiriyle bu “irtica” hareketinin kendi- 
sini ürküttüğünü söyler.!8 


Ona göre yeni ve milli edebiyatın geliştiği dönemde divan tarzını bilen, 
duyan, seven ve yazanların sayısı dört beş kişiyi geçmez. Üsküdarlı Talat Bey, 
Ali Emiri Efendi, Süleyman Nazif, Yahya Kemal gibi birkaç temsilci kalmış- 
tir. Bunların içinde şairlik yönü en kuvvetli olan Yahya Kemal'dir. Onun ga- 
zelleri ve şarkıları iskolastik lisanın zevkini tam olarak verir. Bu yönüyle Yah- 
ya Kemal gazel konusunda İsmail Safa ve Muallim Naci'den daha üstündür. 
Yazar, bu dönemde divan edebiyatının zevkine mısralarında erebilen tek şai- 
rin Yahya Kemal olduğunu belirrir. Bu yönüyle Yahya Kemal'in şu gazelini 
çok beğenir: 


Virâne-i cihanda ne şâhız ne bendeyiz 
Rind-i abö-be-diş fak?r-i revendeyiz 
Pir ü civân babâr bahâr eyleriz sefer 
70- 


Her dem ot&ğ-ı Cem'le diyâr-ı çemendeyiz 


Yattık bülend servlerin gölgesinde şâd 
Debrin bn hây u hüyuna meçbil-: bandeyiz 


17 agm.,s. 180. 
18 “Tahmisçilik”, Terc/man-ı Hakikat, 8: 13583, 29 Kanunuevvel 1334/29 Aralık 1918,5.2.,(C.2,s. 
123). 
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Demdir yanar remdd olamaz şeb-çırâğ-ı di! 
Demdir bi ayş u müş ile ifnd-yı tendeyiz 


Kâm almadık miisdferetinden bu âlemin 
Cândnla, meyle son günü ey mevt sendeyiz.!? 


On dokuzuncu asırda, medrese edebiyatı içinde Kör Hakkı Bey, Hersek- 
li Arif Hikmet, Avni Bey, Şeyh Vasfi gibi sanatkârların da yetiştiğini vurgu- 
layan Ömer Seyfettin, onların da Yahya Kemal derecesinde başarılı olamadık- 
larını belirtir. Ona göre bunlar içinde medrese edebiyatçılarının en sanarkârı 
Üsküdarlı Talât Bey'dir. Ali Emiri Efendi de Talât Bey derecesinde bir sanat- 
kârdır. O medrese ilmine ve edebiyatına vakıftır. Divan edebiyatını sevenle- 
rin, yaşatanların içinde Süleyman Nazif Bey'i de anar. Süleyman Nazif, nes- 
rinde ihtiras ve heyecan bulunan bir ediptir. Gazelleri güzel olmakla beraber 
nestindeki ahenk ve heyecanı vermez. Yahya Kemal ile Süleyman Nazif'in, 
bazen mevzulu şiirler yazarak “Edebiyat-ı cedide” hududuna girdiklerini de 
Ömer Seyfettin kaydeder. Fakat Talât Bey buna asla tenezzül etmez. Çünkü o 
bu konuda eski vadiden hiç ayrılmamıştır. Talât Bey ve Ali Emiri Efendi di- 
van sahibi de olamamışlardır. Çünkü yazdıkları gazellerin sayısı çok azdır.20 
Bu dönemlerde Acem aruzunun son kahramanı Halit Fahri olmuştur. Acem 
vezinlerini kusursuz kullanan bu genç, kendinden önceki Hersekli Arif Hik- 
met ve Osman Nevres'in oynadıkları rolü tekrarlar. Bütün bu şairlerin eskiye 
bağlı olan tavırlarından edebiyatımızdaki milli ve tabii yazmanın geciktiğini 
düşünür Ömer Seyfettin.2! 


Klasik Türk edebiyatında şiir ve şiire bağlı olarak en çok işlenen tema- 
lardan birisi aşktır. Ömer Seyfettin bu edebiyatımızdaki aşkları çok hayal? ve 
gayriahlaki bulur. Ona göre Nedim'in “Hamamnamesi”, Fazıl'ın “Hübabna- 
mesi”, Vehbi'nin “Şevkengiz”i, Rahmi'nin “Name-i Dilindeki hitaplar ve 
gözyaşları çok hayalidirler. Yine Muallim Naci'nin, “Hederleri”ndeki “hat- 
âver, çar-ebrü” gibi tabir ve telmihleri çok hayali bulur.22 


19 “Bugünkü Şairlerimiz”, İfbam (Haftalık edebi ilave), S.: 4, 15 Eylül 1919, s. 49-51; S.: 6, 30 Eylül 
1919, s. 81-82; 5.: 7, 6 Teşrinievvel 1919/6 Ekim 1919, 5. 97-98., (C. 2, s. 189-190). 

20 “Bugünkü Şairlerimiz”, İ/Bam (Haftalık edebi ilâve), $, 4, 15 Eylül 1919, s. 49-51; S. 6, 30 Eylül 
1919, 5. 81-82; S. 7, 6 Teşrinievvel 1919/6 Ekim 1919), s. 97-98. (C. 2, s. 190-191). 

21 “Genç Kızlarımız İçin Alu Dersre Tabit Yazmak Sanatı”, Tir£ Kadım, S: 14, 12 Kanunuevvel 
1334/12 Aralık 1918; 8.: 15, 26 Kanunuevvel 1334/26 Aralık 1918.; S.: 16, 9 Kanunusani 1335/9 
Ocak 1919; S.: 17, 3 Kanunusani 1335/30 Ocak 1919.; S.: 18, 20 Şubat 1335/20 Şubat 1919; S.: 
19, 20 Mart 1335/20 Mart 1919.;S.: 21, 8 Mayıs 1335/8 Mayıs 1919, s. 334-336, (C. 2, s. 91-92). 

22 “Yeni Lisan”, Yirminci Asırda Zekâ, S.: 9, 25 Haziran 1328/ 8 Temmuz 1912, 5. 143-144. (Perviz)., 
(C.2,s.104). 
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Ömer Seyfettin, Türk edebiyatının dönemlerini anlatıp yorumlarken kı- 
sa da olsa mizah ve hiciv konusuna da değinir. Ona göre Hersekli Arif Hik- 
met, Muallim Naci, Şeyh Vasfi gibi şairler mizah ve hiciv edebiyatının son ar- 
ta kalanlarıdır. Klasik edebiyat mensuplarının eskilerinde olduğu gibi bu son 
temsilcileri de o kadar hayata uzak kalmışlardır ki eskiden hoşlanılan nazire- 
leri artık insana gülünç gelmektedir.23 Eskileri hiciv yönüyle taklit etmek 
“müzedeki kavukları, şalvarları, sarı çedik pabuçları giyip sokağa çıkmak” ka- 
dar insanlara tuhaf gelmektedir. Hiciv ve mizahın devrini tamamladığını da 
dile getiren Ömer Seyfettin şunu tavsiye eder: Divan edebiyatının terkip, üs- 
lup ve tarzıyla mizah ve hicivleri bırakmalı ve onların yerine yeni ve milli 
olan tercih edilmelidir.?* 


Yazarımızın üzerinde durduğu konulardan birisi de nesitdir. Sade ve ta- 
bii nesir konusunda eskiler olduğu gibi Tanzimatçılar da pek başarı elde ede- 
memiştir. Şiirde Acem aruzunu başarıl: bir şekilde kullanan Halit Fahri, ne- 
sirde de eskileri pek geçemez. O da kendinden önceki Hersekli Arif Hikmet 
ve Osman Nevres'in oynadıkları rolü tekrarlar.25 Örer Seyfettin'e göre nesir 
konusunda tabii ve milli yazmak isteyenler Âşık Garip, Ley/2 ile Mecnun, Ta- 
hir ile Zühre, Âşık Kerem, Şahmeran gibi milli hikâyeleri okumaları gerekir. 
Türkçenin özü bu kitaplarda saklıdır. Ona göre bunların tabii lisanında hiç 
atıflar yoktur. Anadolu köylülerinin okuduğu bu eski hikâye kitaplarında ha- 
kik? Türk nesrinin şekli bulunur. Bunların kelimeleri, tabirleri eskimiş ola- 
bilir, Mevzuları, asri bir tasviri haiz olmadıkları için iptidai de görünebilir. 
Fakat cümleleri vabii, milli ve kısadır. Dolayısıyla, tabii nesrimizin özü bu ip- 
tdai masallardadır. Kim yazmak istiyorsa mutlaka bunları okumalıdır. An- 
cak bunlar okunarak konuşulan tabii lisanın nasıl yazıldığı öğrenilebilir.29 
Aslında halk konuşurken yalnız millt Türk sarfını kullanır. Bunu bozan mü- 
nevverler olmuştur. Yeni Lisan cereyanı kuvvetleninceye kadar bütün edipler 
Arapça, Acemce kamuslarından manası meçhul kelimeler bulup kullanmayı 
büyük bir marifet saymışlardır. Ona göre tarihi süreçte Türk milletinin ko- 
nuşurken ve yazarken farklı davranması nesir konusunda bir karışıklığa sebep 


23 “Genç Kızlarımız İçin Altı Derste Tabii Yazmak Sanatı”, 77r4 Kadını, S.: 14, 12 Kanunuevvel 
1334/12 Aralık 1918; S.: 15, 26 Kanunuevvel 1334/26 Aralık 1918.; S.: 16, 9 Kanunusani 1335/9 
Ocak 1919; S. 17, 3 Kanunusani 1335/30 Ocak 1919.; 5.: 18, 20 Şubat 1335/20 Şubar 1919; S.: 
19, 20 Mart 1335/20 Mart 1919; S.: 21, 8 Mayıs 1335/8 Mayıs 1919, s. 334-336, (C.2,s. 90). 

24 agm.,s. 90. 

25 agm.,s. 91-92. 

26 agm.,s. 93. 
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olmuştur. Bunun düzelmesi için herkesin üstüne düşeni yapması gerektiğini 
tavsiye eder.27 


2. Acem edebiyatı 


Ömer Seyfettin, “Yeni Lisan” makalesinde edebiyatımızı tasnif ederken 
Şarka doğru olanların İran'a ve İran edebiyatına yöneldiklerini söyler. Tanzi- 
mat'tan sonra Barı edebiyatının oynadığı rolü o dönemlerde de Acem edebi- 
yatı sağlamıştır. Acem sanatına, edebiyatına ve lisanına kıymet verilmiştir. 
Dolayısıyla eski şairlerimizin yönlerini İran'a çevirerek Acem edebiyatını tak- 
lit ettiklerini savunur. Ona göre şairlik kabiliyetini Acemce ile gösteren Sul- 
tan Veled, babasının mesleğini sürdürmek ister. Kendisi her ne kadar Türk 
ise de ruhu, irfanı, ilmi ve harsı Acemdir. Daha çok İran tarzı onun zevkine 
hâkimdir. Türkçeyi sevdiği için değil “fayda” için kullanmıştır. Hikâyecimi- 
ze göre Sultan Velet mesnevinin ilahi tesiriyle beraber ruhuna giren Acem 
aruzunun muayyen ahenginden vazgeçememiştir. Sultan Veled'in yaptığı bu 
olumsuz harekette yalnız kalmadığını söyler. Onun Acem edebiyatını savun- 
ması bir mektebin sistemi ve modeli olarak birçok münevverce benimsenir, 
Sultan Veled, kendi döneminde Acem aruzu yerine Arap aruzunu kullanmış 
olsaydı, büyük bir ihtimalle, Türkçenin tecvidi, tarihi süreç içinde bu kadar 
bozulmazdı. Arap aruzunda şeklin hududunun olmadığını savunan Ömer 
Seyfettin şairin hecelere istediği gibi tasarruf ettiğini vurgular. Arap aruzu 
parmak hesabı olan hece usulüne daha yakındır. Dolayısıyla şairlerimiz Arap 
aruzuyla yazsalardı kelimelerimizin ahengi bozulmayâcağı gibi hakikatte ol- 
mayan “med”ler de ortaya çıkmazdı.28 Yazar göre Acem aruzuna ilaveler yap- 
maya kalkmak bir fanteziden ileriye gitmez. Çünkü edebiyatımızda Acem 
aruzu sisteminin kendine mahsus bedii bir mantığı vardır. Onun haricine çı- 
kan hoşa gitmez. Hoşa gitmeyen şey ise, şiir değildir. Yukarıdaki düşüncele- 
ri dile getiren Ömer Seyfettin Acem aruzunun, lisanımızın bütün zamanları- 
nı ifade edemediğinden tecvidimizi bozduğunu da dile getirir.29 


Yazar, Sultan Velet'in babasının mesleğini devam ettirmek ve Acem aru- 
zunu Türkçenin içine sokmak için bir kitap yazdığını belirtir. Ondan sonra, 
Müslüman olan Türkler “mektup bir edebiyat” olarak yalnız Acem edebiya- 
tını tanımış olurlar. Dolayısıyla bu “gayritabii” hareket kolaylıkla kabul 
olunmuş ve yayılmıştır. Divan şairleri, “iskolastik”, yani dini edebiyat alet ol- 


27 agm.,s. 95. 
28 “Acem Aruzu”, Terciman-ı Hakikat, S.: 13639, 12 Şubat 1335/12 Şubat 1919, «. 3. (C. 2, s. 152). 
29 agm.,s. 153-154. 
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mak üzere Acem aruzunu; model olmak üzere Acem edebiyatını almışlardır. 
Bunlarla birlikte altı yüz sene içinde bu “mücerret mefhum edebiyatı” yaşar- 
ken mili? lisan gibi milli vezinler de ölmemiş, halkın vicdanında yaşamıştır. 
Fikrileşen, her an halktan, halkın celakkilerinden, ananelerinden ayrılan mü- 
nevverler sınıfı medreselerde öğrendikleri Arapça, Acemce kuvvetiyle divan- 
larda, kendi mahfillerinde bugün eserleri bize yadigâr kalan divan edebiyatı- 
a1 geliştirirler. Bunlar yapılırken saz şairleri ve halk şairleri, tekkeleri, ordu- 
ları, serhatleri, köyleri, kasabaları doldururlar, milli lisan ve milli vezinlerle 
duygularını terennüm ederler. Geçmiş tarihlerde bunlar yaşanırken yeni dö- 
nemde iskolastik edebiyattan ilk ayrılan “Edebiyat-ı Cedide”ciler, tabii lisanı 
göremedikleri gibi milli vezinlerin de farkına varmazlar ve dini edebiyatın ec- 
nebi bir aleti olan Acem aruzunu devam ettirirler.39 


Hikâyecimiz, her dilde olduğu gibi konuştuğumuz Türkçenin kendine 
göre sarfı ve nahvi olduğunu söyler ve başka milletlerden örnekler verir. Bir 
Alman, İngiliz kaideleriyle Fransız kelimelerini kendi lisanı içinde nasıl kul- 
lanamazsa zevki bozulmamış bir Türk de kendi lisanı içinde Acem kaideleriy- 
le Arap kelimelerini öylece kullanamaz. Medrese ilmi, divan edebiyatı, Tan- 
zimat maatifi, ümmet zihniyeti bize asırlarca milli benliğimizi duyurmamış- 
uf“Ancak milli bir edebiyatın doğduğu tarihte ilmin de yardımıyla kendimi- 
ze dönebilmek iktidarını kazanabilmişiz. Çünkü bu devirde münevverlerin 
“tabit” ile “suni” arasındaki farkı görecek kadar gözleri açılmıştır.3! Bu dü- 
şüncelerini dile getiren yazar, Türkçenin bünyesine uyan, sinesinden çıkan, 
asıl hece vezinleri olduğunu söyler. Acem aruzu da çok ahenklidir, çok güzel- 
dir. Fakat Acemce için böyledir. Çünkü Acemce her kelime, fiil ve cümle 
Acem aruzuna uyar. Türkçenin ahengi kendinde gizlidir ve milli vezinlerin- 
de meydana çıkar. Ona göre tabif şiir yazmak isteyenler mutlaka milli vezin- 
leri öğrenmelidirler.32 Acemler aruzlarını Araplardan almışlar. Bizim iskolas- 
tik medrese, enderun edebiyatı ve şairleri de Acemlerden sınırlı bir miktarda 
bazı şekiller almışlar; bu şekillerin haricinde vezin kullanamamışlardır. Bun- 
dan sonra da kullanmaları çok zorlaşmıştır. Olsa bile artık gülünç olacağını 
ifade eder Ömer Seyfettin.33 


30 “Genç Kızlarımız İçin Altı Derste Tabii Yazmak Sanatı”, 7448 Kadını, S.: 14, 12 Kanunuevvel 
1334/12 Aralık 1918; S.: 15, 26 Kanunuevvel 1334/26 Aralık 1918; S.: 16, 9 Kanunusani 1335/9 
Ocak 1919; 5. 17, 3 Kanunusani 1335/30 Ocak 1919.; S.: 18, 20 Şubac 1335/20 Şubat 1919; S.: 
19, 20 Mart 1335/20 Marr 1919; S.: 21, 8 Mayıs 1335/8 Mayıs 1919, 5. 334-336, (C. 2, s. 108). 

31 agm.,s. 104. 

32 agm.,s.1ll. 

33 agm.,s.112. 
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Nesircimize göre Sultan Veled ile başlayan Acem tarzı, yedi asır gibi 


uzun bir süre varlığını sürdürse de Türk milleti kendi milliyetini, lisanını ve 
edebiyatını bilerek bırakmamıştır. Aynı zamanda milletimizin aydınları, 
Acem edebiyatını, vezinlerini ve zevkini bu millete aşılayamamışlardır. Acem 
tarzında kasideler, divanlar, gazeller, rubailer yazmışlar. Ancak asıl halk, ken- 
di diliyle şiir söyleyen, sazlarıyla, koşmalarıyla kendilerine hitap eden sanat- 
çılara şair demiş ve ehemmiyet vermiştir.3i 


Sonuç 


Ömer Seyfettin broşür, makale, hatıra ve mektuplarında birçok edebi 
probleme değinirken 'Türk edebiyat tarihi, divan şairleri, yeni Türk edebiya- 
tu, klasik edebiyatımızda aşk, mizah, hiciv nesir ve Acem edebiyatı konuları- 
na değinir ve kanaatlerini belirtir. 


Yazar, aslında klasik Türk edebiyatının sanat yönünü takdir eder. Ancak 
bu edebiyatın sadece yüksek zümre tarafından anlaşıldığını söyler ve eleştirir. 
Ona göre bu edebiyat halk ile münevverler arasında ikilik yaratmıştır. Divan 
şairleri yaşadıkları dönem itibarıyla Türk dilinin ehemmiyetini kavrayama- 
mış ve buna pek değer vermemişlerdir. Böyle bir çalışma akıllarına bile gel- 
memiştir. Nedim gibi şairler güzel ve sade Türkçeyle güzel şiirler yazmışlar- 
sa da bunlar şuurlu bir çalışmanın sonucu değil, tesadüfidir. 


Hikâyecimize göre Tanzimar döneminde asri bir edebiyatın kurulması 
istenmiş ancak bu dönemde de yeni, tabii ve milli bir edebiyat oluşturulama- 
mıştır. Bu dönemde bazı küçük çabalar harcanmış ancak Muallim Naci gibi 
edipler buna sekte vurmuşlardır. Edebiyat-ı Cedide grubu da yenilik adına 
edebiyatımızın batılılaşmasını istemiştir. Ancak bunlar da edebiyatın ve di- 
lin sade, mill? olması adına bir şey elde edememişlerdir. Tam tersine yapılan 
çalışmalara engel olmuşlardır. 


Bütün bunlarla birlikte bu edebiyat grupları ömürlerini tamamlayıp et- 
kilerini azaltırken Yahya Kemal bu geleneği devam ettirir. Ancak Yahya Ke- 
mal dili genellikle sade kullanır. Aslında Ömer Seyfettin bu eleştirileri yapar- 
ken artık devrin değiştiğini ve bunların geçmişte kalan sanat eserleri gibi mü- 
zelerde kalması gerektiğini söyler. Bundan sonra yazan gençlerin yeni, mill? 
ve tabii bir edebiyat oluşrurmalarını arzular. Bunu bütün makale ve yazıların- 
da uygulamaya çalışır. 


34 “Şundan Bundan”, İfbam, S. 86, Teşrinievvel 1335/27 Ekim 1919, s.3.,(C. 2, «. 218-219). 
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Ömer Seyfettin, klasik Türk edebiyatında şiir ve şiirlerde işlenen aşk te- 
masına değinir. Bu edebiyatımızdaki aşkları çok hayali ve gaytıahlaki bulur, 
eleştirir. Mizah ve hiciv konusuna da değinen yazar, bu temaların artık insan- 
ları pek etkilemediğini söyler ve bu konuda da milli ve tabii olmayı aydınla- 
ra tavsiye eder. Hikâyecimizin yazılarında değindiği konulardan birisi de ne- 
sirdir. Ona göre sade ve tabii nesir konusunda Tanzimat'tan sonraki edebiyat 
pek başarı elde edememiştir. Bu konuda münevverlere sade nesri tavsiye eder- 
ken eski klasik halk hikâyelerinin okunmasını ister. 


Yazarımızın üzerinde durduğu konulardan birisi de Acem edebiyatının 
sanatımız ve dilimiz üzerinde olan olumsuz tesirleridir. Acem aruzunun on- 
lar için kiymetli bir vezin olduğunu kabul eder. Ancak bunun dilimiz için ge- 
çerli olmadığını söyler. Acem tarzında kasideler, divanlar, gazeller, rubailer 
yazılır. Ancak asıl halk, kendi diliyle şiirler söyleyen, sazlarıyla, koşmalarıyla 
kendiletine hitap eden sanatçılara şair demiş ve onları okumuştur. Bu konu- 
da en çok Sultan Veled'i eleştirir. O, milletimizin aydınlarının yedi asır için- 
de Acem edebiyatını, vezinlerini ve zevkini bu millete aşılayamadığını da ifa- 
de eder. 


Çalışmamızın bürününde görüldüğü gibi Ömer Seyfettin, milli edebiyat 
hareketinin çalışmalarından bahsederken klasik Türk edebiyatı, Tanzimat 
edebiyarı, Servet-i Fünün ve Fecr-i Âti dönemleri ve mensupları hakkında 
olumlu olumsuz kanaarlerini ifade etmiştir. Klasik Türk edebiyatı ve divan 
şairlerinin artı ve eksilerini gösterirken mensubu olduğu yeni edebiyatın te- 
mellerini oluşturmaya çalışmıştır. Her ne kadar klasik Türk edebiyatını eleş- 
tirse de onun aynı zamanda milletimizin en muhteşem edebiyatı olduğunu 
kabul eder. Aynı zamanda bu edebiyatın sanat değerini çok yüksek bulduğu- 
nu da ifade etmemiz gerekir. 


Çağrı 


CENGİZ TOSUN 


Bu seste sen varsın Tanrı'ya yakın, 

Bu çağrı doğanın kendisi çağlardan öte. 
Kutlarken barışı görkemli şötenletle, 
Bitiyor içimizde özlemi yüzyılların. 


Dön bak çevrene seven gözlerle, 

Duy yankısını evrensel yüceliğin bin kez. 

Bağır dahaca doruklardan dağların suskunluğuna, 
Var bilincine gizemli varlığının. 


Okşa, uzan üzerine içten yanan bozkırın: 
Uzayıp gitmiş ya çıplaklığınca sür git. 
Çevir yüzünü sonra doğan güne bir daha, 
Esenle özgür evreni çağdaş tapınaklarda. 


Dilemli yakarışlarda büyür sessizlik, 
Dağılır yankısı büyülü istemlerin, 

Bir mutluluk güneşi çiğli sabahlarda, 

Ya da bir sarı çiğdem bakışlardaki özdenlik. 


Yankılanır usunda “Ben kimim?” sorgusu 
Durakalırsın bitimsiz ırmakların önünde, 
Ürpertir yüreğini ölümlülük duygusu, 
Onulmaz yalnızlıklar birikir gözlerinde. 


Ağlanılmaz ardından yitik sevilerin, 

Bir acı özlemdir duyulur yalnız. 

Yoksun kişidir benliğin uçsuz bucaksız, 

Artar yaşadıkça üzüntüsü yaşanmayan çağların. 


Dur bak yörene insan sevginle, 

Duy kendisini evrensel yüceliğin bin kez. 
Katıl doruklarda doğanın bayramına, 
Var bilincine kutsal yüce varlığının. 


Var bilincine kutsal! 
Var bilincine! 

Var bil! 

Var! 
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Batan Günün Doğuşu 


YÜCEL İPEK 


Günün son selamını serpiştirirken güneş 
Harikalar yaratır inanılmaz düş gibi. 
TTutuşan şafak rengi doyumsuz düşlere eş, 
Kor dudaklardan taşan çılgın bir gülüş gibi. 


Perde perde kararıp kapanırken ufuklar 
Neleri örttüğünün farkında mı acaba? 
Umutların koynunda nazlı uyut çocuklar, 
Yarınlar düşürmesin onları ıstıraba. 


Taptaze saf bir hava solunurken seherde 
Ufuklar doğan günü karşılar gülerekten. 
Bir uyanış, canlanış görülmekte her yerde, 


Doğan günü selamlar, tüm canlılar yürekten. 


Dilde Örnekseyerek Türetme 
(Analogic Creation) ve 
Türkçedeki Örnekleri 


DR. DİLEK ERENOĞLU 


7 nsanın var olduğu günden beri kullandığı dil ile ilgili pek çok so- 
(Ye sorulmuştur: Dil, ilk insanla var mıydı, nasıl gelişti, ayrı millet- 
lerin ayrı dilleri nasıl meydana geldi, diller arasındaki benzerlikler 

nereden kaynaklanır... 


Bilinen bir gerçek varsa o da dillerin doğuşlarından itibaren kurallı ya da 
kural dışı değişmelere uğradığıdır. 


Berke Vardar, dildeki bu değişmelerin iki dönemde gerçekleştiğini belirtir: 
“Bir dildeki sesler yavaş yavaş ve belirsiz bir şekilde değişime uğrar. Konuşan- 
Jar farkına bile varamaz benm. Bireylerin telaffuz alışkanlıkları çocuklukta 
dili öğrenmelerinden sonra bütün ömürleri boyunca bemen hemen biç değişmez. 
Demek ki, değişimler, genellikle dil öğrenirken ve nesilden nesile aktarılırken 
meydana gelir.” (Vardar: 63) 


Vardar'a göre, bu değişmeler, ses değişmeleri gibi tamamen zihinseldir 


(Vardar: 73). 
Dildeki değişmelerden biri de örnekseyerek türetmedir. 


Sturtevant, yeni sözlerin büyük çoğunluğunun türeme yöntemleriyle es- 
ki sözlerden şekillendiğini bunun için de ön ek türemesi, son ek türemesi, söz 
bünyesinde anlam değişmesi, ters türeme terimlerinin kullanıldığını ve bü- 
tün bu şekillerin bir örnekseyerek türetme sonucu olduğunu söyler (Sturte- 
vant: 113). 


Berke Vardar, dildeki bu değişmeyi “örnekseme (analoji)” başlığı altında 
anlatmış, (Vardar: 74) aynı terimi bir sözlük maddesi olarak yine “örnekseme” 
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adıyla “Di/e görece bir nedenlilik kazandıran örnekseme, bir örnek bulunmasını ve dü- 
zenli bir biçimde bu örneğe uyulmasını gerektirir.” şeklinde açıklar (Vardar: 1980). 


Saussure'ün “Uetymologie populaire” (halk etimolojisi) terimini Vardar, 
“yanlış köklenme” adıyla dilimize çevirmiştir (Saussure 1978: 42). Saussure'e 
göre kökenlenme, eski biçimin bir yorumundan başka bir şey değildir. Bula- 
nık da olsa, eski biçimin anısı, bozulma olayının kalkış noktasıdır. Yanlış kö- 
kenlenme, yalnız özel koşullarda gerçekleşir ve bireylerin tam anlamıyla 
özümleyemedikleri, az rastlanan, teknik ya da yabancı sözleri etkiler (Saussu- 
re 1978: 44). 


Zeynep Korkmaz bu değişmeyi, “yakıştırma” adı ile şöyle tanımlar: “Şe- 
kil ve anlam bakımından dildeki bazı kelimelerin örnek alınması ve yakışrır- 
ma yolu ile onlara benzetilerek yeni kelimeler türetilmesi, bir kelimedeki şek- 
lin başka bir kelimeye aktarılması olayı.” (Korkmaz 1992: 168) 


Terim sözlüklerinde “örnekseyerek türetme” terimi için farklı adlar mev- 
cuttur; Dilbilim Sözlüğü'nde “proportional analogy” teriminin nadiren “ör- 
nekseyerek türetme” ile eş anlamlı olarak kullanıldığı belirtilmektedir (Pei- 
Gaynor 1954: 177). Dilbilim Terimleri Sözlüğü'nde “örnekseme” terimi dört 
gruba ayrılarak tanımlanmıştır: 1. Madde örneksemesi (özümlemeli örnekse- 
me, iç örnekseme), 2. Şekil veya yapılış örneksemesi (yaratıcı örnekseme, dış 
örnekseme), 3. Sözlükçe örnekseme (orantılı örnekseme), 4. Anlam örnekse- 
mesi (TDK 1949: 151-152). 


Örnekseyerek türetme terimi, “gaşka bir sözün öremişi olduğu sanılan bir 
sözden benzetme yoluyla yeni sözlerin oluşturulması” (Pei-Gaynor 1954: 25) olarak 
tanımlanan “back formarion” terimi ile de örtüşmektedir. 


R. L. Trask, “back formation” terimini üç gruba ayırır: 
“7. Benzer bir ek grubundaki başka bir söz örneğinden yeni bir söz oluştarul- 
ması: “editor'den “edit”. “scnulptor” seulpt”, pedlar”dan “pedelle” gibi yazıda- 
ki som ek er ile benzemiş sözler. 2. Birleşik söz yapısını tekrar çözümleyerek hd- 


. Jihazırda olmayan bir yapıyla birleşimin bir ögesinin değiştirilmesiyle söz oluş- 
zurulması; “sey 


diving” den (asıl şekli) yeniden çözümlemeyle -ing'den yola çı- 
ve” şeklinin yapılması. 3. Bu yollardan biriyle oluşan söz şe- 
killerinin örnek alınması yoluyla söz oluşturulması” (Trask 1993: 26). 


Sturrevanr, daha ziyade belli istisnaların sık rastlanmayan düzenli fone- 
tik kurallardan meydana geldiğini gördüğümüz bu durumu geçici olarak 
“analogical” diye nitelendirmiş ve böyle kullanmıştır. Ayrıca Herman Pa- 


Dr. Dilek ERENOĞLU Tükel G 


ul'ün bu süreci “analogy” olarak adlandırdığını, bazen bu durum için “pro- 
portional analogy” teriminin de kullanıldığını belirtir. Bununla birlikte 
Oeğrtel'in örneğini “analogic creation” örneği olarak aktarırken bu sürecin as- 
lında birkaç yanlışta bulunduğunu ifade eder. Otrtel'in örneği, oğlunun ço- 
cukluğunda geçirdiği bir kulak rahatsızlığı sırasında kulağına yaptığı bir ılık 
su uygulaması ile ilgilidir: Oğlunun, kulağına su çekerken “suladım” anla- 
mında “I have been irrigated” cümlesini kullandığını fakat daha sonta bur- 
nuyla ilgili bir rahatsızlık sonucu aynı uygulama için bu kez “burunladım” 
anlamına gelen “I have been nosigated” cümlesini kurduğunu anlatır. Bu ör- 
neğin sonunda çocuğun “irrigated” sözüyle “ear” (kulak) sözü arasında bit il- 
gi kurarak ona uygun yeni bir söz yarattığını belirrmektedir (Sturtevant 


1964: 97). 


Scurtevant'ın şu örneğinde de aynı algı izlenmektedir:”Rahip, bölgesin- 
deki genç çocuklarla karşılaşır ve onlara adlarını sorar: Birincisi “Sam” der, ra- 
hip doğrusunun “Samuel” olduğunu söyler. İkinci çocuk “Lem” der, “Lemu- 
el” diye düzeltir rahip. Üçüncüsü hemen “Jimuel” cevabını verir, Gerçekten 
Jim'in mantığına göre düşünülürse; Sam: Samuel, Lem: Lemuel, Jim: Jimuel 
olur.” 


Buna göre Sturtevanr, her bir örneksemeli değişmenin nispeten kabul 
edilir yeni bir form yarattığını ve örnekseyerek türetmenin dile adapte edile- 
rek meydana geldiğini ifade eder (Sturtevant 1964: 98-99). 


Robert ve Lehiste, dilde önceden bulunan yapı örneği temelinde “analo- 
gic creation” yolu ile ortaya çıkarılan benzer yeni örneklerinin veya “analogic 
extension” yoluyla tekrar yer alan eski örneklerin aslında tarihi analoji oldu- 
Şunu belirtirler (Robert ve Ilse 1982: 60). 


A. Cevat Emre, “türeme şaşırması” başlığı altında “uyukla-” örneğini 
şöyle tanımlamaktadır: “uyumak” yanında “uyuklamak” vardır ki, şekilce da- 
ha ziyade soğuklamak fiiline benzer; hâlbuki “uyuk” diye bir sıfat yoktur. Bu 
hadiseye Hint-Avrupa dil biliminde “derivation rötrogtade” (tets türeme) ve- 
ya “inverse” (ters durum) denilmektedir, dilde tuttuğu yer büyüktür (Emre 
1942: 46-47), 


Sturtevant, “inverse derivation” terimini, “analogic creation”un bir alt 
başlığı olarak açıklar ve türemenin bu türünün diğer türeme şekillerinden 
farklı olmadığını fakat sonuçlarının değişik olmasından dolayı bu şekilde be- 
lirtildiğini ifade eder (Sturtevant: 20). 
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'Thompson'un “ters-türetme” terimi için verdiği örnek de şu şekildedir: 
“İngilizcedeki “cherry” sözünün Eski Eransızcadaki “kiraz” anlamına gelen şekli 
“oberise” biçimindedir. Bu söz Orta İngilizceye /çeriz! sesletmesi ile aktarılmış fakat 
sondaki /2/ sesinin İngilizcede çokluk eki olmasından dolayı teklik biçimi (çeri! ola- 
rak düşünülmilştür” (Eugene: 176). 


Thompson, bu düzleme işinin neden “to be” gibi aykırı bir fiili düzene 
sokamadığı “am, is are, were, be” yerine sadece “be” kullanılmadığı sorusunu 
şöyle cevaplandırır: “Dilde çok sık kullanılan sözler daha bir dayanıklı olur düz- 
lemeye karşı; benzetmeli düzleme veya çizgiye getirme bu gibi sözlere pek işlemez. İşin 
boş tarafı bu durum yalnızca İngilizcede yoktur, birçok dilde bulunan aykırı biçim- 
ler büyük bir çoğunlukla dilin en fazla kullanılan söz veya süz takımları olmakta- 
dır” (Eugene: 177). 


Eski Eransızcadaki “crevise” sözü, küçük bir tür ıstakoz anlamına gelen 
“crayfish” şekline dönmüştür. Bu bayvanın deniz ürünü olması sebebiyle 
“fish” yani “balık” adını taşıması gerektiği düşünülerek söz değişikliğe uğra- 
mıştır (Eugene: 173). 


Saim Ali Dilemte, “Şekil Evolüsyonu ve Anolojiler” başlığı altında, ana- 
lojinin anlam bakımından birbirine alakası olan sözlere aynı şekli vererek kul- 
lanılmasının kolay bir “anlam sistemi” kurduğunu, bunun büyük bir ihtiyaç- 
tan doğduğunu ve bu ihtiyacın dilin mekanizmasını kolaylaştırdığını ifade 
ederek şu örneği verir: “Fransızca “guef” (yumurta), sıfat olursa “ovel” (yumur- 
tamsı) olur, “bowef” (öküz) sözü üpkı onun gibidir, niçin “boval” (öküzümsü) olma- 
sn?” (Dilemre 1942: 99) 


Osman Nedim Tuna, “örneklenme (örnekseme-analogie, analogy-)” adıy- 
la belirlediği terimi, “be//i bir şeklin veya fonetik eğilimin etkisiyle, benzer sözlerde, 
aynı şekil veya fonetik eğilimin genelleşmesi olayıdır” şeklinde açıkladıktan sonra 
sınıflandırır: 


“1, İç Örneklenme 


1, Gerçek örmeklenme (gramatikal) 
a) Ses örneklenmesi (fonetik): kidin > kiyin 
b) Ses-şekil örmeklenmesi: ben ir-se- > benimse- 
c) Şekil örmeklenmesi: Fr, mekanizasyon / atmasyon 


2, Mana örneklenmesi: süt beyaz (zit siyah 


3. Yanlış örneklenme (analogy fosse): *sA (bir şeyi istemek) ve *s1 (... gibi say- 
mak) eklerinin yakınlığından meydana gelen sözler: kilçülmse- / miibim-se- ( miibimssi) 
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11. Dış Örneklenme (Analogie Logigue) ! Yaratıcı Örneklenme (Lagicial Analogy) 
Şekil örneklenmesi: inam / uzam, biçim / yayım, yüksün- / gereksin- 
Mana örmeklenmesi: yansı-, gerçekleş- 


HI Yazı Örneklenmesi: eder >eyer / eğer, ödle > öyle / öğle” (Tuna 1986: 50-52) 


-msa eki ile azımsa-, özümse-, küçümse- gibi birkaç sözden yola çıkıla- 
rak yapılan, fakat bu kez dilimizin yapısında örneği olmadığı hâlde gülümse- 
çekimse-, anımsa- sözlerindeki gibi fiil köküne aynı ekin eklendiği görül- 
mektedir. Ayrıca azımsa-, özümse-, küçümse- gibi örneklerin ben-im-se- sö- 
zündeki iyelik ekine benzeyerek meydana gelmiştir. Muharrem Ergin bu du- 
rumu şöyle açıklamaktadır: 

“sa, -mse yapsa veya olma ifade eden fiiller yapar. İşleklik sahası geniş de- 
dildir. Ancak birkaç misalde görülür. az-1-m-sa-, ben-im-se-, iyi-m-se-, kötü/- 
m-se-, küçü-m-se- misallerinde bu ek vardır. göl-üm-se- fiili de bu misalleri 
andırıyor. Fakat onda -mse eki bir fiilden fiil yapma eki olarak görünmüyor. 
-mse ekinin buraya isimden yapılmış fillerden benzetme yolu ile gelip yerleşti- 
Zi ve gül-ürmse-'nin klişeleşmiş bir şekil olduğu anlaşılmaktadır. Böyle değil- 
se gül- filimdem -ın ile yapılmış bir isim -se ile fiil yapılmıştır diye düşünüle- 
bilir” (Ergin: 174). 


Ergin'in gülümse- fiilinin meydana gelişi ile ilgili bu değerlendirmesini 
de örnekseyerek türetme örneği olarak değerlendirmek mümkündür. 

“birliktelik” sözü, isimlere eklenen -IIk ekinin -te bulunma durumuna 
isim gibi düşünülerek eklenmesiyle meydana gelmiş bir yapıdır. Bu yapı, -Hk 
eki almış normal bir isim gibi çekim eklerini de kullanmaktadır. 


“yaşıt” sözüne benzetilerek “koşut”, “korkunç” sözüne benzetilerek “il- 


ginç”, “kurultay” sözüne benzerilerek “danıştay, sayıştay, yargıtay” sözleri ya- 
pılmıştır (Korkmaz 1992: 168). 


“gardrop” sözü Fransızcadaki anlamı ile “elbise saklayacak yer” demektir. 
Ama bu yer dolaba da benzediğinden Türkçede buna çok kereler “gardolap” 
denmektedir (Eugene: 173). 


Bazı halk ağızlarında rastlanan “sür mavi, züt kahverengi ...” sütün beya- 
za olan pekiştiriciliğinden yola çıkılarak yapılmış sözlerdir (TTK 1978; 
3727). Bundan başka “vefakâr” ve “fedakâr” sözlerinin taşıdıkları iyilikçi an- 
lamdan yola çıkılarak “cefakâr” sözünün asıl anlamının tersine bir anlamla tü- 
rerilmesi örneği de vardır (TDK 1949:152). 


Doğan Aksan, “uzak çağrışımlar” terimi adıyla örnekseyerek türetmeyi 
tanımlar ve örnekler: 
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“Bizim “uzak kavram bağlantıları” olarak nitelendirdiğimiz bu öğeler kimi 2a- 
man dilde “sapma'lar ve yeni türetme'lerle de sağlanmaktadır. Cemal Süreya'nın 
bir kitabına ad olan şiiri Üvercinka adını taşır. Bu, Türkçe olmayan, şairin tii- 
rettiği bir öğedir. Üvercinka, ber şeyden önce güvercini çağrıştırmaktadır. Sözün 
sonundaki “ka ise İslav kadın adlarına eklenen bir küçültme ekidir. Gerek gii- 
vercin tasarımı gerek İslav kadınları imgesi şiirde dinleyenin zibminde değişik ve 
zengin bir tasarımlar yamağı oluşturmaktadır” (Aksan 1995: 105). 


Berke Vardar'a göre, örnekseyerek türetmenin yol açtığı değişmelerin ha- 
reket noktası her zaman geleneksel bir unsurdur, fakat dili kuran unsurların 
geleneksel olması, dil sisteminin derin değişmelere uğramasını önlemez (Var- 


dar: 76). 


Nida Bugene, Thompson'un, benzetme işleminin dilde en çok nereler 
denge durumundan çıkmışsa otada iş gördüğünü, dilin genel yapısı dışına çı- 
kan yerlerin bir bakıma “düzlenerek” çizgiye getirildiğini ifade ettiğini belir- 
tir ve örnekseme işlemi için şu sonuca varır: “Gördüğümüz gibi dilin hangi par- . 
çası olursa olsun, ister sesleri isterse gramer yapısı bepsi birden benzetme işleminin et- 
bisi altına girebilmektedir. Benzetme işlemini durdurmanın tek yolu, dili dondurmak- 
jır. Bir dil, ancak “ölü” olduğu zaman benzetme yolu ile değişme olayı da ortadan 
kalkar” (Eugene: 174). 


Hoenigswald, “analogic” terimini pek çok söz için düzensizliğin kaynağı 
olarak gösterirken “analogic ceration” terimini, linguistik buluşun çeşitli yol- 
larından biri olan türetme olarak kabul eder (Hoenigswald 1965: 47). 


Sturtevant, bu durumu iki uçlu bir paradoksa benzetir: 1. Fonetik ka- 
nunlar düzenli fakat bu değişim düzensizdir. 2. Örnekseyerek türetme düzen- 
siz fakat oluşum düzenlidir. 


Dil sisteminin bir eseri olan “örnekseyerek türetme” gramer bakımından 
kural dışı sayılan ve sık kullanılan sözler türetme yoludur. Dilin gramer ya- 
pısından yararlanarak dilde var olan bir yapı örneğinden yeni bir örnek yarat- 
masıdır ya da önceden var olan eş yapılar temelinde eski eş yapıların yer de- 
Biştirmesidir. 
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şilerle kıyasıya tartışmaya girişmiştim. Uykuda olduğumu bilme- 
den “Kestirmem!” diye tepinerek doğruldum. Baktım, yarakta- 
yım. Kendi kendime bir şükür çektim. Bağırtıma eşim de uyanmıştı. 


GB ir gece rüyamda ceviz ağacımın kesildiğini gördüm. Eli baltalı ki- 


- Bismillah!.. Ne var? Ne kesiyorlar? 

- Yok bir şey, rüya gördüm de... 

- Hayrolsun!.. 

- Sağ ol! Hayır diyelim, hayır olsun! Yat hadi! Ben uyudum bile. 


gk 


Henüz kadastro geçmemiş olan tarlalarımız, bağ bahçemiz için kardeşle- 
time babamın vefatı üzerine şöyle demiştim: 


- Annem dilediği gibi tasarruf etsin. Babam kadar, annemin de emeği 
var. Bölüşürsek, gönlünün razı olmayacağı şeyler yaparız, üzülür kadıncağız. 


Hiç kimse de itiraz etmemişti. Bahçeyi, tarlaları dileyen annemden izin 


alarak kullandı; ekti dikti, biçti kaldırdı. 


Babamın güzel bir huyu vardı. Tarlada çift sürerken, ağaç olmaya hazır- 
lanan bir karış boyunda bir fidan, bir çöğür görse hemen korumaya alır; etra- 
fına taş dizer, üzerine bir kuru çalı basurırdı. Böylece çiğnenmekten, hayvan- 
lar tarafından koparılmaktan, telef olmaktan kurtarırdı. Korumaya alınmış 
bu ağaç hangi tür olursa olsun birkaç yıl sonra boyumuzu geçer, gelişip ser- 
pilirdi. Hayvanların yetişemeyeceği boya gelince de babam özene bezene aşı- 
lardı. Bu yüzden tarlalarımız aşılı meyve ağaçlarıyla doluydu. Çoğu armuttu, 
ama ayrı çeşitten. Her biri yaz ortasından güz sonlarına kadar başka başka dö- 


nemlerde olgunlaşır, tarlamızı gelip geçenlerin şenlendirdiği bayram yerine 
çevirirdi. İşinden dönen yorgun köylüler soluklanır, yazın yakıcı sıcakların- 
dan kurumuş damaklarını tatlandırır, çatlamış dudaklarını ıslatırlardı. Ar- 
dından da babama ve geçmişlerine bol bol rahmet duaları dökülürdü, ağızla- 
rından. 


Çift sürerken bu ağaçlar sabana, boyunduruğa büyük engeldi. Sabanı 
ağaçların etrafından dolaştırmak, rakılan köklerden çıkarmak yorucuydu. Ay- 
nı zamanda oyalayıcıydı. Ama babam bunları hiç üşenmeden yapardı. Ağaca 
zarar vermekten kaçınır; sabana bir kök takılsa öküzleri durdurur, geri bastı- 
tır, kurtarır. Orayı daha yüzeyden geçerdi. Hiç bıkkınlık göstermez, ağaçları 
bir insan gibi sever ve korurdu. Ağaç bakımı onun en sevdiği, büyük zevk al- 
dığı işlerdendi. 

Kimi zaman bu meyve ağaçlarından, dibindeki ekinden daha fazla kazan- 
dığımızı da hatırlarım. Harmanlar bittikten, tarlalardan el ayak çekildikten 
sonra kalanları toplar, komşu köylerde tahılla değişirdik. Ne kadar meyve o 
kadar buğday; berabere... Buna bizim oralarda “değiş” adı verilir. Bu usul, pa- 
tanın para etmediği bir alışvetiştir. Hem bizim meyvelerimiz telef olmaz, 
hem de meyvesi sebzesi kıt o köyler meyve yüzü görmüş olurdu. Sabah, üze- 
rinde arıların uçuştuğu bir yük meyve ile evden ayrılan babam, akşama bir 
yük tahılla dönerdi. 


Bahçemizde her türlü meyve ağacı vardı. Köyümüze elmacılığı getiren 
de babam olmuştu. Gittiği yerlerden heybesinde, torbasında veya koltuğunun 
altında bir veya birkaç fidanla dönerdi. İlçe pazarına gittiği bir gün kardeşle- 
rimle, dönüşte heybesinden çıkacak şekerleri, kuru yemişleri hayal ederken 
gedikten eşeğe yükletilmiş bir yük meyve fidanı ile göründü. Elmadan eriğe, 
şeftaliden bademe kadar çeşit çeşit ve kiraz mı yoksa vişne mi diye tereddüt 
ettiğimiz bir yığın fidan... 

Bahçenin kıyısına, köşesine dikti bunları. O zamanlar bahçe ortasına, iç 
kısımlara meyve ağacı dikmek âdeti yoktu. Bütün ağaçlar kıyıda, an dediği- 
miz sınırda bulunurdu. Bu ağaçlar meyveye döndüğünde ben artık ilçeye 
okumaya gitmiştim. Onlar toplanmadan okullar açılıyordu. Köylü, bizim 
bahçede yetişen elmaları gördükten sonra, tarım kuruluşlarının da teşviki ile 
elmacılığa başladı. 


Ben de ağacı ve yeşili severim. Herhâlde atadan miras olmalı. Ağaçların 
o koca gövdeleri ile şu toprağa sıkı sıkı sarılışlarından tutun da rengi, biçimi 
ile birbirlerine benzeyen fakat hiçbiri bir diğerine benzemeyen binlerce yap- 
rak üzerine felsefe yapmaya bayılırım. Çınar, çam, köknar türü büyük ağaçlar 
beni çok etkiler. O koca gövdeleri ile zamana ve mekâna meydan okuyorlar- 
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mış gibi gelir. Küçük ağaçlar sevimli olur, naziktirler. Ama büyükler öyle mi 
ya... Kalın gövdeleri, geniş dalları ile azametle dikilirler karşımızda, Ulaşıl- 
ması zor yüce dağlar gibidir onlar. Ceviz ağacını da bu yüzden mi daha çok 
severim bilmem. Ama şurası gerçek ki cevizin gönlümde ayrı bir yeri vardır. 


Dalları evimizin saçaklarına kadar uzanan cevizlerimiz vardı. Ama bun- 
lardan az ileride yoncanın altındaki özeldi. Yıllarca dışarıda olduğum için an- 
nem, babam ve kardeşlerim kadar bu cevizi de özlerdim. Babam, sağlığında 
hiçbir ağacı kesmez ve kestirmezdi. Ama onun vefatından sonra annem, eve 
gölge oluyor diye avlu duvarına bitişik olan iki büyük cevizi dibinden kesti- 
rirken artık eskisi kadar verimli değil diye bu cevizin de bir insan boyundan 
bitaz yukarısından gövdeleşen dallarını kestirmiş, kendince budacmış. Bu yaz 
gidişimde gördüm, içim burkuldu. Dibinde dolandım. Pantolon nedir bilme- 
diğim çıplak ayak, çıplak bacak buralarda uğraştığım günler geldi gözümün 
önüne. Karşısına çöktüm... 


#4 


Biliyor musun hey beli kırık koca ceviz, sen ve ben akranız, kardeşiz. Sen 
benden olsa olsa iki yaş küçüksün. Ama olsun şu yarım asırlık ömürde iki ya- 
şın önemi mi olurmuş. Sen benimle yaşıtsın ve sen benim çocuğumsun, yav- 
rumsun. Sen biliyorsun ya... Ben yine de anlatayım... 


Konuşmaya bile başlamadığım ama annemin söylediğine göre yeni yeni 
anlamlı sesler çıkarmayı denediğim sırada evimiz yanmış. Ben hatırlamıyo- 
rum. Komşu binalardan evimize sıçrayan yangının alevleri içinden çıkarmış- 
lar beni. Kimin kurtardığı da pek belli değil ya... Annem kendisinin çıkardı- 
Sını söylüyor, başkaları da birilerini söylüyor. Her kimse, bu dünyada yiyecek 
ekmeğim, içecek suyum varmış. Yangın yüzünden konuşmam biraz gecik- 
miş. Yangından bir yıl kadar sonra babam bu balıçeyi satın almış. Şu gördü- 
gün, düne kadar dallarınla gölgelendirdiğin evi de o zaman yapmışlar. Evin 
yapımı ile ilgili çok az şey hatırlıyorum. Çatı yoktu, toprak damdı örtüsü, Üst 
kat, dört duvardan ibaretti. Alt kata bir ahır ve bitişiğine de bir oda yaptır- 
mışlardı. Şimdi elma deposu olarak kullanılan, ahıra bitişik o küçük odacık- 
ta otururduk. 


Yanan evimizle ilgili benim tek hatıram, yanık bir çaydanlıktır. Enkaz- 
dan çıkarmışlar o çaydanlığı. Bu benim en sevdiğim oyuncağım idi. O be- 
nim devemdi. Sapına bağladığım bir iple onu deve yapmıştım. Herhâlde em- 
ziğinin deve boynu gibi eğri oluşundandı bu adlandırma. Yaz günü, bahçe- 
mizin üstünden geçen değirmen arkından çaydanlığa su doldurur, ipinden çe- 
ke çeke götürürdüm. Çaydanlık kim bilir kaç kere devrilir, suyu dökülürdü. 
Bıkmadan usanmadan yine arığa kadar gider su doldurur, ipinden çekerek ge- 
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tirmeye çalışırdım. Akşama kadar işim, oyuncağım buydu. Yemek de aramaz- 
dım. Bu suyu ne mi yapardım? Önceleri yaptığım bir havuza doldururdum. 
Benim yaptığım havuzdan ne olacak. Küçük bir şeydir. Ben atka gidip gelin- 
ceye kadar suyunu çekerdi. O yüzden ben bu havuzu bir türlü doldurmayı ba- 
şaramamıştım. Sonraları ise cevizime dökmeye, cevizimi sulamaya başladım. 
Evet, sen benimdin, benim cevizimdin. Yıllarca adın “Yaşar'ın Diktiği Ceviz” 
olarak kaldı. Neden sonra kabuklarının ince oluşu yüzünden “Yuvka Kabuk- 
lu Ceviz”le değiştirildi. Benim diktiğim ceviz oluşun da unutuldu, demek 
pek doğru olmasa da ikinci plana itildi. Parmak kadar çocuk nasıl ceviz di- 
kermiş deme. Gerçi sen bunları benden daha iyi biliyorsundur ya... Ben yine 
de içimdekileri döküp rahatlamak istiyorum. 


Bir gün annemler, karşıdaki şu yamaçtan evin sıvası için toprak getirecek 
oldular. Beni de yanlarına aldılar. Babaannemle ikisi, önce kazma kürek top- 
tak kazdılar, sonra onu kalburla elediler, iri taşlarını attılar. Çuvala doldurup 
hayvanla evimize taşıdılar. Bu iş için birkaç sefer yapmak gerekti. Bu sırada 
ben onların çevresinde toprak eşeliyordum. Bir ceviz fidanı gördüm. Kargala- 
tın taşırken düşürdüğü cevizlerden olmalı. Henüz o sıralarda sağ olan dede- 
min bahçemize dikmek üzere Kıran'daki bağından verdiği cevizleri göçürür- 
ken gördüğüm usulde seni yerinden söktüm. Toprağının çoğunu düşürmeden 
eve getirdim. Şimdi bulunduğun yere çapa ile açtığım bir çukura gömdüm. 
Deve yaptığım o yanık çaydanlıkla suladım. Günde kim bilir kaç sefer yapı- 
yordum. Yaz günü olmasına rağmen seni tutturmuştum. Ben gördüğümü 
yapmıştım. Yazın kavurucu sıcaklarında, sana iyi bakmışım ki bak koca bir 
ağaç oldun. Göklere meydan okudun. Yıllarca meyve verdin. Meyvelerin in- 
ce kabuklu olduğu için herkesin tercihiydin. Konu komşu, gelen geçen, köy- 
lüsü yabancısı annemden hep ince kabuklu ceviz isterdi biliyor musun? Senin 
“meyvelerin bu kadar makbuldü. Nasıl büyüdün biliyor musun? Dur onu da 
anlatayım. “Çocuğun diktiği ceviz tutar mı? Yazın ortasında ağaç mı dikilir?” 
gibilerden olaya şüphe ile baktı büyükler. Ertesi yıl, senin yeşil yeşil yaprak 
açlığını görünce annem, bir akşam babama müjdeyi verdi: 

- Baksana, senin oğlanın diktiği ceviz tutmuş! 


Babam, “Hikmet-i Huda'dan” deyip dibine bir çubuk soktu. Üstüne ba- 
sılmasın diye de bir çalı bastırdı. 


Artık ben sana daha özenli su taşıyordum. Babam, bahçeyi sularken se- 
nin dibine de su salıyordu. Set başında olduğun için suyu tutmak oldukça 
zordu. Set tarafına taşlar sıraladık, su akıp gitmesin diye. Biraz daha büyü- 
yünce dibine dikilen sopa değişti, daha kalın ve uzunu dikildi. Boyumuzu 
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geçince sopaya filan gerek kalmadı. Sen büyüdün kendini kurtardın. Ne za- 
man meyveye döndün bilmiyorum. Çünkü senin boylu boslu bir ağaç ada- 
yı olduğun yıllarda ben de gurbetin yolunu tuttum. Okumak için köyü- 
müzden, evimizden ayrıldım. Önce ilçe ortaokuluna, daha sonra da vilayet- 
teki liseye... Sonrası malum. Yükseği, üniversitesi derken memuriyet baş- 
ladı. Yıllar geçip gitti. Sen bu arada ulu bir ağaç oldun. Dalların kalınlaş- 
tı, gövdeye döndü. Gölgen genişledikçe genişledi. Sen meyve verme çabası- 
na düştün, bizim çocuklarımız oldu. Önceleri geçim, sonraları da çoluk ço- 
cuk derdi art arda sıralandı. Okulları, işleri derken zaman geçiverdi. Sen 
kim bilir kaç ton meyve verdin, bu arada? Topraktan aldığını içindeki fab- 
rikalarda işledin, özene bezene dallarının ucunda meyveye dönüştürdün. 
Kışın karına, buzuna, soğuğuna direndin. Yazın sıcağında kavrulmamak 
için bir damla su, bir patça rüzgâr bekledin. Bu kadar büyük gövdeye, top- 
rak mı yeter, su mu dayanır. Bizde ağaca babam bakardı. Sizin dilinizden o 
anlardı. Biz bilemedik... Toprakta ne tükendi, hangi gübreyi, maddeyi ye- 
terince alamadın... Sadece uç dallarındaki yaprakların sarardığını, filizlerin 
karardığını gördük. Yine de gölgene oturduk, dalına salıncak kurduk, ço- 
cuklarımızı eğledik. Bir günden bir güne şikâyet ettiğini görmedik, olmaz 
dediğini duymadık. Sen bize kucak açtın. 


Hatırlar mısın bilmiyorum? Elbet hatırlayacaksın. Çünkü benimle bir- 
likte senin de canın yanmıştı. Liseye gidiyordum. Okulun açılması yaklaş- 
mıştı. Sonbahar gelince bizdeki kış hazırlıklarının telaşını bilirsin. Tarhana 
yapılacak, bulgur kaynatılacaktır. Bulgur kaynatıldığı bir gündü. Buğday 
kazanları ocakta fokur fokur kaynamaktaydı. Annem, kaynamış bulgurla ye- 
memiz için ceviz toplamamı istedi. Sen de o zaman iyice boylanmıştın, ama 
dalların daha inceydi, nazikti. Meyvelerin ta tepelerde, dal uçlarındaydı. 
Ben, ağaçlardan beri gelmeyen, ağaçkakan gibi daldan dala sıçrayan, ağaçtan 
ağaca seğirten bir gençtim. Senin en uç dallarındaki cevizleri toplamak için 
başına çıktım. En yukarıdaki dallardan birinin çatalına ayağımı yanlamasına 
koydum. Yukarıdaki cevizleri toplayacaktım. Ağırlığımı o ayağıma verince 
senin nazik dalın gövdeden ayrıldı. Ben o kırılan dala tutunmuştum, dalla 
birlikte aşağı yuvarlandım. Daldan dala çarpa çarpa baş aşağı döndüm, en 
alttaki dallardan birisine nasılsa tutunmayı akıl edebildim ve bir iki sıyrık- 
la kurtuldum. Ama senin bir dalın hem de en yukarıdaki en güzel dalın kı- 
rılmıştı. Bilirim, ağaçların en makbul, en kıymetli dalları üst dallarıdır. 
Ağaç oraya kadar ulaşabilmek için çok çaba harcamıştır. Onun amacı yüksel- 
mektir. Alt dalların pek önemi yoktur, çünkü ağaç alt dalların bulunduğu 
seviyeyi çoktan aşmıştır. 
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Şunu da hatırlayacaksın, yüksekokulda okuyordum. Yine bir güz günü, 
henüz okullar açılmamıştı. Bizim kestane renkli bir tosunumuz vardı. Ba- 
bam, çifte daha yeni alıştırıyordu. Oldukça güçlü ve çevik bir hayvandı. Bir 
gün şurada orluyordu. Ev halkına alışıktı, yabancılara karşı saldırgan olurdu. 
Yaz boyunca benimle birlikte olmasına rağmen giyimimden midir nedendir, 
bilinmez üzerime saldırdı. Burnundan puflayarak koşturduğunu görünce kaç- 
tım, yine de yakalandım. Başka çare yoktu. Boynuzlarından tuttum iki elim- 
e. Boğaç Han gibi direndim. Ama ben kim, Boğaç Han kim?.. Beni sürme- 
ye başladı. Direnmem fayda ermedi. Böylece senin dibine kadar geldik. Artık 
yorulmuştum. Bir türlü bırakmak bilmiyordu. Etraftan yetişebilecek kimse- 
er de yoktu. Uzaktan annem bağırıyor, fakat dananın onu dinlediği yoktu. 
Kurtulmak için bir şeyler düşünmeme de imkân yoktu. Birden zihnimde 
şimşek çaktı, cevizin dibine gelmişken şunun boynuzlarını cevize taktırayım 
da bir anlık gecikmeden faydalanıp kendim kaçayım diye düşündüm. Boynu- 
zunun birini gövdene taktırdım ve kendimi senin arkana attım. Dana o anda 
bir hamle daha yaptı, bir boynuzu daha doğrusu başının büyük bölümü ile 
birlikte ağır gövdesi boşta kaldı, arka ayaklarından birisi de gazal yığınına da- 
ıp kayınca şu hendekten aşağı yuvarlandı. Ben kurtuldum, ama kendisi kur- 
tulamadı. Bir ayağı kırılmış, düştüğü yerde. Annem, çocuk kurtuldu diye ha- 
yır dağıttı. Babam da eve sınıkçı getirdi. Dananın ayağını sardırttı. Ben oku- 


da kaldıklarını yazdılar. 


Şu hâlinle benim ortaokula başladığım, yani gurbete çıktığım yıllardaki 
boydasın. Çok aziz bildiğim ve kendisine bir şey diyemediğim annem, seni 
gençleştirmek istemiş ve gövdeni işte şu yeni sürgünlerinin hizasından kesti- 
rivermiş. Kadın belki haklıdır. Bundan sonra daha gür dal budak salabilirsin, 
belki daha verimli bir ağaç olabilirsin. Ama benim ağacım olabilir misin? 
Çünkü benim cevizimden elli yıl gitti. Kesildi, odun oldu; yakıldı, ateş oldu. 
Kül oldu, döküldü; duman oldu, savruldu. İşte elli yılın, elli yıllık mücade- 
enin karşılığı; ateş, kül ve duman... 


Ben ağlıyor muyum ne? Ama sen ağlamıyorsun. Ağlamazsın, ağlayamaz- 
sın. Çünkü sen geriye dönük yaşamaya değil ileriye programlanmışsın. Bak şu 
yeni yeni baş gösteren filizlerin her biri “Ben varım, ben büyük bir dal olaca- 
gım” diye haykırıyor gibi. Tıpkı senin, çaydanlıkla dibine su döktüğüm gün- 
lerindeki gibi. İleride sağ olursak bu cılız filizlerin birer kocaman dal olduğu 
günleri de görürüz belki. 


Ah bir de biz gençleştirilebilsek. .. 


uma döndüm. Bir mektupta dananın ayağının iyileşmediğini, kesmek zorun- 
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ürkiye Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür” diyerek bizlere asıl yolu- 
Gi muzu gösteren ulu önderimiz Atatürk'ün bu sözünü boşa çıkar- 

ma gayretleri içine giren yurt içindeki ve yurt dışındaki birçok 
kişi ve kuruluşun 21. yüzyılda sadece ekonomiyi, ekonominin de para getiren 
mal mülk satış işini ön plana aldığını, dil ve kültür planlamalarını, işlerini, 
çalışmalarını ve uygulamalarını arka sıralara ittiğini görünce üzülmemek el- 
de değil... Türkiye Cumhuriyeti'nin geleceğini sadece ekonomi bakımından 
düşünenlerin kültürü böylesine umursamaz bir davranış içinde değerlendir- 
meleri, Türkiye'nin yurt dışında da değerini alçaltiyor, en azından değerlen- 
dirme konularında olumsuz bir tablo görüntüsünün çizilmesine yol açıyor. 
Ancak bütün olumsuzluklara karşın bu tablonun çizilmesinin karşısına çıkan 
kişi ve kuruluşlar da yurt dışında ve içinde birtakım çalışmalar yapmaktan 
geri kalmıyorlar. 


Türk dilini, kültürünü iyi bilen uzman kişi ve kuruluşlar Türkiye'nin 
öneminin değişmediğini, yüzyıllardan beri değerini hiç yititmediğini vurgu- 
lamak için çaba gösteriyorlar. Son yılların gündeminden hiç düşmeyen petrol, 
doğal gaz ile su kaynakları ve aktarma yolları açısından yapılan değerlendir- 
melerde Türkiye hep en ön sırada ele alındı, alınmaya da devam ediyor. Ken- 
di doğal zenginliklerinin yanı sıra komşu ülkelerle olan ilişkilerinde stratejik 
ağırlığı hep vurgulanıyor. Ancak yabancı ülke insanlarının kendi çıkarları 
doğtultusunda istekleri bitmek tükenmek bilmiyor ve ne yazık ki bunlara 
yurt içinden de destek bulunuyor. Varandaşlarımızın uzun vadede büyük öl- 


çüde zarara uğtayacağını bilmezlikten gelip, “AB yasalarına uyum, çağdaşlaş- 
ma, küreselleşme, ortak eylem, yabancı dillere ve sermayeye hoş görünme” gi- 
bi bahanelerin arkasına saklanarak gündeme oturuyotlar. 


Neredeyse kasıtlı diyebileceğimiz bu tür kişi ve kuruluşların sadece ken- 
dini, akrabasını veya yandaşlarını düşünerek planladıkları arasında kültür ko- 
nuları yer almıyor. Ne Türk dili, edebiyatı, tarihi, coğrafyası, folkloru ve sa- 
natı, ne de diğer kültür alanları onların yaklaşmak istedikleri konular... “Ng- 
sal olsa kendini bu işlere adamış bir takım idealisiler var, onlar bu sorunlarla uğraş- 
sanlar” diyerek kendilerini çekip çıkarıyotlar, bu tür uzun vadeli önemli işler- 


den... 


Geleceğin Türkiye'sine, Türk diline, Türk kültürüne ilgi duyup destek 
olanlar da gün geçtikçe artıyor, ilgi alanları genişliyor, karanlıkta kalan nok- 
talar aydınlatılıyor, sorunlar daha iyi ele alınıp toplantılarda enine boyuna 
tartışılıyor. Bu tür geniş katılımlı toplantıların başında da Türkoloji ile ilgi- 
li paneller, kurultaylar, sempozyumlar, konferanslar yer alıyor. Türkolojinin 
ana merkezi olan Ankara'da Türk Dil Kurumunun her yıl düzenlediği kuru- 
luş yıl dönümleri ve Dil Bayramlarının yanı sıra üniversirelerimizin bazıları- 
nın çalışkanlığı, ya da Karaman Dil Bayramı etkinliği her yıl yeni yeni yan- 
daşların çoğalmasını sağlıyor. 


Yurt dışında da, özellikle Avrupa ülkelerinde Türkolojinin serpilip ge- 
iştiğini görüyoruz. Birkaç yıldır içinde yaşadığımız 21. yüzyılda Türkolo- 
jinin hangi boyutlara ulaşacağı, hangi konuların ön plana çıkacağı, hiçbir 
dile nasip olmayan geniş coğrafyası içinde nelerin gerçekleşeceği vb. konu- 
arda yurt dışındaki uzmanlar Türkiye'deki ilgililerden ve yöneticilerden 
çok daha iyi çalışıyorlar doğrusu... Geçen yüzyıl biterken Almanya'da ya- 
pılan bir toplantıda Türkolojinin 21. yüzyıldaki geleceği üzerinde düşünce- 
er ortaya konmuş, görüşler paylaşılmış. Bu toplantının gündemine uygun 
olarak sunulan bildirilerin nihayet bir kitap içinde bize ulaşması, okuyucu- 


arımızın da bu konuda bilgisi dâhilinde kalsın diyerek, kısa çizgilerle ta- 
nıtılmasını zorunlu kıldı. 


Almanya'da düzenli olarak toplanan Türkoloji Konferanslarının dör- 
düncüsü 15-18 Mart 1999 günlerinde Hamburg şehrinde geniş bir katılım- 
la gerçekleşti. Ele alınan ve gündeme getirilen ana başlık “Türkologie für 


1 Veriflentlicbangen der Sorietas Uralı-Altaica, Band: 70, herausgegeben Hendrik Fenz und Petra Kap- 
pert, Harrassowitz Verlag in Komission, Wiesbaden 2006, 309 s. 


b TÜRK DİLİ Dergi ve Kitap Dünyasından 


das 21. Jahrhundert-Herausforderungen zwischen Tradition und Moderne” 
idi. Yirmi bildirinin sadece dördü Türk araştırmacılara air. Kitapta! soya- 
dının alfabetik sıralanmasıyla yer alan bildirilerin ilki A. Vefa Akseki'ye ait: 
“Encwicklungstendenzen des Türkischen in modernen Medien” (s. 9-20). 
Burada işlenen gazete, radyo ve televizyon dışında kalan ancak günümüzde 
pek de ihmal edemeyeceğimiz Genel Ağ (İnternev) içinde görülen dil deği- 
şikliği, yeni kelimeler ve kavramlar, yabancı dillerden gelenlere bulunan 
karşılıklar, bunlar arasındaki uyumlar veya uyumsuzluklar, doğru veya yan- 
lış kullanımlar... 


Araştırma alanındaki yeni imkânlar üzerinde duran Armin Bassarak'ın 
bildirisinin başlığı ise “Neue Möglichkeiten der Recherche turkologischer 
Fachliteratur” (s. 21-29). Tübingen şehrinde yıllardan beri bir araya getirilen 
Türkoloji araştırmaları, kitap ve makaleleri, 1998 yılından itibaren Halle şeh- 
rine aktarılmış. Doğu ve Batı Almanya'nın birleşmesinden sonra bu tür bi- 
limsel çalışmaların orantılı bir biçimde bütün Alman coğrafyası içinde yerleş- 
tirilmesi ve buna ilişkin planlamalar çerçevesinde böyle bir katar alınmış. Bil- 
gisayarlar aracılığıyla nerelere, nasıl ulaşılacağı konusunda bilgi aktarıp ad- 
resleri gösteren Bassarak'ın yazısında kalan tek boşluk var: Türk Dil Kuru- 
munun çalışmalarını gösteren adres ile sayfalar... Oysa yurt dışından ilgi du- 
yup arayan, ileti gönderen, araştıran o kadar çok ilgili var ki... Kendisi de bir 
tıklasın görsün, her gün kaç kişi TDK adresini arıyor veya buradan yararlanı- 
yor. Yazısının sonunda yer verdiği “iyi sörfler!” içinde kendisi de TDK adre- 
sine bir uğrasa ya!.. 


Üçüncü bildiriyi iki kişi ortaklaşa kaleme almışlar. Ingeborg Böer ile 
Ruth Haerkötter'in bildirisi başkent Berlin'deki dutum üzerine: “Türken in 
Berlin 1871 bis 1945: Wahrnehmungen und Begegnungen in Selbstzeugnis- 
sen” (s. 31-43). Bugün kendini Berlinli sayan binlerce Türk'ün geçmişteki 
Türklerle bağlantısını ortaya koyan bu çalışma bir hayli dikkat çekici. Bu ya- 
zıya bir ek de geçen yıl içinde yitirdiğimiz Hamburg Üniversitesi Türkoloji 
Bölümü Başkanı olan Prof. Dr. Petra Kappert'e ait (s. 44-54). Her iki yazıda 
geniş ölçüde belgelere ve özel mektuplara da yer verilmiş; ayrıca Kappert zen- 
gin bir kaynak listesi de eklemiş... Kendisini bir kez daha saygı ve minnetle 
anıyoruz. 


Korkut Buğday tarih ile ilgili bir konuyu ele almış: “Überlegungen zur 
Strategie und Taktik bei den früben Osmanen” (s. 55-67). Bahriye Çeri ise 
Nobel ödülünden sonra güncelliği artan Orban Pamuk'un Benim Adım Kırmı- 
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2: başlıklı romanıyla ilgili bir bildiride düşüncelerini dile getirmiş İngilizce 
olarak: “Sexual Difference in orienralist Discourse and the Novel Bezim Adım 
Kırmızı” (8. 69-80). Çeviri sorunlarının boyutlarıyla ilgili olarak Türkçe ve 
Almanca arasındaki durumları gözden geçiren M. Latif Durlanık'ın bildirisi- 
nin başlığı “Die Umganisierang sprachlicher Mittel belim Konsekutivdol- 
metschen mit Notaten Deutsch-Türkisch” (s. 81-94). Geniş Türk coğrafyası- 
nın bir bölümünde, Çin'de yaşayan Salar topluluğu ile ilgilenen Arienne 
Dwyer, onların kökenleri üzerinde duruyor: “Historische Fragen zur Ethno- 
genese der Salaren” (s. 95-108). Salarlardan söz eden ilk kaynak olan 16. yüz- 
yıldaki Tar/h-i Raşidi'den başlayarak belgeleri değerlendiren yazarın konuyu 
iyi işlediği, Çin dilindeki kaynaklardan da yararlanarak bazı bilinmeyenleri 
ortaya çıkardığını da görüyoruz. Oğuzlarla olan ilişkisini de belirten yazar, bu 
Müslüman topluluğun dilinin de günümüzde Tiber dili içinde eriyip gittiği- 
ni, günümüzde bile çocukların Tibet dilini benimsediklerini açıklıyor. Tür- 
kiye'de Türk diline, kültürüne şaşı bakanların ileride ekonomiden yararlanıp 
ne kadar zengin olurlarsa olsunlar, hangi dili konuşacakları ve hangi kültür 
çevresine air olacaklarının kanıtı işte bu yazı... 


Hendrik Benz aynı zamanda bu kitaba bir ön söz de yazmış. Onun çaba- 
larıyla bildirilerin bir araya getirildiği anlaşılıyor, ama toplantıda bir de bil- 
diri sunmuş: “Zwischen ethnischer und nationalar Identitât: Minorit€ Agis- 
sante in Baku der Jahrhurdertwende” (s. 109-128). Geçen yüzyılın başların- 
da Azerbaycan'daki değişiklikleri, olayları, toplulukları, yöneticileri ve iş ile 
kültür dünyasındaki gelişmeleri işleyen yazarın da farklı kaynaklardan yarar- 
lanması, yazarın olumlu yönlerinden birini oluşturuyor. 


Türkolojinin ilk yıllarına, gençlik dönemlerine bakan Barbara Flemming 
ise ilginç bir konuyu işlemiş: “Goethe und Diez im Jahre 1790”. Yazıda çok 
ilginç noktalar keşfediyoruz. Söz gelimi Frankfurt'ta Goethe'nin Latince öğ- 
retmeninin bir Türk olması!.. Her iki yazarın ortak noktaları o kadar çok ki 
ve o kadar ilgi çekiyor ki... Bu yazı Türkçeye çevrilirse birçok aydınımızın da 
gözlerinin fal taşı gibi açılacağından eminim (s. 129-147). 


j “Literarischer Text und historische Sinnbildung am Beispiel von Gürsel 
Korats Roman Zaman Yeli” başlıklı bildiriyi Priska Furrer kaleme almış. Son 
yıllarda 'Türk hikâyesi ve romanı üzerinde batı ülkelerinde önemli çalışmalar 
yapılıyor ve özellikle Nobel ödülü söz konusu olunca Türk yazarlara olan ilgi 
de büyüyor. Bu çalışma da onlardan biri (s. 149-165). Yine son dönemin ya- 
zarları hakkında araştırmalar yapan Erika Glassen'ın da çağdaş edebiyatımız 
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üzerinde durduğunu görüyoruz: “Erinnerungen von Literaten als Çuelle für 
die Literaturgeschichte der türkischen Moderne”. Türkiye'de de yazarlarımı- 
zın, şairlerimizin kendi anılarının veya yakın çevresindekilerin anlattıklarının 
edebiyat tarihi çalışmaları için sık sık kullanıldığını biliyoruz. E. Glassen da 
Y.Z. Ortaç'ın Bizim Yokuş'undan, Mehmet Kemal'in Acz/2 Kuşak'ından, B. E. 
Ediboğlu'nun Bizim Kuşak ve Ötekiler'inden, H. P. Ozansoy'un Edebiyatçılar 
Çevremde sinden, Samet Ağaoğlu'nun İ/k Köşe'sinden söz ettikten sonra, bu 
alanda yazı yazanlardan örnekler verip konuyu titizlikle işliyor (s. 167-186). 


Türk dilinin incelikleri hakkında yazı yazanlar arasında özel bir yeri olan 
Manfred Götz bir sorun üzerinde duruyor: “Türk öğrencisi: Türk öğrenci- 
Zwei- und mehrgliedrige Nominalkomposita mit und ohne Bezugssuffix -SI 
im Türkeitürkischen”, Örnek cümleleri ele alıp, bunların yapıları hakkında 
araştırmalar yapan Götz'ün 18 numaralı örneğinde küçük bir fazlalık var. 
“Türkiye Cumhuriyeti Merkez Bankasındaki (i) fazladır (s. 199). Banknotla- 
rımıza bir baksaydı, doğrusunu yazıp çevirebilirdi. Ancak bu küçük fazlalık 
asla yazının değerini düşürmez (s. 187-205). Yurt dışındaki Türkolojinin 
duayenlerinden olan Lars Johanson da ilginç bir dönemi ele alarak bildirisini 
sunmuş: “Vom 27. Mai zum 12. September: Bemerkungen zu zwei Jahrzehn- 
ten türkeitürkischen Literatutgeschichte” (s. 207-215). Müzik ve edebiyat 
ilişkisini de Sabine Prâtor işliyor: “Auf den Spuren der Begegnung zwischen 
Musik nd Literatur in der neueuren türkischen Kulturgeschichte”. Cumhuri- 
yetin ilk yıllarından ve özellikle 11. Dünya Savaşı'ndan 'itibaren Alman bilim 
adamlarının Ankara ve İstanbul'da önemli hizmetlerinin olduğunu biliyoruz. 
Ankara'daki Devler Konservatuvarında yıllarca hizmet eden Prof. Prâtor ile 
soyadı benzerliği midir, yoksa bir akrabalık ilişkisi var mıdır, bilemiyorum, 
ama yazının işlediği konu dolayısıyla bu bağlantının mevcut olduğunu düşü- 
nüyorum ve pek bilinmeyen bir konuda güzel bir bildiri verdiği için Bn. Sa- 
bine'yi içtenlikle kutluyorum (s. 217-230). Badürmame üzerindeki çalışmayı 
daha önce Türk Dili sayfalarında tanıtmıştım.? Claus Schönig “Frauen im Ba- 
bur-name” başlıklı bildirisinde son dönemlerin kadın hareketlerine bir bakı- 
ma destek veriyor (s. 231-242). Heidi Stein ise ük Türkçe sözlüklerden biri 
olan H. Megiser'in sözlüğünü ele almış: “Ein mittelosmanischer Elementar- 
wortschatz (die Dictionarien von H. Megiser). Bir hayli örnek kelimeleri ak- 
taran Stein, bu eski sözlüğün değerini bir kez daha vurguluyor (s. 243-263). 
Masal araştırmalarında önemli bir yeri olan Erika Taube'nin konusu yine bu 


2 Bk. Türk Dili, S. 646 (Ağustos 2006), s. 198-203. 
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dünyadan. “Das Gesprâch der beiden hungrigen Raben” (s. 265-276), Eski 
kaynaklara ve hatta Radlof”'a kadar giden dipnotlarla konuyu işleyen Tauvbe, 
üzerinde az durulan, ancak kültür tarihinde önemi olan masallara da güzel bir 
yaklaşım örneği veriyor. Son iki bildirinin ilki Horst Unbehaun'a ait: “Ana- 
tolische Periodika als Çuelle moderner türkischer Geschichte” (5. 277-300). 
Peter Zieme ise kendi uğraş alanından ayrılmamış ve “Die seltsamen Wander- 
wege des sogdischen Titels xu$tan& “Lehrerin' başlıklı bildirisini sunmuş. 
Zengin kaynakçasından da anlaşıldığı gibi “öğretmen” kelimesinin geçirdiği 
aşamaları titizlikle açıklayarak bazen bir kelimenin bile Türkoloji çalışmala- 
rında ne kadar önemli olduğunu vurgulamış (s. 301-309). 


Yaşadığımız dönemi ve gelecek günlerin Türkoloji dünyasına neler geti- 
rebileceğini, hangi sorunların işlenebileceğini, araştırmaların boyutlarını dü- 
şünerek böyle bir toplantıyı düzenleyenleri ve araştırmalarını yayımlayanları 
içtenlikle kutluyorum. Kitabı baskıya veren Ural-Altay Derneğini de kutla- 
madan geçemeyiz, eksik olmasınlar. Son teşekkürümüz de Türkoloji konula- 
rını en ciddi ve titiz bir biçimde kitaplaştırıp okuyuculara ulaştıran Wiesba- 
den'daki Harrassowitz yayın evine ve oradaki Türkoloji bölümü yöneten mes- 
lektaşlarımıza... 


Dem emrlemndiıtm e 


Türkçe Vuruşarak Çekilirken Üzerine 


üçük yaşlarda yabancı dil 
Gİ öğrenmeye başlayan, de- 
— Şişik ülkelere iş ve gezi 
amaçlı” gidişlerinde “kendi kendine 
öğren” kitaplarıyla o ülkelerin dille- 
rini de öğrenmeye çalışan Şefik Sezer 
Seçkin, bu bilgileri ve dilimizle ilgi- 
Hi görüşlerini bu kitapla okuyucuya 
sunuyor. 


144 sayfadan oluşan kitapta 5 
ana bölüm bulunmaktadır. Yazar, 
bu bölümlerden önce “Neden Yaz- 
dım” başlığı altında, kitabı hazırla- 
ma gerekçelerini anlatmıştır. Geniş 
bir okuryazar kitlesinin yabancı keli- 
meleri, özellikle isimleri düzgün 
okuma ve yazmadaki sıkıntılarına 
çare olmak ve dilimizin yozlaştırı!- 
masını bir nebze olsun engelleyebil- 
mek için bu çalışmayı hazırladığını 
ifade etmiştir. 

1. bölümde “Dildeki yozlaşmanın 
elebaşıları kültür köleleridir.” diyen ya- 


zar, bunların toplumsal iletişimde 
köşe başlarını ele geçirdiklerini ifade 
ermiştir. Bu kişilerden ve bunların 
dili nasıl yozlaştırdıklarından bahser- 
miş, bunu aşama aşama anlatmıştır. 


II. bölümde, yozlaştırmanın ne 
şekilde yapıldığını ifade ermiş ve 
bunları çeşicli başlıklar altında ver- 
miştir. Bu başlıkları sıralayalım: 
İllaki yabancı sözcükler 

Yazım hataları 

Osmanlıcaya “Fratısız” gençler 
İllaki İngilizce hem de yazıldığı 
hâliyle 


Yazar, söz konusu bölümleri ör- 
nekleriyle anlatmıştır. 


II. bölümde özellikle çevir- 
menlerin yaptıkları hatalar üzerinde 
durulmuş, dile yabancı ibareleri sok- 
manın yanlışlığı ele alınmıştır. Bir- 
bitlerinin yerine yanlış olarak kulla- 
nılan kelimelere de örnekleriyle de- 
ginilmiştir. Dilimize sokulan bazı 


#* Şefik Sezer Seçkin, Törkçe Vanuşarak Çekilirken. Avctol Basım Yayın, İstanbul 2006. 


yabancı kelimelerin anlamları ve 
Türkçe karşılıkları da verilmiştir. 


Yazar, bu bölümde teknik te- 
rimlere de değinmiştir. “Yabancı de- 
yimlerin Türkçe karşılıkları bilimmeli- 
dir. Bilinmiyorsa bulunmalıdır.” görü- 
şünü vurgulayan Seçkin, “Di w di, si 
vi, aypod denilince şoför, berber, kayma- 
kam, öğretmen, memur, ev kadını ne an- 
/zyor2” diyerek bu konudaki tepkisi- 
ni dile getirmiştir. 

“Çeviriyi sözcük sözcük yapmak ye- 
rine, okuyucuya veya dinleyiciye anlatıl- 
mak isteneni Türkçe ifadeyle vermek” çe- 
virmenin düsturu olmalıdır.” diyen 
Ş. Sezer Seçkin, argo ifadeleri ve de- 
yimleri çevirmenin ise zor bir iş ol- 
duğunu, bunları ait olduğu bölge- 
nin, o çevrenin insanına sormak ge- 
rektiğini ifade etmiştir. 

Yine bu bölümde Ş. Sezer Seç- 
kin, yabancı özel adların Türkçe 
okunuşlarıyla yazılmaları gerektiği- 
ni savunan görüşlerine yer vermiştir. 
Bu görüşüne dayanak olarak da va- 
randaşın bunların doğru telaffuzları- 
nı bilemeyeceğini öne sürmüştür. 

Yazar konuyla ilgili olarak şu 
ifadeye yer vermiştir: “Buza önlem 
almanın yolu, özel isimler de dâhil, 
düm yabancı isimleri ve sözcükleri, eski- 
den olduğu gibi hasında Türklerin oku- 
yacağı şekilde yazmaktı”. Aksi hâlde 
yabancı sözletin kafa karıştırmaya, 


dili yozlaştırmaya devam edeceği 
ifade edilmiştir. 


Daha sonra özel isimlerin yazılı- 
şi örnekler verilerek ele alınmıştır. 


IV. bölümde, Latin alfabesinin 
kullanıldığı 23 Avrupa dili incelen- 
mekte, alfabeleri hakkında bilgi su- 
nulmakta, bu dillerdeki isimlerin 
doğru okunuşları hakkında ipuçları 
verilmektedir. Bu dilleri de kitapta- 
ki sırasıyla verelim; Almanca, Arna- 
vutça, Çehçe (Çekçe), Danimarkaca, 
Estonca, Fince, Fransızca, Hurvatrça- 
Sırpça, Hollandaca, İngilizce, İspan- 
yolca, İsveççe, İtalyanca, Keltçe, Le- 
tonca, Lehçe, Litvanca, Macarca, 
Norveççe, Portekizce, Rumence, 
Slovakça, Slovence, 


V. bölümde ise Türkçe isimlerin 
uluslararası yazılışı ele alınmıştır. 
Türkçe isimlerin doğru okunabilme- 
si, yurt dışında sorun yaşanmaması 
için uluslararası alanda nasıl yazıl- 
maları gerektiği, hangi harflerin 
hangi harflere dönüşeceği hakkında 
ipuçları verilmiştir. 


“En güvenli yol, bir bilene sormak- 
gir. Kitabımız, bu bir bilenin olmadığı 
yerler ve durumlar için hazırlanmış- 
#r.” diyen Şefik Sezer Seçkin'in bu 
çalışması, özellikle yabancı özel ad- 
ların yazılışları ve okunuşları konu- 
sunda yararlanılabilecek bir kay- 
naktır. 
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730. Türk Dil Bayramı ve 

Yunus Emre'yi Anma 

Etkinlikleri 

Türk dil ve kültür birliğinin 
sağlamasında önemli bir etken olan 
Karamanoğlu Mehmet Bey'in “Br- 
günden sonra hiç kimse sarayda, divan- 
da, meclislerde ve seyranda Türk dilin- 
den başka dil kullanmaya" fermanının 
okunmasının 730. yıl dönümü, Ka- 
raman Türk Dil Bayramı ve Yunus 
Emre'yi Anma Etkinlikleri çerçeve- 
sinde Türk Dil Kurumunun katılım 


ve katkılarıyla coşku içerisinde kut- 


landı. 


Kutlamalar kapsamındaki ilk 
anlamlı etkinlik 3 Mayıs 2007 günü 
Dolmabahçe Sarayı'nda yapılan Türk 
Dili Ödülleri Töreni idi. Yapılan tö- 
rende, “Türk Kültürü ve Diline 
Hizmet Eden Devlet Adamı Ödülü” 
RTÜK Başkanı Dr. A. Zahid Ak- 
man'a, “Türk Kültürü ve Diline 
Hizmet Ödülü” Türk Dünyası Araş- 
tırmaları Başkanı Prof. Dr. Turan 
Yazgan'a, “Türkçeyi Doğru ve Gü- 
zel Kullanma Ödülü” Prof. Dr. Or- 
han Okay'a, “Türkçeyi Doğru ve 
Güzel Kullanan Televizyon Progra- 
mı Ödülü” NTV'de yayınlanan “O 
An” adlı programa, “Türkçeyi Doğ- 


ru ve Güzel Kullanan Basın Yayın 
Ödülü” Dergâh dergisine, jüri ödül- 
leri ise, Polis Radyosu, TRT GAP 
Televizyonu “Bir Kelime Bir İşlem 
Programı”na verildi. 


730. Türk Dil Bayramı ve Yu- ' 


nus Emre'yi Anma Etkinlikleri, Ka- 
raman Valiliği, Karaman Belediyesi, 
Türk Dil Kurumu ve Türk İşbirliği 
ve Kalkınma İdaresi Başkanlığı iş 
birliği ile Ankara'da TDK Konfe- 
rans Salonunda 7-8 Mayıs tarihlerin- 
de düzenlenen Tör&çenin Coğrafyala- 
rı Birleştiren Kimliği HI konulu top- 
lanu ve Gençliğin Türkçe Şöleni HU ile 
devam etti. 

7 Mayıs'ta erkinliğin açış ko- 
nuşmalarını sırası ile Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Karaman Belediye Başkanı 
Ali Kantürk ve Karaman Valisi Fa- 
tih Şahin yaptı. TDK Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın konuşması- 
na 1-13 Mayıs tarihleri arasında 
Türk dili tarihinde önemli bir yere 
sahip olan bu fermanı ve etkilerini 
anmak amacıyla bilimsel eckinlikler 
düzenlendiğini ve son üç yıldır dü- 
zenlenen Tür&çenin Coğrafyaları Bir- 
leştiren Kimliği adlı toplantının da çe- 
şitli ülkelerde Türkçe öğreten bilim 
insanlarını bir araya getirmeyi, dene- 
yimlerini aktarmalarını sağlamayı, 
ülkelerinde Türkçeye olan bakış ve 
yaklaşımları ortaya koymalarına im- 
kân vermeyi ve Türkçe öğretim yön- 
temlerini tartışmayı amaç edindiğini 
söyledi. Prof. Dr. Akalın, Türkçenin 


coğrafyaları birleştiren kimliğinin, 
konuşucu sayısı ve coğrafi yaygınlığı 
yanında yeni iletişim ortamlarıyla 
yeryüzünün hemen her noktasına 
ulaşan dil olma özelliğiyle de güç ka- 
zandığını bu bağlamda Türk Dil 
Kurumunun da her ortamda Türkçe- 
yi etkin kılma çalışmalarını yürüttü- 
günü belirtti. 2007 yılının birtakım 
olumsuzluklarla karşılaşan Türkçe- 
miz açısından son derece anlamlı yıl 
dönümlerinin kutlandığı ve kamu- 
oyunda Türkçe konusunda oluşan bi- 
lincin giderek yaygınlaştığı bir yıl 
olduğunu belirten TDK Başkanı, bu 
bilincin yaygınlaşmasında ve olumlu 
gelişmelerin yaşanmasında Türk Dil 
Kurumunun, Türkçe gönüllülerinin 
ve Türkçe topluluklarının emeği bu- 
lunduğunu ifade etti. Prof. Dr. Aka- 
lin bu gelişmeleri kalıcı hâle getir- 
mek amacıyla Türk Dil Kurumunun 
TBMM, RTÜK, belediyeler ve üni- 
versitelerle kapsamlı etkinlikler yü- 
rücrüğünü ve tüm bunların Türkçe- 
nin önünde aydınlık bir gelecek ol- 
duğunun göstergesi olduğunu be- 
lirtei, 

Karaman Belediye Başkanı Ali 
Kantürk ise açış konuşmasında 730 
yıl önce Anadolu'da Türk birliğinin 
sağlanması, halk diliyle devler dili 
ayrılığına son verilmesi ve geçmişi- 
mizin gelecek kuşaklara aktarılabi!- 
mesi için Karamanoğlu Mehmer 
Bey'in ünlü fermanını yayınladığını, 
dilin sadece bir iletişim aracı değil 
aynı zamanda bir milletin geçmişi- 


B. vüneni 


ni, hafızasını koruması ve o geçmişi 
geleceğe aktarabilmesi açısından da 
önemli bir köprü olduğunu ifade et- 
ti, Karaman Belediyesi olarak bu şu- 
urla hareket ettiklerini ve katkılar 
sağlamaya çalıştıklarını belirten 
Kantürk, Karaman Belediyesinin 
Türkiye'de yabancı kelimelerden 
oluşan iş yeri adı, cabela ve levhalara 
izin vermeyen Meclis Kararını alan 
ilk belediye olduğunu ve diğer bele- 
diyelerden de aynı düyarlılığı bekle- 
diklerini söyledi. 

21. yüzyılın en büyük özelliği 
küresel bilginin baş döndürücü bir 
hızla gelişen kitle iletişim araçları 
vasıtasıyla bildik zaman ve mekân 
kavramlarının çok ötesinde bir hızla 
farklı noktalara aktarılması olduğu- 
nu vurgulayarak açış konuşmasına 
başlayan Karaman Valisi Fatih Şa- 
hin, bu süreçte bilginin üretilmesi 
ve sonrasında yaygınlaştırılması di- 
lin önemini bir kez daha ortaya koy- 
muştur dedi. Şahin, günümüzde ha- 
berleşme teknikleri ve kitle iletişim 


araçları ceknolojisinin hızla ilerle- 
mesinin, dillerin ses, anlam ve yapı 
temellerini ciddi şekilde zorlamaya 
ve hatta yıpratmaya başladığını, bu- 
nun kültür ve sosyal yaşantı üzerin- 
de de değişmelere sebep olduğunu 
ifade etti. Sözlerini, olumsuzluklar 
karşısında, dilin ulus olmadaki rolü 
ve önemi göz önünde bulundurula- 
rak çalışmalar yapılması gereği üze- 
rinde durarak sonlandıran Karaman 
Valisi Şahin, bunun hem kimliği- 
miz ve en önemli yapı taşımız olan 
dilimizi korumak ve yarınlara taşı- 
mak için üzerimize düşen büyük bir 
görev hem de Kaşgarlı Mahmur, 
Karamanoğlu Mehmet Bey ve Bü- 
yük Önder Mustafa Kemal Atatürk 
başta olmak üzere dil kahramanları- 
mıza karşı olan sorumluluğumuz ol- 
duğunu söyledi. 


Açış konuşmalarının ardından 


Karaman Valisi Fatih Şahin tarafın- 
dan Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'a, 
Karaman Belediye Başkanı Ali 


Kantürk tarafından da Türk Dil 
Kurumu Başkan Danışmanı Prof. 
Dr. Recep Toparlı'ya, etkinliklerin 
düzenlenmesinde emeği geçen Ku- 
rum uzman ve çalışanlarına da te- 
şekkür belgeleri verildi. 


Ödül töreninin ardından üçün- 
cüsü düzenlenen Türkçenin Coğrafya- 
farı Birleştiren Kimliği toplantısına 
geçildi. Toplantının bu yılki konuk- 
ları Tayvan'dan Doç. Dr. Lang Ya 
Tseng, Türkiye'den Prof. Dr. Ham- 
za Zülfikar, İran'dan Ferzane Dev- 
lerbadi, Güney Kore'den Suh Jae- 
Mahn, Macaristan'dan Prof. Dr. İm- 
re Baski, Irak'tan Prof. Dr. Çoban 
Hıdır ve Sırbistan'dan Dr. Ksenija 
Braiek-Goluboviç idi. Ülkelerinde 
Türkçe eğitmenliği yapan konuklar, 
Türkçenin eğitim ve öğretiminde 
yaşadıkları zorlukları, bulundukları 
ülke dilleri ile Türkçe arasındaki et- 
kileşim ve bu etkileşimin dil öğreni- 
mine getirdikleri üzerinde durduk- 
ları konuşmalarında üniversitelerin- 
de yürütülen çalışmaları da dile ge- 
tirdiler. 


8 Mayıs Salı günü ise üniversi- 
telerin Türkçe topluluklarının tem- 
silcilerinin katılımı ile gerçekleştiri- 
len Gençliğin Türkçe Şöleni'nde genç- 
ler Türkçenin karşı karşıya bulun- 


duğu sorunlar ve çözüm önerilerini 


dile getirerek yürüttükleri çalışma- 
ları duyurdular. Türkiye'nin çeşitli 
illerinden ve Kıbrıs'tan gelen toplu- 
luk üyesi öğrenciler, diğer topluluk- 
larla bilgi ve kaynak paylaşımı im- 
kânını bu toplantı aracılığıyla bul- 
dular ve gün boyu Türkçenin doğru 
ve düzgün kullanımına ilişkin bir- 
likte yürücebilecekleri etkinlikler 
üzerinde konuştular. 


730. Türk Dil Bayramı ve Yu- 
nus Emre'yi Anma Etkinlikleri 13 
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Mayıs Pazar günü Karaman'da yapı- 
lan törenlerle sona erdi. Etkinlikle- 
rin son gününde program, Türk Dil 
Parkı'ndaki Türk Dil Anıtı'na çe- 
lenk konulması ve Yunus Emre Tür- 
besi'nin ziyaret edilmesiyle başladı. 
Aktekke Meydanı'ndaki törende sı- 
rasıyla Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Ka- 
raman Belediye Başkanı Ali Kan- 
türk, Karaman Milletvekilleri Yük- 
sel Çavuşoğlu, Mevlüt Akgün ve 
Karaman Valisi Fatih Şahin'in ko- 
nuşmalarının ardından temalı tören 
geçişi yapıldı. Karamanoğlu Meh- 
met Bey'in Fermanı'nın okunması, 
Yunus Emre'nin sözlerini içeren 
temsili canlandırma ve Piri Reis ve 
İstiklal Savaşı canlandırmaları ile cö- 
renler sona erdi. 


Türk Dil Kurumunun, Kara- 
man Türk Dil Bayramı ve Yunus 
Emre'yi Etkinlikleri'nin yanı sıra çe- 
şitli illerde yürütülen programlara 
destek vermeyi sürdürdüğü diğer et- 
kinlikler ise şunlardır: 


Dil ve Konuşma Bozuklukları 
Uzmanları Derneğinin Yeditepe 
Üniversitesi iş birliği ile düzenledi- 


&i IV. Ulusal Dil ve Konuşma Bo- 


zuklukları Kongresi 3-5 Mayıs ta- 
rihlerinde İstanbul'da gerçekleştiri!- 
di. 3 Mayıs Perşembe günü yapılan 
açılış törenine Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
lın yaptığı konuşma ile katılırken 
diğer açış konuşmalarını İstek Vakfı 
Mütevelli Heyeti Başkanı ve Yedite- 
pe Üniversitesi Kurucusu Bedrettin 
Dalan ve Dil ve Konuşma Bozuk- 
lukları Uzmanları Derneği Başkanı 
Pınar Ege yaptı. 


II. Avrupa'da Türk Dili Bilgi 
Şöleni, 5-6 Mayıs 2007 günlerinde 
Ankara'da TOBB, Ekonomi ve Tek- 
noloji Üniversitesinde yapıldı. Her 
yıl farklı bir ülkede yapılması karar- 
laştırılan organizasyonu, bu yıl dü- 
zenleme görevi Avrupa Türkleri 
Birliği (ETU) tarafından, Türk İşa- 
damları Dernekleri Avrupa Federas- 
yonu (TİDAPF) Türkiye şubesine ve- 
rilmişti. TOBB, Türk Dil Kurumu, 
Türk Tarih Kurumu, TİKA, TÖ- 
MER, üniversiteler, medya kuruluş- 
ları ve özel sektör temsilcilerinin 
destek verdiği etkinlikte Avrupa'da 
yaşayan Türklerin dil problemini 
konuşmak, . tartışmak, çözüm yolu 
aramak, kamuoyu yaratmak üzere 
Avrupa'da yaşayan sivil toplum ku- 
ruluşları ile Türkiye'deki ilgililer 
bir araya geldi. 


Adana Aydınlar Ocağı tarafın- 
dan 5 Mayıs 2007 tarihinde düzen- 
lenen 1. Çukurova Türk Dil Kurul- 
tayı'na Türk Dil Kurumu Başkan 


Danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı 
katıldı. Kurultay'da Türkçenin Gicik 
konulu bir sunum yapan Prof. Dr. 
Toparlı, Yeşilova Çok Programlı 
Lisesince düzenlenen “Türkçeye sa- 
hip çıkalım” kampanyasına Türk 
Dil Kurumu adına destek vermek 
üzere Il Mayıs'a da Burdur Yeşi- 
lova'daydı. Burada Türkçenin Gücü 
sunumunu yapan Prof. Dr. Toparlı 


ayrıca kampanyaya katılan öğrenci 


ve öğretmenlere teşekkür belgesi 
verdi. 


İstanbul Valiliği 'Türk Dünyası 
ve Akraba Toplulukları Koordina- 
cörlüğünün yürürrüğü “Büyük Öğ- 
renci Projesi” kapsamında üniversite 
eğitimi için İstanbul'da bulunan ve 
bu yıl mezun olacak öğrencilerden 
bir grup 11 Mayıs Cuma günü Ku- 
rumumuzu Ziyaret etti. Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın ile görüşen öğrenci- 
ler, Kurum uzmanlarından Ejder 
Çelik'ren de TDK'nin tarihçesi ve 
çalışmaları hakkında bilgi aldılar. 


AYŞE BALCI 
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TI. Erciyes Türkçe Günleri (12-13 Nisan 2007) 


Erciyes Üniversitesi Fen-Edebi- 
yat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümüyle Türk Dil Kurumunun 
birlikte düzenledikleri II. Erciyes 
Türkçe Günleri programı 12-13 Ni- 
san 2007 tarihlerinde Sabancı Kül- 
cür Sitesinde gerçekleştirildi. Top- 
lantıya başta Fen-Edebiyat Fakültesi 
Dekanı Prof. Dr. Mehmet Gündüz 
olmak üzere pek çok bilim adamı, 
öğrenci ve daverli katıldı. 


Programın açılış konuşmasını 
yapan Türk Dili ve Edebiyatı Bölü- 
mü Başkanı Prof. Dr. Mustafa Ar- 
gunşah, iki gün boyunca Türkçenin 
güncel sorunlarının masaya yatırıla- 
cağını ve bunlara en yetkin ağızlar- 
dan çözüm önerilerinin sunulacağını 
söyledi. Türkçenin sotunlarının ta- 
bela kirliliğine indirgenmesinin 
yanlışlığı üzerinde duran Argunşah, 
dilimizin dünyanın en güzel dille- 
rinden biri olduğunu ve onun gücü- 
nün farkına varmadığımızı belireti. 


Fen-Edebiyat Fakültesi Dekanı 
Prof. Dr. Gündüz, böyle bir progra- 
mın düzenlenmesinden duyduğu 
mutluluğu ifade etti, Türkçenin va- 
tan toprağı kadar kutsal olduğunu 
belirten Gündüz, kutsal değerleri- 
mizin korunmasında gösterdiğimiz 
hassasiyetin Türkçenin korunmasın- 
da ve yaşatılmasında da gösterilmesi 
gerektiğini söyledi. 


Programın ilk gününde iki otu- 
rum yapıldı. Başkanlığını Prof. Dr. 
M. Merin Karaörs'ün yaptığı “Türk- 
çe Nereye Gidiyor?” konulu birinci 
oturumda, Karaörs'le birlikte Prof. 
Dr. Nevzat Özkan, Prof. Dr. Ümit 
Tokarlı ve Yrd. Doç. Dr. Adnan Ka- 
radüz konuştular. 


Kısa bir aradan sonra konusu 
“Dil Kirliliği” olan ikinci oturuma 
geçildi. Bu oturumda Prof, Dr. 
Mustafa Argunşah ile Türk dili 
okutmanları Süleyman Aydın ve Şa- 
mil Yeşilyurt söz aldılar. Prof. Dr. 
Argunşah, “Kayseri'de Bir İş Yeri 
Adı: Armonium'dan Kayseri Park'a” 
adlı konuşmasında iş yeri adlarında- 
ki yabancılaşmanın dil kirliliğinin 
en çok dikkati çeken alanlarından 
biri olduğunu vurguladıktan sonra, 
Kayseri'nin en büyük alışveriş mer- 
kezlerinden biri olan Kayseri 
Park'ın Armonium olarak belirle- 
nen adının değişme sürecini, bu sü- 
reçte yanlış bir haber metninin yan- 
kıları sonucunda yaşanan yerel ve 
ulusal tartışmaları ve hukuki süreci 
ortaya koydu. 


Programın ikinci gününde iki 
oturum, bir panel ve bir de konfe- 
rans gerçekleştirildi. “Türkçenin 
Güncel Sorunları” konulu ilk otu- 
rumda Prof, Dr. Gülden Sağol- 
Yüksekkaya, Prof. Dr. Mustafa Ka- 


çalin ve Prof. Dr. Hayati Develi ko- 
nuştular. 


Bu oturumun ardından Prof. 
Dr. Mustafa Özkan, Prof. Dr. Ceval 
Kaya ve Prof. Dr. Muhammet Yel- 
cen Türk Sözlükçülüğünün Sormmla- 
rı'nın ele alındığı bir panel düzenle- 
diler. Oturum başkanlığını Prof. 
Dr. Recep Toparlı'nın yaptığı pa- 
nelde sözlük hazırlamanın zorlukla- 
rından, Türkçenin bütün söz varlığı- 
ni içine alan bir sözlüğün hazırlana- 
mamış olmasından, sözlüklerin sis- 
cemlerinin belirlenmesinde karşılaşı- 
lan güçlüklerden, örnek seçiminde 
kullanılacak metin bankalarının ha- 
zırlanmasının gerekliliğinden bahse- 
dildi. 

Programın öğleden sonraki bö- 
lümünde Prof. Dr. Recep Toparlı 
TDK'nin çalışmalarının (ağırlıklı 
olarak sözlük ve yazım kılavuzu ça- 
lışmalarının) anlatıldığı bir konfe- 
rans verdi. Bir devlet kurumu olarak 
Türkiye'de sözlük ve yazım kılavuzu 
hazırlama işinin yasal olarak 
TDK'ye verildiğini belirten Toparlı, 
aslında yazımda varmış gibi gösteri- 
len sorunların iki başlılığın sonucu 
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olduğunu dile getirerek herkesin 
TDK'nin Yazım Kılavızn'na uyması 
durumunda Türkiye'de yazım konu- 
sunda hiçbir sorunun yaşanmayaca- 
Sını vurguladı. Bu bağlamda soru- 
nun birlik sağlanamamasından kay- 
naklandığını söyledi. Yazım konu- 
sunda TDK'nin çok sık değişiklik 
yaptığı yönündeki eleştirilere de ce- 
vap veren Toparlı, yapılanların keyfi 
değil zorunlu değişiklikler olduğu- 
nu, değişen kurallar karşısında zor- 
lamanın bir anlamı olmadığını an- 
lattı. Ayrıca konuşmasında dilin 
canlı ve değişken bir varlık olduğu- 
nun göz ardı edilmemesi gerektiği 
gerçeğini gözler önüne serdi. 


Toparlı'nın konferansının ar- 
dından programın son oturumuna 
geçildi. Edebiyatın Dili'nin tartışıl- 
dığı bu otutumda Prof. Dr. Fatih 
Andı, Prof. Dr. Azmi Bilgin, Doç. 
Dr. Dilek Batislam ile Doç. Dr. Ha- 
nifi Vural konuştular. 


II. Erciyes Türkçe Günleri, 
Prof. Dr. Fatih Andı ve Prof. Dr. İs- 
mail Görkem'in programın genel 
bir değerlendirmesini yaptıkları kısa 
bir oturumla sona erdi. 
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Erzurum Atatürk Üniversitesinde Uluslararası 
Türklük Bilgisi Bilgi Şöleni (Sempozyumu) 
Düzenlendi 


Atatürk Üniversitesinin kuru- 
luşunun 50. yıl dönümü kutlama 
programları çerçevesinde Fen-Ede- 
biyat Fakültesi Türk Dili ve Edebi- 
yarı Bölümü tarafından düzenlenen 
Uluslararası Türklük Bilgisi Bilgi 
Şöleni (Sempozyumu) 25-27 Nisan 
2007 tarihlerinde Erzurum'da ger- 
çekleştirildi. 

Bilgi Şölenine yurt içi ve yurt 
dışından Türk dili, Türk edebiyatı ve 
Türk kültürü üzerinde çalışan araştır- 
macılar büyük ilgi gösterdiler. 

Bilgi Şöleni, 25 Nisan 2007 
Çarşamba günü saat 9.30'da Ata- 
türk Üniversitesi Kültür Merke- 
zinde yapılan açış programı ile baş- 
ladı. Saygı duruşu ve İstiklal Mar- 
şı'nın ardından düzenleme kurulu 
başkanı Doç. Dr. Orhan Kemâl Ta- 
vukçu düzenleme,kurulu adına kısa 
bir konuşma yaptı. 


Fen- Edebiyat Fakültesi Dekanı 
Prof. Dr. Ümit Demir de bu tür er- 
kinliklerin, bilimsel fikir alışverişle- 
rinin bilim açısından son derece 
önemli olduğuna işaret etti. 


Atatürk Üniversitesi Rektörü 
Prof. Dr. Yaşar Sütbeyaz ise Üniver- 
sitenin 50 yıllık geçmişinden, bu- 
günkü konumundan, Atatürk Üni- 


versiresinde yetişen bilim insanla- 
rından ve bu araştırmacılardan 
2600'ünün diğer üniversitelere geç- 
tiklerinden, kısaca, üniversitenin ne 
denli köklü ve büyük bir üniversite 
olduğundan bahsetti. 

Erzurum Valisi Celalettin Gü- 
venç de böylesine büyük bir etkinli- 
ğin Erzurum'da gerçeklemesinden 
son derece memnun olduklarını be- 
lirterek özellikle öğrencilerin bu tür 
faaliyetlere azami derecede özen gös- 
termelerini istedi ve bilimsel çalış- 
maların halkla bürünleşmesi gereği- 
ni ifade etti. 

Bu konuşmacıların ardından 
Türk Dil Kurumu Başkan Danışma- 
nı Prof. Dr. Recep Toparlı “75. Yı- 
lında TDK” başlıklı bir konuşma 
yaptı. Prof, Dr. Toparlı Atatürk 
Üniversitesinin 50., TDK'nin de 
75. yılının 2007 yılına denk geldi- 
Bini ve bu tesadüften de son derece 
memnun olduğunu belirtti. Kuru- 
mun var gücü ile çalıştığını, herke- 
sin Kurumun çalışmalarına destek 
vermesi gerektiğini ifade eden Prof. 
Dr. Toparlı Kurumun çalışmaları 
hakkında, yansıyı da kullanarak, bil- 
giler verdi. 


Daha sonra kürsüye gelen Kül- 
tür Bakanlığı Müsteşarı Prof. Dr. 


Mustafa İsen Kültür Bakanlığının 
çalışmalarından, bilimsel toplantıla- 
rın öneminden bahsetti ve bilim in- 
sanlarının çok özel bilimsel konula- 
rın yanı sıra popüler konular üzerin- 
de de kafa yormalarının gereğine 
işaret etti. 


Açış programının son konuşma- 
cısı ise Prof. Dr. Osman Fikri Sert- 
kaya idi. Prof. Dr. Sertkaya “Kaşgar- 
lı Mahmud'un ve Yusuf Has Ha- 
cib'in Türbelerinde” başlıklı konuş- 
masını yansıyı da kullanarak yapı. 
Böylelikle tüm katılımcılar kısa bir 
Doğu Türkistan gezisi yapma fırsatı 
buldular. 
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Verilen aranın ardından sem- 
pozyumun ilk gününün oturumları 
başladı. İlk günkü oturumlar Kül- 
tür Merkezindeki A Salonu ve Mavi 
salonda dörder oturum olarak ger- 
çekleştirildi. 2. ve 3. günlerde de 
bildiriler araştırmacılar tarafından 3 
ayrı salonda altışar oturumda sunul- 
du. Sempozyum boyunca 190 civa- 
rında araştırmacı bildiri sundu ve 
bilimsel tartışmalara katıldı. 


Atatürk Üniversitesinin 50. yı- 
lında bu büyük toplantıyı düzenle- 
yen ve emeği geçen herkese teşek- 
kür ediyor ve onları yürekten kut- 
luyoruz. 


DR. TURGUT BAYDAR 
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41. Konya Âşıklar Bayramı Yapıldı 


İlki 1966 yılında Feyzi Halı- 
cı'nın önderliğinde düzenlenen 
Konya Âşıklar Bayramları, 41 yıllık 
döneminde Konya Kültür ve Tu- 
rizm Derneği, Kültür ve Turizm 
Vakfı, Selçuk Üniversitesi Rektörlü- 
Bü ve Konya Büyükşehir Belediye 
Başkanlığının himayesinde gerçek- 
leştirilmiştir. Konya Âşıklar Bayra- 
mı sayesinde yüzlerce âşık bir ölçüde 
görücüye çıkmış, kendilerini ispat 
etmiş ve önce Türkiye'nin, daha son- 
rada Türk dünyasının usta âşıkları 


kervanına katılmışlardır. 

Konya Âşıklar Bayramı geçen 
yıllarda büyük ölçüde Cumhuriyet 
Bayramı, haftasında yapılmaktaydı. 
Ancak son yıllarda çeşitli sebepler- 
den dolayı bayram ekim ayının son 
haftası yerine farklı zamanlarda da 
yapılmıştır. Hatta zaman zaman 
çok az katılımla küçük salonlarda da 
icra edildiği de'bilinmektedir. 

Aşağıdaki dörtlükler yıllarca 
eşiyle birlikte Âşıklar Bayramı'nı iz- 
leyen ancak eşinin vefatı ve yaşının 
ilerlemesi üzerine artık toplantılara 
katılamayan Latife Taşkın (80 yaşın- 
da, ilkokul mezunu) tarafından to- 
runları Latife Nur Taşkın'a 2007 yı- 
lında yazdırtılmış ve jüri üyesi Prof. 
Dr. Ali Berat Alptekin tarafından 
ikinci gün salonda okunmuştur. Bu 


dörtlükler de Aşıklar Bayramı'nın 
halk arasında ne kadar sevildiğini 
göstermesi bakımından önemlidir. 


“Varan sazın teline 

Esen seber yeline 

Hoş geldiniz dşıklar 

Mevfdna'nn iline 

Bakma dünya varma 

Koyma işin yarına 

Mutluluk getirdiniz 

Mevlâna diyarına 

Ekimde gelirdiniz 

Bizi şenlendirirdiniz 

Çobanoğlu nerede 

Neden getirmediniz 

Konyalı öşık sever 

Âşık olursa eğer 

Aşığın atışması 

Dünya malına değer 

Aşığın sazı telli 

Âşık yeryözünde belli 

Var olsn âşıklarım 

Hepsi Erzurum elli” 

4l. Konya Âşıklar Bayramı bu 
yıl Türk Ergenekon Bayramı Nev- 
ruz'a rasr getirildi ve 21-22 Marr 
2007 tarihlerinde Mevlâna Kültür 
Merkezinde 28 âşığın katılımıyla 
yapıldı. 

41. Konya Âşıklar Bayramı ya- 
rışma sonuçları Prof. Dr. Saim Saka- 
oğlu, Prof. Dr. Ali Berar Alptekin 
ve Konya Büyükşehir Belediyesi 


Kültür Daire Başkan Yardımcısı 
Osman H. Zabunoğlu'ndan oluşan 
kurul tarafından değerlendirilmiş 
olup aşağıdaki gibidir: 

Atışma (Âşık Yaşar Reyhani Ar- 
mağanı): Fuat Çerkezoğlu, Erol Şahi- 
ner, Behram Aktemur 

Dudakdeğmez (Âşık Ali Rah- 
mani Armağanı); Ahmet Yıldırım, 
Temel Turabi, Selahattin Kazanoğlu 

Hikâyeli Türkü (Âşık Murat Ço- 
banoğlu Armağanı); o Şeref Taşlıova, 
Ahmet İmami, Muhlis Denizer 

Muamma (Âşık Kerem Armağa- 
nn): Osman Taşkaya, Ahmet Yıldırım, 
Mehmet Ataroğlu 


Koçaklama (Âşık Abdulvahap 
Kocaman Armağanı): Nurettin Tür- 
kân, Erol Ergani, Selami Yağar 

Doğmaca Şiir (Âşık Sefil Selimi 
Armağanı): o Selahatcin Kazanoğlu, 
Haydar Ateş, Temel Turabi 

Doğmaca Türkü (Âşık Nusret 
Mustafa Aydın, 
Behram Aktemur, Yakup Temel 


Toruni Armağanı): 


Sözlü Güzelleme (Âşık Mehmet 
Bekir Sami Öz- 
soy, Seyfi Merami , Arif İnan Yıldırım 


Yakıcı Armağanı): 


Sazlı Güzelleme (Âşık Hasreti 
Armağanı): İsmail Cengiz, Zikri Ali- 
yar, Abdullah Coşkun 

Cinaslı Şiir (Âşık Beyani Arma- 
Şanı): Bayram Durbilmez, Mehmet 
Ataroğlu, Zekeriya Özhani 


Taşlama (Âşık Mihmani Arma- 


rün. 


Şanı): Fuat Çerkezoğlu, Selahattin Ka- 
zanoğlu, Yakup Temel 

En Güzel Memleket Türküsü 
(Âşık Mahmut Coşkuner Armağanı): 
Mürsel Sinan, Nihac Sönmez, Fuat 
Çerkezoğlu 

Yılın Yedi Şiiri (Âşık Yaşar 
Reyhani Armağanı): Bekir Sami Öz- 
soy, Osman Taşkaya, Ahmet Yıldırım, 
Erol Şahiner, Hikmet Elitaş, Selahactin 
Kazanoğlu, Selami Yağar 

Bu yılki Âşıklar Bayramı'na 
Yağız Ozan, Âşık Haydar ve Âşık Se- 
lam? ilk defa katılmışlardır. Kendi 
çevrelerinde bilinen âşıklarımız böy- 
lece daha geniş kirleler tarafından 
tanınma imkânı bulmuşlardır. 

Öksüz Ozan'la birlikte epeyce 
sıkıntılı bir yolculuktan sonra 4l. 
Konya Âşıklar Bayramı'nın yapıl- 
masına desteklerini esirgemeyen 
Konya Büyükşehir Belediye Başkanı 
Tahir Akyürek'e ve iki gün boyunca 
salonu dolduran şiir sever Konya 
halkına çok teşekkürü zevkli bir gö- 
rev olarak kabul ediyoruz. 

Bu yıl yılın yedi şiiri yarışması- 
nın Konusu, UNESCO tarafından 
800. doğum yılı olan Mevlana haz- 
retleri idi. Burada da birbirinden 
güzel şiirler yazılmış olup jüri tara- 
fından bütün şiirler değerlendiri!- 
miş ve bunlar arasında ilk yedi şiir 
tespit edilmiştir. 


PROF. DR. ALİ BERAT ALPTEKİN 
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Sen Varsın 


Genç Kramliezm”i'err 


ALİ GÜMÜŞ 


Sana gidiyor attığım her adım, 
Yürüdüğüm toprak yolda sen varsın. 
Sevinç naralarım, acı feryadım, 
Konuştuğum tatlı dilde sen varsın. 


Seni görürüm baktığım her yerde, 
Vuslatın dermandır her türlü derde, 
Sana hasret kalmak varmış kaderde, 
Yaşadığım gurbet elde sen varsın. 


Fırcnalı denizde tek limanım, 

Dün ve bugün, yaşadığım zamanım, 
Yağan yağmutumsun, duygu tufanım, 
Boğulduğum coşkun selde sen varsın. 


Farsaklıyım seni bilir yaşarım, 
Uğrundaki engelleri aşarım, 

Şu garip gönlüme ben de şaşarım, 
Kokladığım gonca gülde sen varsın. 


